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FC - Floor Scrubber/Sweeper - Battery
Charging mode 100-240V 50-60Hz; Working

Descriere / Beskrivning / Popis / Agiklama

mode 24V DC, IPX4

We, Nilfisk hereby declare under our sole
responsibility, that the above-mentioned
product(s) is/are in conformity with the following
directives and standards.

My, Nilfisk prohlasujeme na svou vyluénou
odpovédnost, Ze vyse uvedeny vyrobek je ve
shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami.
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Wir, Nilfisk erklaren in alleiniger Verantwortung,
dass das oben genannte Produkt den folgenden
Richtlinien und Normen entspricht.

Vi, Nilfisk erkleerer hermed under eget ansvar at
ovennaevnte produkt(er) er i overensstemmelse
med fglgende direktiver og standarder.

Nosotros, Nilfisk declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que el producto antes
mencionado estd en conformidad con las
siguientes directivas y normas

Meie, Nilfisk Kdesolevaga kinnitame ja kanname
ainuisikulist vastutust, et eespool nimetatud
toode on kooskdlas jargmiste direktiivide ja

Nilfisk déclare sous notre seule responsabilité
que le produit mentionné ci-dessus est conforme
aux directives et normes suivantes.

Me, Nilfisk taten vakuutamme omalla vastuulla,
ettd edelld mainittu tuote on yhdenmukainen
seuraavien direktiivien ja standardien mukaisesti

0 666 @

Hue, Nilfisk C HacTosLOTO Aeknapupame Ha
CBOSl JINYHA OTTOBOPHOCT, Ye NOCOYeHUTE MNo-
rope npoAyKTbT e B CbOTBETCTBUE CbC CNefiHUTe
[MPEeKTUBU 1 CTaHAapTU.
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Epeig, Nilfisk dnAwvoupe pe amokAELOTIKNA pag
€VB0vVnN, OTL TO IPOAVAPEPOPEVO TIPOLOV
CUHHOPPWVETAL HE TIG AKOAOLBEG 00NYieg Kat
mpoTUTIA.

Mi, Nilfisk Kijelentjik, egyediili felel6sséggel, hogy
a fent emlitett termék megfelel az alabbi
irdnyelveknek és szabvanyoknak

Mi, Nilfisk Izjavljujemo pod punom odgovornoséu,
da gore navedeni proizvod u skladu sa sljedeé¢im
direktivama i standardima.

Noi, Nilfisk dichiara sotto la propria
responsabilitd, che il prodotto di cui sopra &
conforme alle seguenti direttive e norme.

Mes, , Nilfisk”, prisiimdami visiskg atsakomybe
pareiskiame, kad pirmiau minétas produktas (-ai)
atitinka Sias direktyvas ir standartus

Meés, Nilfisk, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka
iepriek8minétais produkts atbilst Sadam
direktivam un standartiem

Vi, Nilfisk erkleerer herved under eget ansvar, at
det ovennevnte produktet er i samsvar med
fglgende direktiver og standarder

We verklaren Nilfisk hierbij op eigen
verantwoordelijkheid, dat het bovengenoemde
product voldoet aan de volgende richtlijnen en
normen

N&s, a Nilfisk declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que o produto acima
mencionado estd em conformidade com as
diretrizes e normas a seguir.

My, Nilfisk Niniejszym oswiadczamy z petng
odpowiedzialnoscig, ze wyzej wymieniony produkt
jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami i
normami..

Noi, Nilfisk Prin prezenta declardm pe propria
raspundere, ca produsul mai sus mentionat este
in conformitate cu urmatoarele standarde si
directive.

Vi Nilfisk forklarar hdarmed under eget ansvar att
ovan namnda produkt 6verensstammer med
foljande direktiv och normer.

My, Nilfisk prehlasujeme na svoju vyluénu
zodpovednost, Ze vy$sie uvedeny vyrobok je v
zhode s nasledujuicimi smernicami a normami.

Mi, Nilfisk izjavljamo s polno odgovornostjo, da je
zgoraj omenjeni izdelek v skladu z naslednjimi
smernicami in standardi.

Nilfisk, burada yer alan tim sorumluluklarimiza
gore, yukarida belirtilen drtiniin asagidaki
direktifler ve standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.

2006/42/EC EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017+A1:2019+A14:2019+A2:2019+A15:2021+A16:2023
EN 60335-2-72:2012
2014/30/EU EN 61000-3-2:2019+A1:2021+A2:2024

EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
EN 61000-6-2:2019
EN 61000-6-8:2020

Authorized to
signatory:

Aug 13, 2024

compile Technical File and

Warner Guo, VP R&D, Head of Competence

Center APAC « R&D
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INTRODUCTION E

[=]

WARNING!

For general information or other detail not included in this Guide, see
the Instructions for Use Manual by scan the QR code on the right to
obtain it.

NOTE

The numbers in brackets refer to the components shown in Machine
Description chapter.

GUIDE PURPOSE AND CONTENTS

The purpose of this Quick Start Guide is to provide the operator with all basic information to use the machine properly. For
information about technical characteristics, operation, machine inactivity, maintenance, spare parts and safety conditions, see
the Instruction for Use Manual by scan the QR code to obtain it. Before performing any procedure on the machine, the operators
and qualified technicians must read the Instructions for Use Manual by scan the QR code to obtain it. Contact Nilfisk in case of
doubts concerning the interpretation of the instructions and for any further information.

HOW TO KEEP THIS GUIDE
This Quick Start Guide must be kept near the machine, inside an adequate case, away from liquids and other substances that
can cause damage to it.

NOTE

It is recommended to print a copy of the Instructions for Use Manual by scan the QR code to obtain it and make
it available for the operator, together with this Quick Start Guide.

DECLARATION OF CONFORMITY

The Declaration of Conformity, supplied with the machine, certifies the machine conformity with the law in force.

NOTE

Two copies of the original declaration of conformity are provided together with the machine documentation.

IDENTIFICATION DATA

The machine serial number and model name are marked on the plate (14).

Year of production (Date code: A17 means January 2017) and model number are marked on the same plate.

This information is useful when requiring machine spare parts. Use the following table to write down the machine identification
data.

Model NUMDET .............ooiiee e

Serial NUMDET ...

OPERATION CAPABILITIES

The scrubber-dryer is used to clean (scrubbing and drying) smooth and solid floors, in commercial or industrial environment,
under safe operation conditions by a qualified operator.

The scrubber-dryer cannot be used for fitted carpet and carpet cleaning.

CONVENTIONS

Forward, backward, front, rear, left or right are intended with reference to the operator’s position, that is to say in driving
position with the hands on the handlebar (15).

09/2024 SC550 - 55944724 1
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SAFETY

The following symbols indicate potentially dangerous situations. Always read this information carefully and take all necessary
precautions to safeguard people and property.

The operator’s cooperation is essential in order to prevent injury. No accident prevention program is effective without the total
cooperation of the person responsible for the machine operation. Most of the accidents that may occur in a factory, while working
or moving around, are caused by failure to comply with the simplest rules for exercising prudence. A careful and prudent operator
is the best guarantee against accidents and is essential for successful completion of any prevention program.

VISIBLE SYMBOLS ON THE MACHINE

2

2

i1
3

WARNING!

Read all the instructions carefully before performing any operation on the machine.

WARNING!

Do not wash the machine with direct or pressurized water jets.

WARNING!

Do not use the machine on slopes with a gradient exceeding that is defined in the specification.

SYMBOLS THAT APPEAR ON THIS MANUAL

SE>B>B

DANGER!

It indicates a dangerous situation with risk of death for the operator.

WARNING!

It indicates a potential risk of injury for people.

CAUTION!

It indicates a caution or a remark related to important or useful functions.
Pay attention to the paragraphs marked by this symbol.

NOTE

It indicates a remark related to important or useful functions.

CONSULTATION

It indicates the necessity to refer to the Instruction for Use manual before performing any
procedure.

GENERAL INSTRUCTIONS
Specific warnings and cautions to inform about potential damages to people and machine are shown below.

>

DANGER!

Before performing any maintenance, repair, cleaning or replacement procedure, turn off the machine
and disconnect the battery connector.

This machine must be used by properly trained operators only.

Do not operate the machine near toxic, dangerous, flammable and/or explosive powders, liquids or
vapors. This machine is not suitable for collecting dangerous powders.

SC550 - 55944724 09/2024
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WARNING!

—Carefully read all the instructions before performing any maintenance/repair procedure.

—Always use the battery charger supplied with the machine or the original spare part. Firstly, turn off the machine.
And then disconnect the battery pack from the appliance before making any adjustments, changing accessories, or
storing appliance. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the appliance accidentally.

—-Do not use the machine if the battery charger cable or plug is damaged. If the machine is not working as it should,
has been damaged, left outdoors or dropped into water, return it to the Service Center.

—To reduce the risk of fire, electric shock, or injury, before performing any maintenance procedure, disconnect the
battery charger cable from the electrical mains.

—Always protect the machine against the sun, rain and bad weather, both under operation and inactivity condition.
This machine must be used and stored indoors in dry conditions, it must not be used or kept outdoors in wet
conditions.

-Do not use the machine on slopes with a gradient exceeding that is defined in the specification.

—This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge.

—Children should be supervised to ensure that they do not play with the machine.

—When using floor cleaning detergents, follow the instructions on the labels of the detergent bottles.

—To handle floor cleaning detergents, wear suitable gloves and protections.

-The machine must be disposed of properly, because of the presence of toxic-harmful materials (batteries, etc.),
which are subject to standards that require disposal in special centres (see Scrapping chapter).

- This machine is intended for commercial use, for example in hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices and
rental businesses.

—Operators shall be adequately instructed on the use of these machines.

—Do not look at the laser beams used by the machine. Permanent eye damage could result. Lasers are eye-safe if
viewed briefly, such as to determine that they are functioning. Do not look directly into lasers or stare at them
without wearing protective laser safety glasses.

—Use only the brushes supplied with the machine or those specified in the Instructions for Use Manual. Using other
brushes could reduce safety.

—In order to prevent unauthorized use of the machine, the power source shall be switched off or locked, for example
by turn off the machine.

—Machines left unattended shall be secured against unintentional movement.

—In case of machine malfunctions, ensure that these are not due to lack of maintenance. If necessary, request
assistance from the authorised personnel or from an authorised Service Center.

Nilfisk products approved against 61000-6-8 shall include below statements in the manual:

This equipment meets the requirements for commercial and light-industrial locations when professionally installed and
maintained.

Installation and maintenance shall be performed by an EMC professional.

The professional installer shall evaluate the EMC situation before installation, if the equipment is installed closer than 30 mto a
residential location.

Caution: This equipment is not intended for use in residential locations and will not guarantee to provide adequate protection to

radio reception in such locations.

09/2024 SC550 - 55944724 3
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TECHNICAL DATA
Model SC550 53D SC550 61D SC550 51C SC550 51R
Sound pressure level at workstation
(ISO 11201, ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) 6313/ 5643 653 /613 653 / 5943 653/ 6243
(dB(A)) Normal mode / Silent Mode
Machine sound power level (ISO 3744,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A)) 75/71 80/75 77176 78 /77
Normal mode / Silent Mode
Vibration level at the operator’'s arms
<2.5m/s2

(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)
Maximum gradient when working (%) (*1) 10
IP protection class X4
Protection class (electric) I
Li-ion Standard batteries 24V 50Ah x 1
Rated power input (W) (*) 830 630 680 560
Li-ion 50Ah Max. running time (hour) (*)

3.7 34 3.6 3.8
ECO mode (50Ah 1pcs)
Li-ion 50Ah Max. running time (hour) (*)

3.6 3 2.8 3.2
Normal mode (50Ah 1pcs)
Weight without batteries and with empty tanks

105 115 111 106
(kg)
Gross vehicle weight with Li-ion Battery (50Ah)

173 183 179 174
(GVW) (kg)
Shipping weight with Li-ion Battery (50Ah) (full

Pping g y( ) ( 148 158 154 149

package) (kg)

(*) Values reflect standard operating conditions (EN 60335-2-72)
(*1) The maximum length of continuous use on the slope shall be less than 20 meters.

SC550 - 55944724
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MACHINE DESCRIPTION

MACHINE STRUCTURE
. Can holder
. Recovery tank cover
. Recovery tank
. Solution tank
. Handlebar lock knob (T)
. Tank lifting handle
. Solution drain and level check hose
. Front driving wheels
. Solution valve:
A) Open valve (T)
B) Closed valve (T)
10. Solution filter (T)
11. Squeegee
12. Rear pivoting wheels
13. Squeegee mounting handwheels (T)

WoOoONOUTRWN=

14. Serial number plate/technical data/conformity certification
15. Drive handlebar

16. Forward/reverse gear and activation paddle

17. Control panel

18. Recovery water drain hose (T)

19. Battery charger cable housing and document holder
20. Battery charger cable

21. Battery connector (red).

22. Squeegee vacuum hose

23. Squeegee lifting/lowering pedal

24. Squeegee adjusting knob

(T) Touch point with blue color

pEr x BEEEE @R

09/2024
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E MACHINE STRUCTURE (Continues)
25. Squeegee hook (T)

26. Battery charger

27. Electromagnetic brake locking/unlocking lever
28. Debris collection tank (T)

29. Vacuum system motor

30. Vacuum grid with automatic shut-off float
31. Batteries

32. Water removable filler hose (T)

33. Solution tank front filler

34. Solution tank front filler cap (T)

35. EcoFlex detergent canister

36. Front light/Front light with laser (*)

37. Front panel

38. Straight forward movement adjusting knob

39. Disc brush deck

40. Single disc brush

41. REV deck

42. REV brush

43. Dual disc brush deck

44. Dual disc brush

45. Cylindrical brush side hook
46. Cylindrical brush

47. Cylindrical brush deck

(*) Optional for BASIC version

| 6 | SC550 - 55944724
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CONTROL PANEL

48

51

55

57

. Speed control dial (T)
49.
50.

Header
Prompts area

. Preset name
52.
53.
54.

Information area
Status area
Burst of power button (T)

. Forward paddle
56.
. Water level button (Only in manual mode)
58.
59.
60.
61.
62.
63.

Clock

Battery level graphic

Reverse paddle

Detergent level button (Only in manual mode)
Start / stop / select button

Power button

Emergency stop button

64. Deck pressure button (Only in manual mode)

65. Water level graphic

66. Vacuum button (Only in manual mode and vacuum mode)
67. Smart dial (T)

68. Menu button

69. Type-C

70. USB-A

71. Brush click on / off mode (Brush disc machine only)
72. Vacuum only mode

73. Manual mode

74. Presets mode 1

75. Presets mode 2

76. More presets

(T) Touch point with blue color

ress to enable cleaning

T ——
MANUAL

73) (74)(75)(76)

09/2024
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E USE/OPERATION
WARNING!

On some points of the machine there are some adhesive plates indicating:
DANGER

WARNING

CAUTION

CONSULTATION

While reading this Manual, the operator must pay particular attention to the symbols shown on the plates (see
Visible Symbols on The Machine paragraph).
Do not cover these plates for any reason and immediately replace them if damaged.

NEW USER CREATION AND LOGIN INTERFACE
1. When the machine is first activated, the machine will guide the creation of a “SUPERVISOR USER” account. This is the highest
authority of the machine, and the operator must complete the creation of this account to proceed to the next step.
“SUPERVISOR USER” can create more users in the settings/ user access interface. (see the MENU INTERFACE paragraph in
Maintenance chapter)
* “TRAINEE USER” password (0000) For first time use / new operator. Main difference is starts in training mode with all pop
ups enabled.
» “BASIC USER” password (Creating by “SUPERVISOR USER") For general user, only presets enabled by supervisor are
available. (No manual mode available).
e “ADVANCED USER” password (Creating by “SUPERVISOR USER”) Manual mode available. Ability to change detergent ratios /
settings.
e “SUPERVISOR USER" password (Create when the machine is first activated or creating by exist “SUPERVISOR USER) All
settings and presets setups available, ability to add new users, change deck configuration, change batteries etc.
2. After restarting the machine, the machine will enter the password login interface shown in Figure 1, then enter your password
to start the machine.

Press to move in an emergency

Figure 1

BATTERY CHECK/SETTING ON A NEW MACHINE
WARNING!

The electric components of the machine can be seriously damaged if the batteries are either improperly
installed or connected.

The batteries must be installed by qualified personnel only.

Check the batteries for damage before installation.

Handle the batteries with great care.

LI-ION BATTERY VERSION: The machine requires at least a 24 V battery, connected according to the diagram shown in Figure 2.
LEAD BATTERY VERSION: The machine requires 2 12 V batteries, connected according to the diagram shown in Figure 3.

Batteries already installed on the machine
1. Ensure that the battery connector (21) is connected.
When first using the machine with new batteries, perform a full charging cycle (see the procedure in Maintenance chapter).

8 SC550 - 55944724 09/2024
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BATTERY INSTALLATION
DANGER!

This machine requires sealed exclusive use Li-ion battery.

Li-ion Battery Installation

1. Turn off the machine with start/stop button (62).

2. Disconnect the battery connector (21).

3. Lift the cover (2) and check that the recovery tank (3) is empty; if not, empty it using the drain hose (18).

4. Close the cover (2).

5. Grasp the handle (6) and carefully lift the tank (3).

6. Loosen the screws to take down the box cover (if have).

7. Operator must disconnect the positive terminal first, second the control cable and then disconnect negative terminal on the
battery and lift the battery up a little then can pull it out in the left or right side.

8. Replace the new battery to the machine and reconnect the terminals and control cable to the battery.

DANGER!

For 24V 64Ah Li-ion battery, pay special attention when connecting the battery pins. The black cable
must be connected to the negative pin (-) of the battery first, then the control cable and then the red
cable must be connected to the positive pin (+). A wrong connection or sequence can damage the
battery.

9. Close the box cover and re-lock the screws which are loosened before and then close the cover.

Battery Charging
10. Fully charge the batteries (see the procedure in Maintenance chapter).
LI-ION BATTERY LI-ION BATTERY
One 24 V 64Ah Li-ion battery One 24 V 50Ah Li-ion battery

Having no requirement on the sequence
of cable installation and disassembly.

WARNING: Installation procedure: ~ ® @@
& Disassembly procedure: @ @@

@] @]
Please follow this procedure to avoid damaging the battery. a b @ H

I B —

@? | O\ EF O?W@(OTW@FTO

(:) BLACK (:) CONTROL CABLE ﬁiﬁ
(M6)

=)

RED CONTROL CABLE BLACK

Figure 2

LEAD BATTERY

- 4}.@
12V

12V
s -
= J

Figure 3

BACK
/,-

FRONT
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E BEFORE MACHINE START-UP
WARNING!

When starting the machine, make sure that there is no foreign material between the deck and the tank
assembly which could obstruct the deck movement. If the machine has been turned off without lifting the
deck, the deck would lift automatically at next machine start-up.

Brush or pad-holder removal/installation (Brush disc system)
According to the kind of cleaning to be performed, the machine can be equipped either with the brush (A, Fig. 4) or the pad-holder
(B) with pad (C) together with the appropriate deck.
1. 1.Place the brush (A) or the pad-holder (B) under the brush deck (39) / Dual disc deck (43).
2. 2.Press start/stop button (62) and enter password to start machine. Roto dial button (67) to select brush click on/off
mode (71), press dial button (61) to confirm.

A
|
3. 3.Press the Attach brush(es) EIIEEM button on the screen to lower the deck onto the brush.
4. 4.Brush motors rotate automatically until the brush is engaged.

CAUTION!

Make sure the brush is placed directly below and repeat the procedure if it does not install smoothly. Swaying the
machine slightly from side to side according to the brush position can improve the success rate of automatic
installation.

5. To remove the brush, the deck must be lifted and roto dial button (67) to select brush click on/off mode. Press dial

—

crrpne

button (61) to confirm. Press the Release brush(es) lldll button. The brush will run for a few seconds and stop , wait until the
brush is lowered onto the floor.

Figure 4
Available brushes and their relevant application guides (suggestions only)

Models ‘ 46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT ‘ PROLENE PROLITE UNION MIX

General cleaning:

Concrete

Terrazzo floor

Ceramic tiles/quarrystones

Marble

Vinyl tiles

Rubber tiles

Polishing:

Rubber tiles
Marble

Vinyl tiles

10 SC550 - 55944724 09/2024
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Pad-holder removal/installation (REV system) E

1. Make sure that the REV deck (41) is lifted.

2. Turn off the machine with the start/stop button (62) .

3. According to the kind of cleaning to be performed, install the pad (A,
Fig. 5) or the brush (C, optional) and note the following:

+ Place the pad (A) under the deck and press it until it is fastened with
the Velcro of the drive disc (B).

+ Place the brush (C, optional) under the deck, and then match the
centering pins (D) to the respective holes of the drive disc (B), and then
engage the brush with the three mounting screws (E).

4. To remove the pad or brush, proceed in the reverse order.

Brush removal/installation (Cylindrical system)
1. Make sure that the cylindrical deck (47) is lifted.
2. Turn off the machine with the start/stop button (62) .
3. According to the kind of cleaning to be performed, install the brush (B,
Fig. 6) and note the following:
- Release the screw (A) and remove the side hook (C) from brush deck
(D).
« Install the brush (B) in the deck (D).Install the side hook (C) for brush
and lock the screw(A).
4. To remove the brush, proceed in the reverse order.

Squeegee installation

1. Install the squeegee (A, Fig. 7) and fasten it to the bracket (C) with
the handwheels (B).

2. If necessary, adjust the squeegee with the knob (D) so that the rear
blade (E) and front blade (F) touch the floor as shown in the figure.

Solution tank filling

CAUTION!

Use only low-foam and non-flammable
detergents, intended for automatic scrubber
applications.

WARNING!

When using floor cleaning detergents, follow the
instructions on the labels of the detergent bottles.
To handle floor cleaning detergents, wear suitable
gloves and protections.

NOTE

If the machine is equipped with EcoFlex system pour
clean water in the tank, otherwise pour solution.

Figure 7

1. Ensure that the solution valve (9) is open (9-A).
2. To fill the solution tank (4) use the front filler (33).
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E (For machines without EcoFlex system)
3. Fill the tank (4) with a solution suitable for the work to be performed. Do not fill the tank completely, leave a few inches or CM

from the edge. Use the level hose (7) as reference. Always follow the dilution instructions on the label of the chemical product
used to prepare the solution. The solution temperature must not exceed 40 °C.

(For machines with EcoFlex system)

4. Fill the tank (4) with clean water. Use the water removable filler hose (32).Do not fill the tank completely, leave a few inches from
the edge. Use the level hose (7) as reference. The water temperature must not exceed 40 °C.

Detergent tank filling (For machines with EcoFlex system)

5. Lift the cover (2) and check that the recovery tank (3) is empty; if not, empty it using the drain hose (18).

6. Close the cover (2).

7. Grasp the handle (6) and carefully lift the tank (3).

8. Fill the tank (34) with a detergent suitable for the work to be performed (highly concentrated detergent). Do not fill the detergent
tank completely, leave a few inches from the edge.

NOTE

To accelerate filling of the hoses and system operation (with a new system, if the system has been emptied for
cleaning, etc.), it is a good idea to run the Detergent PURGE program first. (see the procedure in the Maintenance
chapter)

Operating handle Angle adjustment

1. Ensure that the machine is off.

2. Unscrew the handle lock knob (5) until the handlebar (B, Fig. 8) can be moved.
3. Adjust to the operating Angle and lock through handle lock knob (A).

MACHINE START AND STOP

Starting the machine Figure 8
1. Prepare the machine as shown in the previous paragraph.

2. Press start/stop button (62). In the first 2 seconds after machine start-up, the screen displays the password interface. Enter
password to Start machine.

3. The screen display the main interface.

NOTE

Check the battery charge level.

When the screen display battery symbol (58) is low, the batteries have to be charged (see the procedure in
Maintenance chapter).

4. Drive the machine to the area it is required by starting it with your hands on the handlebar (15) and pushing the paddle (16)
forward to move forward, and backwards to move in reverse. The speed can be adjusted by pressing the paddle (16) more
or less. The maximum speed can be set with the speed adjustment knob (48).

Stopping the machine
5. Stop the machine by releasing the paddle (16).
6. Turn off the machine by pressing the start/stop button (62).

NOTE

If the machine is on but not working, it automatically turns off after 5 minutes.

7.Make sure that the machine cannot move independently.

WARNING!

In the event of an emergency, to stop all machine functions immediately, press the emergency stop button (63).
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MACHINE OPERATION (SCRUBBING/DRYING)

1. Start the machine as shown in the previous paragraph.
2. Lower the squeegee (11) with the pedal (23).
3. Press the start/stop button (62) and enter password to start the machine. Roto dial button (67) to select clean mode as follows
and press dial button (61) to confirm.
» Manual mode (73)-Solution flow, detergent flow, brush pressure, vacuum level can be adjusted by screen.
» Smart clean mode (74) -Presetting, cannot be adjusted by screen.
« Standard clean mode (75) -Presetting, cannot be adjusted by screen.
» Deep clean mode/ Floor prep mode (REV only) -Presetting, cannot be adjusted by screen.
4. lower the brush deck and start scrubbing and drying. Start cleaning by maneuvering the machine and pressing the paddle (16)
when the brush is lowered to the ground. If necessary, adjust the maximum speed with the speed adjustment knob (48).
5. Adjust the solution flow by pressing the solution flow adjustment button (manual mode only) as necessary, depending on the
type of cleaning to be performed.

NOTE

For the first 3 flow levels (Fig. 9), the amount of solution dispensed is automatically adjusted according to the
machine speed, in order to obtain a constant amount of solution per linear meter of cleaning.

Version Solution flow values (cl/meter) Solution full flow mode
(liter/minute) it requires a
supervisor user to enable it.

Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Disc OFF 0,75 1,5 3,0 3,7 liter/minute
REV OFF 0,38 0,75 1,5
Dual disc OFF 0,90 1,8 3,6
Cylindrical OFF 1,0 1,83 2,8
Figure 9

6. If necessary, to reduce the noise, turn on the vacuum system mute function by pressing the Vacuum system
adjustment/deactivation button (66) (manual mode only).

NOTE

For correct scrubbing/drying of floors at the sides of the walls, Nilfisk suggests to go near the walls with the right
side of the machine as shown in figure 10.

Figure 10

WARNING!

To avoid any damage to the floor surface, turn off the brush when the machine is stationary, especially when the
extra pressure function is on.

7. At the end of the work, press the dial button (61) to lift the brush deck. After 10 seconds, the vacuum system turns off too.
8. Lift the squeegee (11) with the pedal (23).
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E Adjusting of detergent concentration in the cleaning solution (Manual mode only)

« (For machines with EcoFlex system)

 The system for mixing the detergent in the cleaning solution is automatically activated when the brush is running.

« The percentage of detergent added to the cleaning solution is set to level 1 (Fig. 11).

« By pressing the detergent percentage adjustment push-button (60), it is possible to set the percentage level to 2, or reset it to
level 0.

« The set percentages are shown on the display (60).

Percentage of detergent

Lev.0 Lev.1 Lev.2

0.40% 0.80%

OFF 1:250 1:125
Figure 11

Burst of power button

Press the burst of power button (54) when stronger washing power is needed temporarily.

With the burst of power activated, increased solution flow, activation of the extra pressure of the brush and an increase in the
solution detergent concentration (level 2 if the level was set to 1 - level 1 if the level was set to 0) is obtained. The screen displays
burst of power countdown of 60s. Press the burst of power button (54) again, to restore the original settings.

NOTE

If the burst of power button (54) is not pressed again, the original settings are restored automatically after 60 seconds.

NOTE

All of the above solution flow and detergent concentration values are factory settings.
To change these settings, see the Supervisor paragraph in Maintenance chapter.

REV system (for REV version only)

Press the Floor prep mode when a specific washing mode is required.

With the REV system activated the drive speed is decreased, the brush extra pressure is activated, the detergent is stopped and
the cleaning solution quantity is reduced.

Working with brush extra pressure function turned on (Manual mode only)

If the floor proves to be particularly difficult to clean, it is possible to turn on the brush extra pressure function, according to the

following procedure:

1. Press start/stop button (62) and enter password to start machine. Roto dial button (67) to select manual mode, press dial
button (61) to confirm. Lower the brush deck as shown in “Starting The Machine” paragraph.

2. Press the extra pressure button (64). The extra pressure function activation is shown icon on the display (64).

3. To return to normal pressure, press the extra pressure button (64) again to switch.

CAUTION!

In case of brush motor overload, due to foreign bodies which prevent them from turning, or to excessively
aggressive floors/brushes, the safety system stops the brush after about one minute of continuous overload. If the
overload takes place when the extra pressure function is on, the system automatically turns the extra pressure
function off. If the overload persists, the brush stops. To start scrubbing again after a brush stop due to overload,
turn off and then on the machine with start/stop button (62).
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Battery discharge during operation

When the battery (58) displays low in the screen, it is advisable to charge the batteries, because the residual autonomy will last for a
few minutes (depending on battery characteristics and work to be performed). After a few seconds, the brush is automatically
tuned off, while the vacuum system and the drive system stay on, to finish drying the floor and drive the machine to the appointed
recharging area.

CAUTION!

Do not use the machine with discharged batteries, to avoid damaging the batteries and reducing the battery life.

TANK EMPTYING

An automatic shut-off float system (30) turns off the vacuum system when the recovery tank (3) is full.
The vacuum system deactivation is signaled by a sudden increase in the vacuum system motor noise, and the floor is not dried.

CAUTION!

If the vacuum system turns off accidentally (for example, when the float is activated because of a sudden
machine movement), to resume the operation: turn off the vacuum system, then open the cover (2) and check that
the float inside the grid (30) has gone down. Then close the cover (2) and turn on the vacuum system again.

When the recovery tank (3) is full, empty it according to the following procedure.

Recovery tank emptying

1. Raise the brush deck.

2. Lift the squeegee (11) with the pedal (23).

3. Drive the machine to the appointed disposal area.

4. Turn off the machine with the start/stop button (62).

5. Empty the recovery tank (3) with the drain hose (18). Then, rinse the tank with clean water.

Solution tank emptying
6. Perform steps 1 to 4.
7. Empty the detergent solution tank (4) using the level hose (7). Then, rinse the tank with clean water.

AFTER USING THE MACHINE

After working, before leaving the machine:

1. Remove the brush as shown in the relevant paragraph.

2. Turn off the machine with the start/stop button (62).

3. Empty the tanks (3) and (4) as shown in the relevant paragraphs.

4. Perform the daily maintenance procedures (see the Maintenance chapter).

5. Store the machine in a clean and dry place, with the brush and the squeegee lifted or removed.

MACHINE LONG INACTIVITY

If the machine is not going to be used for more than 30 days, proceed as follows:

1. Perform the procedures shown in After using the machine paragraph.

2. For versions with EcoFlex system, empty the detergent tank (35) and clean the system with a draining cycle (see the procedure in
Maintenance chapter).

3. Close the solution tank valve (9-B).

4. Disconnect the battery connector (21).
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MAINTENANCE

The lifespan of the machine and its maximum operating safety are ensured by correct and regular maintenance.
The following table provides the scheduled maintenance. The intervals shown may vary according to particular working conditions,
which are to be defined by the person in charge of the maintenance.

WARNING!

The procedures must be performed with the machine off and the battery disconnected.
Moreover, read carefully the instructions in the Safety chapter before performing any maintenance procedure.

All scheduled or extraordinary maintenance procedures must be performed by qualified personnel, or by an authorised Service
Center.

CAUTION!
When the Service icon appears on the display (52), contact an authorised Nilfisk Service Centre for scheduled
maintenance.

This Manual describes only the simplest and most common maintenance procedures. For other maintenance procedures shown
in the Scheduled Maintenance Table, refer to the Service Manual that can be consulted at any Service Center.

SCHEDULED MAINTENANCE TABLE

Procedure Daily, after L!sing Weekly Every six Yearly
the machine months

Battery Charging

Squeegee Cleaning

Brush/pad cleaning

Recovery tank, debris tray, and vacuum grid with float cleaning, and

cover gasket , and CYL debris hopper check

Detergent System cleaning and washing (optional)

Squeegee blade check

Solution Filter Cleaning

Squeegee blade replacement

Drive and brush motor vent check and cleaning (1)

Brush motor carbon brush check or replacement (1)
Drive system motor carbon brush check or replacement )
Brush deck vibration-damper replacement (only for REV version) 1)
(1) This maintenance procedure must be performed by an authorised Nilfisk Service Center.

Machine material composition and recyclability

Tyoe Recyclable Weight %

* percentage Sing::::isc REV deck Dual disc deck CYL deck
Aluminum 100% 8% 8% 8% 8%
Electric motors - various 29 % 30 % 35% 33% 29 %
Ferrous materials 100% 4% 4% 4% 5%
Wiring harness 80 % 3% 2% 3% 3%
Liquids 100% 0% 0% 0% 0%
Plastic - non-recyclable material 0% 3% 2% 3% 3%
Plastic - recyclable material 100% 12 % 11 % 11 % 12%
Polyethylene 92 % 37 % 35% 35% 37 %
Rubber 20 % 2% 2% 2% 2%
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BbBEJEHUE

[=]

NPEAYNPEXOEHUE!

3a ob6wa nHopmayusa unu gpyru nogpo6HOCTH, KOUTO He ca
BKJIIOYEHU B TOBa PbKOBOACTBO, BM)KTe PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a,
KaTo ckaHupate QR Kofga BASCHO, 3a Aja ro rnosy4ymre.

3ABEJIEXXKA

Yucnata B cKO6UTE Ce OTHACST 3@ €/IEMEHTUTE, MOCOYEHN B Pasfen
OnuncaHue Ha ypesa.

LEST N CbADbPXXAHUE HA PbKOBOACTBOTO

LlenTa Ha ToBa PbKOBO/CTBO 3a 6bP30 CTapTUpaHe e [ja NpefloCTaBu Ha orepaTopa uaiaTa Heo6xoaMMa OCHOBHa MHbopMaLms

3a npaBuSIHO 6opaBeHe ¢ MallnMHaTa. 3a UHGOPMaLMs OTHOCHO TEXHUYECKUTE XapaKTePUCTMKM, eKCrioaTaumsTa,
HeaKTMBHOCTTA Ha MalUMHATa, MOAAPBXXKATA, PE3EPBHUTE YaCTyW U YCNOBUSITA 3a 6€30MaCHOCT, BUXTe PbKOBOACTBOTO 3a
ynoTtpe6a, KaTo ckaHupaTe QR Kofa, 3a Aa ro nosyuute. MNpeau aa HanpaBsT KaKBOTO U Aa 6UI10 C MaLMHaTa, onepaTopuTe u
KBanuduuupaHuTe TexHMUM TpsA6Ba Aa npoyeTaT MHCTpyKLUMMTe 3a ynoTpeba, kaTo ckaHupaT QR koaa, 3a aa rv nonyyar. B
cny4ai Ye ce CbMHsIBaTe KakK Aa paséupaTe MHCTPYKLMUTE U TbpCUTE AOMbJHUTENHa MHbopMaums, cebpxkeTe ce ¢ Nilfisk.

KbAE OA AbPXXWUM TE3N UHCTPYKL WA
WHcTpyKumuuTe 3a ynoTpeba Tpsi6Ba fja Ce CbXPaHsBaT B 6IM30CT 40 MaLLWHATA, B MOAXOASALL KOXYX, Aaney OT TeYHOCTU Uiu
APYTy BelLecTBa, KOUTO MoraT Aa rv NoBpeasT.

3ABEJIEXXKA

MpenopbynTtenHo e fa ce pasnedyata Konue oT MHCTPyKUMnUTe 3a yrnoTpeba oT nNpegocTaBeHuns KaTo
ckaHupate QR koga, 3a Aa rv roslyunTe u To ga 6bjge JOCTbIIHO 3a oflepaTopa 3aegHo ¢ To3u HapbyHUK 3a
6bp30 HaB/M3aHe B MaTepuaa.

OEKJIAPALUA 3A CbOTBETCTBUE
Jeknapauusita 3a CbOTBETCTBUE, KOSITO Ce JOCTaBA 3aefjHO C MalluHaTa, CBUAETENCTBA, Ye MallnHaTa CbOTBETCTBa Ha
aKTyasiHUTe 3aKOHM.

3ABEJIEXXKA

BaegHo C JOKYMeHTalnATa Ha MallunHaTta ca rpefoctaBeHn U ABe KOrunsA OT AeKlapalynsata 3a CbOTBeETCTBUE.

MAEHTUOUKALMNOHHU OAHHU

MopaenbT U CepUNHMUAT HOMEp Ha MalLMHaTa, KakTo U MMEeTO Ha MoJieNa, ca oT6ens3aHun Ha Tabenkarta (14).

loauHa Ha NPOU3BOACTBO (faToBaTa KoaupoBka: A17 o3HavaBa siHyapu 2017 r.) KaTo HOMepa Ha MoJieNia ca 0603HayYeHn Ha
e[lHa U cbllia Tabenka.

Taaun nHpopmaLms e OT NoN3a, KOraTto MMa Hyxaa oT pe3epBHU YacTu 3a MaluMHaTa. Manonseaiite cnegHata Tabnuua, 3a ja
3anuuweTte ngeHTUPUKaLUMOHHUTE AaHHU Ha MalluHaTa.

HOMEP HA MOZIEMA ..o

COPMEH HOMEP ...ttt ettt et ee et et e et esaeeebeeemteesaeeesnneenne

PABOTHU CNMOCOBHOCTHU

MalumHaTa 3a U3yeTKBaHe 1 NojcyllaBaHe ce M3Mon3Ba 3a NouMcTBaHe (M3YeTKBaHe U NOACYLIaBaHe) Ha rMagKu v TBbpAK
nozAoBe B TbProBCKa W MHAYCTpUanHa cpefia npu 6e3onacHu ycroBus 3a paboTta oT KBanuduumpaH onepaTop.

MalumHaTa 3a U34eTKBaHe U NoAcyLlaBaHe HE MOXe Ja Ce U3MOoJI3Ba 3a Pa3CT/IaHu KUIMMU 1 MOYUCTBAHE Ha KUITUMMU.

ObLONPUETU O3HAYEHUA
Hanpeg, Hasag, oTnpeg, 0T3ag, 980 U SACHO Ce UMaT NPeABuA OT NO3ULMATa Ha onepaTopa, TOeCT OT No3uuuaTa 3a
wodupaHe ¢ pbLie Ha KopmunoTo (15).
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BE3OMNACHOCT

E CnegHunTe cumMBOAU npeaynpexaasat 3a NOTEHUMaNIHO ONaCcHU CUTyalumn. I'IpoqueTe Tasun MHCbOpMaLI,MH BHMMAaTENIHO N Aa
B3eMeTe BCUYKM HEOOX0ANMM npennasHn MepkKu, 3a 3aljuTa Ha XxopaTta U UMyLLLeCTBOTO.

CbaencrTeueTo ot CTpaHa Ha onepaTtopa € OT U3K/TKYNTENTHO 3Ha4YeHUE, 3a Aa Ce NpeaoTBpaTAT HapaHABaHUATA. Hwukos
nporpamMa 3a npegorepataBaHe Ha UHUMOEHTUTE HE € ed)EKTMBHa 6€3 MbJ/IHOTO CbAENCTBUE Ha YOBEKA, OTroBOpPEH 3a
60paBeHETO C MaluuMHaTa. [ToBeyeTo MHUMAEHTH, KOUTO 6Mxa MOrnu Aa ce cnyyat B edHa q)a6p|/|Ka no BpeMe Ha pa60Ta nnn
npeaBu>XeaHe, ca NPUYNHEHNU OT HeC'bO6paSF|BaHeTO C Haﬁ-HpOCTMTe npasuiia Ha 6naropa3yMMeTo. BHUMaTENHUAT U
6naropa3yMeH onepaTtop e HaVl-p,o6paTa rapaHuua cpewy MHUMOEHTU U e OT 0Cco6€eHO 3HaYeHue 3a ycnewHna 3aaBbpLleKk Ha
BCAKa eqHa nporpamMa 3a npeaorBpaTtAaBaHe Ha 3/10MOJIYKUTE.

BUANMU 3HALN MO MALLNHATA

NPEAYNPEXOEHUE!

I'lpoqere're BHHUMAaTEJIHO BCUYKN UHCTPYKLNN, Npean Aa U3BDPBUTE KaKBaTo U fa e AeNHoCcT
no MaluuMHarta.

2

NPEAYNPEXOEHUE!

He muiiTe MalimHara ¢ AUPEeKTHa BOAHa CTpys Wi ¢ BOAHa CTpys nog HajisiraHe.

2

NPEAYNPEXOEHUE!

He n3nonsBaiite ypefa nof HaKJI0OH, YMIATO rpagyc HagBuLIABa NOCOYEHHS B
cneyunpukaymnte.

i1
3

CUMBOJIN, KOUTO CE U3MNOJI3BAT B TOBA PbKOBOACTBO

OMNACHOCT!

OTHacs ce 3a onacHa CUTyaLusi, KOSITO MOXKe Aa NPpUYUHN CMBPTTA Ha ornepartopa.

MPEAYNPEXAEHUE!

lNoka3Ba noTeHunaneH puCcK OT HapaHsiIBaHUs Ha xopa.

BHUMAHMUE!

OTHacs ce 3a npegynpexxgeHue unm 3abenexKa, CBbP3aHU C BaXKHN WU MONE3HN QyHKLUN.
06bpHeTe BHUMaHMe Ha a63aLuTe, MapKMpaHu ¢ TO3U CUMBOJI.

3ABEJIEXXKA

0603HavaBa crieymnarsiHa MHd)OpMaL{VIFI, CBbp3aHa C Ba>XHU NJIN 0J1e€3HN d)}/HKLlVIVI.

LI!I CMNMPABKA
| L | ToBa nokassa HEO6X0AMMOCTTa fa NpoBepuTe MHCTPYKLMUTE 3a yrnoTpeba, npeau A4a

M3MbJIHUTE HAKOSA npoLeaypa.

SE>B>B

o6l UHCTPYKL A

Mo-pony ca nokasaHu cneundryHN NpeaynpexxaeHus, KoMTo nHGopmMmpaT 3a NoTeHUMaNHM Bpeam 3a xopaTta 1 MallvHaTa.

OMNMACHOCT!

Mpeau n3BbpLIBaHETO Ha MPOLEAYPH MO NOAAPBIKKA, PEMOHT, MOYUCTBAHE WU CMSIHA U3KJTIOYETe
MaluMHaTa n pa3kayeTe KOHEKTOpa Ha aKyMy/aropa.

Ta3u mawumnHa Tpsi6Ba Ba ce U3Mos3Ba caMo OT NPaBUIIHO 06yYeH MepcoHas.

He pa6otete ¢ MawunHaTa B 61M30CT ;O TOKCUYHU, OMTaCHY, JIECHO Bb3NIaMeHUMU U/Min
B3PMBOOMACHU NpaxoBe, TEYHOCTH Wim napy. MalumHaTa He e MogxoAALLa 3a Cb6upaHe Ha onaceH
npax.

>
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NPEAYNPEXOEHUE!

—-lpoyeTeTe BHUMATE/IHO BCHMYKM MHCTPYKUMM, NPeAu Aa npeanpueMeTe KakBaTo M Ja e npouegypa no
noagApb)XKaTa/peMoHTa.

—BuHarun usnonssaiire 3apsgHoOTO, NPefoCTaBeHo 3ae4HO ¢ MalUMHaTa, Wi OPUrMHaIHOTO pe3epBHO TakoBa. [1bpBo,
u3KMoyeTe MalwmnHaTa. Cnef ToBa pa3kayeTe aKyMy/laTOPHUsI NaKeT OT ypeAa, NpeAn Aa W3BbpLuBaTe KaKBUTO U
Aa 6u10 HacTPoliKu, CMsIHa Ha aKcecoapy UM cbxpaHsiBaHe Ha ypefa. TaknBa npeBaHTUBHN MepKK 3a 6e30MacHOCT
HamasnisiBaT pucKa OT C/lyyaiHO 3agecTBaHe Ha ypeja.

—He u3nonspaiite MaluHaTa, ako KabesbT Ha 3apsAHOTO WM HaKPaHUKDBLT ca MoBpefeHU. AKO MaluMHaTa He
paboTu KaKTo TpsibBa, moBpejeHa e, ocTaBeHa € HaBbH WM e M3MycHaTa BbB BOAJA, BbpHeTe 1 B CEePBU3HUSA
LieHTDBp.

-3a ga HamManuTe pyUcKa OT MoXKap, TOKOB yAap WiN HapaHsiBaHe, NpeAy Aa U3BbpPLUNTEe KaKBaTo M Aa e npoyeaypa
Mo noAApbXKaTa, pa3kayeTe Kabesna Ha 3apsifHOTO YCTPOICTBO OT e/leKTpUYecKaTa Mpexa.

—BuHarn npegna3BaiiTe MalUMHaTa OT C/IbHLE, AbXKA M JIOLIO BpeMe U Mo BpeMe Ha paboTa, n npu npectoi. Tasn
MalunHa TpsA6Ba fjla ce MU3M0/13Ba U CbXPaHsiBa Ha 3aKpUTO U B Cyxu ycnoBus. Ta He Tpsa6Ba fa ce u3nonssa wimn
CbXpaHsiBa HAaBbH B MOKPY YCJ/IOBUS.

—He n3non3eaiite ypega nos HakJIoH, YUIATO rpagyc HagBuLLaBa NocoYeHusl B cneynpukalumre.

—-Ta3n MalmHa He e npefjHasHayeHa 3a U3Mo/s3BaHe OT suua (BKIIOYUTENHO Aela) ¢ pU3NYeCcKu, CeH30pHN WIn
YMCTBEHM yBpeXXAaHuSA, NN ¢ HEJOCTaTbyYeH ONUT U 3HaHKS.

-/eyara Tpsi6Ba 4a 6bAaT HabslogaBaHyM, 3a fja ce rapaHTUpa, Yye HAMa [a ce JonycHe fja UrpasT ¢ MaluMHaTa.

—KoraTto n3nonsearte noyucTBalyyM npenapati 3a Moj, cna3BaiTe UHCTPYKLUUMTE BbPXYy €TUKeTa Ha CbOTBETHUS
rmoyucTBaLy, npenapar.

—I1pu paboTa c noyncTBaLLy NpenapaTy 3a Nojg Hocete MOAXOAALLM NPeAna3Hn PbKaBULM 1 3aLLUTHU CPEe[CTBaA.

~MawunHata Tps6Ba Ja ce M3XBbP/IM MO CHOTBETEH HauYWH, 3alj0TO MMa TOKCUYHU W BPeAHU MaTepuanu
(akymynatopm u T.H.), KOUTO nonagaT B CTaHZapTUTe, U3UCKBALLM U3XBDBPJISIHE B CrieLuaHu LeHTpoBe (BX. rnaea
“CkpanupaHe”).

- Tas3u MalunHa e npegHa3HayeHa 3a npogecuoHasnHa ynoTpeba, HanpuMep B XOTesu, yYunuiya, 60sHuLM, habpukuy,
MarasuHu, ogpucyu nnm pupmu 3a oTgaBaHe Nnoj Haem.

—-OnepaTopute Tpss6Ba fa 6bAaT NOAX0[ALL0 MHCTPYKTUPAHN 3a U3M0/I3BaHETO Ha Te3n MaLLMHM.

—He rnepaiitTe KbM N1a3epHUTE NTbYM, U3MON3BAHN OT MalunHaTa. Mo)ke fa HacTbNM TPaiiHoO yBPeXKAaHe Ha OYnTe.
Jlazepute ca 6e3onmacHu 3a 04YNUTe, aKo ce r/iegat 3a KpaTkKo, HanpuMep 3a ga ce ycTaHoBM fanu pabotaTt. He
rnegaiite AUPEKTHO B Jla3epuTe U He ce B3upaiTe B TAX, 6e3 ga HocUTe 3alUTHM OYu/Ia 3a 1a3epu.

—-W3nonsBaiiTe camo YeTKUTe, NPef0CTaBeHN C MalUMHaTa MW yKa3aHU B PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMUM 3a
ynotpe6a. M3non3saHeTo Ha APYrn YeTKN MOXKe Aa 3acTpalun 6e30MnacHOCTTa.

—3a pa ce npegoTBpaTH Hepa3speLleHo U3MoJi3BaHe Ha MalUMHaTa, MU3TOYHMKDBT Ha 3axpaHBaHe TpsibBa f4a 6bge
U3KJIIOYEH WNIN 3aKJTI0YeH, HanpuMep Ype3 U3KJIloYBaHe Ha MaluMHaTa.

—MawmuHuTe, oOcTaBeHM 6e3 Hag3op, TpsA6Ba fa 6bgaT o6e3onaceHy cpeLly HeBOJIHO ABUXKEHHE.

- B cnyyaif Ha Heu3npaBHa paboTa Ha MalLUMHaTa ce yBepeTe, Ye MpUYMHaTa 3a ToBa He e Mopaju nncata Ha
noaApbXKKa. AKo e He06Xx04MMO, NOTbPCceTe MNOMOLY, OT YMb/IHOMOLLLEH NTePCOHal UIN OT aBTOPU3UPaH CepBU3€EH
LieHTDbp.

MNpoaykTtwu Nilfisk, opo06peHn no 61000-6-8, TpA6Ba Aa BKOYBAT CeAHUTE TBbPAEHUA B

PBPKOBOACTBOTO:

ToBa obopyaBaHe OTroBapsi Ha U3UCKBaHWATA 3a TbProBCKM 06EKTU 1 06EKTH OT JlekaTa MPOMMULLIIEHOCT, KOraTo e
npohecnoHanHoO MHCTaNNPaHo 1 NOALbPXAHO.

WHcTanaumsTa u noaapbxkaTta TpsioBa fa ce M3BbpLUBAT OT CNEeLManucT No eleKTpOMarHuTHa CbBMeCcTUMOCT.

Ako o60pyABaHETO ce MHCTanupa no-6anso ot 30 M A0 XUAULLHO MACTO CMELMannCTbT N0 MOHTaXa TpsbBa Aa oLeHU
cutyaumsTta ¢ EMC npeam nHctanmpaHeTo.

BHuMaHue: ToBa o6opyaBaHe He e NpeAHa3Ha4YeHO 3a U3MO0JI3BaHE B XMUIIMLLHW NMOMELLEHWS U He rapaHTupa ocurypsisaHe Ha

aJleKBaTHa 3alluTa Ha pagunornpuemMaHeTo B TakuBa NoMeLleHnA.
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| EbJIFAPCKM

| KPATKO PbKOBOJCTBO

E TEXHUYECKU OAHHU

Mogaen

SC550 53D SC550 61D SC550 51C

SC550 51R

HuBo Ha 3ByKa Ha pa6oTHaTa CTaHUus
(1SO 11201, ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A))

HopmaneH pexumm/Tux pexxum

63+3 /5613 65+3 /6143 65+3 / 5943

65+3 / 6213

MoLlLHOCT Ha 3BYKa Ha MaluuHaTa (ISO 3744,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A))

HopmarneH pexxum/Tux pexxum

75/ 71 80/75 77176

78177

HuBo Ha BM6paLusa B pbkaTa Ha onepaTtopa
(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)

<2,5mMm/c2

MakcuMarneH HakJIoH nNpu paéoTa (%) (*1)

10

Knac Ha IP 3awmTa

X4

Knac Ha 3awuTa (enektpuyecka)

JINTNEBO-NOHHU CTaHAapPTHU aKyMynaTopu

24V 50Ah x 1

HomwuHanHa Bxogswa mMolyHocT (W) (*)

830 630 680

560

Li-ion 50Ah MakcuManHo BpeMe 3a pa6oTa (4ac) (*)
Pexxum ECO (50Ah 1pcs)

3.7 3.4 3.6

3.8

Li-ion 50Ah MakcuManHo BpeMe 3a pa6oTa (4ac) (*)

HopmaneH pexxum (50Ah 1pcs)

3.6 3 2.8

3.2

Terno 6e3 akymynatopw v ¢ npasHu pesepsoapu (kg)

105 115 111

106

BpyTHO Terno Ha NPeBoO3HOTO CPEACTBO C JIMTUEBO-
noHeH akymynatop (50Ah) (GVW) (kg)

173 183 179

174

TpaHCNOPTHO TEr/O C IMTUEBO-MOHEH aKyMynaTop
(50Ah) (mbneH nakeT) (kg)

148 158 154

(*) CToiHOCTMTe O0Tpa3aBaT cTaHAapTHU pa6oTHu ycnosus (EN 60335-2-72)
(*1) MakcumanHaTa Ab/mMKUHA NpY HENPeKbCHATOTO U3MOoJI3BaHeE MO Hak/oH TpsabBa Aa 6bae He noseve oT 20 MeTpa.

149
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KPATKO PbKOBO/ZCTBO BbJIFTAPCKU |

OMNMUCAHUE HA MALLIMHATA
KOHCTPYKLIVA HA MALLIMHATA A
1. MocTaBka 3a yawa 14. Tabenka cbC CEpUNHUA HOMEP/TEXHNYECKHN
JaHHu/cepTudukaT 3a CbOTBETCTBUE
2. Kanak Ha pe3epBoapa 3a oTpaboTeHa Boja 15. Kopmurno 3a ynpaBrneHue
3. Pe3epBoap 3a oTpaboTeHa Boja 16. Nepan 3a npefgHa/3afHa npejaBka u akTUBUpaHe
4. Pe3epBoap 3a MueLLusa pastBop 17. MynT 3a ynpaBneHue
5. 3akntoyBalla pbkoxsaTka (T) 18. M3nyckaTteneH Mapkyu 3a oTpaboTeHaTta Boga (T)
6. [Ilpb)XKa 3a noBAuraHe Ha pesepeoapa 19. O6BMBKa Ha Kabena Ha 3apsAHOTO M NOCTaBKa 3a AOKYMEHTH
7. Mapkyu4 3a n3touyBaHe 1 NpoBepka Ha HUBOTO Ha 20. Kaben Ha 3apagHoO 3a akymynaTop
MUeLLna pasTBop
8. MpeaHu Konena 21. KoHekTop Ha akymynaTopa (4epBeHO).
9. KnanaH 3a pastBopa: 22. BakyyMeH MapKy4 Ha Mus4kaTa
A) KnanaH 3a otBapsiHe (T) 23. MNepan 3a noBauraHe/cnyckaHe Ha Muaykara
B) 3aTBopeH knanaH (T) 24. ByTOH 3a perynupaHe Ha MusiukaTa
10. GunTbp Ha MUewms pasteop (T)
11. F'ymMeHa Muayka (T) Touka Ha fOKOCBaHe CbC CUH LiBAT

12. 3agHu BbPTALLM Ce Konena
13. MaxoBuuu 3a MOHTUpaHe Ha MusiykaTa (T)

pEr x BEEEE @R
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| BbJZITAPCKU | KPATKO PbKOBOACTBO

CTPYKTYPA HA MALLUHATA (MpoabnxkeHune)

25.
26.

. JlocT 3a 3akntouBaHe/oTKIIOUBAHE Ha efleKTpoOMarHuTHa

Kyka Ha musiukaTa (T)
3apsaHO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTopa

cnunpadka

. PesepBoap 3a cbbupaHe Ha otnagbum (T)

. MoTop Ha BakyymHaTa cuctema

. BakyymHa pelueTka ¢ aBToMaTuyHa 61okupalla Tana

. Akymynatopu

. CMeHsieM MapKyu 3a nbJiHeHe Ha Boaa (T)

. MpepeH oTBOp 3a MbIHEHE Ha pe3epBoapa 3a MUeLL, Npenapar
. Kanauka Ha npeieH oTBOp 3a Mb/IHEHE Ha pe3epBoapa 3a

Muely npenapar (T)

. KoHTelnHep 3a muewy npenapat EcoFlex

. NMpepaxu ceeTnuHK/MpepHa cBeTAMHa ¢ nasep (*)

. MpepeH naxen

. BYTOH 3a perynvpaHe Ha NpuABMKBaAHETO Ha NPaBo Hanpeg,

39. iuckoBa YyeTka
40. EpHoauCKOBa YeTKa
41. Mnatdopma REV

42. Yetka REV

43. [iBoviHogMcKoBa nnatdopMa 3a YeTkara
44. IBOMHOANCKOBA YeTKa

45. LlnnuHapudHa YyeTka cTpaHuyHa Kyka
46. LlunnHapuyHa yeTka

47. UnnnHppuyHa yeTka nnathopma

(*) OonbnHutenHo 3a OCHOBHATA Bepcus

| SC550 - 55944724
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KPATKO PbKOBO/ZCTBO BbJ/ITAPCKU |

NYNT 3A YNPABJIEHUE

48
50
51
52

54

56.
. ByToH 3a HMBOTO Ha BoaTa (camMo B pbYeH pexum)
58.
59.
60.

57

61.
62.
63.

. PbkoxBaTka 3a perynupaHe Ha ckopoctTa (T)
49.

FOpeH KOMOH TUTYN

. O6nacT 3a noackaskm
. Ume Ha npeaBapuTenHa HacTporka
. 3oHa 3a MHbopmaums
53.
. ByToH 3a yBenuuaBaHe Ha MowHocTTa (T)
55.

30Ha 3a cbCTOsIHUE
MpegHa nonaTka
YacoBHUK

padwka 3a HUBOTO Ha akymynaTopa

3aaHa nonaTka

ByTOH 3a HMBOTO Ha MueLLMs nNpenapaT (camo B
PBUYEH PEXMM)

ByToH 3a cTapTupaHe/cnupaHe/nséop

ByToH 3a BKk/ItOUBaHe

- ByToH 3a aBapuitHO cnnpaHe

64. ByTOH 3a HaTUCKa Ha nnaTdopmaTa (CaMO B PbUYEH PEXUM)

65. padhmka Ha HMBOTO Ha BojaTa

66. ByTOH 3a BakyyM (CaMo B PbY€H PEXUM U BaKyyM PeXKuM)

67. UHTenureHTHo perynupate (T)

68. ByTOH 3a MeHto

69. Tun-C

70. USB-A

71. Pexxum Ha BKItOUBaHe/U3KJIKOUBAHE Ha LLpakBaHETO Ha
yeTKaTa (CaMo 3a MaLLUWHM C IUCKOBU YETKM)

72. CaMO pexuMm rnpaxocMykayka

73. PbyeH pexum

74. NepBapuTeNHN HACTPOMKMN PeXum 1

75. NepBapuTeNHN HaCTPOMKUN PEXUM 2

76. OLe NpeaBapuUTesIHM HAaCTPONKM

(T) Touka Ha OKOCBaHe CbC CUH LIBAT

Press to enable cleaning

\
MANUAL

73) (74)(75)(76)

09/2024
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| BbJITAPCKU | KPATKO PbKOBO/JCTBO

YNOTPEGA/PABOTA
NPEAYNPEXOEHUE!

Ha Hsakosiko mecTa BbpXy MallMHaTa ca MoCTaBEeHM 3aJienBaLlm ce TabesKy, yKasBallm:
OlACHOCT

NPEAQYTPEXXQEHUE

BHUMAHUE

CINPABKA

[okaTto yeTte Te3n MHCTpyKunK, onepaTopbT TpsbBa fa 06bpHE 0CO6EHO BHYMaHME Ha CUMBOINTE,
nokasaHu Ha TabenuTe (BMXTe naparpada “Buanmu cMMBOSIM BbpXy MalimMHaTa”).
He nokpwvBaviTe Te3n Tabenku No KakBaTo M Aa e NpuynHa 1 BegHara rv NoAMeHsANTe, ako ca NOBPeAEHMU.

Cb3JABAHE HA HOB MOTPEBUTEJT U UHTEP®ENC 3A BIMUCBAHE
1.KoraTo MaluvHaTa ce aKTMBMpa 3a MbpBM MbT, MaluMHaTa We Bu pbkoBoau npu cb3pgaBaHe Ha npodun ,MTOTPEBUTEN

CYMEPBAM30P". ToBa e HaW-BUCLUMAT OpraH Ha MaluMHaTa M ornepaTopbT Tps6Ba Aa 3aBbPLUM Cb3[aBaHETO Ha TO3M

npodwu, 3a fja NpeMUHe KbM cnefBaliaTa CTbhKa.

JTOTPEBUTE/T CYMNEPBAM30P" Moxe [a cb3faBa MoBeye MOTpe6buTenn B WHTepdeiica 3a HACTPOWKU/AOCTBbMN Ha

noTtpeéutens. (ex. naparpad ,MHTEP®ENC HA MEHIOTO" B rnasa ,Moaapbxka”)

» ,OBYYABALL CE MOTPEBMTEN" napona (0000) 3a nbpBa ynoTpe6a/HoB onepaTop. OCHOBHaTa pa3/fiuKa e, Ye ce
CTapTupa B PeXXMM Ha 06y4YeHNe C BKITHOYEHN BCUYKM M3CKaYaLly Npo30pLy.

o ,OCHOBEH MNOTPEBUTEN" napona (cb3pasa ce ot ,JIOTPEEUTE/ CYNEPBAM30P) 3a 061y, NoTpe6buTen ca A0CTbHN
caMo npejBapuTENHUTE HAaCTPOMKM, paspeLleHn oT cyrnepBaiaopa. (He e HannyeH pbyYeH pexmm).

» HAMNPEOHASN NMOTPEBUTENT" napona (cb3paea ce oT ,[TIOTPEBUTEN CYI'IEPBAVI3OP“) Hanun4yeH pbyeH pexum.
Bb3MOXXHOCT 3a NpoMsiHa Ha CbOTHOLLEHMATA/HAaCTPONKMTE HAa MUeLLMTe NpenapaTu.

+ MTOTPEBUTE/N CYNEPBAMN30P" napona (Cb3aaBa ce Npy MbpBOTO aKTVBMpaHe Ha MallVHaTa Uin Cb3/jaBaHe OT ChLeCTBYBalLl)
LIOTPEBUTEJ CYMEPBAW30P") HannuHu ca BCUYKM HACTPOMKU U NpeAiBapUTeNIHIA HaCTPOIIKM, Bb3MOXXHOCT 3a J06aBsHe Ha
HOBW NOTpebuTenu, NpoMsiHa Ha KOHPUrypaumaTa Ha nnatdopmaTa, CMsiHa Ha akyMynaTopuTe U Ap.

2.Cnep pectapTupaHe Ha MallMHaTa, MallMHaTa Le Bfie3e B MHTepdeiica 3a BXoA ¢ Napona, nokasaH Ha durypa 1, cnep
KOeTo BbBefleTe naponaTta Ccu, 3a a CTapTMpaTe MalumMHaTa.

Press to move in an emergency

®urypa 1

NMPOBEPKA HA AKYMYNATOPA/HACTPOUKA HA HOBA MALLUHA

NMPEAYNPEXAEHUE!

EnekTpuyeckuTe KOMMOHEHTH Ha MalLUMHaTa MoraT Aa 6bAaT cepMo3HO NoBpefieH!, ako aKkymynaTopure
ca unu MOHTUPaHU, WIN CBbP3aHU HenpaBuIIHO.

AKyMynartopute TpsibBa fjla 6baT MOHTUPAHN eAUHCTBEHO OT KBa/lM(uLMpaH 3a LjesiTa nepcoHal.
Mpeau Aa nHcTanupate akyMynaTopuTe, npoBepeTe Jaju He ca MoBpefeHN.

C akymynaTtopuTe TpsibBa fja ce 60paBu N3K/IIOYNTEIHO BHUMATEJTHO.

BEPCWA NIUTUEBO-MOHEH AKYMYJIATOP: MaluunHaTta nsmckea noHe 24 V akyMynaTtop, CBbp3aH criopef] cxemarta nokasaHa Ha

®urypa 2.
BEPCUA HA OJNTOBHNA AKYMYATOP: MawwmHaTa usmcksa 2 12 V akyMynaTopa, CBbp3aHu Cnopeg cxeMara nokasaHa Ha Gurypa 3.

AKymynaTopuTe BeYye Ca MHCTa/IMpaHUn Ha MalllMHaTa

1. MpoBepeTe fanu KOHeKTOpPbT (21) Ha akyMyslaTopa e BKJIOUEeH.

KoraTto nonseaTe MaluMHaTa 3a MbpPBM MbT C HOBM aKyMynaTopy, HanpaBeTe MbJIeH LMK/ Ha 3apexaaHe (BX. npoLeaypaTa B
rnaeaTa “Moagapbxka”).
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KPATKO PbKOBO/ZCTBO BbJ/ITAPCKU |

MOHTAXX HA AKYMYJIATOPA
OMACHOCT! B

Ta3u MallMHa U3NCKBa XepMeTnu3upaH JINTHEBO-HOHEH aKyMynartop 3a U3KJIloYUTeJIHa ynorpe6a.

MHcTanupaHe Ha NMTUEBO-UOHEH aKyMynaTop

1. N3knioyeTe MallMHaTa OT cTapT/cTon 6yToHa (62).

2. N3BageTe KOHeKTOpa Ha akyMynaTopa (21).

3. MoBaurHeTe Kanaka (2) v NpoBepeTe Aanv pe3epBoapbT 3a oTpaboTeHa BoAa (3) e NpaseH; ako He €, U3npasHeTe ro ¢
OpeHaxkHus mapkyd (18).

4. 3aTtBopeTe Kanaka (2).

5. XBaHeTe apbxkaTa (6) ¥ BHUMaTeIHO NOBAUrHETE pe3epBoapa (3).

6. Pa3xnabeTe BUHTOBETE, 3a ja CBa/IMTe Kanaka Ha KyTusiTa (ako e Heo6xoAMMO).

7. 0nepaTopbT TPsiGBa MbPBO Aa paskayu NonoXxuTeNnHaTa Kiiema, cnep, ToBa kabena 3a ynpas/ieHve 1 nocne Aa paskadu oTpyuartenHara
K/fiemMa Ha akymynaTopa 1 a noBaurHe Masiko akymysatopa, Crief, KOeTo MoXXe Aa ro nsfbpra ot sifsaTa Win gscHaTta cTpaHa.

8. MocTaBeTe Ha MACTOTO My HOBMS akyMylaTop Ha MalLIMHaTa U CBbp)KeTe OTHOBO KileMuTe 1 Kabesa 3a ynpaBrieHWe KbM akymyaTtopa.

OMACHOCT!

3a 24V 64Ah nutneBo-ioHHa 6aTepus o6bpHeTe crneynasHo BHUMaHne, Korato CBbp3Bare Wuproeete
Ha akymynatopa. CBbpiKeTe MbpBO YePHUAT Kabes KbM oTpuLaTeNIHnsA Wn@T (-) Ha akyMynaropa,
cnief ToBa KabenbT 3a ynpasJieHne u nocse YepeeHUAT Kaben Tpss6ea fla 6bj4e cCBbp3aH KbM
nonoxxutenuuns wn@T (+). MorpewwHo cBbp3BaHe UM CBbP3BaHe B rpeLlHa NnocsiefoBaTeIHOCT MOXKe
Aa noBpeau akymynatopa.
9. 3aTBOpeTe Kanaka Ha OTAeNeHWeTO Ha akymyrnaTopa W 3aTerHeTe OTHOBO BMHTOBETE, KOMTO CTe pasx/jiabunu npeau, cnep
KOeTO 3aTBOpeTe Karnaka.

3ape)KAaHe Ha aKymMmynartopa
10. 3apepeTe HambJIHO aKyMynaTopuTe (BUX npoueaypaTa B pasgen Moaapbkka).

NINTUEBO-UOHEH AKYMVY/IATOP NUTUEBO-UOHEH AKYMVYNATOP
EaHa 24 V 64Ah nuTMeBO-MOHEH aKyMynaTop EaHa 24 V 50Ah nutueBo-iiOHEH akymynaTop

Hama usnckBaHe 3a nocrnenoBaTenHoCTTa Ha MOHTaXxa
1 AeMOHTaxa Ha kabenu.

MPEAOYMNPEXOEHWE: Mpoueaypa 3a MoHTax: M @@

Mpouenypa 3a gemoHTax: @ @ M
o e}
CJ'Ie,ClBaI;ITe Tasu npoueaypa, 3a a nsberHete nospeAa Ha akymynaropa. a |:|© @ H
1 0 L
|] s A

iy

(0)

@? jo\ i O@@(O(ﬂego

@ YEPHO @ KOHTPOMEH KABEN @ v

e) YEPBEHO KOHTPONEH KABEN YEPHO

®urypa 2

OJIOBEH AKYMVY/IATOP

- 4}.@
12V

12V
s —
H I : J

®urypa 3

OT3A[L
OTNPENQ
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NMPEAN CTAPTUPAHE HA MALLMHATA
NPEAYNPEXOEHUE!

KoraTto cTapTupare MalmHaTa, npoBepeTe Jau HAMa Yy)KAu Tesla MeXay niatopmara u peaepeoapa,
KOMTO 61xa 3aTpyAHUIN BBUIKEHUETO Ha NnaT¢opmaTa. AKo MaliMHaTa 6be u3koyeHa, 6e3 ga ce
nosgura nnatgopmara, nnaTgopmara uye ce NOBAUrHe aBTOMaTUYHO NpY CIe[BalL0 CTapTUPaHe Ha
MaluHaTta.

[leMOHTa)X/MOHTaX Ha ApPb)KKaTa 3a YeTKa uam napuan (cucteMa AUCKOBA YeTKa)
CropeA BuAa Ha MOYUCTBAHETO, KOETO XKeflaeTe Aa M3BbPLUMTE, MallHaTa MoXe Aa 6bfe 060pyABaHa C APbXKM 3a veTKa (A,
dur. 4) unu gpbxka 3a napuan (B) cbe camusT napuan (C), kbM cboTBeTHaTa nnatdopMa.
1. [TMocTtaBeTe yeTKaTa (A) unu gpbxKKaTa 3a napuan (B) noa nnatdopmara Ha yeTkaTa (39) / [iBoriHoANCKOBaTa YeTKa (43).
2. HatucHete ctapt/cTon 6yToHa (62) v BbBEAeTe NaposiaTa 3a CTapTupaHe Ha MallmMHaTa. HaTucHeTe BbpTALLmUA 6yToH (67), 3a

[Ja n3bepeTe pexnma 3a BKIIHOYBaHe/U3KIIHYBaHe Ha yeTkaTa (71), HaTucHeTe BbpTALwms 6yToH (61), 3a fja NOTBbpAUTE.
N

3. HatucHeTe 6yToHa 3akauu YeTkaTa(ute) MR Ha ekpaHa, 3a fla criycHeTe niaTdopMaTa BbpXy YeTkaTa.
4. MoTopuTe Ha YeTKWUTe ce BbPTSAT aBTOMATUYHO, J0KATO YeTKaTa He Ce 3axBaHe.

BHUMAHMUE!

YBepeTe ce, ye yeTkaTa e NoctaBeHa TOYHO OTAOJ1y, M NoBTOpETE NnpoLeAypara, ako He ce MOHTHUpa
6e3np06neMHo. JlekoTo noknauyaHe Ha MalUMHaTa OT e4Ha CTpaHa Ha Apyra B 3aBUCUMOCT OT No3uymnsaTa Ha
yeTKaTta Mo)xe fa ﬂOAO6pM aBTOMaTUYHUA MOHTaXK.

5. 3a ja ce cBanuTe YyeTkaTa, TpsbBa fa ce NoBAWrHe nnaThopmMarta U aa ce HaTUCHe BbPTALLMS ce 6yTOH (67), 3a Aa ce
nsbepe pexxMMm Ha BK/IHOYBaHe/U3KJIOUBAHE Ha LpakBaHe Ha YyeTkaTa. HaTucHeTe BbpTAWwmMsA ce 6yToH (61), 3a aa

IRV

noTBbpAMUTE. HaTucHeTe 6yToHa 3a OcBo6oXAaBaHe Ha YeTkaTa(Te) I YeTkaTa Lie paboTV B NPOABIDKEHNE HA
HAKOJIKO CEKYHAM W LLe Crpe, M34aKaiTe, 4oKaTO YeTKaTa ce CrycHe Ha noaa.

durypa 4

MpeanaraHn YeTKU U CbOTBETCTBALLUTE UM BOAAYU (CaMO npep,nox(el-ma)

Mogenn l46GRIT  [80GRIT  [180GRIT  [240GRIT  [500GRIT  |PROLENE  |PROLITE UNION MIX

0610 nouncTeaHe:

betoH

Mop Ha Tepaca

KepamunyHu FIﬂO“IKVI/ﬂOMeHVI KaMbHU

Mpamop

BMHMNOBKU NnOYKM

FymMeHu NNoYKKn

Monupaxe:

FymMeHun NNoYKKn

Mpamop

B1HMNOBU NNOYKM
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[leMOHTa)Xk/MOHTaXX Ha Apb)XKaTa 3a napuan (cucrema REV)

1. YBepeTe ce, Ye nnatdopmata REV (41) e nosanrHara.

2. N3kntoyeTe MallMHaTa oT cTapT/cTon 6yToHa (62).

3. B 3aBMCMMOCT OT TUMa NoYUCTBaHe, NocTaBeTe nogsoxkara (A, dur. 5)
unu veTkata (C, no usbop) u uMaiTe NpeaBuA CNesHOTO:

+ MocTaBeTe nopgnoxkata (A) noj nnatdopmMata M s HaTUCHeTe,
[OKaTo Ce 3aKpenu ¢ MOMOLLTa Ha BEJIKPO JleHTaTa Ha ynpaBnsiBaLyms
auck (B).

+ MocTaBeTe yeTkaTa (C, mo u36op) noA nnathopmaTa W crnep ToBa
HanacHeTe ueHTpupawuTte wudTtoBe (D) cnpsAMO CbOTBETHUTE
oTBOpWM Ha ynpaBnsiBawms Auck (B) v cnep ToBa 3acTtonopeTe
yeTKaTa C NoMoLLTa Ha TpUTe MOHTaXHU BuHTa (E).

4.3a pa cBanuTe NOAMNOXKATa WK YeTKaTa, U3Mb/IHETE JeiCTBUATa B
obpaTeH pea.

CBansiHe/MHcTanupaHe Ha yeTkarta (UMIMHAPUYHA CUCTEMA)
1. YBepeTe ce, e uunmHapuyHata nnatdopma (47) e nopaurHata.
2. UskntoyeTe MalumMHaTa oT cTapT/cTon 6yToHa (62).
3. B 3aBMCMUMOCT OT TNa NoYncTBaHe, noctaBeTe yeTkata (B, dur. 6) u
UMaiiTe NpeaBuA CNefHoTo:
- OcBo6opeTe BMHTa (A) 1 U3BajeTe cTpaHMYHaTa Kyka (C) oT
nnatpopmata Ha yetkarta (D).
+ MoHTupaiiTe yeTkata (B) B nnatdopmarta (D). MoHTupaiiTe
cTpaHuyHaTa kyka (C) 3a yeTkaTa 1 3acTornopete BUHTa (A).
4. 3a pa cBanuTe NOAJOXKATA UM YeTKaTa, U3MNblHeTe AecTBUATA B
obpaTeH pea.

MNMocTaBsAHe Ha MMAYKaTa

1. MoHTupaiTe MusiukaTa (A, dur. 7) u s 3aTerHete kbM ckobaTa (C)
¢ maxosuuuTe (B).

2. AKO e HyXHO, perynupaite musiukata ¢ 6ytoHa (D) Taka, ye
3agHaTa nenTa (E) u npegHata nexTa (F) Aa AOKOCBAT Nofa KaKTo
€ nokKasaHo Ha ¢wuryparTa.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a MMeLl, pasTBop

BHUMAHME!

Uznonspaiite caMo noyucTeaLm npenapatu, KOUTo
o6pa3yBaT MaJIKO nsAHa, He ca 3anaJluM1 U ca
nogxogswm 3a aBToMaTu4YHu MalLlMHKU 3a NoOYUCTBaHe.

NPEAYNPEXOEHUE!

KoraTo usnonseate noyncTealyy npenapaTu 3a nog,
cnasBaiiTe MHCTPYKLMUTE BBbPXY eTUKeTa Ha
CbOTBETHUs MOYNCTBALL npenapar.

Mpu pa6oTa c noyncTBaLyM NpenapaTu 3a Nog Hocete
noAXo[ALM Npe[NasHU PbKaBULU 1 3aLLUTHN
cpejcTBa.

®urypa 7
3ABEJIEXXKA
Ako MalunHaTa e cHabgeHa cbc cuctema EcoFlex, HaneliTe
4YUCTa BOAa B pe3epBoapa, B MPOTUBEH CllyYali HanelTe MueLL,
pasTBop.
1. YBepeTe ce, Ye K/lanaHbT 3a pasTeopa (9) e oTBopeH (9-A).
2. 3a @ HanbJIHUTE pe3epBoapa 3a Muell pasTeop (4), UsnonasainTe oTBOPa 3a MbJiHeHe oTnpes (33).
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(3a mawmHm 6e3 cucrema EcoFlex)

3. HanbnHeTe pesepeoapa (4) c nogxoaswms pasTBop, cnopeg, paéoTaTa, KosTo Le U3BbpLiBaTe. He nmb/HeTe pe3epBoapa
Jlorope, oCTaBeTe HAKOJIKO caHTUMeTpa Ao pbba. ManonasaiiTe Mapkyya 3a NpoBepKa Ha HUBOTO (7) KaTo MsApKa. BuHaru
CﬂeABaVITe MHCTPYKUMUTE 3a pa3pexgaHe, KOUTO Ca Ha eTUKeTa Ha XMMNUYeCKNA NpoayKT, U3non3BaH 3a NpuUroTeaHe Ha
pa3TBopa. TemnepaTypaTa Ha pasTBopa He 61Ba Aa npesuwasa 40°C.

(3a mawmHm cbe cuctema EcoFlex)

4. HanbnHeTe pe3epBoapa (4) ¢ uncta Boga. ManonsearTe NOABMXKHUS MapKyy 3a NbJiHeHe ¢ Boaa (32). He nb/iHeTe pesepBoapa
[lOorope, OCTaBeTe HAKOJIKO CaHTUMeTpa Ao pbba. M3nonasaiTe Mapkyya 3a NpoBepKa Ha HUBOTO (7) KaTo MsipKa.
TemnepaTypaTa Ha BofaTa He 6uBa fa npesuwana 40°C.

MbnHeHe Ha pe3epBoapa 3a NOYMCTBALLUA NpenapaT (3a MalwuHu cbe cuctema EcoFlex)

5. MoBaurHeTe Kanaka (2) 1 npoBepeTe fanu pe3epBoapbT 3a 0TpaboTeHa Boga (3) e NpaseH; ako He e, U3npasHeTe ro ¢
LpeHaXxxHUs mMapkyud (18).

6. 3aTBOpeTe Kanaka (2).

7. XBaHeTe ApbXKaTa (6) U BHUMATENHO NMoBANUTHETe pe3epBoapa (3).

8. HanbniHeTe pesepBoapa (34) ¢ nogxoaswms npenapart, crnopeg paéoTaTta, KOSiTO We U3BbpLUBaTe (NpenapaT ¢ BUCOKa
KOHLeHTpaums). He nbnHeTe pesepBoapa 3a NoYyucTBaLL, NpenapaT JOrope, OCTaBeTe HAKOJIKO CaHTUMEeTpa [0 pbba.

3ABEJIEXXKA

3a ga yckopuTe 3anbiBaHeTo Ha MapKy4uTe ¥ paboTaTa Ha cucTemara (pu HOBa cMCTeMa, ako cMcTemarta e 6una
u3npasHeHa 3a MOYNCTBaHe U T.H.) e o06pa nges MbpBo fa N3NbJHUTe nporpamara 3a NOYUCTBAHE c mueLy

npenapar. (B). npoyeAypara B rnaea ,[loaapbxka“).

[pbXKKa 3a ynpaeneHue PerynupaHe Ha brbna

1. YBepeTe ce, Ye MalLMHaTa e U3K4veHa.

2. PasBuiiTe BbpTSALLaTa ce pbkoxBaTka (5), AokaTo gpbxkata (B, dur. 8) Mmoxe
Ja ce npemecTw.

3. Perynupaiite o paboTHUSI bIrb/ U 3aCTONOPETE Ypes 3aktoyBaliaTta
pbKoxBaTKa (A).

CTAPTUPAHE U CNTUPAHE HA MALLUHATA

CrapTupaHe Ha MalIMHaTa

1. MoproTBeTe MalwmMHaTa, KakTo € ONMCaHo B NPeAXOoAHUS pasgen.

2. HaTucHeTe 6yToHa 3a cTapT/cTon (62). Mpes nbpBuTe 2 CEKYHAM Criell CTapTMPaHeTO Ha MallMHaTa Ha eKpaHa ce
nokassa UHTepdenchT ¢ Napona. BbBegete naponarta, 3a fJa cTapTupaTe MalumMHaTa.

3. Ha ekpaHa ce nokasBa OCHOBHUAT UHTepdeNC.

3ABEJIEXXKA

MpoBepeTe HUBOTO Ha 3apaf Ha aKymMynaTopa.
Korato cumBonbT 3a 6atepus (58) Ha ekpaHa e HUCbK, aKyMynaTopuTe Tpsi6Ba fa ce 3apegaT (B.
npouegyparta B rnasa ,[logapbxka”).

4. 3akapaiTe MalLMHaTa [0 HY)XXHOTO MSICTO, KaTo A cTapTupaTe C pble Ha KopmunoTo (15) u HaTucHeTe negana (16) Hanpeg,
3a NpuaBWXBaHe Hanpea/Hasag u ABuXeHue Ha 3aAeH xoa. CKopocTTa MoXe fla ce perynupa 4ypes HaTucKaHe Ha negana
(16) no-cmnHo unu no-cna6o. MakcumanHaTa CKOPOCT MOXe [la Ce HaCTpowM C pbykaTa 3a perynmnpaHe Ha ckopocTTa (48).

N3knouBaHe Ha MaLLMHaTA
5. CnpeTe MaluMHaTa, KaTo oTnycHeTe negana (16).
6. M3ktoyeTe MalUMHATA, KaTo HaTUCHeTe cTapT/cTon 6yToHa (62).

3ABEJIEXXKA

AKO MalUMHaTa e BK/Il0YeHa, HO He pa6om, TS aBTOMaTUYHO ce U3KJ/IloYBa crieg 5 MUHYTH.

7.YBepeTe ce, Ye MaluMHaTa He MOXe Aa ce NpUABMXM CBOBOAHO.

MPEAYNPEXXAEHUE!

B cnyyaii Ha aBapus, 3a Aa npeycTaHoOBUTe He3abaBHO BCUYKYU (PYHKLMM Ha MALUMHATa, HaTUCHETe aBapuiiHNS 6yTOH
(63).
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PABOTA C MALLMHATA (M34YETKBAHE /MOACYLUABAHE)

1. BknitoueTe MalumHaTa KakTo e NokasaHo B NpeaulHua naparpad.
2. CHuxeTe musadkarta (11) ¢ negana (23).
3. HatucHeTe ctapTt/cTon 6yToHa (62) U BbBeAeTe maponaTa 3a CTapTUpaHe Ha MaluuHaTa. BbpTaw, 6yToH (67) 3a M36op Ha
peXxuM Ha NoYncTBaHe, HaTUCHETe BbPTALLUS 6yToH (61) 3a MOTBbPXAEHNME.
» PbueH pexxuM (73) - NOTOKBbT Ha pa3TBOpa, MOTOKbT Ha MUeLLUs npenapaT, HaTUCKbT Ha YeTkaTa, HUBOTO Ha Bakyyma mMorat
Ja ce perynupaT oT eKpaHa.
» VIHTeNnureHTeH pexuM Ha nouncteaHe (74) -MpeasapuTesiHa HAaCTPOIiKa, HE MOXE Jla Ce perynumpa oT eKpaHa.
o CTaHJapTeH pexxuM Ha nouyucteaHe (75) -MpeaBapuTeniHa HaCTPOMKa, HE MOXe Aia Ce peryvpa oT ekpaHa.
» PexxuM Ha Abn60KO NOYMCTBAHE/PEXUM Ha NOAroToBKa Ha noaa (camo REV) - MpefaBapuTenHa HacTpoiika, He MOXe fa ce
perynupa oT ekpaHa.
4.cnycHeTe nnatdopmaTta 3a 4eTkaTta M 3amnoyHeTe MOYMUCTBAHETO M U3CylaBaHETO. 3arnoyHeTe MOoYUCTBAHeTOo, KaTo
MaHeBpupaTe C MallMHaTa M HaTUcHeTe rnonaTkaTta (16), KoraTto yeTkata e cnycHaTa [0 3emsiTa. AKO € Heo6XoLMMO,
perynvpariTe MakcuMasHaTa CKOpOCT pbykaTa 3a perynvpaHe Ha ckopocTTa (48).
5. PerynupaiiTe noToka Ha pasTBOpPa, KaTo HaTuckaTe 6yTOHa 3a peryiMpaHe Ha NoToka (Camo pbYeH PeXuM) Cropes HyXXaaTa, B
3aBWUCMMOCT OT TUMa NOYMCTBAHE, KOETO Lie Ce U3BbpLLBA.

3ABEJIEXXKA

3a nbpeuTe 3 HUBa Ha pa3Teop (Pur. 9) KONMYECTBOTO NoZaBaH pa3TBOP Ce peryaupa aBTOMaTU4YHO criopes
CKOpOCTTa Ha MalUMHaTa, 3a ga ce NoA4bpa NoCTOSHHO KOIMYeCTBO Ppa3TBOP Ha JIMHEeeH MeTbp NoYUCTBaHa

nnowy.

Bepcus CTOMHOCTH 3a cunaTa Ha NoToKa Pe)Xum Ha nbfieH NOTOK Ha pa3TBopa
(cl/m) (nuTBP/MUHYTA), Heo6XxoAUMO € fAa ce
aKTMBMpa OT NoTpebuten cynepeainsop.
Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Ouck N3KJ1. 0,75 1,5 3,0 3,7 nuTpa/MuHyTa
REV M3KN. 0,38 0,75 1,5
OBoeH puck  U3KJ1. | 0,90 1,8 3,6
LUunnuupgpuuen  N3KIJI. 1,0 1,83 2,8
durvoa 9

6. AKO e He06X0MMO, 3a ja HaManuTe LWyMa, BK/IloUeTe QYHKLUATA 3a CNKpaHe Ha 3BYKa Ha BaKyyMHaTa cuUcTema upes
HaTuCKaHe Ha 6yTOHa 3a perynupaHe/uskntoyBaHe (66) (caMo pbYEH PEXUM).

3ABEJIEXXKA
3a npaBunHo n3yeTKBaHe /nofcylwaBaHe Ha NogoBeTe no Kpas Ha cteHuTe, Nilfisk npenopbyBa fa o6nmxuTe

CTeHHUTe C AsACHaTa CTpaHa Ha MaluMHaTa KaKTo e IIoOKa3aHo Ha dmrypa 10.

®urypa 10

NMPEAYNPEXAEHUE!

3a ga npegoTBpaTuTe noBpeAa Ha NogoBaTa NoBbPXHOCT, U3K/IOYBalTe YeTKaTa, KoraTo MaluMHaTa e
HernoABMXHa, 0CO6EHO NMpy BKIIIOYEeHa PYHKLMSA 3a fOMBAHUTENTHO HansiraHe.

7.B Kpas Ha paboTHMA npouec HaTucHeTe 6yToHa (61), 3a Aa noBaurHeTe nnatdopmaTa Ha yeTkute. Cneg 10 cekyHau
BaKyyMHaTa CUCTemMa CbLUO Ce U3KHoYBa.
8. MoeaurHeTe MusuykaTa (11) c negana (23).
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PerynupaHe Ha KOHL,eHTpaLMsATa Ha MYeLLUa NpenapaT B NOYUCTBALLUA pa3TBOP (CaMO B PbUY€H PEXXUM)

* (3a MawWwwmHK cbe cuctema EcoFlex)

« CucTtemaTa 3a CMecBaHe Ha MMeLL, npenapaT 1 NoYMCTBaLL, pa3TBOP Ce akTMBMPa aBTOMaTUYHO, KOraTo YeTkaTa paboTu.

* MPOUEHTHOTO CbOTHOLWEHME Ha A0D6aBAHUA MUeL, NpenapaT Kbm NOYMCTBALWMA PA3TBOP Ce 3a4aBa Ha HMBo 1 (dur. 11).

 Ypes HaTUCKaHe Ha 6yTOHa 3a perysmpaHe Ha npoueHTa (60) € Bb3MOXXHO NPOLEHTHLT fa Ce HacTPou A0 HMBO 2 Unu Aa ce
BbpHe Ha HMBO 0.

» 3aflafieHnTe NPOLEHTM ca NoKasaHu Ha aucnnes (60).

MpoueHT Muewy, npenapaTt

Lev.0 Lev.1 Lev.2

0,40% 0,80%

V3K, 1:250 1:125
®urypa 11

ByTOH 3a yBeinyaepaHe Ha MOLLHOCTTa

HaTucHeTe 6yToHa 3a yBesiMyaBaHe Ha MOLLHOCTTa (54), KoraTo BpEMEHHO Ce Hasara M3noJsI3BaHeTO Ha MO-CU/THO U3MUBaHe.
Mpu aKTUBMPaHO yBeNMYaBaHe Ha MOLLHOCTTA Ce NMOCTUra NOBULLEH Ae6UT Ha pa3TBOpPa, akTUBUPaHe Ha JOMbIHUTENHO
HanaraHe Ha YeTkaTa M NOBULLIEHME Ha KOHLEHTpALMSATa Ha MYeLLMS NpenapaT B pa3TBopa (HUBO 2, aKo e 610 3aaafeHo HUBO
1, HMBO 1, aKo e 6uno 3agageHo HMBo 0). Ha ekpaHa ce naBexxaa obpaTHo 6poeHe 60 CeKyHAM 3a yBeiMyaBaHe Ha MOLLHOCTTA.
HaTtucHeTe 6yToHa yBesiMyaBaHe Ha MolLHocTTa (54) OTHOBO, 3a 1a Bb3CTaHOBUTE MbpPBOHAYa/IHUTE HACTPOWKMK.

3ABEJIEXXKA

AKO GYTOHDBT 3a yBeninyaBaHe Ha MOLHOCTTa (54) He 6bge HaTUCHAT MOBTOPHO, MbPBOHaYaIHUTE HaCTPOHKMY Lye ce
Bb3CTaHOBAT aBTOMAaTHYHO cnes 60 ceKyHAau.

3ABEJIEXXKA

Bcuyku no-ropHu cTOWHOCTH Ha le6uTa Ha pa3TBOpa M KOHUEHTpaLyuATa Ha pa3TBopa ca (pabpnyHu HacTPOIKH.
3a ga npomenuTe Te3u HaCcTPOVKK, BXX. Naparpaga “CynepBaiizop” B rnaBa “lMoaApbika”.

REV cuctema (camo npu Bepcus REV)

KoraTo ce nsmckea crieumnanieH MueLl peXxxmm, HaTucHete 6yTOHa Pexxum 3a noAroToBkKa Ha nopaa.

I'IpM aKTuBUpaHa CUCtemMa REV, CKOPOCTTa Ha ABMXEHUeE ce NoHMXXaBa, HaJiIdraHeTo Ha YeTKaTa AOMbJ/IHUTEJTHO Ce yBennm4daBa,
MUWeLWUAT npenapart He ce nogaBa noBevye n nogaBaHOTO KOJIMYECTBO NMNOYMNCTBALL, pa3TBOp Ce HaMaldBa.

Pa6boTa npu BK/IOYEHa dJYHKLWIﬂ 3a AONMDb/IHUTEIeH HAaTUCK 3a YeTKaTa (CaMO 3a pbyeH pe)KVIM)

AKO NoAbT ce OKaXke 0COBEHO TPYAEH 3a MOYMCTBAHE, MOXKETE Jja BKNOUNUTE YHKLMATA 32 JOMbHUTENEH HAaTUCK Ha YeTKaTa,

cnepBaviku cnefHata npouegypa:

1. HatucHeTe ctapT/cTon 6yToHa (62) v BbBefieTe Naposiata 3a CTapTupaHe Ha MalumHaTa. BbupTawy, 6yToH (67) 3a n36op Ha
PbYEH PEXMM, HAaTUCHETE BbPTALMA 6YTOH (61) 3a noTBbpXAeHUe. CniycHeTe nnaTdhopMaTa ¢ YeTkaTa, KakTo e MoKa3aHo B
naparpa¢ ,CtapTMpaHe Ha MalmMHaTa”.

2. HaTucHeTe 6yTOHa 3a AOMb/HUTENEH HaTUCK (64). AKTUBMpaHeTo Ha hyHKLUATa 3a JOMb/IHUTENEH HATUCK Ce MoKasBa KaTo
MKOHa Ha gucnnes (64).

3. 3a ga BbpHeTe 06paTHO HOPMasHWSl HATUCK, HaTUCHEeTe 6yToHa (64) OTHOBO.

BHUMAHME!

B cnyyaii Ha npeToBapBaHe Ha MOTOpa Ha YeTKaTa NopaAu YyXAo TAJI0, NpeyeLyo My Aa ce BbPTH, N NOPagn
W3KJII0YMTEJIHO TPYAHM 3a paboTa nofoBe/JYeTKH, cUCTeMaTa 3a 6e30MacHOCT cnupa YeTKaTa c/ief OKOJIo efHa
MUHYTa HerpeKbCHaTo NpeToBapBaHe. AKO peToBapBaHEeTO Ce C/IyYy, KoraTo e 3afjeiicTBaHa pyHKuuaTa 3a
AOMbJIHUTENIeH HaTUCK, cUCTeMaTa aBTOMaTHYHO U3KJTI0YBa PYHKLUATA 3a BOMbIHUTE/IEH HATUCK. AKO
npeToBapBaHeTo NPoAb/KABa, APbXKKaTa Ha YeTKa cnupa. 3a fja 3aroyHeTe U3YETKBAHETO OTHOBO, C/le} KaTo
yeTKara e crpsifia opaju npeToBapBaHe, U3KJII0YETE U BKJIIOYETe MallMHaTa OT CTapT-cTon 6yToHa (62).
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AKyMynaTopbT rybu 3apsg no Bpeme Ha pa6orta

KoraTo Ha cMMBosia 3a 6aTepus (58) NokasBa HUCKO HUBO Ha eKpaHa, e NPernopbynTeNHO Aa 3apeauTe akyMynaTopuTe, Tbid KaTo
OoCTaTb4HaTa CaMOCTOATENTHOCT LWe Tpae CaMO HAKOJIKO MUHYTH (B 3aBUCUMOCT OT XapaKTepPUCTUKNUTE Ha aKyMynaTtopute n
pa60TaTa, KOATO ﬂpe,D,CTOI/I). Cnep, HAKOJIKO CEKYHAM YeTKaTa aBTOMATUYHO Ce U3K/TK04YBa, A0KAaTO BaKyMHaTa CUcCTemMa un
3aABumXXBallaTa CUCTeMa oCTaBaT BKJIFOYEHHU, 3a Aa Ce AOBDbpLUM NoACYyLWaBaHETO Ha noda 1 Aa ce NpuaBnXun MallnHaTa oo
MACTOTO 3a 3apexaaHe.

BHUMAHMUE!

He u3non3sBaiiTe MalWwmMHaTa c M3TOLLEHM aKyMyniaTopy, 3a Aa u3berHete noBpesa Ha aKkymynaTopure u
CKbCsIBaHe Ha XXUBOTa UM.

N3IMNPA3BAHE HA PESEPBOAPA

ABTOMaTMUHaTa cucTemMa ¢ 6iokupalla Tana (30) M3knoYBa BakyMHaTa CUCTEMa, KOraTo pesepBoapbT 3a oTpaboTeHa Boaa
(3) ce HambAHK.

M3kntoyBaHeTO Ha BakyyMHaTa CUCTeMa Ce CUrHanM3vpa oT BHe3amnHo yCcuIBaHe Ha Lyma OT MOTOpa Ha BakyyMHaTa cucTema
1 OT TOBA, Y€ MOADBT HE € MOACYLLEH.

BHUMAHMUE!

AKO BaKyyMMHaTa cucTeMa C/ly4aiHo ce U3KJII0um (HanpumMep Korato ce akTUBMpa rionsasbKa nopagu
BHe3arnHo NpuABMXXBaHe Ha MalUMHaTa), 3a 4a NPOAb/KUTE paboTa: U3K/IloYeTe BaKyyMHaTa CUCTeMa, crleq
TOBa OTBOpeTe Kanaka (2) u npoeepeTe Aanu NoniaBbKbT B peweTkarta (30) e cnaswna Hagony. Mocne
3aTBopeTe Kanaka (2)  BK/IloyeTe BaKyyMHaTa CUCTeMa OTHOBO.

KoraTo pesepBoapbT 3a oTpaboTeHaTa Boja (3) ce Hamb/HKW, M3MNpasHeTe ro cnopej cregHarta npoueaypa.

M3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a oTpa6oTeHa Boga

1. NMoBaurHeTte nnathopmara 3a YeTkara.

2. MospurHeTe muadkata (11) c negana (23).

3. 3akapaiTe MaluMHaTa B ONpeAesnieHoTo 3a U3NMBaHe Ha oTpaboTeHaTa BoAa MACTO.

4. N3kntouyeTe MallMHaTa oT cTapT/cTon 6yToHa (62).

5. Uanpa3HeTe pesepBoapa 3a oTpaboTeHa Boga (3) ¢ ApeHaxkHust Mapkyd (18). Mocne usnnakHeTe pesepBoapa C YucTa Boga.

M3npasBaHe Ha pe3epBoapa 3a MUeLLus pasTBop

6. UsBbpLueTe cTbnkn oT 1 go 4.

7. NanpasHeTe pesepBoapa 3a pasTBOp Ha MueLy pa3Teop (4) ¢ MapKy4a 3a npoBepka Ha HMBOTO (7). Mocne usnnakHeTe
pesepBoapa C Y1cTa Boja.

CNEA U3MNMOJISBBAHE HA MALLUHATA

Cnep kaTo cBbpLUMTE paboTa M Npeam Aa ocTaBUTe MallnHaTa:

1. OTcTpaHeTe YeTKaTa KakTo € NoKasaHo B CbOTBETHUSA naparpad.

2. UskntoveTe MalumMHaTa oT cTapT/cTon 6yToHa (62).

3. UanpasHeTe pesepBoapuTe (3) U (4) KaKTO e NOKa3aHO B CbOTBETHUTE Naparpadu.

4. HanpaBeTe npoLeaypuTe No exxefHeBHaTa NogapbKa (BX. rnasa “lMoaapbxka”).

5. CbxpaHsiBaiiTe MallMHaTa Ha YMCTO U CYXO MACTO, C MOBAUIHATA UM CBasleHa YeTka U MusiuKa.

NPOOB/MKUTENEH NEPUOA HA BE3JEACTBUE HA MALUMHATA

AKo MalmHaTa HAMa fAa ce nonssa noseye oT 30 AHW, HanpaBeTe CAefHOTO:

1. UsBbpLuBanTe NpoueypuTe, NokasaHu B naparpada “Cneg nanonssaHe Ha MalumMHaTa”.

2. 3a mogenuTe cbe cuctema EcoFlex usnpasHete pesepBoapa 3a MueLl npenapart (35) # noyncTeTe cucTemMaTa € LMKbI Ha
nsTouyBaHe (BX. Mpoueaypara B rnaea “Moagpbxka”).

3. 3aTBOpeTe KpaHa Ha pe3epBoapa 3a pasTteop (9-B).

4. N3BapeTe KOHEKTOpa Ha akymynaTopa (21).
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NOOAPBXKA

npOJJ,'bJ'I)KVITeJ'IHOCTTa Ha )XMBOTa Ha MaluMHaTa U HellHaTa 6e3onacHa pa60Ta 3aBUCAT OT NpaBu/HaTa 1 peaoBHa noaapbXXKa.
CnepHata Tabnuua gaea rpad)MKa Ha nogapbXkKaTa. [MokasaHuTe MHTEepBanu Morat Aa Bapupat B 3aBUCUMOCT OT KOHKPETHUTE
ycnoBuA Ha pa60Ta, KOUTO TpF|6Ba Aa ce onpenendar oT HoBeKa, KOWTO e aHra)XkxmpaH ¢ nogapbXxkKaTa.

NPEAYNPEXOEHUE!

MpouepypuTte Tpabea fa ce N3BBLPLUBAT NPYU U3K/TIOYEHA MALLMHA U U3KJTIOYEHN aKyMynaTopy.
ChblL0 Taka, BHUMaTe/IHO NpoYeTeTe MHCTPYKLUMUMTE B r1aBa “be3onacHocT” npeAu Aa M3BbPLUNTE KaKBaTo U fja e

npoueAypa no noAApPbIKKaTa/PeMOHTa.

Bcuyuku npoueaypy no noafpbxkaTa, 61unm Te no rpaduk Unu M3BbHpeaHW, TpsA6Ba fla ce M3BBbPLUBAT OT KBanubuumpaH

nepcoHan Unn oT aBTOPM3MpaH CEPBM3EH LIEHTbP.

BHUMAHME!

KoraTo ce nosiBum MKoHaTa 3a CepBM3HO 06C/Ny)KBaHe Ha Aucries (52), ce cBbpXKeTe ¢ opuLManeH cepBu3eH
ueHTbp Ha Nilfisk 3a nnaHupaHo TexHUYecKo obcny)KBaHe.

ToBa pbKOBOZCTBO OMMCBA CaMO Hai-NMPOCTUTE W Hall-4ecTo NpunaraHu npoLegypy no noafpbxkaTa. 3a Apyrute npouesypu
no NoaApbXKaTa, nokasaHu B Tabnuuata c rpaduvka 3a NogapbXKKa, HanpaBeTe crpaBka B UHCTPYKLUMTE 3@ CEPBU3HO
o6Cny)KBaHe, KOUTO ca AOCTbMHY BbB BCEKU CEPBU3EH LIEHTBP.

TABJIMLLATA C TPA®UKA 3A NOAAPBIKKA

ExxeaHeBHO, cnep, Bceku
MNpouepypa ExkeceagMmUYHO| Exxero
ynotpeba Ha wecr AHO
MallUuHaTa meceua
3apexaaHe Ha akymynartopa
MouunctBaHe Ha HaKpaVIHVIKa
MouunctBaHe Ha APbXKKaTa 3a quKa/napu,an
Pe3sepBoap 3a Bb3CTaHOBABAHe, TaBa 3a CbbMpaHe Ha oTNagbuy 1
BaKyyMHa pelleTKa C Tana U NpoBepKa Ha YNAbTHEHUETO Ha Kanaka U
NpPOBepKa Ha LMANHAPUYHMA BYHKep 3a oTnagbum
MouncTBaHe 1 U3MMUBAHE Ha CUCTEMATA 3@ NOYUCTBAHE (I'IO M360p)
I'Iposepka Ha NeHTaTa Ha MNAYKaTa
MouncTeaHe Ha ¢puATHPA 3a pa3TBopa
CmAHa Ha neHTaTa Ha MUAYKaTa
lpoBepKa U NoYMCTBaHe Ha BEHTUATOPA Ha ABUraTena U vyeTkaTa (1)
MpoBepKa uan cMaHa Ha KapboHOBaTa YeTKa Ha MOTOpa Ha YeTKaTa (1)
MpoBepKa uan cMaHa Ha KapboHOBaTa YeTKa Ha 3a4BUKBaALLUA MOTOP (1)
NoamsaHa Ha aMopPTMCbOPUTE Ha YeTKuTe (camo 3a Bepcus REV) (1)
(1) Tasu npoueaypa no noaapbXKKaTa TpsibBa fja ce HanpaBu oT oduumaneH cepeuaeH LeHTbp Ha Nilfisk.
CbcTtaB u peuukKnupaHe Ha MaTepuanuTe, OT KOUTO € HanpaBeHa MallMHaTa
Terno %
MpoueHT Ha &
Tun eLMKnMpaHe Mnatdopma c eguH Mnatdopma Mnatdopma c gBa LimnuHapuyHa
P ANCK REV AMCKa nnatgopma
AnyMuUHUIA 100% 8 % 8% 8 % 8%
EnekTpnuecku gBuratenu - passimyHu 29% 30% 35% 33% 29 %
XKenasocbabpXawm matepuanm 100% 4 % 4% 4% 5%
M3onauus Ha kabenu 80% 3% 2% 3% 3%
TeyHoCTUN 100% 0% 0% 0% 0%
MnacTtmaca - MmaTepuan, KOTo He 0% 3% 29 3% 3%
MOXe [a ce peuuKmpa
MnacTtmaca -maTtepuan, KOUTO MOXe 100% 12% 1% 1% 129%
[a ce peuuknvpa
MonuetnneH 92% 37 % 35% 35% 37 %
l'yma 20% 2% 2% 2% 2%
32 SC550-55944724 09/2024




RYCHLA PRIRUCKA CESKY |

uvoD

VAROVANI!

Pro obecné informace nebo jiné podrobnosti, které nejsou zahrnuty v této
prirucce, viz Navod k pouziti naskenovanim QR kédu vpravo pro jeho
ziskani.

POZNAMKA

Cisla v zdvorkdch se vztahuji k souédstem uvedenym v kapitole Popis
pristroje.

UCEL A OBSAH PRIRUCKY

Smyslem tohoto strué¢ného navodu k pouziti je poskytnout obsluze vSechny zakladni Gdaje k fddnému pouZiti stroje. Informace
o technickych vlastnostech, obsluze, necinnosti stroje, Udrzbé, nahradnich dilech a bezpe¢nostnich podminkach najdete v v
ndvodu k pouziti, ktery ziskate naskenovanim QR koédu. Pred jakoukoli manipulaci se strojem si pracovnici obsluhy a
kvalifikovani technici musi pozorné precist ndvod k pouziti, ktery ziskate naskenovanim QR kddu. V pfipadé jakychkoliv otazek
tykajicich se instrukci uvedenych v navodu a v pfipadé potieby dalSich informaci se laskavé obratte na Nilfisk.

UMISTENI TOHOTO NAVODU
Stru¢ny navod musi byt umistén pobliz stroje v odpovidajici schrance, chranén pred kapalinami a dalSimi latkami, které by ho
mohly poskodit.

POZNAMKA

Doporucujeme vytisknout kopii navodu k pouZiti z naskenovanim QR kddu a zpfistupnit ji obsluze spolecné s
touto Struc¢nou priruckou.

PROHLASENI O SHODE

Toto Prohlaseni o shodé, které se dodava se strojem, je osvédceni stroje o jeho shodé s platnymi zakony.

POZNAMKA

Spolecné s dokumentaci k zafizeni se dodavaji dvé kopie ptvodniho Prohléseni o souladu.

IDENTIFIKACNI DATA

Nazev modelu a vyrobni ¢islo stroje jsou vyznaceny na desticce (14).

Rok vyroby (kéd data: A17 znamena leden 2017) a ¢islo modelu jsou vyznaceny na tomtéz stitku.

Tyto informace jsou uzite¢né pfi objednavkach nahradnich dilG stroje. Pomoci nasledujici tabulky zapiste identifikacni idaje stroje.

PROVOZNI SCHOPNOSTI

Cisti¢-susi¢ se pouZivé na ¢isténi (Cisténi a suseni) hladkych a pevnych podlah v obchodu nebo primyslu, které kvalifikovany
pracovnik obsluhuje v bezpec¢nych provoznich podminkach.

Tento Cistic-susic se nesmi pouzivat na Cisténi kobercl polozenych na podlaze.

KONVENCE

Znacky v tomto navodu pro polohu dopredu, dozadu, vpredu, vzadu, vlevo nebo vpravo se vztahuji na polohu pracovnika
Obsluhy, ktery ma ruce poloZeny na tyci rukojeti (15).
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BEZPECNOST
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Ndsledujici symboly oznaéuji potencialné nebezpecéné situace. Tyto informace si vZdy pozorné prectéte a pfijméte veskerd nutna
opatfeni na ochranu majetku a zdravi osob.
Pfi prevenci Uraz( je vzdy zakladnim pfedpokladem spoluprace pracovnika obsluhy. Bez dokonalé spolupréce osoby odpovédné
za provoz stroje nemdze byt G¢inny Zadny program prevence nehod. Vétsina z nehod, ke kterym mdze dojit v provozu béhem
prace nebo premistovani stroje, byva zplsobena selhanim pracovnik( pfi dodrZzovani nejjednodussich pravidel zakladni
bezpecnosti. Pecliva a opatrna obsluha je nejlepsi zarukou proti nehodam a je zakladnim predpokladem tspésného splnéni
jakéhokoliv programu prevence nehod.

VIDITELNE SYMBOLY NA STROJI

VAROVANI!

Pred jakymkoli tilkonem obsluhou pristroje si peclivé prectéte vSechny pokyny.

VAROVANI!

Nemyjte pristroj pod pfimym nebo tlakovym proudem vody.

VAROVANI!

NepouZivejte stroj na svazich se sklonem vétsim, nez je uvedeno ve specifikaci.

SYMBOLY UVADENE V TOMTO NAVODU

NEBEZPECI!

Oznacuje nebezpecnou situaci s nebezpecim s nasledkem smrti pracovnikui obsluhy.

VAROVANI!

Oznacuje potencialni riziko zranéni osob.

UPOZORNENI!

Oznaéuje upozornéni nebo poznamky souvisejici s dileZitymi nebo uZiteénymi funkcemi.
Vénujte pozornost odstavcim oznaéenym timto symbolem.

POZNAMKA

Vztahuje se k dileZitym nebo uZitecnym funkcim.

RADA

Oznacuje nutnost precist si pred jakymkoli tkonem Navod k pouZziti.

VSEOBECNE POKYNY

Dale jsou uvedena specificka varovani a upozornéni, ktera informuji o potencidlnim riziku poskozeni zdravi osob a poskozeni

NEBEZPECI!

Pred provedenim jakékoli tdrzby, opravy, ¢isténi nebo vymény vypnéte stroj a odpojte konektor

baterie.
Tento stroj mohou obsluhovat jen spravné vyskolené osoby.

S pristrojem nepracujte v blizkosti toxickych, nebezpec¢nych, horlavych a/nebo explozivnich
prachovych a tekutych materialii nebo vypari. Tento stroj neni vhodny pro shér nebezpecnych

praskda.
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VAROVANI!

- Pred provedenim jakychkoliv idrzbovych praci nebo oprav si peclivé prectéte cely navod.

—-VZdy pouzivejte nabijecku dodanou se strojem nebo jako originalni nahradni dil. Nejprve vypnéte stroj. Pred
Jjakymikoliv dpravami, vyménou pfislusenstvi nebo uskladnénim spotrebice odpojte akumulator od spotrebice. Tato
preventivni bezpecnostni opatreni sniZuji riziko nahodného spusténi spotrebice.

-Nepouzivejte stroj, pokud je kabel nabijecky baterie nebo zastrcka poskozené. Pokud stroj nefunguje tak, jak by mél,
byl poskozen, ponechan venku nebo ve vodé, vratte jej do servisniho strediska.

—Abyste sniZili riziko poZaru, drazu elektrickym proudem nebo zranéni, odpojte pred provadénim jakékoli tidrzby kabel
nabijecky od elektrické sité.

—-Stroj vzdy - za provozu i béhem odstavky — chrante pred pfimym slunecnim zarenim, destém a nepfiznivymi
povétrnostnimi vlivy. Tento stroj je nutno pouZivat a skladovat v interiéru a v suchu, nesmi se pouZivat nebo
skladovat venku ve vihku.

-Nepouzivejte stroj na svazich se sklonem vétsim, nez je uvedeno ve specifikaci.

-Tento stroj neni urcen k pouZiti osobami (vcetné déti) se sniZenymi fyzickymi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti.

—Déti je nutno kontrolovat, aby se zajistilo, Ze si nemohou hrat se strojem.

-KdyzZ pouZivéte pFipravky na ¢isténi podlah, dodrZujte pokyny na obalu téchto saponati.

—Pro préci s pripravky na podlahy pouZivejte vhodné rukavice a ochranu.

- Stroj musi byt spravné zlikvidovan, protoZe obsahuje nebezpecné jedovaté materialy (baterie atd.), které podléhaji
normam, jeZ vyZaduiji jejich likvidaci ve specializovanych strediscich (viz kapitola Likvidace).

- Tento stroj je uréen pro komeréni zplisob pouZiti, napfiklad v hotelech, skoldach, nemocnicich, tovarnach, obchodech,
kancelarich a pGjéovnéch.

~Obsluhu je nutno Fadné poucit o pouZiti téchto stroju.

—Nedivejte se na laserové paprsky pouzZivané strojem. Mohlo by dojit k trvalému poskozeni zraku. Pri kratkém
pohledu, napriklad pro zjisténi, zda funguji, jsou lasery pro oCi bezpecné. Nedivejte se pfimo do laseru ani na né
nezirejte bez bryli chranicich pred lasery.

—Pouzivejte pouze kartace dodavané se strojem nebo doporucené v prirucce s navodem k pouziti. PouZivanim jinych
kartaca by mohlo dojit k omezeni bezpecnosti.

—Aby se zabranilo neopravnénému poufZiti stroje, je nutné vypnout zdroj napajeni nebo jej zablokovat, napfiklad
vypnutim stroje.

—Stroje ponechané bez dozoru musi je nutné zajistit proti neimysinému pohybu.

-V pripadé poruchy stroje si ovérte, Ze neni zplisobena nedostate¢nou tdrZzbou. Podle potreby si vyZadejte pomoc
opravnénych pracovniki opravnéného servisniho strediska.

Vyrobky spolec¢nosti Nilfisk schvalené normou 61000-6-8 musi v navodu obsahovat nasledujici
prohlaseni:

Toto zafizeni pfi profesionalni montazi a Gdrzbé spliiuje pozadavky pro komeréni a lehka primyslova mista.

Montdz a udrzbu musi provadét odbornik spole¢nosti EMC.

Profesionalni montér vyhodnoti situaci EMC pred montazi, pokud je zafizeni instalovano blize nez 30 m od obytné lokality.
Upozornéni: Toto zafizeni neni ur¢eno k pouziti v obytnych lokalitach a v téchto lokalitach nezarucuje dostatec¢nou ochranu

radiového prijmu.
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TECHNICKE PARAMETRY

Model

SC550 53D

SC550 61D

SC550 51C

SC550 51R

Hladina akustického tlaku na pracovni trovni
(ISO 11201, ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA)

(dB(A)) Normalni rezim / Tichy rezim

63+3 / 5613

65+3 /6113

65+3 / 5913

65+3 / 6243

Hladina akustického vykonu stroje (ISO 3744,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A))

Normalni rezim / Tichy rezim

75/ 71

80/75

77176

78177

Uroven vibraci na paze
operétora (1SO 5349-1, EN 60335-2-72)

<25m/s2

Maximalni stoupavost pfi praci (%) (*1)

10

Tfida ochrany IP

X4

Trida ochrany (elektfina)

Standardni baterie Li-ion

24V 50Ah x 1

Jmenovity pfikon (W) (*)

830

630

680

560

Max. doba provozu Li-ion 50Ah (hodina) (*)
Rezim ECO (50Ah 1 ks)

3.7

3.4

3.6

3.8

Max. doba provozu Li-ion 50Ah (hodina) (*)
Normalni rezim (50Ah 1 ks)

3.6

2.8

3.2

Hmotnost bez baterii a naplni v nadrzich (kg)

105

115

111

106

Hruba hmotnost vozidla s Li-ion baterii (50Ah)
(GVW) (kg)

173

183

179

174

Prepravni hmotnost s Li-ion baterii (50Ah)

(kompletni baleni) (kg)

(*) Hodnoty odrazeji standardni provozni podminky (EN 60335-2-72)

148

158

(*1) Maximalni délka nepfetrzitého pouzivani na svahu musi byt mensi nez 20 metrd.

154

149
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POPIS PRISTROJE
KONSTRUKCE PRISTROJE
1. Drzak nadrze 14. Stitek s vyrobnim &islem/technické parametry/osvédéeni o shodé
2. Kryt nadrze na obnoveni vody 15. Rukojet pohonu m
3. Nadrz na obnoveni vody 16. Pfevod hnaciho kola na chod vpred/vzad
4. Nadrz na roztok 17. Ovladaci panel
5. Zamykaci knoflik fiditek (T) 18. Vyprazdnovaci hadice pro obnoveni vody (T)
6. Rukojet na zvedani nadrze 19. Pouzdro kabelu nabijecky baterie a drzak dokumentt
7. Hadice na vypousténi roztoku a regulovani jeho hladiny  20. Kabel nabijecky baterie
8. Pfedni hnaci kola 21. Pripojeni baterie (Cervena).
9. Ventil roztoku: 22. Hadice vysavace u sterky
A) Otevreny ventil (T) 23. Packa pro zvednuti a spusténi desky
B) Uzavreny ventil (T) 24. Otocéné kolecko pro vyrovnani stérky
10. Filtr roztoku (T)
11. Stérka (T) Dotykovy bod s modrou barvou

12. Zadni oto¢na kolecka
13. Stérka sestavy rucnich kol (T)

OIOIOROIOROIOIONO
pEr x BEEEE @R
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KONSTRUKCE STROJE (pokracovani)
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

Hacek stérky (T)

Nabijecka baterii

Péaka zablokovani/odblokovani elektromagnetické brzdy
Nadrz na sbér odpadu (T)

Motor systému vysavace

MrFizka vysavace s automatickym plovakovym uzavérem
Baterie

Vymeénna plnici hadice na vodu (T)

Pfedni plni¢ nadrze na roztok

Predni uzavér nadrze na roztok (T)

N&drz na Cisti¢ EcoFlex

Predni svétlo/Predni svétlo s laserem (*)

Predni panel

Kolo na nastavovani pfimého chodu vpred

39.
. Jednokotoucovy kartac
. PloSina REV

42.
43.
44,
45,
46.
47.

40
41

*)

Deska kotoucového kartace

Kartac REV

Plosina s dvoukotou¢ovym kartacem
Dvoukotoucovy kartac

Boc¢ni hacek valcového kartace
Valcovy kartac

Deska valcového kartace

Volitelné pro verzi BASIC

@)
@)
0)
30
32)
@)
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OVLADACI PANEL
48. Voli¢ ovladani rychlosti (T)
49. Zahlavi
50. Oblast vyzev
51. Nazev predvolby
52. Oblast s informacemi
53. Stavova oblast
54. Tlacitko Prival energie (T)
55. Padlo vpred
56. Hodiny
57. Tlacitko hladiny vody (pouze v manudlnim rezimu)
58. Grafika urovné nabiti baterie
59. Padlo vzad
60. Tlac¢itko hladiny saponatu (pouze v manualnim rezimu)
61. Tlacitka pro zapnuti/vypnuti/vybér
62. Vypina¢
63. Tlacitko nouzového zastaveni

64. Tlacitko tlaku plosiny (pouze v manualnim rezimu)

65. Grafika hladiny vody

66. Tlacitko vysdvani (pouze v manudlnim a rezimu vysavani)
67. Inteligentni voli¢ (T)

68. Tlacitko nabidky

69.TypC

70. USB-A

71. Rezim zapnuti / vypnuti kartace (pouze kotoucovy kartac)
72. Pouze rezim vysavani

73. Manualni rezim

74. Rezim predvoleb 1

75. Rezim predvoleb 2

76. Dalsi predvolby

(T) Dotykovy bod s modrou barvou

Y A
MANUAL ©®

ress to enable cleaning

b

73) (74)(75)(76)
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POUZITi / PROVOZ

VAROVANI!

Na nékterych mistech jsou na pristroji lepici Stitky oznacujici:
NEBEZPECI

VAROVANI

UPOZORNENI

RADA

Pri ¢éteni tohoto Navodu musi Operator vénovat zvlastni pozornost vyznamu symbol( na Stitcich (viz odstavec
Viditelné symboly na stroji).
Tyto Stitky z Zadného dlivodu nezakryvejte a v pfipadé poskozeni je okamzité vyménte.

VYTVORENI NOVEHO UZIVATELE A PRIHLASOVACI ROZHRANI

1. Po prvni aktivaci stroje bude stroj fidit vytvofeni uctu ,UZIVATEL SUPERVIZOR". Jednd se o nejvy3$$i autoritu stroje a obsluha
musi dokon¢it vytvofeni tohoto Uctu, aby mohla pokracovat k dal$imu kroku.
JUZIVATEL SUPERVIZOR" muZe v nastaveni/uzivatelském pfistupovém rozhrani vytvofit dalsi uZivatele. (viz odstavec
ROZHRANI NABIDKY v kapitole Udrzba)

Heslo pro ,SKOLENY UZIVATEL" (0000) Pro prvni pouZiti / nova obsluha. Hlavnim rozdilem je spusténi v tréninkovém
rezimu se vSemi vyskakovacimi okny aktivovanymi.

Heslo pro ,ZAKLADNI UZIVATEL" (Vytvofeni uzivatelem ,UZIVATEL SUPERVIZOR") Pro bézného uzivatele jsou k dispozici
pouze predvolby povolené supervizorem. (Neni k dispozici Zzadny manudalni rezim).

Heslo pro ,POKROCILY UZIVATEL" (Vytvoreni uzivatelem JUZIVATEL SUPERVIZOR") K dispozici je ru¢ni rezim. Moznost
ménit pomeéry / nastaveni saponatu.

Heslo uzivatele ,UZIVATEL SUPERVIZOR" (Vytvorit pri prvni aktivaci stroje nebo pfi vytvoreni uzivatelem JUZIVATEL
SUPERVIZOR") K dispozici jsou v§echna nastaveni a pfedvolby, moznost pfidavat nové uzivatele, ménit konfiguraci balicku,
meénit baterie atd.

2. Po restartu stroje vstoupi stroj do rozhrani pro prihlaseni heslem zobrazeného na obrazku 1 a poté zadejte heslo pro spusténi stroje.

Press to move in an emergency

Obrazek 1

KONTROLA/NASTAVENI BATERIi NA NOVEM STROJI

VAROVANI!

Elektrické soucasti pristroje se mohou vazné poskodit, pokud jsou baterie bud’' nespravné vloZené, nebo pripojené.
VloZeni baterii musi provadét pouze kvalifikované osoby.

Pred vlioZenim baterii se ujistéte, Ze baterie nejsou poskozené.

S bateriemi zachazejte opatrné.

VERZE BATERIE LI-ION: Provoz stroje alespori 24V baterii, ktera musi byt pfipojena podle schématu na obr. 2.
VERZE OLOVENE BATERIE: Provoz stroje vyzaduje dvé 12-voltové baterie, které musi byt pfipojeny podle schématu na obr. 3.

Baterie jsou jiz ve stroji nainstalovany
1. Zkontrolujte, jestli je konektor baterie (21) pfipojeny. )
Pfi prvnim pouziti pFistroje s novymi bateriemi provedte UpIné nabiti (viz postup v kapitole Udrzba).

40
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MONTAZ BATERIE
NEBEZPECI!

Tento pristroj vyZaduje vyhradné uzavrenou Li-ion baterii.

Montaz baterie Li-ion

1. Vypnéte stroj tlacitkem start/stop (62).

2. Odpojte konektor baterie (21).

3. Oteviete kryt (2) a zkontrolujte, zda je nadrz na vratnou vodu prazdna (3), pokud neni, vypustte ji pomoci odvodnovaci hadice (18).

4. Uzavrete kryt (2).

5. Uchopte ty¢ rukojeti (6) a opatrné zvednéte soustavu nadrze (3).

6. Uvolnéte Srouby a sejméte kryt skiiné (pokud ho mate).

7. 0bsluha musi nejprve odpojit kladny pdl, poté ovladaci kabel a poté odpojit zaporny pdl baterie a baterii trochu nadzvednout, pak ji
mUze vytahnout na levé nebo pravé strané.

8. Namontujte u stroje novou baterii a znovu pfipojte svorky a ovladaci kabel k baterii.

NEBEZPECI!

U Li-ion baterie 24V 64Ah vénujte zvldstni pozornost pfi pfipojovani koliki baterie. Cerny kabel musi byt
nejprve pripojen k zapornému koliku (-) baterie, poté k oviadacimu kabelu a nakonec ke kladnému
koliku (+) k éervenému kabelu. Nespravné zapojeni nebo poradi miZe vést k poskozeni baterie.

9.  Zavrete kryt skrinky a znovu zajistéte Srouby, které jste predtim povolili, a poté kryt zavrete.

Nabijeni baterie
10. Nabijte zcela baterie (viz postup v kapitole Udrzba).
BATERIE LI-ION BATERIE LI-ION
Jedna Baterie Li-ion 24 V 64Ah Jedna Baterie Li-ion 24 V 50Ah
Bez pozadavku na poradi instalace a
L demontaze kabelu.
VAROVANI: Postup instalace: DB
Postup demontaze: ROD 5 5
Postupuijte podle tohoto postupu, aby nedo$lo k poskozeni baterie. b H
&[u @ _abe
? (\6r>
] Qfﬂ
i © f 0 & & 0
\ 7O )Y
@ CFMRG")W @ OVLADAGI KABEL CE'(?X;NY . | ] ) | . | ]
CERVENY OVLADACI KABEL CERNY
Obrazek 2

OLOVENA BATERIE

- 4}.@
12V
A\

12V
X -
: .

Obrazek 3

ZADNIi STRANA

PREDNi STRANA

[T
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PRED SPUSTENIM STROJE
VAROVANI!

Pii startovani stroje zkontrolujte, zda mezi deskou a nadrzi neni Zadné cizi téleso, které by mohlo branit v pohybu
desky. Pokud dojde k vypnuti stroje bez zvednuti desky, deska se automaticky zvedne pfi pristim nastartovani
stroje.

Vyjmuti/montaz drzaku podlozky nebo kartace (systém kotoucovych kartact)
Podle druhu ¢isténi, které ma byt provedeno, miZe byt stroj vybaven bud kartacem (A, Obr. 4), nebo drzakem kotouce (B)
s kotouc¢em (C) spolecné s pfislusnou plosinou.
1. Karta¢ (A) nebo drzék kotouce (B) umistéte pod desku kartace (39) / plosinu s dvoukotouc¢ovym kartacem (43).
2. Stisknéte tlacitko start/stop (62) a zadejte heslo pro spusténi stroje. Tlacitko otocného ovladace (67) pro vybér rezimu
zapnuti/vypnuti kartace (71), potvrdte stisknutim tlacitka oto¢ného ovladace (61).

A
3. Pro spusténi plosiny na karta¢ MEIKEM stisknéte tlacitko Pfipojit kartaé(e) na obrazovce.
4. Motory kartace se otaceji automaticky, dokud neni karta¢ zapojen.

UPOZORNENIH!

Ujistéte se, Ze je kartac umistén primo pod nim a opakujte postup, pokud se neinstaluje hladce. Mirné kyvani
stroje ze strany na stranu podle polohy kartice muZe zlepsit tispésnost automatické instalace.

5. Chcete-li karta¢ vyjmout, musi byt plosina zvednuta a tlacitko otoc¢ného ovladace (67) pro vybér rezimu

—

LTI

zapnuti/vypnuti kartace. Stisknutim tlacitka otocného ovladace (61) potvrdite. Stisknéte tlacitko Uvolnit kartac(e) Ik
Kartac¢ pobézi nékolik sekund a zastavi se, pockejte, dokud neni karta¢ spustén na podlahu.

Obrazek 4
Dostupné kartace a jejich prislusné navody k pouziti (jen navrhy)

Modely ‘ 46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT PROLENE PROLITE UNION MIX

Bézné cisténi:

Beton

Terakotova podlaha

Keramické dlazdice/lomovy kdmen

Mramor

DlaZdice z PVC

Gumova dlazdicova podlahovina

Lesteni:

Gumova dlazdicova podlahovina

Mramor

DlaZdice z PVC
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Vyjmuti/montaz drzaku podlozky (systém REV)

1. Zkontrolujte, zda je ploSina REV (41) zvednuta.

2. Vypnéte stroj tlacitkem start/stop (62).

3. Podle druhu provadéného cisténi nainstalujte podlozku (A, obr. 5) nebo
kartac (C, volitelny) a sledujte nasledujici:

+ Umistéte podlozku (A) pod plosinu a zatlacte ji, dokud se suchym
zipem nepfipne k hnacimu kotouci (B).

+ Umistéte kartac (C, volitelny) pod plosinu a pak pfilozte centrovaci
koliky (D) do pfislusnych otvorl hnaciho kotouce (B), pak zapojte
karta¢ pomoci tii montaznich sroub (E).

4. Pfi demontdazi podlozky nebo kartace postupujte v opaéném poradi.

Vyjmuti/montaz kartace (valcovy systém)
1. Zkontrolujte, zda je vélcova plosina (47) zvednuta. Obrazek 5
2. Vypnéte stroj tlacitkem start/stop (62).
3. Podle druhu provadéného cisténi nainstalujte kartac (B, obr. 6) a
sledujte nasledujici:
« Uvolnéte Sroub (A) a odstrarite bocni hacek (C) z desky kartace (D).
« Nainstalujte kartac¢ (B) do plosiny (D). Nainstalujte bo¢ni hacek (C)
pro kartac a zajistéte Sroub (A).
4. Pfi demontazi kartace postupujte v opacném poradi.

Montaz sterky

1. Nainstalujte stérku (A, obr. 7) a upevnéte ji do drzaku (C) pomoci
rucnich kolecek (B).

2. V piipadé potreby upravte stérku pomoci tlacitka (D), aby se zadni
list (E) a predni list (F) dotykaly podlahy, jak je uvedeno na obrazku.

PInéni nadrze na roztok

UPOZORNENIH!

PouzZivejte pouze nizce pénici a nehorlavé
Cistici prostredky urcené pro automatické myci
stroje.

VAROVANI!

Kdyz pouZivate pripravky na cisténi podlah, dodrZujte
pokyny na obalu téchto saponati.

Pro praci s pripravky na podlahy pouzivejte vhodné
rukavice a ochranu.

POZNAMKA

Pokud je stroj vybaven systémem EcoFlex, nalijte do
nadrze cistou vodu, jinak vlijte roztok..

Obrazek 7

1. Zkontrolujte, zda je ventil roztoku (9) otevieny (9-A).
2. Pri pInéni nadrZe na roztok (4) pouzijte predni plIni¢ (33).
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(Pro stroje bez systému EcoFlex)

3. Naplnite nadrz (4) roztokem vhodnym pro praci, kterou chcete provadét. Nenapliujte nadrz uplné, nechte par centimetr(i nebo cm
od okraje volnych. Pouzivejte hadici (7) jako referenci. VZdy postupujte podle pokyn tykajicich se roztoku na $titku nadoby s
chemikalii, kterou jste k vytvareni roztoku pouzili. Teplota roztoku nesmi byt vy$si nez 40°C.

(Pro stroje se systému EcoFlex)

4. Naplrite nadrz (4) Cistou vodou. Pouzijte vyménitelnou plnici hadici na vodu (32). Nadrz nenapliujte UpIné, nechte nékolik
centimetrd od okraje volnych. Pouzivejte hadici (7) jako referenci. Teplota vody nesmi byt vy$si nez 40°C.

PInéni nadrze ¢Cistidla (pro stroje se systémem EcoFlex)

5. Otevrete kryt (2) a zkontrolujte, zda je nadrz na vratnou vodu prazdna (3), pokud neni, vypustte ji pomoci odvodiiovaci hadice (18).
6. Uzavrete kryt (2).

7. Uchopte ty¢ rukojeti (6) a opatrné zvednéte soustavu nadrze (3).

8. Napliite nadrz (34) cistidlem vhodnym pro praci, kterou chcete provadét (vysoce koncentrovana Cistidla). Nenapliiujte nadrz na
Cistidla upIné, nechte par centimetrd od okraje volnych.

POZNAMKA
Pro rychlejsi pInéni hadic a provoz systému (u nového systému, byl-li systém vypustén kvdili ¢isténi, apod.) je dobré
nejprve spustit program PROCISTENI saponatu. (viz postup v kapitole Udrzba)

Nastaveni uhlu ovladaci rukojeti

1. Zkontrolujte, zda je pfistroj vypnuty.

2. Odsroubuijte pojistny knoflik rukojeti (5), dokud nebude mozné posunout
fiditka (B, obr. 8).

3. Nastavte provozni Uhel a zajistéte pomoci pojistného knofliku rukojeti (A).

SPUSTENI A ZASTAVENI STROJE
Spusténi stroje Obrazek 8
1. Stroj pfipravte podle popisu v pfedchozim odstavci.

2. Stisknéte tlacitko pro zapnuti/vypnuti (62.) BEhem prvnich 2 sekund po spusténi stroje se na obrazovce zobrazi rozhrani
hesla. Zadejte heslo pro spusténi stroje.
3. Na obrazovce se zobrazi hlavni rozhrani.

POZNAMKA

Zkontrolujte droven nabiti baterii. }
Pokud je symbol baterie na displeji (58) vybity, je tfeba baterie nabit (viz postup v kapitole UdrZba).

4. Pro presun stroje na misto je nutné startovani s rukama na tyci rukojeti (15) a zatlacenim lopatkového kola (16), tim
popojedete dopredu, dozadu pro couvani. Rychlost Ize upravit silnéjsim ¢i slabsim stiskem lopatkového kola (16).
Maximalni rychlost Ize nastavit pomoci knofliku pro nastaveni rychlosti (48).

Zastaveni stroje
5. Uvolnénim ovladani (16) stroj zastavte.
6. Pro vypnuti stroje stisknéte tlacitko (62).

POZNAMKA
Je-li stroj zapnuty, ale nepracuje, vypne se automaticky po 5 minutach.

7. Ujistéte se, Ze se stroj nemize samovolné pohybovat.

VAROVANI!

Musite-li v naléhavém pfipadé okamZité vypnout vS§echny funkce stroje, stisknéte tlacitko nouzového zastaveni (63).
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PROVOZ STROJE (DRHNUTI/SUSENI)

1. Stroj spustte podle popisu v pfedchozim odstavci.
2. Snizte packy (11) pomoci pedalu (23).
3. Stisknéte tlacitko start/stop (62) a zadejte heslo pro spusténi stroje. Tlacitko otocného ovladace (67) pro vybér rezimu cisténi
podle nasledujiciho postupu a potvrdte stisknutim tlacitka otocného ovladace (61).
» Manudlni rezim (73) - Pr(itok roztoku, pritok cisticiho prostredku, tlak kartace, Uroven vysavani Ize nastavit pomoci obrazovky.
» Rezim inteligentniho ¢isténi (74) — Pfednastaveni, nelze nastavit pomoci obrazovky.
« Standardni rezim ¢isténi (75) — Pfednastaveni, nelze nastavit pomoci obrazovky.
 Rezim ddkladného cisténi/Rezim pfipravy podlahy (pouze REV) — Pfednastaveni, nelze nastavit pomoci obrazovky.
4. spustte desku kartace a zac¢néte drhnout a susit. KdyzZ je karta¢ spustén na zem, spustte Cisténi manévrovanim se strojem a
stisknutim péadla (16). Je-li to nutné, knoflikem pro nastaveni rychlosti (48) nastavte maximalni rychlost.
5. Podle potieby upravte pritok roztoku stisknutim tlacitka pro nastaveni pritoku roztoku (pouze manudlni rezim) v zavislosti na
typu provadéného ¢isténi.

POZNAMKA

U prvnich 3 hladin pritoku (Obr. 9), je mnoZstvi uvolnéného roztoku automaticky upravovano podle rychlosti stroje,
aby bylo dosazeno stalého mnozstvi roztoku na béZny metr cisténi.

Verze Hodnoty priitoku roztoku (cl/metr) Rezim pIného pratoku roztoku
(litr/minutu) vyzaduje, aby jej
povolil supervizor.

Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Disk VYP 0,75 1,5 3,0 3,7 litru/minutu
REV VYP 0,38 0,75 1,5
Dvoukotoucovy VYP 0,90 1,8 3,6
Valcovy VYP 1,0 1,83 2,8
Obrazek 9

6.V pfipadé potfeby pro snizeni hluku zapnéte funkci vypnuti zvuku saciho systému stisknutim tlacitka Nastaveni saciho
systému/deaktivace (66) (pouze manualni rezim).

POZNAMKA

Pro spravné drhnuti/suseni podlahy u stény doporucuje spolecnost Nilfisk jet podél stény pravou stranou stroje dle
ilustrace na obrazku 10.

Obrazek 10

VAROVANI!

Chcete-li predejit poskozeni povrchu podlahy, zastavte po zastaveni stroje otaceni kartace, obzvlasté v pripadé, ze
jste u stroje zapnuli funkci zvyseného tlaku.

7.Po ukonéeni prace stisknéte tlacitko voli¢e (61) pro zvednuti desky kartace. Za 10 sekund se vypne i saci systém.
8. Zvednutim pedalu (11) zvednéte stérku (23).
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Nastaveni koncentrace saponatu v Cisticim roztoku (pouze manualni rezim)

« (Pro stroje se systému EcoFlex)

» Systém pro smésovani saponatu v Cisticim roztoku je automaticky spustén, jakmile je karta¢ v provozu.

« Procento pridaného saponatu v ¢isticim roztoku je nastaveno na troven 1 (obr. 11).

« Stiskem tlacitka nastaveni procent saponatu (60) Ize nastavit Uroven procenta na 2, nebo ji resetovat na troven 0.
» Nastavené procento je zobrazeno na displeji (60).

Procento saponatu

Lev.0 Lev.1 Lev.2

0,40 % 0,80 %

VyYp 1:250 1:125
Obrazek 11

Tlacitko Prival energie

Stisknéte tlacitko pfivalu energie (54) v pfipadé docasné potreby silnéjsi myci sily.

Po zapnuti systému pfivalu energie nastane vétsi pratok roztoku, spusténi vyssiho tlaku kartace a vyssi koncentrace Cisticiho
roztoku (Uroven 2, byla-li Groven nastavena na 1 - Groven 1, byla-li Groven nastavena na 0). Na obrazovce se zobrazi odpocitavani
60 s. Pro obnovu plvodnich nastaveni znovu stisknéte tlacitko pfivalu energie (54).

POZNAMKA

Pokud tlacitko privalu energie (54) znovu nestisknete, plivodni nastaveni se automaticky obnovi po 60 sekundach.

POZNAMKA

Vsechny vyse uvedené hodnoty pritoku roztoku a koncentrace cistidla jsou nastaveny vyrobcem.
Pro zménu nastaveni viz oddil Supervizor v kapitole Udrzba.

Systém REV (pouze pro verzi REV)

Stisknéte tlacitko Rezim pfipravy podlahy, kdyz pozadujete specialni rezim myti.

Kdyz je aktivovany systém REV, sniZi se rychlost jizdy, aktivuje se zvySeny tlak kartaCe zastavi se prisun saponatu a snizi se
mnozstvi Cisticiho roztoku.

Prace pri zapnuté funkci zvySeného tlaku kartace (pouze manualni rezim)

Kdyz je podlaha znacné znecisténa a neda se dobre Cistit, podle nasledujiciho postupu se mize zapnout funkce pridavného tlaku

na kartac:

1. Stisknéte tlacitko start/stop (62) a zadejte heslo pro spusténi stroje. Tlacitko otocného ovladace (67) pro vybér manuélniho
rezimu, potvrdte stisknutim tlacitka otoc¢ného ovladace (61). Spustte plosinu kartace dle odstavce ,Startovani stroje”.

2. Stisknéte tlacitko extra tlaku (64). Aktivace funkce extra tlaku je zobrazena na displeji (64).

3. Chcete-li se vratit k normalnimu tlaku, znovu stisknéte tlacitko extra tlaku (64) a prepnéte.

UPOZORNENIH!

V pripadé pretiZeni motoru kartace zplisobeného pritomnosti cizich téles, ktera zabrani otaceni, nebo praci na
prilis hrubé podlaze ¢i pouzitim prilis hrubého kartace zastavi bezpecnostni systém priblizné po minuté pri
neustalém pretiZeni otaceni kartacu. Dojde-li k pFetiZeni pFi zapnuti funkce zvyseni tlaku, systém automaticky
vypne funkci zvyseni tlaku. Bude-li motor stale pretiZen, zastavi se kartac. Pro opétovné spusténi po zastaveni
kartaca vlivem pretiZeni stroj vypnéte a zapnéte tlaCitkem start/stop (62).
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Vybijeni baterie béhem provozu

Kdyz se na displeji zobrazi nizky stav baterie (58), doporucujeme dobit baterie, protoze zbytkovy stav bude trvat jen nékolik minut
(v zavislosti na vlastnostech baterie a vykonavané prace). Po nékolika sekundach se karta¢ automaticky vypne, pficemz saci a
hnaci systém z(stava zapnuty, aby se dokoncilo suseni podlahy a aby se stroj mohl pfesunout do uréeného mista na dobiti baterii. m

UPOZORNENI!

Nepouzivejte stroj s vybitymi bateriemi, jinak hrozi posSkozeni baterii a snizeni Zivotnosti baterie.

VYPRAZDNENIi NADRZE

Automaticky systém uzavreni plovaku (30) zastavi po Gplném naplnéni nadrze na obnoveni vody (3) systém vysavace.
Vypnuti systému vysavace bude signalizovat nahlé zvyseni frekvence hluku motoru saciho systému, podlaha se nevysusi.

UPOZORNENI!

Pokud se saci systém nahodné vypne (napfiklad kdyZ se aktivuje plovak vlivem nahlého pohybu stroje), miiZete

obnovit ¢innost takto: vypnéte saci systém, poté otevrete kryt (2) a zkontrolujte, zda plovak uvnitfF mfizky (30) je
dole. Potom kryt zavrete (2) a znovu zapnéte odsdvaci systém.

Po naplInéni nadrz na obnoveni vody (3) vyprazdnéte nasledujicim zplsobem.

Vyprazdnéni nadrze na obnoveni vody

1. Zvednéte plosinu kartace.

2. Zvednutim pedalu (11) zvednéte stérku (23).

3. ZatlaCenim presunte stroj do stanoveného mista likvidace.

4. Vypnéte stroj tlacitkem start/stop (62).

5. Pomoci hadice (18) vyprazdnéte nadrz na obnoveni vody (3). Po skonceni prace vyplachnéte nadrz Cistou vodou.

Vyprazdnéni nadrze na roztok
6. Provedte kroky 1 az 4.
7. Pomoci hadice (7) vyprazdnéte nadrz na roztok (4). Po skonceni prace vyplachnéte nadrz Cistou vodou.

PO POUZITi STROJE

Po praci a pfed opusténim pfistroje:

1. Sejméte kartac¢ podle instrukci v pfislusném odstavci.

2. Vypnéte stroj tlacitkem start/stop (62).

3. Vyprazdnéte nadrze (3) a (4) podle postupuy, ktery je uvedeny v pfislusném odstavci.

4. Provedte kazdodenni idrzbové prace (viz kapitola Udrzba).

5. Stroj skladujte na Cistém a suchém misté, se zvednutym nebo odmontovanym karta¢em a stérkou.

DLOUHA NECINNOST STROJE

Pokud pristroj nebudete pouzivat po dobu delsi nez 30 dni, postupujte nasledovné:

1. Provedte kroky popsané v odstavci Po pouziti stroje.

2. U verzi s EcoFlex systémem vypustte nadrz Cistidla (35) a vyCistéte systém pomoci cyklu vypousténi (viz postup v kapitole
Udrzba).

3. Zavrete ventil nadrze na roztok (9-B).

4. Odpojte konektor baterie (21).
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UDRZBA

Zivotnost stroje a jeho maximalni provozni bezpe&nost jsou zaru€eny jediné pfi spravné a pravidelné tdrzbé.

Popis planované udrzby naleznete v nasledujici tabulce. Zobrazené intervaly tdrzby se mohou ménit v zavislosti na pracovnich
podminkach a musi je definovat osoba odpovédna za udrzbu.

VAROVANI!

Cinnosti je nutné provddét pouze pfi vypnutém stroji a s odpojenymi bateriemi.
Pred provadénim jakychkoli tkoli udrZby si navic pozorné prectéte pokyny v kapitole Bezpecnost.

Veskerou planovanou i mimoradnou udrzbu musi provadét zkuseni kvalifikovani pracovnici nebo autorizované Servisni Stfedisko.

UPOZORNENIH!

Objevi-li se na displeji (52) ikona servisu, kontaktujte autorizované servisni stfedisko Nilfisk kvili planované
udrzbé.

Tento navod popisuje pouze nejjednodussi a nejbéznéjsi postupy Udrzby. Dalsi postupy Udrzby obsazené v tabulce planované
udrzby naleznete v Navodu k Opravam, ktery je k dispozici ve vSech Servisnich Stfediscich.

TABULKA PLANOVANE UDRZBY

Ukon Dennés,t|ro:j:ouiit|’ Jednou za tyden |Jednou za 6 mésict Jednou za rok
Nabijeni baterie
Cisténi saci trysky
Cisténi kartace/podlozky
Cisténi nadrze na obnovu, mfizky na necistoty a odsavaci mfizky s
plovakem a kontrola tésnéni krytu a zasobniku na necistoty CYL.
Cisténi a vymyvani systému saponatu (volitelné)
Kontrola listu stérky
Cigténi filtru roztoku
Vymeéna listu stérky
Kontrola a ¢isténi ventilace pohonu a motoru kartacu (1)
Kontrola ¢i vyména uhlikového kartace motoru kartace (1)
Kontrola ¢i vyména uhlikového kartace motoru hnaciho systému It
Vyména tlumice vibraci plosiny kartdce (pouze pro verzi REV) w
(1) Tato udrzbova operace musi byt provedena autorizovanym servisnim strediskem Nilfisk.
Material stroje a jeho recyklovatelnost
Typ Recyklovatelné _ Hmotnost % _
procento Jednokgt_oucova Plosina REV Dvouko}pucova Plosina CYL
plosina plosina
Hlinik 100 % 8% 8% 8% 8%
Elektromotory - rGizné 29 % 30% 35% 33% 29 %
Zelezité materialy 100 % 4% 4% 4% 5%
Kabelové svazky 80 % 3% 2% 3% 3%
Kapaliny 100 % 0% 0% 0% 0%
Plast - nerecyklovatelny materidl 0% 3% 2% 3% 3%
Plast - recyklovatelny material 100 % 12 % 11 % 11 % 12%
Polyetylén 92 % 37 % 35% 35% 37 %
Guma 20 % 2% 2% 2% 2%
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EINFUHRUNG
WARNUNG!

Allgemeine Informationen oder andere Details, die nicht in dieser
Anleitung enthalten sind, finden Sie in der Gebrauchsanweisung, die
Sie durch Scannen des QR-Codes auf der rechten Seite aufrufen
konnen.

ANMERKUNG

Die Ziffern in Klammern beziehen sich auf die Komponenten im Kapitel
Beschreibung des Gerits.

[=]

ZWECK UND INHALT DER ANLEITUNG

Diese Betriebsanleitung stellt dem Bediener alle grundlegenden Informationen bereit, um die Maschine ordnungsgemaR zu
betreiben. Fiir Informationen zu Technik, Betrieb, Gerateausfall, Wartung, Ersatzteile und Verschrottung das
Bedienungshandbuch einsehen, das Sie durch Einscannen des QR-Codes abrufen kdnnen. Vor der Durchfiihrung von Arbeiten
an der Maschine miissen die Bediener und qualifizierten Techniker die Bedienungsanleitung lesen. Diese kann durch
Einscannen des QR-Codes abgerufen werden. Wenden Sie sich bei Unklarheiten hinsichtlich dieser Betriebsanleitung an Nilfisk.

WO DIESE ANLEITUNG AUFZUBEWAHREN IST

Die Kurzanleitung ist in der Ndhe des Gerits in der dafiir vorgesehen Mappe, geschiitzt vor Fliissigkeiten 0.A., welche die
Lesbarkeit beeintrachtigen konnten, aufzubewahren.

ANMERKUNG

Es wird empfohlen, der Bedienperson zusammen mit der Kurzanleitung einen Ausdruck der durch Einscannen
des QR-Codes abrufbaren Bedienungsanleitung in ihrer Sprache zur Verfiligung zu stellen.

KONFORMITATSERKLARUNG

Die mit dem Gerat gelieferte Konformitatserklarung bescheinigt, dass das Gerat den geltenden Rechtsvorschriften entspricht.

ANMERKUNG

Das Original der Konformitatserkldrung ist in zweifacher Ausfertigung in den dem Gerét beigefiigten Unterlagen
enthalten.

IDENTIFIZIERUNGSDATEN

Seriennummer und Geratemodell sind auf dem Schild (14) angegeben.

Das Produktionsjahr (Datumscode: A17 bedeutet Januar 2017) und die Modellnummer sind auf dem gleichen Schild vermerkt.
Diese Auskiinfte braucht man bei der Bestellung von Ersatzteilen. Bitte notieren Sie hier die Gerédtedaten.

Modell ...

MOodellNUMMET .........oooiiiiiiiee e

SEHENNUIMMET ......ooviiiiiiiiiieeeee et

FUNKTIONSEIGENSCHAFTEN

Die Scheuersaugmaschine wird zur Reinigung (Schrubben und Trocknen) von glatten und festen Boden in gewerblicher oder
industrieller Umgebung unter sicheren Betriebsbedingungen durch einen qualifizierten Bediener eingesetzt.

Der Schrubbautomat ist nicht geeignet fiir die Reinigung von Tapeten oder Teppichbdden.

KONVENTIONEN

Alle Positions- und Richtungsangaben, wie vorwérts und riickwérts, vorn und hinten, rechts und links, beziehen sich auf die
Bedienperson in Fahrposition mit den Handen am Lenker (15).
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SICHERHEIT

Die folgenden Symbole zeigen gefahrliche Situationen an. Lesen Sie diese Informationen immer sorgféltig durch und treffen Sie

alle erforderlichen Vorkehrungen, um Personen und Eigentum zu schiitzen.
Die Mitarbeit der Bedienperson ist unerlasslich, um Verletzungen zu vermeiden. UnfallverhiitungsmafRnahmen konnen nicht

greifen, wenn die Bedienperson nicht bereit ist, ihren Beitrag voll zu leisten. Die meisten Unfélle, die sich in einer Fabrik bei der
Arbeit oder bei der Fortbewegung ereignen konnen, werden durch die Nichtbeachtung der einfachsten Vorsichtsregeln verursacht.

Ein aufmerksamer und vorsichtiger Bediener ist daher die beste Garantie fiir das Vermeiden von Unféllen und ist fir die
Wirksamkeit jedes Vorbeugeprogramms unverzichtbar.

AUF DEM GERAT SICHTBARE SYMBOLE

2

2

i1
3

WARNUNG!

Lesen Sie alle Anweisungen sorgfaltig durch, bevor das Gerét eingesetzt wird.

WARNUNG!

Die Maschine darf nicht direkt mit Wasser oder einem Wasserstrahl gereinigt werden.

WARNUNG!

Verwenden Sie die Maschine nicht an Hingen mit einer Steigung, die die Angaben in den
Spezifikationen iiberschreitet.

IN DIESER BETRIEBSANLEITUNG VERWENDETE SYMBOLE

SE>B>B

E
L

GEFAHR!

Weist auf eine gefahrliche Situation mit Todesgefahr fiir den Bediener hin.

WARNUNG!

Weist auf eine Verletzungsgefahr fiir Personen hin.

VORSICHT!

Es weist auf einen VorsichtsmaBnahme oder eine Anmerkung beziiglich wichtiger oder niitzlicher
Funktionen hin.
Beachten Sie die mit diesem Symbol gekennzeichneten Absatze.

ANMERKUNG

Weist auf einen Hinweis beziiglich wichtiger oder niitzlicher Funktionen hin.

NACHSCHLAGEN

Weist darauf hin, dass vor jeglichem weiteren Schritt das Bedienungshandbuch eingesehen
werden muss.

ALLGEMEINE HINWEISE

Nachstehend finden Sie spezifische Vorsichts- und Warnhinweise hinsichtlich méglicher Maschinen- und Personenschaden.

>

GEFAHR!

Vor jeglichen Reinigungs- und Wartungsarbeiten, dem Austausch von Bauteilen oder einem
Betriebsartenwechsel die Maschine ausschalten und die Batterie abklemmen.

Dieses Geriét darf nur von angemessen geschulten Personen verwendet werden.

Das Gerit nicht in Rdumen einsetzen, in denen sich schidliche, gefahrliche, brennbare und/oder
explosive Pulver, Fliissigkeiten oder Dampfe befinden. Diese Maschine ist nicht zum Aufnehmen
gefahrlicher Stiaube geeignet.
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WARNUNG!

- Vor samtlichen Wartungs-/Reparaturarbeiten alle entsprechenden Anweisungen aufmerksam lesen.

—-Immer das mitgelieferte Batterieladegerit oder das Original-Ersatzteil verwenden. Zuerst das Gerat ausschalten.
Trennen Sie dann das Batteriepack vom Gerat, bevor Sie Einstellungen vornehmen, das Zubehor wechseln oder das
Gerit lagern. Diese vorbeugenden SicherheitsmaBnahmen verringern das Risiko eines unbeabsichtigten Starts des
Gerits.

—Gerat nicht verwenden, wenn das Batterieladegeratkabel oder der Stecker beschéadigt sind. Wenn die Maschine nicht
richtig funktioniert, beschadigt ist, im Freien abgestellt bzw. ins Wasser fallen gelassen worden ist, muss sie zu
einem Kundendienstzentrum gebracht werden.

-Um Brandrisiken, Stromschlige und Verletzungen zu vermeiden, das Kabel des Batterieladegerats vor
Wartungseingriffen vom Stromnetz trennen.

-Das Gerat sowohl wahrend des Betriebs als auch bei Stillstand stets vor Sonne, Regen und anderen Witterungen
schiitzen. Diese Maschine ist nur fiir den Betrieb und die Lagerung in Innenrdumen, in einer trockenen Umgebung
geeignet und darf nicht unter feuchten Bedingungen in AuBenbereichen eingesetzt oder abgestellt werden.

—-Verwenden Sie die Maschine nicht an Hangen mit einer Steigung, die die Angaben in den Spezifikationen
iiberschreitet.

—Dieses Gerat ist nicht fiir den Gebrauch durch Personen (einschlieBlich Kindern) mit verminderten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkeiten oder mangeinder Erfahrung und Kenntnissen bestimmt.

—Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicher zu gehen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

—Bei der Verwendung von Bodenreinigungsmitteln Anweisungen und Hinweise auf der jeweiligen Verpackung
beachten.

-Vor dem Umgang mit Bodenreinigungsmitteln geeignete Schutzhandschuhe anziehen.

-Das Gerit enthilt giftige und schidliche Stoffe (Batterien usw.), fiir die eine Entsorgung durch entsprechende Stellen
(siehe Kapitel ,Verschrottung”) gesetzlich vorgeschrieben ist. Fahrzeug am Ende seiner Lebensdauer
vorschriftsmaBig entsorgen.

—Dieses Gerdit ist fiir die gewerbliche Verwendung in Hotels, Krankenh&dusern, Fabriken, Geschéften, Biiros und
Vermietgeschaften bestimmt.

-Die Bediener miissen hinsichtlich der Verwendung dieser Gerate entsprechend eingeschult werden.

—Schauen Sie nicht in die von der Maschine verwendeten Laserstrahlen. Dies konnte dauerhafte Augenschiaden nach
sich ziehen. Die Laser werden als fiir die Augen unschadlich eingestuft, wenn nur kurzzeitig in sie geblickt wird, um
z. B. festzustellen, ob sie funktionieren. Blicken oder starren Sie ohne Laserschutz-Sicherheitsbrillen nicht direkt in
die Laser.

-Verwenden Sie nur im Lieferumfang der Maschine enthaltene oder in der Bedienungsanleitung angefiihrte Biirsten.
Die Verwendung von anderen Biirsten kann die Sicherheit beeintrachtigen.

—Um eine unbefugte Benutzung der Maschine zu verhindern, muss die Stromquelle ausgeschaltet oder verriegelt sein,
z. B. durch Ausschalten der Maschine.

-Unbeaufsichtigt gelassene Gerate miissen gegen versehentliches Einschalten geschiitzt werden.

- Stellen Sie bei Fehlfunktionen des Gerats sicher, dass diese nicht auf einen Mangel an Wartung zuriickzufiihren sind.
Andernfalls das Fachpersonal bzw. den autorisierten Kundendienst benachrichtigen.

Nilfisk-Produkte, die gemaR 61000-6-8 zugelassen sind, miissen in der Bedienungsanleitung die

folgenden Angaben enthalten:

Diese Ausriistung erfiillt die Anforderungen fiir gewerbliche und kleingewerbliche Bereiche, wenn sie professionell installiert
und gewartet wird.

Installation und Wartung sind von einem EMV-Fachmann durchzufiihren.

Der professionelle Installateur muss die EMV-Situation vor der Installation bewerten, wenn das Geréat ndher als 30 m von einem
Wohnort entfernt installiert wird.

Vorsicht: Dieses Gerét ist nicht fur den Einsatz in Wohngebieten bestimmt und garantiert an solchen Orten keine angemessene

Funkempfangsabschirmung.
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TECHNISCHE DATEN
Modell SC550 53D SC550 61D SC550 51C SC550 51R
Schalldruckpegel am Arbeitsplatz (ISO 11201,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A)) 63+3 / 563 653 / 613 6543 / 59+3 6543 / 6243
Normalbetrieb / Silent-Modus
Vom Geréat emittierter Schallleistungspegel
(ISO 3744, 1S0 4871, EN 60335-2-72) (LWA) (dB(A)) 75/71 80/75 77176 78/77
Normalbetrieb / Silent-Modus
Schwingungspegel am Arm der Bedienperson
<2,5m/s?

(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)
Maximal tGiberwindbare Neigung im Betrieb (%) (*1) 10
IP-Schutzart X4
Schutzklasse (elektrisch) Il
Standard-Li-lonen-Batterien 24V 50 Ah x 1
Nenneingangsleistung (W) (*) 830 630 680 560
Li-lon 50 Ah Max. Laufzeit (Stunde) (*)

3.7 34 3.6 3.8
ECO-Modus (50 Ah, 1 St.)
Li-lon 50 Ah Max. Laufzeit (Stunde) (*)

3.6 3 2.8 3.2
Normalmodus (50 Ah, 1 St.)
Gewicht ohne Batterien und mit leeren Tanks (kg) 105 115 111 106
Zuldssiges Gesamtgewicht mit Lithium-lonen-

173 183 179 174
Batterie (50 Ah) (GVW) (kg)
Versandgewicht mit Li-lonen-Akku (50Ah)

148 158 154 149
(Gesamtpaket) (kg)

(*) Die Werte entsprechen den Standardbetriebsbedingungen (EN 60335-2-72)
(*1) Die maximale Lénge der ununterbrochenen Nutzung in der Schrage muss unter 20 m liegen.

SC550 - 55944724
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GERATEBESCHREIBUNG
MASCHINENSTRUKTUR
1. Becher- und Getrankedosenhalter 14. Schild Seriennummer/technische Daten/Konformitatszeichen
2. Schmutzwassertankabdeckung 15. Lenkstange
3. Schmutzwassertank 16. Vorwarts-/Riickwartsgang und Aktivierungsschalter
4. Reinigungslésungstank 17. Bedienfeld
5. Lenkersperrknopf (T) 18. Schmutzwasserablassschlauch (T)
6. Hebegriff Tank 19. Ladegeréat-Kabelfach und Dokumenthalter
7. Schlauch zu Ablassen und zur Fillstandspriifung 20. Batterieladekabel
8. Antriebsréader vorne 21. Batteriestecker (rot).
9. Hahn Reinigungslésung: 22. Saugschlauch Saugleiste
A) Geoffnetes Ventil (T) 23. Pedal zum Senken/Heben Sauglippe
B) Geschlossenes Ventil (T) 24, Saugleisten-Einstellknopf
10. Reinigungslosungsfilter (T)
11. Saugleiste (T) Beriihrungspunkt mit blauer Farbe

12. Schwenkbare Hinterrader
13. Handrader Saugleistenmontage (T)

OIOIOROIOROIOIONO
pEr x BEEEE @R
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25

28

29.
E 30. Ansauggitter mit automatischem Abschaltschwimmer
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

GERATEAUFBAU (Fortsetzung)
. Saugleistenhaken (T)

26.
27.

Batterieladegerat

Hebel zum Sperren-/Freigeben der Wirbelstrombremse
Abfallbehalter (T)

Saugsystemmotor

Batterien

Ausziehbarer Wassereinfiillschlauch (T)

Vorderer Einfiillstutzen Reinigungsldsungstank

Kappe vorderer Einfiillstiitzen Reinigungslosungstank (T)
EcoFlex Reinigungsmittelbehalter
Vorderlicht/Vorderlicht mit Laser (*)

Vordere Verkleidung

Einstellknopf fiir die Geradeausbewegung

39.
40.
. REV-Deck
42.
43.
44,

41

45

47

*)

Scheuerdeckteller
Einscheibenbiirste

REV-Birste
Doppelscheiben-Biirstendeck
Doppelscheibenbiirste

. Seitenhaken Zylinderbiirste
46.
. Zylindrisches Scheuerdeck

Zylinderbdirste

Optional fiir BASIC-Version

| SC550 - 55944724
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BEDIENFELD
48. Drehzahlregler (T) 64. Taste fir Deckdruck (Nur im manuellen Modus)
49. Kopfzeile 65. Anzeige Wasserfiillstand
50. Eingabeaufforderungsbereich 66. Saugtaste (Nur im manuellen Modus und im Saugmodus)
51. Voreingestellter Name 67. Smart Dial (T)
52. Informationsbereich 68. Mentii-Taste
53. Statusbereich 69. Typ-C
54. Hochleistungsreinigungs-Taste (T) 70. USB-A
55. Vorwartsschalter 71. Modus Biirste anbringen/abwerfen (Gerat mit Biirstenscheibe)
56. Uhr 72. Nur Saugbetrieb
57. Wasserstandstaste (Nur im manuellen Modus) 73. Manueller Modus
58. Anzeige Batterieladezustand 74. Voreingestellter Modus 1
59. Riickwartsschalter 75. Voreingestellter Modus 2

60. Reinigungsmittelstandstaste (Nur im manuellen Modus) 76. Weitere Voreinstellungen

61. Start- / Stopp- / Auswabhltaste

62. Ein/Aus-Taste (T) Beriihrungspunkt mit blauer Farbe
63. Not-Aus-Taste

\
MANUAL

Press to enable cleaning

DISIOIOIDID
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EINSATZ/FUNKTIONSWEISE
WARNUNG!

An einigen Stellen des Gerits sind einige Aufkleber angebracht:
GEFAHR

WARNUNG!

VORSICHT

NACHSCHLAGEN

Beim Lesen dieser Anleitung muss der Bediener sich die Bedeutung der Aufkleber aufmerksam verdeutlichen
(siehe Absatz ,An dem Gerat angebrachte Symbole®).
Verdecken Sie diese Schilder keinesfalls und ersetzen Sie sie im Falle von Beschadigungen umgehend.

SCHNITTSTELLE ZUR ERSTELLUNG NEUER BENUTZER UND ZUR ANMELDUNG
1. Wenn das Gerat zum ersten Mal aktiviert wird, leitet es zur Einrichtung eines ,SUPERVISOR USER"-Kontos an. Dies ist die hochste

Autoritat der Maschine, und der Bediener muss die Einrichtung dieses Kontos abschlieen, um mit dem ndchsten Schritt fortzufahren.

Der ,SUPERVISOR USER" kann in den Einstellungen/der Benutzerzugangsoberflache weitere Benutzer anlegen. (siehe den

Abschnitt MENUSCHNITTSTELLE im Wartungskapitel)

e ,TRAINEE USER“-Passwort (0000) Fiir erstmalige Verwendung / neuen Bediener. Der Hauptunterschied besteht darin, dass
das Programm im Trainingsmodus startet und alle Pop-ups aktiviert sind.

» ,BASIC USER" -Passwort (Wird vom ,SUPERVISOR USER" erstellt) Fiir den allgemeinen Benutzer, es sind nur die
Voreinstellungen verfligbar, die vom Supervisor aktiviert wurden. (Kein manueller Modus verfiigbar).

e ,ADVANCED USER" -Passwort (Erstellung durch ,SUPERVISOR USER") Manueller Modus verfligbar. M&glichkeit,
Reinigungsmittelverhéltnisse/ -einstellungen zu dndern.

» ,SUPERVISOR USER"-Passwort (wird bei der ersten Aktivierung des Geréts erstellt oder durch den vorhandenen
»SUPERVISOR USER") Alle Einstellungen und Voreinstellungen sind verfligbar, es kdnnen neue Benutzer hinzugefiigt, die
Deckkonfiguration gedndert, Batterien ausgetauscht werden usw.

2.Nach dem Neustart des Geréts erscheint die in Abbildung 1 gezeigte Anmeldemaske, in die Sie Ihr Passwort eingeben
missen, um das Gerat zu starten.

Press to move in an emergency

Abb. 1
BATTERIEN EINES NEUEN GERATS UBERPRUFEN/VORBEREITEN

WARNUNG!

Werden die Batterien nicht korrekt eingebaut und angeschlossen, konnen die elektrischen Geratebauteile
schwer beschadigt werden.

Die Batterien diirfen nur von Fachpersonal eingebaut werden.

Die Batterien vor der Installation auf Schaden priifen.

Batterien auBBerst vorsichtig bewegen.

VERSION MIT LITHIUM-IONEN-AKKU: Die Maschine benétigt mindestens eine 24-V-Batterie, die nach dem in Abbildung 2
dargestellten Schema angeschlossen wird.

VERSION MIT BLEIBATTERIE: Fir das Gerat sind 2 St. 12 V Batterien erforderlich, die entsprechend dem Schaltplan (siehe
Abbildung 3) anzuschlieRen sind.

Bereits auf der Maschine installierte Akkus

1. Sicherstellen, dass der Batteriesteckverbinder (21) angeschlossen ist.

Flhren Sie bei der ersten Verwendung der Maschine mit neuen Akkus einen vollstéandigen Ladezyklus aus (siehe das Verfahren im
Wartungskapitel).
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BATTERIE EINBAUEN
GEFAHR!

Dieses Gerit bendtigt eine versiegelte Li-lonen-Batterie, die ausschlieBlich fiir den Gebrauch mit
diesem Gerat bestimmt ist.

Einbau von Li-lonen-Batterien

1. Das Gerét Uber die Start/Stopp-Taste (62) ausschalten.

2. Batteriestecker (21) trennen.

3. Deckel (2) anheben und tiberpriifen, ob der Schmutzwassertank (3) leer ist. Gegebenenfalls durch das Ablaufrohr (18) entleeren.

4. Deckel (2) schlieRen.

5. Tank (3) vorsichtig mit dem Griff (6) anheben.

6. Die Schrauben 16sen, um den Gehdusedeckel abzunehmen (falls vorhanden).

7. Die Bedienperson muss zuerst den Pluspol, dann das Steuerkabel und anschlieBend den Minuspol der Batterie abklemmen. Die
Batterie muss ein wenig angehoben und dann auf der linken oder rechten Seite herausgezogen werden.

8. Setzen Sie die neue Batterie wieder in die Maschine ein und schlieRen Sie die Pole und das Steuerkabel wieder an die Batterie an.

GEFAHR!

Bei einem 24V 64Ah Li-lon-Akku muss beim Anschluss der Batteriepole besonders vorsichtig vorgegangen
werden. SchlieBen Sie zuerst das schwarze Kabel an den Minuspol (-) der Batterie an, dann das Steuerkabel und
dann das rote Kabel an den Pluspol (+). Ein falscher Anschluss oder eine falsche Reihenfolge kann die Batterie
beschadigen.

9. Schlielen Sie den Gehdusedeckel, ziehen Sie die zuvor geldsten Schrauben wieder fest und schlieen Sie dann den Deckel.

Batterien laden
10. Laden Sie die Akkus vollstandig auf (siehe das Verfahren im Wartungskapitel).

LI-IONEN-BATTERIE LI-IONEN-BATTERIE
Eine 24 V 64Ah Li-lonen-Batterie Eine 24 V 50Ah Li-lonen-Batterie

Keine Anforderungen an die Reihenfolge
des Einbaus und Ausbaus der Kabel.

WARNUNG: Einbauverfahren: @ @®

Ausbauverfahren: @ @@ 5 o
Um Beschéadigungen der Batterie zu vermeiden, sollten diese Verfahren befolgt werden. @ b @ H

0 v

I E
(\6>
= ~
@? o CF 0 ° & = °
\ T erl)Y
@ SC'(*'\%/;RZ @ STEUERKABEL (R,\%T) | | |
ROT STEUERKABEL SCHWARZ
Abb. 2
BLEIBATTERIE

= 4}.@
12V

12V
o -
A= /

Abb. 3

HINTEN
VORNE
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VOR DEM EINSCHALTEN DES GERATS
WARNUNG!

Stellen Sie beim Starten der Maschine sicher, dass sich keine Fremdkarper zwischen dem Deck und der
Tankbaugruppe befinden, die die Bewegung des Decks behindern konnten. Wurde die Maschine ausgeschaltet,
ohne dass das Deck angehoben wurde, wird das Deck beim nachsten Start der Maschine automatisch
angehoben.

Entfernen/Installieren der Biirste bzw. des Padhalters (Biirstenscheibensystem)
An das Geréat kann sowohl die Biirste (A, Abb. 4) als auch der Padhalter (B) mit Pad (C) montiert werden, je nach auszufiihrender
Bodenbehandlung.

1. Die Burste (A) oder den Padhalter (B) unter dem Scheuerdeck (39) / Doppelscheibendeck (43) positionieren.

2. Driicken Sie die Start/Stopp-Taste (62) und geben Sie das Passwort ein, um das Gerét zu starten. Mit dem Drehknopf

(67) den Modus Biirste anbringen/abwerfen (71) auswahlen, die Auswahltaste (61) zur Bestatigung driicken.
A

3. Die Schaltflache Biirste(n) anbringen EIERM driicken, um das Deck auf die Biirste zu senken.
4. Die Biirstenmotoren drehen sich automatisch, bis die Biirste eingerastet ist.

VORSICHT!

Vergewissern Sie sich, dass die Biirste direkt darunter platziert ist, und wiederholen Sie den Vorgang, wenn sie
sich nicht reibungslos installieren lasst. Ein leichtes Hin- und Herschwenken der Maschine entsprechend der
Biirstenposition kann die Erfolgsquote der automatischen Installation verbessern.

5. Um die Blirste zu entfernen, missen Sie das Deck anheben und mit dem Drehknopf (67) den Modus ,Biirste anbringen/

—

LI

abwerfen” wahlen. Driicken Sie zur Bestéatigung die Auswahltaste (61). Die Taste fiir die Biirstenfreigabe Il driicken.
Die Biirste lauft einige Sekunden lang und stoppt dann. Warten Sie, bis die Biirste auf den Boden abgesenkt ist.

Abb. 4
Erhaltliche Tellerbiirstentypen und Leitfaden fiir ihre Anwendung (Vorschlage)

Modelle ‘46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT ‘ PROLENE ‘ PROLITE UNION MIX

Allgemeine Reinigung:

Beton

Terrassenboden

Keramik-/Steinfliesen

Marmor

Vinylplatten

Gummiplatten

Polieren:

Gummiplatten

Marmor

Vinylplatten
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Entfernen/Installieren des Padhalters (REV-System)

1. Stellen Sie sicher, dass das REV-Deck (41) angehoben ist.

2. Das Gerét Uiber die Start/Stopp-Taste (62) ausschalten.

3. Je nach der durchzufiihrenden Reinigung das Pad (A, Abb. 5) oder die
Birste (C, optional) installieren und Folgendes beachten:

+ Das Pad (A) unter das Deck legen und driicken, bis es fest an dem
Klettband der Antriebsscheibe (B) haftet.

+ Die Biirste (C, Option) unter das Deck legen, dann die Zentrierstifte (D)
mit den entsprechenden Lochern der Antriebsscheibe (B) ausrichten;
die Birste dann mit den drei Befestigungsschrauben (E) befestigen.

4.Um das Pad oder die Birste zu entfernen, gehen Sie in umgekehrter
Reihenfolge vor.

Entfernen/Installieren der Biirste (zylindrisches System)
1. Stellen Sie sicher, dass das Zylinderdeck (47) angehoben ist.
2. Das Gerét Uber die Start/Stopp-Taste (62) ausschalten.
3. Je nach der durchzufiihrenden Reinigung die Biirste (B, Abb. 6)
installieren und Folgendes beachten:
« Lésen Sie die Schraube (A) und entfernen Sie den Seitenhaken (C)
vom Biirstendeck (D).
- Die Biirste (B) in das Deck (D) einbauen. Den Seitenhaken (C) fiir die
Biirste einbauen und die Schraube(A) sichern.
4. Um die Blrste zu entfernen, gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge vor.

Saugleistenmontage

1. Die Sauglippe (A, Abb. 7) einbauen und mit den Sterngriffen (B) am
Bugel (C) befestigen.

2. Wenn erforderlich, die Sauglippe mit dem Knopf (D) so einstellen,
dass der hintere Gummi (E) und der vordere Gummi (F) den Boden
beriihren, wie in der Abbildung gezeigt.

Reinigungslosungstank befiillen

VORSICHT!

Verwenden Sie nur schaumarme und nicht brennbare

Reinigungsmittel, die fiir automatische
Scheuersaugmaschinenanwendungen bestimmt sind.

WARNUNG!

Bei der Verwendung von Bodenreinigungsmitteln
Anweisungen und Hinweise auf der jeweiligen Verpackung
beachten.

Vor dem Umgang mit Bodenreinigungsmitteln

geeignete Schutzhandschuhe anziehen.

ANMERKUNG

Fiir das Gerdt mit dem EcoFlex-System sauberes Wasser
in den Behalter oder Reinigungslosung einfiillen.

1. Sicherstellen, dass sich der Hahn der Reinigungslosung (9) in geoffneter Stellung befindet (9-A).
2. Verwenden Sie zum Befiillen des Reinigungslosungstanks (4) den vorderen Einfiillstutzen (33).
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(Fiir Gerate ohne EcoFlex-System)

3. Tank (4) mit einer fiir die auszufiihrenden Reinigungsarbeiten geeigneten Reinigungslosung befiillen. Den Tank nicht vollstandig
befiillen, sondern einige Zentimeter oder Zoll bis zum Rand freilassen. Das Standrohr (7) als Bezug benutzen. Stets die
Verdiinnungshinweise beachten, die auf dem Verpackungsaufkleber des verwendeten chemischen Produkts angezeigt sind, um
die Reinigungslosung zu préaparieren. Die Temperatur der Reinigungsldsung darf nicht 40°C lberschreiten.

(Fiir Gerate mit EcoFlex-System)

4. Den Tank (4) mit sauberem Wasser fiillen. Verwenden Sie den ausziehbaren Wassereinfiillschlauch (32). Den Tank nicht
vollstéandig befiillen, sondern einige Zentimeter bis zum Rand freilassen. Das Standrohr (7) als Bezug benutzen. Die Temperatur
des Wassers darf 40 °C nicht Gberschreiten.

Befiillen des Tanks mit Reinigungsmittel (fiir Gerate mit EcoFlex-System)

5. Deckel (2) anheben und Gberpriifen, ob der Schmutzwassertank (3) leer ist. Gegebenenfalls durch das Ablaufrohr (18) entleeren.

6. Deckel (2) schlielen.

7. Tank (3) vorsichtig mit dem Griff (6) anheben.

8. Den Tank (34) mit einem passenden Reinigungsmittel fir die auszufiihrende Bearbeitung fiillen (Reinigungsmittel an héhere
Konzentration). Den Reinigungsmitteltank nicht vollstandig befiillen, sondern einige Zentimeter bis zum Rand freilassen.

ANMERKUNG

Um die Befiillung der Schlduche und den Systembetrieb zu beschleunigen (mit einem neuen System, wenn das
System zur Reinigung entleert wurde usw.), empfiehlt es sich, zuerst das Reinigungsmittel-SPULPROGRAMM
auszufiihren. (siehe das Verfahren im Kapitel Wartung)

Winkeleinstellung Bediengriff

1. Stellen Sie sicher, dass die Maschine ausgeschaltet ist.

2. Lockern Sie den Knopf zum Feststellen des Griffs (5), bis der Lenker (B, Abb. 8)
bewegt werden kann.

3. Stellen Sie den Betriebswinkel ein und verriegeln Sie ihn mit dem Knopf zum
Feststellen des Griffs (A).

STARTEN UND STOPPEN DES GERATS

Starten des Gerits

1. Gerat wie im vorstehenden Abschnitt erlautert vorbereiten.

2. Driicken Sie die Start/Stopp-Taste (62). In den ersten 2 Sekunden nach dem Start der Maschine wird die
Passwortschnittstelle angezeigt. Geben Sie das Passwort ein, um das Geréat zu starten.

3. Der Bildschirm zeigt die Hauptschnittstelle an.

ANMERKUNG

Priifen Sie den Ladezustand der Batterie.
Ist das Batteriesymbol (58) auf dem Bildschirm schwach, miissen die Batterien aufgeladen werden (siehe Kapitel
Wartung).

4. Fahren Sie die Maschine an die gewiinschte Stelle, indem Sie sie mit den Handen am Lenker (15) starten und den Schalter
(16) nach vorne driicken, um vorwérts zu fahren, und nach hinten, um riickwarts zu fahren. Die Geschwindigkeit kann durch
mehr oder weniger Driicken des Schalters (16) eingestellt werden. Die Hochstgeschwindigkeit kann mit dem
Geschwindigkeitseinstellknopf (48) eingestellt werden.

Anhalten des Gerats
5. Bedienpult loslassen und Gerat (16) abstellen.
6. Das Gerét durch Driicken der Start/Stopp-Taste (62) ausschalten.

ANMERKUNG

Werden mit dem eingeschalteten Gerét keine Arbeiten durchgefiihrt, schaltet es nach 5 Minuten automatisch ab.

7.Sicherstellen, dass das Geréat sich nicht von selbst bewegen kann.

WARNUNG!

Im Notfall und zum sofortigen Stopp jeglicher Geratefunktionen, den Not-Aus-Taster (63) driicken.
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MASCHINENBETRIEB (SCHEUERN/TROCKNEN)

1. Starten Sie die Maschine wie im vorherigen Abschnitt beschrieben.
2. Die Saugleiste (11) mit dem Pedal (23) absenken.
3. Driicken Sie die Start/Stopp-Taste (62) und geben Sie das Passwort ein, um das Gerét zu starten. Mit dem Drehknopf (67) den
Reinigungsmodus auswahlen und die Auswahltaste (61) zur Bestéatigung driicken.
e Manueller Modus (73) - Reinigungslosungsfluss, Reinigungsmittelfluss, Biirstendruck und Saugleistung konnen (ber den
Bildschirm eingestellt werden.
« Intelligenter Reinigungsmodus (74) - Voreinstellung, kann nicht tiber den Bildschirm eingestellt werden.
« Standard-Reinigungsmodus (75) - Voreinstellung, kann nicht tiber den Bildschirm eingestellt werden.
» Tiefenreinigungsmodus/Bodenvorbereitungsmodus (nur REV) - Voreinstellung, kann nicht tiber den Bildschirm eingestellt werden.
4.das Birstendeck absenken und mit dem Scheuern und Trocknen beginnen. Beginnen Sie mit der Reinigung, indem Sie die
Maschine manovrieren und den Schalter (16) driicken, wenn die Biirste auf den Boden abgesenkt ist. Falls erforderlich, mit dem
Geschwindigkeitseinstellknopf (48) Hochstgeschwindigkeit einstellen.
5. Die Menge des Reinigungslosungsflusses je nach Bedarf und auszufiihrender Arbeit durch Driicken der Taste fiir die Einstellung
des Reinigungslésungsflusses (nur manueller Modus) einstellen.

ANMERKUNG

Bei den ersten drei Durchflussstufen (Abb. 9) wird die ausgegebene L6sungsmittelmenge automatisch an die
Maschinendrehzahl angepasst, um eine konstante Losungsmittelmenge pro Reinigungslaufmeter zu erhalten.

Version Durchflusswerte der Der Modus ,Voller
Reinigungslosung (cl/Meter) Reinigungslosungsdurchfluss” (Liter/Minute)
muss durch einen Supervisor aktiviert
werden.
Lev.0  Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Scheibe AUS 0,75 1,5 3,0 3,7 Liter/Minute
REV AUS 0,38 0,75 1,5

Doppelscheibe = AUS 0,90 1,8 3,6
Zylindrisch AUS 1,0 1,83 2,8

Abb. 9

6. Um den Gerauschpegel auf ein Minimum zu reduzieren, schalten Sie gegebenenfalls die Stummschaltfunktion des Saugsystems
ein, indem Sie die Taste zur Einstellung/Deaktivierung des Saugsystems (66) driicken (nur im manuellen Modus).

ANMERKUNG

Damit auch die Bodenrander an den Wanden einwandfrei gereinigt/getrocknet werden, empfiehlt Nilfisk, mit der
rechten Gerateseite wie auf Abbildung 10 an die Rander heranzufahren.

Abb. 10

WARNUNG!

Um die zu reinigende Bodenflache nicht zu beschédigen, die Biirste, insbesondere wenn die Funktion Extradruck
eingeschaltet ist, bei stehendem Gerat nicht in Betrieb lassen.

7. Driicken Sie am Ende der Arbeit die Auswahltaste (61), um das Birstendeck anzuheben. Nach 10 Sekunden schaltet sich auch
das Saugsystem aus.
8. Die Saugleiste (11) mit dem Pedal (23) anheben.
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Einstellen der Reinigungsmittelkonzentration in der Reinigungslosung (nur im manuellen Modus)

« (Fiir Gerate mit EcoFlex-System)

 Das System zum Mischen des Reinigungsmittels mit der Reinigungslésung wird automatisch aktiviert, wenn die Biirste betrieben wird.

« Der Prozentsatz des der Reinigungsldsung zugesetzten Reinigungsmittels wird auf Stufe 1 eingestellt (Abb. 11).

« Durch Driicken der Taste fiir die Einstellung des Reinigungsmittelanteils (60) kann der Prozentsatz auf 2 eingestellt oder auf 0
zuriickgesetzt werden.

« Die eingestellten Anteile werden auf dem Display (60) angezeigt.

Prozentualer Anteil des Reinigungsmittels

Lev.0 Lev.1 Lev.2

0,40 % 0,80 %

AUS 1:250 1:125
Abb. 11

Hochleistungsreinigungs-Taste

Driicken Sie die Taste fiir die Hochleistungsreinigung (54), wenn voriibergehend eine starkere Reinigungsleistung benotigt wird.
Bei aktivierter Hochleistungsreinigungsfunktion erfolgt ein erhohter Losungsmittelfluss, die Aktivierung des zusétzlichen
Biirstendrucks und eine Erhéhung der Konzentration des Reinigungsmittels in der Losung (Stufe 2, wenn die Stufe auf 1
eingestellt war — Stufe 1, wenn die Stufe auf 0 war). Auf dem Bildschirm wird ein 60 Sekunden langer Countdown fiir die
Hochleistungsreinigung angezeigt. Driicken Sie die Taste fir die kurzzeitige Hochleistungsreinigung (54) erneut, um die
urspriinglichen Einstellungen wiederherzustellen.

ANMERKUNG

Wird die Taste fiir die kurzzeitige Hochleistungsreinigung (54) kein zweites Mal betitigt, kehrt das Gerat nach
60 Sekunden automatisch wieder zu den vorherigen Einstellungen zuriick.

ANMERKUNG

Alle oben genannten Werte fiir Lésungsfluss und Reinigungsmittelkonzentration sind Werkseinstellungen.
Informationen zum Andern dieser Einstellungen finden Sie im Supervisor-Absatz im Kapitel ,Wartung".

REV-SYSTEM (nur fiir REV-Version)

Driicken Sie den Modus Bodenvorbereitung, wenn ein bestimmter Waschmodus erforderlich ist.

Bei aktiviertem REV-System werden die Antriebsgeschwindigkeit verringert, der zusatzliche Biirstendruck aktiviert, das
Reinigungsmittel gestoppt und die Reinigungslésungsmenge reduziert.

Arbeiten mit eingeschalteter Funktion fiir zusatzlichen Biirstendruck (nur im manuellen Modus)

Wenn sich der Boden als besonders schwer zu reinigen erweist, konnen Sie die Funktion fir zusatzlichen Biirstendruck einschalten:

1. Driicken Sie die Start/Stopp-Taste (62) und geben Sie das Passwort ein, um das Gerét zu starten. Mit dem Drehknopf (67) den
manuellen Modus auswéhlen und die Auswabhltaste (61) zur Bestatigung driicken. Das Birstendeck entsprechend der
Beschreibung im Abschnitt ,Starten des Gerats” absenken.

2. Die Taste fiir zusétzlichen Druck (64) driicken. Die Aktivierung der Zusatzdruckfunktion wird als Symbol auf dem Display
angezeigt (64).

3. Um zum normalen Druck zuriickzukehren, driicken Sie die Taste fiir den zusétzlichen Druck (64) erneut.

VORSICHT!

Bei Uberlastung des Biirstenmotors durch Fremdkérper, die das Drehen der Biirsten verhindern, oder durch zu
aggressive Boden/Biirsten schaltet das Sicherheitssystem die Biirste nach etwa einer Minute Daueriiberlastung ab.
Erfolgt die Uberlast wihrend der Reinigung mit der Funktion Extradruck, vermindert das System den Extra-
Anpressdruck automatisch. Bei andauernder Uberlast wird die Biirste angehalten. Um das Scheuern nach einem
Biirstenstopp aufgrund von Uberlastung wieder zu starten, schalten Sie die Maschine mit der Start/Stopp-Taste (62)
aus und wieder ein.
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Entladen der Batterien wahrend des Betriebs

Wird die Batterie (58) auf dem Bildschirm niedrig angezeigt, empfiehlt es sich, die Batterien aufzuladen, da die verbleibende
Autonomie nur noch einige Minuten betragt (je nach Eigenschaften der Batterie und der auszufiihrenden Arbeit). Nach einigen
Sekunden stoppt die Biirste automatisch. Es bleiben lediglich die Ansauganlage und die Antriebsanlage in Betrieb, damit noch
feuchte FuBbodenabschnitte gegebenenfalls getrocknet und das Gerdt zum Aufladen der Batterien gebracht werden kann.

VORSICHT!

Die Maschine mit entladenen Batterien nicht verwenden, um die Batterien nicht zu beschiadigen und ihre
Lebensdauer nicht zu verkiirzen.

TANKS ENTLEEREN

Ein automatisches Schwimmersystem (30) blockiert die Sauganlage, wenn der Sammelwassertank (3) voll ist.
Die Deaktivierung des Saugsystems ist an einem plotzlichen Anstieg des Gerduschpegels des Saugsystemmotors zu erkennen,
und der Boden wird nicht getrocknet.

VORSICHT!

Wenn die Ansauganlage versehentlich abgeschaltet wird (z.B. wenn der Schwimmer wegen einer plotzlichen
Bewegung der Maschine aktiviert wird), gehen Sie zur Wiederaufnahme des Betriebs wie folgt vor: Schalten Sie
das Ansauganlage aus, 6ffnen Sie dann die Abdeckung (2) und priifen Sie, ob sich der Schwimmer im Inneren des
Gitters (30) abgesenkt hat. Dann schlieBen Sie die Abdeckung (2) und schalten Sie das Saugsystem ein.

Ist der Schmutzwassertank (3) voll, wie folgt entleeren.

Entleeren des Schmutzwassertanks

1. Das Scheuerdeck anheben.

2. Die Saugleiste (11) mit dem Pedal (23) anheben.

3. Fahren Sie die Maschine zu dem vorgesehenen Entsorgungsbereich.

4. Das Gerdét Uiber die Start/Stopp-Taste (62) ausschalten.

5. Schmutzwassertank (3) mit dem Ablassrohr (18) entleeren. Nach dem Entleeren den Tank mit Frischwasser spiilen.

Reinigungslosungstank entleeren
6. Schritte 1. bis 4. durchfihren.
7. Reinigungslosungstank (4) iber das Standrohr (7) entleeren. Nach dem Entleeren den Tank mit Frischwasser spiilen.

NACH DER GERATEBENUTZUNG

Nach der Arbeit vor dem Verlassen des Gerats:

1. Die Birste entfernen und wie in dem spezifischen angegeben Abschnitt vorgehen.

2. Das Geréat Uiber die Start/Stopp-Taste (62) ausschalten.

3. Die Tanks (3) und (4) entleeren und wie in den spezifischen angegebenen Abschnitten vorgehen.

4. Fiihren Sie die taglichen Wartungsarbeiten (siehe Kapitel ,Wartung”) aus.

5. Biirste und Sauglippe anheben oder entfernen und Gerat an einem trockenen und sauberen Ort abstellen.

LANGE STILLLEGUNG DES GERATS

Wenn das Geréat langer als 30 Tage nicht benutzt wird, gehen Sie wie folgt vor:

1. Wie im Abschnitt ,Nach der Geratebenutzung” erlautert vorgehen.

2. Bei den Versionen mit EcoFlex-System den Reinigungsmitteltank (35) entleeren und die Anlage mit einem Reinigungszyklus
reinigen (siehe Verfahren im Kapitel ,Wartung®).

3. Den Hahn der Reinigungslosung (9-B) schlieBen.

4. Batteriestecker (21) trennen.
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WARTUNG

Eine sorgféltige und standige Wartung dient einer langen Lebensdauer der Maschine und der maximalen Sicherheit wéahrend des
Betriebs.

Nachfolgend wird die Ubersichtstabelle planmaRige Wartung wiedergegeben. In Abhéngigkeit von bestimmten Arbeitsbedingungen
konnen die Wartungsintervalle variieren. Sdmtliche Abweichungen sind vom Wartungspersonal festzulegen.

WARNUNG!

Wartungsbearbeitungen sind bei ausgeschaltetem Gerat und mit getrennten Batterien durchzufiihren.
AuBerdem sind die Anweisungen im Kapitel ,,Sicherheit” vor dem Ausfiihren von Wartungsarbeiten aufmerksam zu
lesen.

Alle planmaRigen und auBerordentlichen Wartungsarbeiten sind nur vom Fachpersonal bzw. einem autorisierten Kundendienst
durchzufiihren.

VORSICHT!

Sobald das Service-Symbol auf dem Display (52) angezeigt wird, wenden Sie sich zur planmaBigen Wartung an
ein autorisiertes Nilfisk-Servicezentrum.

In dieser Anleitung sind nur die einfachen und am haufigsten vorkommenden Wartungsverfahren wiedergegeben. Fir die
Arbeitsschritte der anderen Wartungsarbeiten, die in der Ubersichtstabelle ,planméaRige Wartung“ vorgesehen sind, siehe
Service-Anleitung bei den zahlreichen Kundendienststellen.

TABELLE DER PLANMASSIGEN WARTUNG

Taglich, nach der
Geratebenutzung

Verfahren Wodchentlich Halbjahrlich Jahrlich

Batterien laden

Saugleiste reinigen

Birsten/Pads reinigen

Reinigung des Schmutzwassertanks, des Korbfilters, des Ansauggitters
mit Schwimmer und Kontrolle der Deckeldichtung und des
Kehrgutbehalters

Reinigung und Waschen des Detergent Systems (Option)

Prifung der Wischblatter

Reinigung des Reinigungslosungsfilters

Auswechseln der Wischblatter

Kontrolle und Reinigung der Luftungséffnungen der Antriebs- und
Blrstenmotoren

(1)

Uberpriifung oder Austausch der Kohlenbiirsten des Biirstenmotors (1)

Uberpriifung oder Austausch der Antriebssystemkohlen (1)

Austausch der Scheuerdeck-Schwingungsdampfer (nur fir REV-Version) (1)

(1) Dieses Verfahren zur Wartung ist von einem autorisierten Nilfisk Kundendienst-Center durchzufiihren.

Zusammensetzung der Bauteile des Gerats und Wiederverwertbarkeit

Einscheibendeck REV-Deck Doppelscheibendeck | Zylindrisches Deck

Aluminium 100 % 8% 8% 8% 8%
E-Motoren - Versch. 29 % 30 % 35% 33% 29 %
Eisenwerkstoffe 100 % 4% 4% 4% 5%
Kabelbaum 80 % 3% 2% 3% 3%

Fliissigkeiten 100 % 0% 0% 0% 0%
Kunststoff - nicht wiederverwertbar 0% 3% 2% 3% 3%

Kunststoff - wiederverwertbar 100 % 12% 11 % 11 % 12%
Polyathylen 92 % 37 % 35% 35% 37 %
Gummi 20 % 2% 2% 2% 2%
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INDLEDNING

ADVARSEL!

For generelle oplysninger eller andre detaljer der ikke er inkluderet i
denne vejledning, se Brugsanvisningen ved at scanne QR-koden til
hgjre for at hente den.

BEMARK

Tallene i parentes henviser til komponenterne, som vist i kapitlet
Maskinbeskrivelse.

FORMALET MED VEJLEDNINGEN OG DENS INDHOLD

Formalet med denne lynstartguide er at forsyne fgreren med den grundleeggende information til sikker og korrekt brug af
maskinen. For information om tekniske egenskaber, drift, maskinens inaktivitet, vedligeholdelse, reservedele og
sikkerhedsforhold, se Brugsvejledningen ved at scanne QR-koden for at hente den. Alle, der betjener eller vedligeholder
maskinen, bgr lzese Brugsvejledningen ved at scanne QR-koden for at hente den, fgr de pabegynder arbejdet. Hvis der skulle
opsta tvivl i forbindelse med forstaelse af instruktionerne, eller hvis De gnsker yderligere information, bedes De kontakte Nilfisk.

OPBEVARING AF DENNE GUIDE
Denne lynstartguide bgr opbevares i neerheden af maskinen, i en passende beholder og pa afstand af veesker og andre midler,
der kan beskadige den.

BEMARK

Det anbefales at lave en kopi af Brugsvejledningen ved at scanne QR-koden for at hente den og give den til
operatgren sammen med vejledningen til hurtig opstart.

OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Overensstemmelseserklaeringen, som leveres med maskinen, er et bevis pa at maskinen overholder alle geeldende love og
bestemmelser.

BEMARK

To kopier af den originale overensstemmelseserkleering leveres sammen med maskinens dokumentation.

IDENTIFIKATIONSDATA

Maskinens serienummer og modelnavn star anfgrt pa maerkepladen (14).

Produktionsar (Datakode: A17 betyder Januar 2017), og modelnummeret er markeret pa samme skilt.

Denne information skal benyttes, nar De bestiller reservedele til maskinen. Anfgr maskinens identifikationsdata nedenfor til
senere brug.

MOdEINUMMET ...

SEHENUIMMET .....o.oviiiiiieieeeee et eaeee e

DRIFTSEVNER

Denne gulvvaskemaskine kan anvendes til renggring (gulvvask og tgrring) af harde og jeevne gulve i kommercielle eller
industrielle omgivelser. Af hensyn til arbejdssikkerheden skal maskinen betjenes af kvalificeret arbejdskraft.
Gulvvaskemaskinen ma ikke anvendes pa faste teepper eller til taepperensning.

SKIK OG BRUG

Alle angivelser af frem, tilbage, forside, bagside, venstre eller hgjre tager udgangspunkt i kerselsretningen, dvs. fgrerens
stilling med haenderne pa kgrehandtaget (15).
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SIKKERHED

Fglgende symboler angiver potentielt farlige situationer. Lees altid denne information grundigt og traef alle ngdvendige
forholdsregler for at beskytte mennesker og ejendom.

Det kreever fuld medvirken fra fgreren at undga faresituationer. Ingen forholdsregler til hindring af ulykker er effektive uden den
fulde medvirken fra den person, der er direkte ansvarlig for maskinens betjening. De fleste af de ulykker, der sker i en virksomhed,
under arbejdet eller nar maskinen flyttes, skyldes, at grundlazeggende sikkerhedsforanstaltninger ikke er blevet overholdt. En
omhyggelig og forsigtig ferer er den bedste garanti mod ulykker og en forudsaetning for at forholdsreglerne overholdes.

SYNLIGE SYMBOLER PA MASKINEN

ADVARSEL!

Laes ngje alle instruktionerne, for der udfgres arbejde pa maskinen.

2

ADVARSEL!

Vask ikke maskinen med direkte vandstraler eller vand under tryk.

2

ADVARSEL!

Betjen ikke maskinen pa skraninger, der er stejlere end sikkerhedsgraensen angivet i afsnittet
Specifikationer.

i1
3

SYMBOLER ANVENDT | DENNE MANUAL

FARE!

Det indikerer en farlig situation med risiko for dgd for operatgren.

ADVARSEL!

Det indikerer en potentiel risiko for skader pa mennesker.

FORSIGTIG!

Dette indikerer en forsigtighedsregel eller en bemaerkning vedrgrende vigtige eller nyttige funktioner.
Vaer opmaerksom pa de afsnit, der er markeret med dette symbol.

BEMARK

Den angiver en bemaerkning om vigtige eller nyttige funktioner.

SE>B>B

|L|!| KONSULTATION

Det indikerer en ngdvendighed af at henvise til brugsvejledningen, far du udfgrer nogen procedure.

GENERELLE INSTRUKTIONER
Nedenfor beskrives forskellige situationer, hvor der er risiko for kvaestelser eller maskinbeskadigelse.

FARE!

For der udfgres nogen form for vedligeholdelse, reparation, renggring eller udskiftning, skal
maskinen slukkes og batteristikket frakobles.

Denne maskine ma kun betjenes af kvalificeret arbejdskraft.

Betjen ikke maskinen i nzerheden af giftige, farlige, braendbare og/eller eksplosive pulvere, vaesker
eller dampe. Denne maskine er ikke egnet til opsamling af farlige pulvere.

>
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ADVARSEL!

-Laes ngje samtlige instruktioner, inden enhver form for vedligeholdelse/reparation pabegyndes.

-Brug altid maskinens medfglgende batterioplader eller originale reservedele. Sluk forst for maskinen. Kobl derefter
batteripakken fra maskinen, far der foretages justeringer, udskiftning af tilbehgr eller opmagasinering af maskinen.
Disse forebyggende sikkerhedsforanstaltninger reducerer risikoen for at utilsigtet starte maskinen.

—-Brug ikke maskinen, hvis batteriopladerens ledning eller stik er beskadiget. Hvis maskinen ikke virker efter
hensigten, er beskadiget eller har vaeret brugt udendars eller i vand, skal den indleveres til et servicecenter til
reparation.

—Reducer risikoen for brand, elektrisk stgd eller legemsbeskadigelse ved at tage batteriopladerens ledning ud af
stikkontakten forud for enhver vedligeholdelsesprocedure.

—Maskinen bgr altid beskyttes mod sollys, regn og darlige vejrforhold, savel under brug som under oplagring. Denne
maskine ma kun benyttes indendors i tarre omgivelser, den ma ikke anvendes eller opbevares udendgrs under fugtige
forhold.

-Betjen ikke maskinen pa skraninger, der er stejlere end sikkerhedsgraensen angivet i afsnittet Specifikationer.

—-Denne maskine ma ikke anvendes af personer (inklusive bgrn) med nedsat fysisk, sensorisk eller mental
funktionsevne eller med begraenset erfaring og viden.

-Bgrn skal vaere under opsyn, sa de ikke leger med maskinen.

-Ved brug af renggringsmidler til gulve skal man fglge instruktionerne pa flaskens etiket.

-Ved handtering af flydende renggringsmidler bzere handsker og hensigtsmaessigt beskyttelsesudstyr.

-Nar maskinen kasseres, skal det forega korrekt, da den indeholder giftige og skadelige materialer (batterier,
smgreolie, etc.), der er underlagt regler, som kraever at de afleveres i sarlige centre (se afsnittet Ophugning).

—Denne maskine er beregnet til erhvervsmaessig brug, for eksempel i hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butikker,
kontorer og udlejningsvirksomheder.

- Operatgrerne skal have passende anvisninger og uddannelse i forhold til brugen af disse maskiner.

-Kig ikke pa laserstralerne, der bruges af maskinen. Permanent gjenskade kan opsta. Lasere er gjensikre, hvis de ses
kortvarigt, som nar man skal afggre, om de fungerer. Du ma ikke kigge direkte ind i lasere eller stirre pa dem uden at
baere beskyttende lasersikkerhedsbriller.

—Brug kun bgrster, der leveres med maskinen eller er angivet i brugsvejledningen. Brugen af andre bgrster kan
nedsaette sikkerheden.

—For at forhindre uautoriseret brug af maskinen skal stremkilden vaere slukket eller last, for eksempel ved at slukke
for maskinen.

—Maskiner, der efterlades uden opsyn, skal sikres mod utilsigtet at kunne szette sig i bevagelse.

-1 tilfaelde af driftsproblemer, sikres det at disse ikke er forarsaget af mangelfuld vedligeholdelse. Ellers kontaktes
autoriseret personale eller ansatte fra et autoriseret servicecenter.

Nilfisk-produkter godkendt mod 61000-6-8 skal indeholde erklzeringerne herunder i vejledningen:
Dette udstyr opfylder kravene til kommercielle og lette industrielle steder, nar det er professionelt installeret og vedligeholdt.
Installation og vedligeholdelse skal udfgres af en EMC-fagperson.

Fagpersonen skal evaluere EMC-situationen fgr installationen, hvis udstyret installeres taettere end 30 m til et boligomrade.
Forsigtig: Dette udstyr er ikke beregnet til brug i beboelsesomrader og kan ikke garantere tilstrackkelig beskyttelse af

radiomodtagelse pa sadanne steder.
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TEKNISKE DATA
Model SC550 53D SC550 61D SC550 51C SC550 51R
Stgjniveauet ved arbejdsstationen (ISO 11201,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A)) 63+3 / 563 6543 / 6143 65+3 / 5943 6543 / 6243
Normal drift/Lydlgs drift.
Maskinens stgjniveau (ISO 3744, ISO 4871,
EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A)) 75/71 80/75 77176 78 /77
Normal drift/Lydlgs drift
Vibrationsniveau ved fgrerens arme (ISO 5349-1,
<25m/s2

EN 60335-2-72)
Maks. heeldning ved arbejde (%) (*1)
IP-beskyttelsesklasse
Beskyttelsesklasse (elektrisk)
Standard Li-ion-batterier 24V 50Ah x 1
Nominel stramindgang (W) (*) 830 630 680 560
Li-ion 50Ah Maks. kgretid (time) (*)

3.7 34 3.6 3.8
ECO-drift (50Ah, 1 stk)
Li-ion 50Ah Maks. kgretid (time) (*)

3.6 3 2.8 3.2
Normal drift (50Ah 1 stk)
Veegt uden batterier og med tomme tanke (kg) 105 115 111 106
Koretgjets totalveegt med Li-ion-batteri (50Ah)

173 183 179 174
(GVW) (kg)
Forsendelsesvaegt med Li-ion-batteri (50Ah)

148 158 154 149
(fuld pakke) (kg)

(*) Veerdier afspejler standard driftsbetingelser (EN 60335-2-72)
(*1) Den maksimale lzengde af kontinuerlig brug pa skraningen skal vaere mindre end 20 meter.

SC550 - 55944724
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BESKRIVELSE AF MASKINEN

MASKINSTRUKTUR
1. Holder til dunk 14. Plade med serienummer/tekniske data/overensstemmelseserklaering
2. Snavsevandstankens daeksel 15. Kgrehandtag
3. Snavsevandstank 16. Fremadkgrsel/baglzens kgrsel og aktiveringshandtag
4. Renggringsmiddeltank 17. Kontrolpanel
5. Laseknap til styr (T) 18. Snavsevandstankens dranslange (T)
6. Tankens lgftehandtag 19. Batteriopladerens ledningshus og dokumentholder
7. Draenslange og niveaumaler til renggringsmiddel 20. Batteriopladerens ledning
8. Forhjul 21. Batteriklemme (rgd).
9. Saebeventil: 22. Gummisvaberens sugeslange
A) Aben ventil (T) 23. Pedal til haevning/saenkning af gummisvaber
B) Lukket ventil (T) 24. Handtag til justering af gummisvaber
10. Oplgsningsfilter (T)
11. Gummisvaber (T) Bergringspunkt med bla farve

12. Drejelige baghijul
13. Handhjul til montering af gummisvaber (T)

OIOIOROIOROIOIONO
pEr x BEEEE @R
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29

MASKINSTRUKTUR (Fortsat)
25.
26.
27.
28.
. Sugemotor

30.
H

32. Aftagelig vandpafyldningsslange (T)
33.
34.
35.
36.
37.
38.

Krog til gummisvaber (T)

Batterioplader

Den elektromagnetiske bremses lase-/udlgserarm
Opsamlingstank for affald (T)

Sugenet med automatisk svemmerafbryder
Batterier

Frontpafyldning renggringsmiddeltank

Heette til frontpafyldning af renggringsmiddeltank (T)
EcoFlex-saebebeholder

Forlygte/Forlygte med laser (*)

Frontpanel

Handtag til regulering af fremadkersel

39

41

45

47

*)

. Skivebgrsteophaeng
40.

Borste med én skive

. REV-ophaeng
42.
43.
44,

REV-bgrste
Beorstedaek med to skiver
Bgrste med to skiver

. Cylindrisk bgrstesidekrog
46.
. Cylindrisk bgrstedaek

Cylindrisk bgrste

Tilbeher til BASIC-version

| SC550 - 55944724
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DANSK
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KONTROLPANEL
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.
55.
56.
57.

Hastighedskontrolskive (T)

Sidehoved

Omrade med henstillinger
Forudindstillet navn
Informationsomrade

Statusomrade

Strgmudbrud-knap (T)

Fremadrettet paddel

ur

Vandniveauknap (kun i manuel tilstand)

. Batteristandsgrafik
59.
60.
61.
62.
63.

Bakpaddel

Sabeniveauknap (kun i manuel tilstand)
Start-/stop-/valgknap

Strgmknap

Ngdstopknap

64. Daektrykknap (kun i manuel tilstand)

65. Vandstandsgrafik

66. Vakuumknap (kun i manuel tilstand og vakuumtilstand)
67. Smartskive (T)

68. Menuknap

69. Type-C

70. USB-A

71. Montering/fjernelse af bgrsteklik (kun skivebgrstemaskine)
72. Kun vakuum-tilstand

73. Manuel drift

74. Forudindstillingstilstand 1

75. Forudindstillingstilstand 2

76. Flere forudindstillinger

(T) Bergringspunkt med bla farve

ress to enable cleaning

\
MANUAL

b

73) (74)(75)(76)

09/2024
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BRUG/DRIFT
ADVARSEL!

Nogle steder pa maskinen er der nogle klaebende skilte, som viser:
FARE

ADVARSEL

FORSIGTIG

KONSULTATION

Under gennemlaesningen af denne vejledning skal operatgren vaere saerlig opmaerksom pa symbolerne pa
pladerne (se afsnittet Synlige symboler pa maskinen).

Maskinens plader ma under ingen omstaendigheder tildeekkes og skal omgaende udskiftes, hvis de bliver beskadiget.

NY BRUGEROPRETTELSE OG LOGIN-GRZANSEFLADE
1. Nar maskinen farst er aktiveret, vil maskinen guide oprettelsen af en "SUPERVISOR-BRUGER"-konto. Dette er maskinens hgjeste
myndighed, og operatgren skal fuldfgre oprettelsen af denne konto for at ga videre til naeste trin.
"SUPERVISOR-BRUGER" kan oprette flere brugere i indstillings-/brugeradgangsgreensefladen. (Se  MENUGRZANSEFLADE-
afsnittet i kapitlet Vedligeholdelse)
» "PRAKTIKANTBRUGER "-adgangskode (0000) Til fgrste gang/ny operatgr. Primaer forskel er, at den starter i
treeningstilstand med alle pop-ups aktiveret.
» "GRUNDLZAGGENDE BRUGER "-adgangskode (Oprettet af "SUPERVISOR-BRUGER ") For generel bruger er kun
forudindstillinger aktiveret af supervisor tilgeengelige. (Ingen manuel tilstand tilgaengelig).
e "AVANCERET BRUGER"-adgangskode (Oprettet af "SUPERVISOR-BRUGER") Manuel tilstand tilgaengelig. Mulighed for at
andre vaskemiddelforhold/-indstillinger.
» "SUPERVISOR-BRUGER"-adgangskode (Opret, nar maskinen fgrst aktiveres eller oprettes af eksisterende "SUPERVISOR-
BRUGER”") Alle tilgaengelige indstillinger og forudindstillinger, mulighed for at tilfgje nye brugere, aendre daekkonfiguration,
skifte batterier osv.

2. Efter genstart af maskinen vil den ga ind i adgangskodegraensefladen vist i figur 1, og her indtastes din adgangskode for at
starte maskinen.

Press to move in an emergency

Figur 1

KONTROL/INDSTILLING AF BATTERI PA NY MASKINE
ADVARSEL!

Maskinens elektriske komponenter kan beskadiges alvorligt, dersom batterierne enten installeres eller
forbindes forkert.

Batterierne skal installeres af en kvalificeret person.

Efterse batterierne for skader, inden de installeres.

Behand| batterierne med stor forsigtighed.

LI-ION-BATTERIVERSION: Maskinen bruger mindst et 24 V batteri, som skal tilsluttes i overensstemmelse med diagrammet vist i figur 2.
BLYBATTERIVERSION: Maskinen bruger 2 stk. 12 V batterier, som skal tilsluttes i overensstemmelse med diagrammet vist i fig. 3.

Batterier allerede monteret pa maskinen
1. Kontroller, at batteriklemmen (21) er frakoblet.
Nar maskinen bruges fgrste gang med nye batterier, skal der udfgres en fuld opladning (se proceduren i afsnittet Vedligeholdelse).
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MONTERING AF BATTERI
FARE!

Denne maskine kraever eksklusiv brug af et forseglet Li-ion-batteri.

Montering af li-ion-batteri

1. Sluk maskinen ved at trykke pa start-/stopknappen (62).

2. Frakobl batteriklemmen (21).

3. Loft deekslet (2), og kontroller, at snavsevandstanken (3) er tom. Hvis dette ikke er tilfeeldet, tsmmes den ved hjeelp af
draenslangen (18).

4. Luk deekslet (2).

5. Tag fat i handtaget (6), og lgft forsigtigt tanken (3).

6. Lgsn skruerne for at tage boksdaekslet ned (hvis det findes).

7. Operatgren skal frakoble den positive terminal forst, derefter styrekablet og til sidst frakobles den negative terminal pa batteriet.
Derefter lgftes batteriet en smule op, sa det kan treekkes ud i venstre eller hgjre side.

8. Seet det nye batteri pa plads i maskinen, og kobl terminalerne og styrekablet pa batteriet igen.

FARE!

For 24V 64Ah Li-ion-batteri skal du vaere saerlig opmaerksom, nar du tilslutter batteripolerne. Det sorte kabel
skal tilsluttes den negative terminal (-) pa batteriet forst, derefter tilsluttes styrekablet, og til sidst skal det
rode kabel tilsluttes den positive terminal (+). Forkert tilslutning eller forkert raekkefolge kan beskadige
batteriet.

9. Luk boksdeekslet, og las de skruer, som er Igsnet for, og luk derefter deekslet.

Opladning af batterierne
10. Oplad batterierne helt (se fremgangsmade i afsnittet Vedligeholdelse).

LI-ION-BATTERI LI-ION-BATTERI
Et 24 V 64Ah Li-ion-batteri Et 24 V 50Ah Li-ion-batteri

Har ingen krav til sekvensen af
kabelinstallation og demontering.

ADVARSEL: Installationsprocedure: @@ ®
& Demonteringsprocedure: @ @®

@] @]
Folg denne procedure for at undgd at beskadige batteriet. a b @ H

I B —

@? - O\ EF O@\@(OTW@FTO

@ SORT @ STYREKABEL T,\'fg |
(M6)

R@D STYREKABEL SORT

=)

Figur 2

BLYBATTERI

= 4}.@
12V

12V
s -
= J

Figur 3

BAGSIDE
FORSIDE
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FOR OPSTART AF MASKINEN
ADVARSEL!

Ved start af maskinen skal man sgrge for, at der ikke er nogen fremmedlegemer mellem dzekket og
tankmonteringen, som kan forhindre daekkets bevaegelse. Ophanget vil automatisk blive Igftet ved naeste
opstart, hvis maskinen tidligere blev slukket uden at dette blev gjort.

Afmontering/pamontering af bgrste- eller rondelholder (bgrsteskive-system)
Alt afhaengig af den forestaende type renggring, kan maskinen enten udstyres med et passende ophaeng med bgrste (A, fig. 4) eller
rondelholder (B) med rondel (C).
1. Anbring bgrsten (A) eller rondelholderen (B) under barstedaekket (39)/dobbelt skivedaek (43).
2. Tryk pa start-/stopknappen (62), og indtast adgangskoden for at starte maskinen. Drej drejeknappen (67) for at veelge
tilstanden bgrsteklik pa/af (71), tryk pa drejeknappen (61) for at bekraefte.

N\
3 3
3. Tryk pa Fastger bgrst(er) MIIEE-knappen for at saenke daekket pa bgrsten.
4. Begrstemotorer roterer automatisk, indtil bgrsten er aktiveret.

FORSIGTIG!

Sarg for, at bgrsten er placeret lige under, og gentag proceduren, hvis den ikke installeres problemfrit. At svinge
maskinen lidt fra side til side i henhold til bgrstens position kan forbedre succesraten for automatisk installation.

5. For at fjerne bgrsten skal deekket Igftes og drejeknappen (67) drejes for at vaelge tilstanden bgrsteklik af/pa. Tryk pa

drejeknappen (61) for at bekraefte. Tryk pa Frigor barste(r) knappen. Bgrsten kgrer i f& sekunder og stopper, vent til
bgrsten er seenket ned pa gulvet.

Figur 4

Tilgaengelige bgrster og deres relevante brugsanvisninger (kun forslag)

Modeller ‘46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT ‘ PROLENE PROLITE UNION MIX

Almindelig renggring:

Beton

Terrazzogulve

Keramiske fliser/brudsten

Marmor

Vinylfliser

Gummifliser

Polering:

Gummifliser

Marmor

Vinylfliser
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Afmontering/pamontering af rondelholder (REV-

system)

1. Kontrollér, at REV-ophaenget (41) er lgftet.

2. Sluk maskinen ved at trykke pa start-/stopknappen (62).

3. Afhzengigt af den forestdende renggring, installeres rondellen (A, fig. 5)
eller bgrsten (C, tilbehgr). Bemaerk fglgende:

+ Placér rondellen (A) under ophaenget, og tryk den fast til Velcrobandet
pa drivsystemets skive (B).

+ Placér bgrsten (C, tilbehgr) under ophaenget, ret centreringsstifterne
(D) ind efter hullerne pa drivsystemets skive (B), og fastger derefter
bgrsten med de tre monteringsskruer (E).

4. Afmontering af rondeller og bgrster foretages ved at fglge
ovenstaende fremgangsmade i omvendt rackkefglge.

Afmontering/pamontering af bgrste (cylindrisk system)

1. Serg for, at det cylindriske daek (47) er lgftet.

2. Sluk maskinen ved at trykke pa start-/stopknappen (62).

3. Afhaengigt af den forestdende renggring, installeres bgrsten (B, fig. 6),
og bemaerk fglgende:
« Friggr skruen (A), og fjern sidekrogen (C) fra bgrstedaekket (D).
+ Montér bgrsten (B) i daekket (D). Montér sidekrogen (C) til bgrsten, og

stram skruen (A).

4. Afmontering af berster foretages ved at fglge ovenstdende

fremgangsmade i omvendt reekkefglge.

Montering af gummisvaber

1. Installer gummisvaberen (A, Fig. 7) og fastger den til beslaget (C)
med handhjulene (B).

2. Juster, om ngdvendigt, gummisvaberen med handtaget (D), sa den
bagerste sugelaebe (E) og den forreste sugeleebe (F) rgrer gulvet,
som vist i figuren nedenfor.

Pafyldning af renggringsmiddeltank

FORSIGTIG!

Brug kun lavtskummende, ikke-braendbare
renggringsmidler, der er beregnet til automatiske
renggringsmaskiner.

ADVARSEL!

Ved brug af renggringsmidler til gulve skal man fglge
instruktionerne pa flaskens etiket.

Ved handtering af flydende renggringsmidler bzere
handsker og hensigtsmaessigt beskyttelsesudstyr.

BEMARK

Hvis maskinen er udstyret med EcoFlex-system, skylles
tanken med vand, ellers med oplgsningsmiddel.

1. Kontrollér, at seebeventilen (9) er aben (9-A).
2. For at fylde saebetanken (4) skal den forreste pafyldningsenhed bruges (33).
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(For maskiner uden EcoFlex-system)

3. Fyld tanken (4) med en oplgsning der passer til den forestdende type arbejde. Undlad at fylde tanken helt op - fyld kun op til nogle
fa centimeter fra kanten. Brug niveauslangen (7) som reference. Fglg altid instruktionerne pa emballagen for det kemiske produkt,
som bruges til at fremstille seebeoplgsningen. Oplgsningens temperatur ma ikke overstige 40°C.

(For maskiner med EcoFlex-system)
4. Fyld tanken (4) med rent vand. Brug den aftagelige vandpafyldningsslange (32). Undlad at fylde tanken helt op - fyld kun op til
nogle fa centimeter fra kanten. Brug niveauslangen (7) som reference. Vandets temperatur ma ikke overstige 40 °C.

Pafyldning af renggringsmiddel (for maskiner med EcoFlex-system)

5. Left deekslet (2), og kontroller, at snavsevandstanken (3) er tom. Hvis dette ikke er tilfaeldet, temmes den ved hjeelp af
draenslangen (18).

6. Luk daekslet (2).

7. Tag fat i handtaget (6), og Igft forsigtigt tanken (3).

8. Fyld tanken (34) med et renggringsmiddel der passer til den forestdende type arbejde (hgjt koncentreret renggringsmiddel).
Undlad at fylde tanken helt op - fyld kun op til nogle fa centimeter fra kanten.

BEMARK

For at fremskynde fyldning af slanger og system (med et nyt system, hvis systemet er blevet tomt pga. renggring
osv.), er det en god ide at kare RENSE-programmet fgrst. (se fremgangsmade i afsnittet Vedligeholdelse)

Vinkeljustering betjeningshandtag

1. Serg for at maskinen er slukket.

2. Skru handtagets laseknap (5) af, indtil styret (B, fig. 8) kan fjernes.
3. Juster til betjeningsvinkel, og 1as gennem handtagets laseknap (A).

MASKINSTART OG -STOP

Start af maskinen )

1. Klarggr maskinen som beskrevet i foregdende afsnit. Figur 8

2. Tryk pa start-/stopknappen (62). | de fgrste 2 sekunder efter opstart af maskinen viser skaermen
adgangskodegraensefladen. Indtast adgangskode for at starte maskinen.

3. Skaermen viser hovedgraensefladen.

BEMARK

Kontrollér batteriopladningsniveauet.
Nar batterisymbolet (58) er lavt, skal batterierne oplades (se proceduren i afsnittet Vedligeholdelse).

4. Kgr maskinen hen til det omrade, hvor den er pakreevet, ved at starte den med haenderne pa kgrehandtaget (15), og skubbe
héndtaget (16) frem for at kgre forlaens og tilbage for at kgre baglaens. Hastigheden kan justeres ved at trykke mere eller
mindre pa handtaget (16). Den maksimale hastighed kan indstilles med hastighedsjusteringsknappen (48).

Standsning af maskinen
5. Stands maskinen ved at udlgse aggregatet (16).
6. Sluk maskinen ved at trykke pa start-/stopknappen (62).

BEMARK

Hvis maskinen er taendt, men ikke arbejder, slukkes den automatisk efter 5 minutter.

7.Kontroller, at maskinen ikke kan saette i bevaegelse.

ADVARSEL!

Tryk pa ngdstopknappen (63) i tilfaelde af en ngdsituation, for at stoppe alle maskinens funktioner med det samme.
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MASKINBETJENING (GULVVASK/T@RRING)

1. Start maskinen som beskrevet i foregdende afsnit.

2. Seenk gummisvaberen (11) med pedalen (23).
3.Tryk pa start-/stopknappen (62), og indtast adgangskoden for at starte maskinen. Drej drejeknappen (67) for at vaelge

renggringstilstanden som fglger, og tryk pa drejeknappen (61) for at bekreefte.
» Manuel tilstand (73) - Oplgsningsflow, renggringsmiddelflow, bgrstetryk, vakuumniveau kan justeres ved hjeelp af skaermen.
» Smart Clean-tilstand (74) - Forudindstilling, kan ikke justeres ved hjzelp af skeermen.
» Standard renggringstilstand (75) - Forudindstilling, kan ikke justeres ved hjeelp af skarmen.
» Dybderenggringstilstand/Gulvforberedelsestilstand (kun REV) - Forudindstilling, kan ikke justeres ved hjeelp af skaermen.
4.Saenk bgrstedeekket, og begynd at skrubbe og tgrre. Start renggringen ved at mangvrere maskinen og trykke pa padlen (16), nar
barsten er saenket til jorden. Tilpas om ngdvendigt den maksimale hastighed med hastighedsregulatoren (48).
5. Juster maengden af renggringsmiddel efter behov ved at trykke pa justeringsknappen (kun manuel tilstand), alt afhaengig af den
type renggring der skal udfgres.

BEMARK

For de forste 3 doseringsniveauer (Fig. 9) justeres maengden af dispenseret renggringsmiddel automatisk i forhold til
maskinens hastighed, for at opna en konstant mangde af renggringsmiddel pr. lineaer meter af renggring.

Version Renggringsmiddelvzerdier (cl/meter) Renggringsmidlets
fuldstrgmstilstand (liter/minut)
kraaver en supervisorbruger for at
aktivere den.

Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Skive FRA 0,75 1,5 3,0 3,7 liter/minut
REV FRA 0,38 0,75 1,5
Dobbelt skive FRA 0,90 1,8 3,6
Cylindrisk FRA 1,0 1,83 2,8
Figur9

6. Stgjniveauet kan evt. reduceres ved at aktivere sugesystemets stgjreducerende funktion ved at trykke pa vakuumsystemets
justerings-/deaktiveringsknap (66) (kun manuel tilstand).

BEMARK
For en sikre en korrekt renggring/torring af gulvet, anbefaler Nilfisk at vende hgjre side af maskinen ind mod vaggen,
som vist i fig. 10.

Figur 10

ADVARSEL!

For at undga at beskadige gulvets overflade, skal bgrsten standses, nar maskinen holder stille, iszer nar maskinen er
sat til at arbejde med ekstra bgrstetryk.

7.Tryk pa drejeknappen (61), ndr arbejdet er feerdigt, for at Ipfte barstedaekket. Efter 10 sekunder slukkes ogsa sugesystemet.
8. Loft gummisvaberen (11) med pedalen (23).
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Justering af vaskemiddelkoncentrationen i renggringsoplgsningen (kun manuel tilstand)

« (For maskiner med EcoFlex-system)

« Systemet til blanding af saeben i vaskemidlet aktiveres automatisk, nar bgrsten korer.

« Procentdelen af s®be, der tilseettes renggringsmidlet, er indstillet til niveau 1 (Fig. 11).

« Ved at trykke pa knappen til justering af vaskemiddelprocent (60) er det muligt at indstille procentniveauet til 2 eller nulstille det til
niveau 0.

E « De indstillede procentdele er vist pa skaarmen (60).

Procentdel af renggringsmiddel

Lev.0 Lev.1 Lev.2

0,40% 0,80%

FRA 1:250 1:125
Figur 11

Stromudbrud-knap

Tryk pa strgmudbrud-knappen (54), nar der midlertidigt er brug for en steerkere vaskeeffekt.

Med strgmudbrud aktiveret opnas gget seebemaengde, aktivering af ekstra tryk af bgrsten og en stigning i
vaskemiddelkoncentrationen (niveau 2, hvis niveauet var indstillet til 1 - niveau 1, hvis niveauet var indstillet til 0) opnas. Skaermen
viser strgmudbrudnedteelling pa 60s. Tryk pa strgmudbrud-knappen (54) igen for at genoprette de originale indstillinger.

BEMARK

Hvis der ikke trykkes pa stromknappen (54) igen, gendannes de originale indstillinger automatisk efter 60 sekunder.

BEMARK

Alle de ovenstaende vaerdier for seebedosering og renggringsmiddelkoncentration er fabriksindstillinger.
For at aendre indstillingerne, se afsnittet Supervisor i kapitlet Vedligeholdelse.

REV-system (kun til REV-version)

Tryk pa tilstanden Gulvforberedelse, nar en specifik vasketilstand er kreevet.

Med REV-systemet aktiveret saenkes farten, og det ekstra bgrstetryk aktiveres. Der tilfgres ingen saebe, og maengden af
renggringsmiddel reduceres.

Arbejde med bgrste ekstra tryk-funktion taendt (kun manuel tilstand)

Hvis gulvet er saerligt svaert at renggre, kan maskinen saettes til at arbejde med ekstra bgrstetryk. Dette ggres efter fglgende

fremgangsmade:

1. Tryk pa start-/stopknappen (62), og indtast adgangskoden for at starte maskinen. Drej drejeknappen (67) for at vaelge manuel
tilstand, og tryk pa drejeknappen (61) for at bekraefte. Saenk bgrstedaekket, som vist i afsnittet "Maskinstart".

2. Tryk pa den ekstra trykknap (64). Aktivering af den ekstra trykfunktion er vist som et ikon pa skeermen (64).

3. For at vende tilbage til normalt tryk, trykkes ned pa den ekstra trykknap (64) igen for at skifte.

FORSIGTIG!

Hvis bgrstemotoren udsaettes for overbelastning som folge af fremmedlegemer, der forhindrer dem i at dreje rundt,
eller som falge af usaedvanligt aggressive gulve/bgrster, standser sikkerhedssystemet automatisk bgrsteholderen
efter ca. et minuts vedvarende overbelastning. Hvis overbelastningen finder sted, nar maskinen er sat til at arbejde
med ekstra tryk, vil systemet automatisk afbryde denne funktion. Hvis problemet fortsaetter, standser bgrsten. For
at starte gulvvask igen efter standsning af en bgrste pa grund af overbelastning, skal maskinens slukkes og
derefter taendes med start-/stopknappen (62).
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Batteriafladning under drift

Nar batteriet (58) viser lav pa skaermen, er det tilradeligt at oplade batterierne, da den resterende autonomi varer i et par minutter
(afhaengigt af batteriets egenskaber og det arbejde, der skal udfgres). Efter nogle fa sekunder vil bgrsten automatisk standse, mens
sugesystemet og drivsystemet forbliver taendt, sa det er muligt at tgrre gulvet faerdigt og kgre maskinen hen til et passende omrade
for opladning.

FORSIGTIG!

For at undga at beskadige batterierne og gge deres levetid ma maskinen ikke anvendes med afladede batterier.

TOMNING AF TANK

En automatisk svemmeafbryder (30) slukker for sugefunktionen, nér snavsevandstanken (3) er fuld.
Nar sugefunktionen seettes ud af drift, vises det ved en pludselig stigning i sugemotorens stgjniveau og ved at gulvet bliver ved
med at veere vadt.

FORSIGTIG!

Hvis sugesystemet pludselig slukker (for eksempel hvis svgmmeren aktiveres pga. en pludselig
maskinbevaegelse), kan driften genoptages ved at slukke for sugesystemet, hvorefter daekslet (2) abnes og det
kontrolleres, at sygmmeren inde i nettet (30) er sunket. Luk derefter daekslet (2), og start sugefunktionen igen.

Nar snavsevandstanken (3) er fuld, tammes den efter fglgende fremgangsmade.

Temning af snavsevandstank

1. Haev borstedaekket.

2. Lgft gummisvaberen (11) med pedalen (23).

3. Kgr maskinen hen til tamningsstedet.

4. Sluk maskinen ved at trykke pa start-/stopknappen (62).

5. Tem snavsevandstanken (3) gennem draenslangen (18). Skyl derefter tanken med rent vand.

Temning af renggringsmiddeltank
6. Gentag pkt. 1 til 4.
7. Tem renggringsmiddeltanken (4) ved hjeelp af slangen (7). Skyl derefter tanken med rent vand.

EFTER BRUGEN AF MASKINEN

Efter arbejdet og inden maskinen forlades:

1. Afmonter bgrsten, som beskrevet i det relevante afsnit.

2. Sluk maskinen ved at trykke pa start-/stopknappen (62).

3. Tgem tankene (3) og (4), som beskrevet i de relevante afsnit.

4. Udfer de daglige vedligeholdelsesoperationer (se afsnittet Vedligeholdelse).

5. Opbevar maskinen pa et tgrt og rent sted og med bgrsten og gummisvaberen i Ipftet tilstand eller afmonteret.

NAR MASKINEN IKKE SKAL BENYTTES | LENGERE TID

Hvis maskinen ikke skal benyttes i 30 dage eller mere, fglges nedenstadende fremgangsmade:

1. Fglg fremgangsmaderne som er beskrevet i afsnittet Efter brug.

2. For versioner med EcoFlex-system, skal saebetanken (35) tsmmes og systemet renggres med en tgmningscyklus (se proceduren
i afsnittet Vedligeholdelse).

3. Luk saebetankens ventil (9-B).

4. Frakobl batteriklemmen (21).
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VEDLIGEHOLDELSE

Korrekt og regelmaessig vedligeholdelse bidrager til at ge maskinens levetid og er en forudsaetning for sikker betjening af
maskinen.

Folgende skema omfatter maskinens regelmaessige vedligeholdelsesforanstaltninger. De angivne intervaller kan tilpasses
maskinens arbejdsbetingelser og skal fastsaettes af den person, der er ansvarlig for maskinens vedligeholdelse.

E ADVARSEL!

Dette arbejde skal udfgres med slukket motor og afmonteret batteri.
Endvidere skal instruktionerne i afsnittet Sikkerhed laeses grundigt igennem, for enhver form for vedligeholdelse
pabegyndes.

Alle regelmaessige eller ekstraordinzere vedligeholdelsesoperationer skal udfgres af uddannet personale eller af et autoriseret
servicecenter.

FORSIGTIG!

Nar ikonet Service vises pa displayet (52), skal man kontakte et autoriseret Nilfisk-servicecenter for regelmaessig
vedligeholdelse.

Denne brugervejledning beskriver kun de letteste og mest almindelige vedligeholdelsesoperationer. For andre
vedligeholdelsesoperationer, end dem der er beskrevet i skemaet over regelmaessig vedligeholdelse, henvises til Servicemanualen
som findes i ethvert servicecenter.

TABEL FOR PLANLAGT VEDLIGEHOLDELSE

Dagligt, efter brug | En gang om ugen Hvert halve ar En gang om aret
Procedure af maskinen

Opladning af batterierne

Renggring af gummisvaber

Renggring af bgrste/rondel

Renggring af snavsevandstank, affaldsbakke og sugenet med svgmmer,
og daekselpakning samt kontrol af CYL-affaldstragt

Renggring og vask af seebesystem (tilbehgr)

Kontrol af sugeleeber

Renggring af renggringsmiddelfilter

Udskiftning af sugelaeber

Kontrol og renggring af driv- og bgrstemotorens blaeser (1)

Kontrol eller udskiftning af bgrstemotorens kulbgrster (1)

Kontrol eller udskiftning af drivmotorens kulbgrste (1)

Udskiftning af bgrsteophaengets vibrationsdeemper (kun for REV-version) (1)

(1) Dette vedligeholdelsesarbejde skal udfgres af et autoriseret Nilfisk Servicecenter.

Sammensaetning og genanvendelighed af maskinens materialer

Type Genanvendelsesprocent Vagt%

Enkelt skive-dak REV-daek Dobbelt skive-daek CYL-dak
Aluminium 100% 8% 8% 8% 8%
Elektriske motorer - diverse 29% 30 % 35% 33% 29 %
Jernholdige materialer 100% 4% 4% 4% 5%
Ledningsnet 80% 3% 2% 3% 3%
Vaesker 100% 0% 0% 0% 0%
s’:gts;irli(a-l;kke-genanvendeligt 0% 3% 2% 3% 3%
Plastik - genanvendeligt materiale 100% 12% 11 % 11 % 12%
Polyethylen 92% 37 % 35% 35% 37%
Gummi 20% 2% 2% 2% 2%
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EIZAIrQrH
NMPOEIAOIMOIHZH!

la yevikéc mAnpowopisg 1 yia dAAeg AstTouépeieg mov 6ev
neptAauBdvovtal atov mapovra 06nyo, deite to Eyxeipidio obnytwv
XPNONG, TO OTI0i0 UMOPEITE VA MPOUNOEVTEITE MPAYUATOMOLWVTAG
odpwan Tov Kwdikol QR ota de&id.

2HMEIQZH

Ot aptBpoi oTI¢ mapevOeoeLg avapepovTal ota €apTANATA TTOU
gupavidovtal oto kepdAato <<[leptypapr) ToU UNXavALATOC>>.

[=]

2KOMOZX KAI MEPIEXOMENO TOY OAHIOYy

0 oKOTIOG TOU TIAPOVTOG CUVOTITIKOU 06NyoL €vapéng ival va apEXeL OTOV XELPLOTH OAEG TIG BACLKEG TANPOPOPIES yLa TN
OWOTN XPAoN TOU UNXAavAHaTog. Ma MANpowopieq OXETIKA HE TA TEXVLIKA XAPAKTNPLOTIKG, TN AsLTOoupyia, TNV adpdvela Tou
HNXavAPatog, Tn ouvVIAPNOoN, T AVTAAANGKTIKA KAl TIG 6UVORKEG acpdAelag, deite To Eyxelpidlo odnywwv xpnong, To omnoio
UTopeiTe va MPOUNBEVTEITE MPAYHATOTIOLWVTAG 0ApwWon Tou KwdLkoL QR. MpLv eKTEANECETE omMoOLAdATOTE £pyacia Pe To
HNXAvnua, oL XELPLOTEG Kal oL e€ouotodoTnuevol TexVIKOL TpEmeL va dlaBdoouv To Eyxelpidlo odnylwv xprnong, To omoio
MTIOPELTE VA TPOUNBEVTEITE MPAYHATOTIOLWVTAG 0APWON TOU KWKoV QR. Av £XETE AMOPIEG OXETIKA UE TNV EPUNVEia TWY
odnytwv aAld kat yia kabe npdobetn Anpowopia, emikowvwvnote pe tnv Nilfisk.

NQx NA AIATHPHZETE TON NMAPONTA OAHIO
O ouvomtTikOg 08nyd¢ Evapéng Ba PETEL va PUAACOETAL KOVTIA OTO PNXAvnua, p€oa og Jia KatdAAnAn 8Rkn, pakpid and vypd
Kal AAAEG OLGIEG TIOUL PTIOPOLV VA TIPOKAAECOLY {NULd O€ AU TO.

2HMEIQ2H

Juviotdral va eEKTUNWOETE €va avTiypapo Tou EyxelptSiov odnytwv xprnong, To onoio unopeite va
MPOUNBEVTEITE MPAYUATOMOLWVTAG 0Apwon Tou KwbikoU QR, kat va To 6tabéoeTe oTov xewptotn, yali e Tov
napovta 06nyo ypriyopng EkKivnong.

AHAQZH 2YMMOP®QZHX

H dnAwon cuppdpPwong Tou TAPEXETAL PE TO PNXAVNHA TULOTOTIOLEL OTL TO PINXAVNHA CUPHOPPWVETAL HE TOUG LOXVUOVTEG VOLOUG.

2HMEIQZH

MaZi pe to €vtumo UALkS Tou pnxaviuatog, apexovtat d0o avtiypagpa tng yvijota¢ SAAwong oupuuépPwaong.

ANAINQPIXTIKA XTOIXEIA

0 ab&wv aptBpog Kat To dvopa HOVTEAOU TOU PNXAVAPATOG avaypapovTal oTny mvakida (14).

To €tog mapaywyng (Kwdikog nuepopnviag: A17 onuaivet lavoudpilog 2017) kat o apt8udg povtélou avaypdgovtal otny idla
Tvakida.

Ol MAnpoYopieg auTeG eival XpnoLeg 6tav KAveTe mapayyeAieg yla avTaAAaKTIKA TOU PNXavAHatog. XpnoLHOTOLoTE ToV
aKOAouBo Tiivaka yla va CnPELWOoETE TA AvayVWPLOTIKA OTOLXELA TOUL UNXAVALATOG.

IMOVTEROD ..o

APLOHOG HOVTENOU ..ot

AVEOVTAG APLBHOG ..ottt bbb

AYNATOTHTEX AEITOYPTIAX

To unxdvnua KabapiopaTog-oTEYVWHATOG XPNOLPOTIOLELTAL Yia To KaBdplopa (TpipLpo Kat oTeyvwHa) Aeiwv Kal OTEPEWY
danedwy, oe ePmopLkolg 1) BLopnxXavikolg Xwpeoug, KATw amnod acpaleic ouverkeg Aettoupyiag amod eEELOIKEVHEVO XELPLOTH).
To pgnxavnua KabapLopoL-oTEYVWHATOG dEV PTIOPEL va xpnotpoTolnBel yla Tov KaBapLopd XaAhLlwy Kal Tam)Twy.

2YMBAZEIX
OL KatevBUVOELG EPTIPOG, OTILOBEY, PUTIPOOTA, THiow, aploTepd Kal SeELd avapepovTal o GXEON PE TN BECN TOL XELPLOTN,
dnA. og B£on 0drnynong 6Tav avtog Kpatdel To Tiove (15).
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OAHIOX rPHroPHz EKKINHXZHX

AZO®AAEIA

Ta napakdatw cOPPoAa uodeilkviouy TBaveg emikivduveg kataotdoelg. Na dtaBadete ndvia TIg MTANPOPOPLES TIPOOEKTIKA
Kal va raipvete OAeG TIG anapaitnTeg MPoYUAAEELS yLa TNV PooTacia avepwnwy Kat TepLousiag.

H ouvepyaoia Tou XelpLoTh eival anapaitnTn MPoKeLPEVOL va anoPeuxBei n mpokAnon Tpavyatiopol. Kavéva npoypappa
TPOANYNG ATUXNHATWY dev eival aMOTEAECHATIKO XWPIig TNV TTARPN CUVEPYATia TOL ATOWOU TIOU eival LTEELBULVO yLa Th
AeLToupyia Tou pnxavnpatog. Ta neplocdTePaA ATLXNHATA TTOL cupBaivouy eVTOG TOU EpyooTaciov, katd Tn dlapkela Tng

epyaciag n Katd tn petagopd, mpokahovvtal eneldn dev TnpovvTal e cLVEDN OL AMAOVOTEPOL KAVOVEG. Evag TpooeyTIKOG Kal
OLVETOG XELPLOTAG amoTeAel TNV KAAUTEPN €yyLNON KATA TWV atuxNUATwWY Kat eivat mapdyoviag oucLacTIKAG onpaciag yla
TnVv emutuxn Ste§aywyr omoloudnToTE TPOYPAUPATOC TPOANYNG.

OPATA XYMBOAA 2TO MHXANHMA

2

2

i1
3

NMPOEIAOMNOIHZH!

AwaBdote 0Ae¢ TIG 06NYie¢ MPOGEKTIKA PtV MPoPeiTe o€ omotadnmote epyacia oTo
Hnxdvnya.

NMPOEIAOMNOIHZH!

Mnv nAéveTe To pun)dvnua Pe vepo mov MEPTEL KATEVBelav Mdvw Tou 1) HE VEPO UTIO TtigaT).

NMPOEIAOMNOIHZH!

Mn xpnowgomoleite To unxdavnua o€ mAaytég Pe kKAion ueyaAutepn amo 6, Tt opiletal oTi¢
npodiaypapeg.

2YMBOAA NOY EM®ANIZONTAI ZTO NAPON ErXEIPIAIO

SE>B>B

L]

KINAYNOZ!

Yrobeikviet pia emikivéuvn katdotaon pe kivéuvo BavdTou yia To XeIpLoTi).

NMPOEIAOINOIHZH!

AUTO bgixvel €vav mibavo Kivéuvo TpavuatiGLoU yid Toug avepwroug.

NMPOZOXH!

Yrobeikviel emionuavon mpocoxnc I mapatipnon mov CXETI{eTal UE ONUAVTIKEG 1) XPHOLUES
Aettoupyisg.
AwOoTE TPOGoXT) GTIC TTAPAYPUPOUGC TTOU ETILONUAIVOVTAL E AUTO To cUuBoAo.

2HMEIQzH

AUTO beixvel pla mapatnpnon mov oxXETIeETAL UE ONUAVTIKEG 1) XPNOUIEG AELTOUPYIES.

2YMBOYAEX

AUTO beixvel Tnv avdykn va culBOUAEUTEITE TIG 06NYIEC XPNONG MPLV EKTEAECETE KAmoLa
6Ladikaoia.

FENIKEX OAHTIIEX
Mapakdtw mapouctddovtal oL ELIKEG TPOELOOTIOLNOELG Kal TIPOPUAAEELG IOV EVNEPWVOULV OXETIKA UE TNV TILBaAvA
TpokAnon BAABRNG o avBpwIoug Kat To pnxavnua.

>

KINAYNOZ!

Mptv mpaypatonolceTe onoladmoTe pyacia ouvtHPNoNG, EMICKEVNG, Kadaptououv i
avTiKatdoTaong, AneEVEPYOMOLGTE TO UNXAvVNUA Kal AItoCUVOEDTE TN aUvdeon Tn¢ urarapiag.
To mapov unxdvnua 6a MPEMEL va XpnotomoleiTal Hovo amod KatdAAnAd EKALSEVUEVOUG
XELPLOTEG.

Mn Agttovpyeite To pnxdavnua Kovtd o€ TOSIKEG, ETUKIVOUVEG, EUPAEKTEG /KAl EKPNKTIKES
OKOVEG, Uypd i} atpoug. AuTo To unxdvnua dev givat katdAAnAo yta tn ocuAAoyn emikivéuvng
oKOVNG.
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NMPOEIAOMOIHZH!

- AlaBdoTe MPOCEKTIKA OAEC TIC 06NYieC TPLV eKTEAECETE omoladnmote Stadikacia ocuvTiPNONG N EMLOKEUNG.

~Na XpnoiomotleiTe MAVTA TO (POPTIOTI UTATAPLWY TIOU TAPEXETAL UE TO UNXAVNHA 1) YVIiolo avTaAAakTiko. Mpwta,
angvepyonoliote 1o pnxavnua. Kat otn cuvéxela amocuvoEaTe TNV pmatapia amé T GUOKEUN TPV amo TNV
EKTEAEON TUXOV TMpooapuoywv, TNV aAAayn afecoudp n TNV aAMOBNKeEUON TNG OUOKEUNG. Me avtiotolyxa
TMPOANTITIKA HETPA ACPAAELAG, HELWVETAL O KIVOUVOG AKOUOLAG EKKIVIONG TG GUCKEUNG.

-Mn XpnoyomoltoeTe TO PnNXdvnua €dv To KAAWSI0 1) To PI¢ TOU opTIoTH unatapiac sivat pBapuévo. Av To
pnxavnua dev Asttovpyei onwe mpemetl, av €xet vmoatei PAAPN, av To Eexdoate o€ eEWTEPLIKO XWPO 1 0AG EMETE
HEod o€ vEPO, MAPASWOTE TO OE KATOLO KEVTPO EEUTNPETNONG.

-Ta va pewwoete Tov Kivéuvo mupkaytdg, nAektponAnéiac ) TpavuaATIoHOU, MPLV ANo TNV EKTEAEGN omolacdnmoTe
gpyaciag ouvtpnong, amoouveEETe To KAAWGHLO TOU POPTIOTH UTaTapiac amo To KEVIPLKO NAEKTPLKO biKTuO.

~Ildvta va mpooTateVETe TO unxdvnua amo Tov NAto, T PBpoxn Kai Tnv Kakokaipia, otav auto Bpioketal oe
Asttoupyia, aAAd kat 6tav 6ev Bpioketal oe Asttovpyia. To mapdv pnxdvnua MPEMEL va XpnotyomoleiTal Kat va
anoBnKeUETAL GE ECWTEPLKOUG XWPOUG GE GTEYVEG OUVBIKEG, 6V MPETEL va XpralonoleiTal ouTe va puAdoceTal
og e§WTEPIKOUG XWPOUG OE VYPEG OUVONKES.

—Mn xpnowomoteite To unxdvnua o€ mAaytég pe kAion peyaAitepn amo 6, Tt opileTal oTi¢ MPodlaypaPES.

—To unxdvnua dev npoopiletatl yia xprion amdé dropa (cuumepIAauPBavouEvwy Matdlwv) He HEIWPEVEG CWHATIKEG,
atednTipLeg 1) SLavonTIKES LKAVOTNTEG 1) EAAELYPN EUMELPIAC KAl YVWOT)G.

- Ta atdid mpémet va emiTnpoUvVIaAl MPOKEIPEVOU va Stacpaliotei 6Tt dev maidouv pe To pnxdvnua.

—Otav xpnowpomoteite anoppunavtikd kadapiopov sanébwv, akoAovbnaoTe TIG 06NYIEC OTIC ETIKETEG TWV PLAAWV
anoppunavTiKou.

—Ita 10 XEIPLOHO TWYV ATOPPUNAVTIKWY KaBaplapuol Sanédwv, va popdte KatdAAnAd ydvTia Kat TPOoTATEVTIKA.

-To pnxdvnua 6a mpémnet va diateBei (efalelpbei) katdAAnAa Adyw tn¢ mapoucia¢ BAaBepwv TOSIKWY VAIKWY
(umatapieg, KTA.), Ta omoia UMGKELVTAL GE MPOTUTIA TTOU AMALTOUV TN 6LdBeaT) TOUG G £L8IKA KEVTPa dLdBeane (BA.
evoTnTa «ATtOOUPON»).

—AuTO To punxdvnua mpoopileTal yla emayyeApatiki xpron, yla napddstypa, o Eevodoxeia, oxoAsia, voookopeia,
£PYOOTAOLA, KATACTHLATA, YPAPEIQ KAl ETLYXEIPIIOELG EKUIOBWBEWV.

— Ot XEIPIOTEG OEiAovv va AdPBouv eTtapKeic obnyiec oXETIKA UE TN XPHON AUTWV TWV UNXAVAHATWV.

-Mnv kottdte Ti¢ 6€0ueg A€L{EP OV XpnoluoTOoLOUVTAL A6 To punxdvnua. Mropei va mpokAn68ei poviun BAdpn ota
pdrtia. Ta Aéidep sivat aopaln yia ta pdtia dv Ta KOLTAEETE yla HLKPO XPOVIKO dldoTnua, m.x. yia va
élamioTwaoeTe 0TI AstToupyouv. Mnv kottdte ansuBeiac ota AELJep Kal unv Ta KoLTdTe emigova Xwpi¢ va popdte
TPOOTATEVTIKA YuaAld acpaleiag yia Aglep.

- Xpnotpomoujote povo TI¢ BoUPTAES OV TAPEXOVTAL PE TO unXdvnud 1y avtoug mov kabopidovtal aTo eyxelpiblo
odnytwv xpriong. H xprion dAAwv BoupTowv UTOpPE( va PELWOEL TNV AGPdAsLd.

—Ta va anopevxBei n pn e€ovotoboTNUEVN XPIiGN TOU UNXAviHATOG, N TNyR TPoWodoaiac LoXUog MPEMEL va
anevepyonoleital ij va KAISWveTal, m.x. HE TNV ANEVEPYOTOLNCN TOV PNXAVALATOG.

- Ta pnxavijpara mouv agprjvovral xwpic emiBAewn 6a mpénet va acpaliovtal Evavtt aB€ANTnG petakivnong.

-Xg nepintwaon ducAsttoupyiag Tov unxaviuarog, dtacpaliote otL avtr 6ev opeileTal ae eAALn) ouvtrpnaon. Av
anatteitai, {ntrote Porbsia anoé To apuodlo MPOCWTIKO I} ATO Evd £E0UGLOSOTNUEVO KEVTPO e§UTNPETNONG.

Ta npoiovta Nilfisk Tov eival eykekpipgéva cOppwva pe to potumo 61000-6-8 meplhapBavouy Tig
€&Ng dnAwoelg oo yxeLpidlo:

AUTOG 0 £€omTALoPOC TIANPOL TIG ATALTACELG YLd ETAYYEAPATIKOUG XWPOUG Kal Xwpoug eAappadg Blopnxaviag otav £xet
eykataotadei Kal ouvtnpeital ano enayysApatia.

H eykatdotaon Kat n cuvtnpnon MPEMeL va paypatoroleital and enayyehpatia nAekTpopayvntikig cuppBatotntag (EMC).
0 emnayyeApatiag eyKataotdTng MPEMEL va agLOAOYNOEL TNV KATAOTAON NAEKTPOPAYVNTIKAG oupBatoéTnTag TIPLY and tnv
gykaTdoTtaon, eav o e€oMALOPOG eykabioTatal og andotaon HIkpdTepn Twy 30 PETPWY ATIO KATOLKNUEVN TIEPLOXH.

Mpoooyr: AuTtog o e§OTIALOHOG Sev TpoopideTal yla Xprion 0€ KATOLKNPEVEG TIEPLOXEG Kal dev e€acpalidetal n apoxn

EMAPKOLG TIPOoTACiag TNG PASLOPWVIKAG ARYPNG OTLG EV AOYW TIEPLOXEG.
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OAHIOX rPHroPHz EKKINHXZHX

TEXNIKA ZTOIXEIA

MovTtélo

SC550 53D SC550 61D SC550 51C

SC550 51R

Y TABPN AKOUOTIKNAG Tlieong oTov oTaduod epyaociag
(ISO 11201, 1SO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A))

Kavovikr Asettoupyia / ABopupn Asttoupyia

63+3 / 5613 65+3 /6113 65+3 / 5913

65+3 / 6243

>T1d6pn oxvog nXou unxavnuatog (IS0 3744,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A))
Kavovikn Aettoupyia / ABopupn Aettoupyia

75/ 71 80/75 77176

78177

Y1A6un Kpadaopwy oToug Bpaxioveg XeLPLOTA
(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)

<2,5m/s2

Méyiotn kAion kata tnv epyacia (%) (*1)

10

Ta€n npootaoiag IP

X4

Taén npootaciag (NAEKTPLKNA)

Turikeg pnatapieg LovTwy AlBiov

24V 50 Ahx 1

OvopaoTiKn Lox0g eloodou (W)(*)

830 630 680

560

Méylotog xpovog Aettoupyiag (wpeg) Li-ion 50 Ah (*)
Aettoupyia ECO (50 Ah 1 Tuy.)

3.7 3.4 3.6

3.8

Méylotog xpovog Aettoupyiag (wpeg) Li-ion 50 Ah (*)
Kavovikn Aettoupyia (50 Ah 1 Tpy.)

3.6 3 2.8

3.2

Bdpog xwplig Pnatapieg Kat pe adelovg kadoug (Khd)

105 115 111

106

MikTé Bdpog oxnuatog pe pratapia tGvtwy Abiov
(50 Ah) (GVW) (ktA@)

173 183 179

174

Bdpog anootoAng pe unatapia tovtwy Abiou (50 Ah)

(TMA\fipeg TakeTo) (KIAQ)

148 158 154

(*) OL TIéQ avTikatomTpidouy TIG oTavTap ouvenkeg Aettoupyiag (EN 60335-2-72)
(*1) To p€yLoTO PNKOG CUVEXOULG XPNONG O TIAQYLA TIPETEL va gival PIkpoTepo amo 20 uetpa.

149
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OAHIOX 'PHIOPHZ EKKINHZHX EAAHNIKA

NMEPIrPA®H MHXANHMATOX
AOMH MHXANHMATOZ

1. MotnpoBnkn 14. Mwakida avovta apBpol/TeXvLkd oTolxeia/miotonoinon
OUUHOPPWONG
2. Kd\vppa kddou avaktnong 15. Twdvi kivnong
3. Kadog vepol avaktnong 16. NMnddAilo epmpoobLag/omniodlag TaxvTNTAG KAl Evepyomoinong
4. Kadog dlahbpatog 17. Nivakag eAeyxou
5. Atakomtng kAeldwpatog Tpoviol (T) 18. EGkapmtog owAnvag anootpdyylong vepou avaktnong (T)
6. Aapn avupwong kadou 19. NepiPAnua KaAwdiov PopPTLOTA PaTapLwy Kat BARKn eyypapwy
7. EUKapmTog oWARvVag anooTpdyyLlong Kat EAEyXou 20. KaAwdLo popTLoTH pPrataplwy
0TAeuNg dtaAvpatog
8. Tpoxoi eunpdobLag kivnong 21. Buopa pnatapiag (KOKKvn).
9. BaABida dtaAvparog: 22. EOKaUTTOG OWARVAS avappdpnong HAKTPoU
A) AvolkTr BaABida (T) 23. MevtdA avipwong/XapnAwHaTog HAKTPoU
B) KAewotn BaABida (T) 24. XelploTnplo pLBPLONG HAKTPOU
10. diAtpo dahvuatog (T)
11. MdkTpo (T) Znueio emagng e PTAE Xpwia

12. OnioBLoL TPOXOL MEPLOTPOPNG
13. Tpoxol Xelpdg otepgwong paktpou (T)

pEr x BEEEE @R
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EAAHNIKA | OAHI Oz rPHIOPHZ EKKINHZHX

25
26

AOMH MHXANHMATOZX (cuvéxela)
. Ayktotpo paktpou (T)
. ®opTLOTAG Pnatapiag
27.
28.
29.
30.
31.
32.
H :
34.
35.
36.
37.
38.

MoXAOG KAEWOWHATOG/EEKAELOWUATOG NAEKTPOUAYVNTLKOV (PPEVOL
Kadog ocuAhoyng okouttdiwy (T)

MoTEp OUCTAUATOG aAvappPOPNoNG

MAgypa avappoénong Pe avtépatn dLakorr e MAwThpa
Mnatapieg

ATIOOTIWHEVOG EVKAUTITOG CWARVAG YEPLOTHPA Yia vepo (T)
MmpooTLvog yeplothpag doxeiov dtakbpatog (T)

Karmdkt umpootivou yeptotrpa doxeiou dStahvpatog (T)
Aoxelo amoppumavtikou EcoFlex

MmpooTvog pavog / MmpooTivog gpavog e Aélep (*)
MmpooTivog mivakag

Koupmi pbBpLong eubeiag, eunpooblag Kivnong

39

41

47

*)

. ®opeag BolLpTtoag diokou
40.

BoUptoa povol diokou

. ®opeag REV
42.
43.
44,
45,
46.

BoUptoa REV

dopéag BovpTtoag SirmAou diokou

Bouptoa dinAo diokou

MAgvpLkd AyKLOTPO KUALVOPLKNAG BoupToag
KuAwdpikn Bolptoa

. ®opéag KUALVdPLKNG BolpToag

MpoatpeTiko yia tn BAZIKH €kdoon

| SC550 - 55944724
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OAHIOX 'PHIOPHZ EKKINHZHX

EAAHNIKA

MINAKAZX EAErX0OY

48
49

51

54

56.
57.
58.
59.
60.

61.
62.
63.

. Alakomtng pveuong taxvtntag (T)
. KepaAida
50.

Meploxr NVUPATWY TPOTPOTIAG

. Ovopacia mpoemtAoyng
52.
53.

Meploxr MANpoPopLWY
Meployr Kataotaong

. Koupmi purng woxvog (T)
55.

MnddALo eumpdoblag taxvTnTag

PolAot

Koupumi otddung vepou (HOvo aTn XELPOKivnTn AeLToupyia)
Mpagtkd otolxeio oTABUNG pratapiag

MnddAto omicBbiag TaxvTnTag

Kouumi otdéung anoppunavtikol (Ovo otn XeLpokivnTn
Aeltoupyia)

Kouuri emiAoyng evepyoroinong/anevepyomnoinong
Koupti evepyomnoinong/anevepyonoinong

Koupti 61akomng EKTAKTNG avaykng

64.
65.

66

67."
68.

69

71

72.
73.
74.
75.
76.

Koupri riieong gpopéa (povo otn XeLpokivntn Aettoupyia)
Mpapko otolxeio oTABKUNG vepOL

. Kovumi avappdenong (povo otn xelpokivntn Aettoupyia

Kat 0Tn AeLToupyia avappopnong)
E€unvog blakomtng (T)
Koupti pevol

. Type-C
70.
. Kouumi evepyormoinong/amnevepyomoinong Aettoupyiag

USB-A

Bolptoag (Hovo yia unxdvnua diokou BolpTtoag)
Movo Aettoupyia avappopnong
Xelpokivntn Aettoupyia
Aettoupyia mpoemihoyng 1
Aeltoupyia mpoemihoyng 2
MeploodTEPEG MPOETILAOYES

(T) Znueio emagng pe PmAe xpwpua

\
MANUAL

Press to enable cleaning

73) (74)(75)(76)

09/2024
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EAAHNIKA | OAHIOX rPHroPHz EKKINHXZHX

XPHIH/AEITOYPTIA
NPOEIAOMOIHZH!

Je UEPLKA ONUEIA TOV PUNXAvAHATOG UTIAPXOUV AUTOKOAANTEG MIVAKIOEC IOV A€ve:
KINAYNOZX

TPOEIAOIMNOIHXH

MNPOXOXH

2YMBOYAEZ

0 xelplotng Kabwg dlaBdiel To eyxelpidlo auto, Ba mpemnel va divel dlaitepn mpocoxn ota cOUBOAA IOV
epdpavidovtal otig vakideg (deite Tnv mapdypago «Opatd cOPBOAA CTO UNXAVNHAY).
Mnv KaAUTITETE TLG TLVAKIOEG AUTEG yLa OTIOLOVONTIOTE AOYO. AVTIKATAOTNOTE TIG AUECWGE av €X0OLV pBapei.

AHMIOYPI'IA NEOY XPHZTH KAI AIENA®H XYNAEZHX
1.Katda tnv mMpwTn €vepyomoinon TOu UNXAavAPaAtog, To pnxdvnua Ba kaBodnynosL Tov XELPLOTH oTn dnuloupyia evog

Aoyaptacpot «XPHETH-EMOMNTH». AuTtog eival o Aoyaplacpog e To avwTaTo eMinedo SIKALWHPATWY Kal 0 XELPLOTAG TIPETEL

va 0AOKANpwWOEL Tn dnpLoupyia Tou yla va poxwpHRoeL 0TO ETMOPEVO Brpa.

0 «XPHZTHZ-EMOMTHZ» pmopei va dnuloupynoet meplocdtepoug xpnoteg otn diemapn «pubuicelg / mpooBacn xprotn».

(Aeite Tnv mapdypago «AIEMA®H MENOY» oTnv evoTnTaA «ZUVINPNON»)

o Kwdikdg mpdopaong yia «<EKMAIAEYOMENO XPHZTH» (0000) Ma mpwn xpron / véo xelptotn. H Baoikn diagpopd eivat
OTL EKKLVELTAL 0 EKTIALOEVTIKN AELTOUPYLa PE EvepyoTIoLNUEVA OAa Ta avadudpeva tapdbupa.

e Kwbikdg mpooBaong yia «BAZIKO XPHITH» (opiZetal and tov «XXPHITH-EMOMTH») [Ma yevikoOg XpAOTEG, HOVO oL
TIPOETUAOYEG TIOL £XOULV evepyoTiolndei amnod tov enodmntn eival 6tabeoiyeg. (H xelpokivntn Aettoupyia dev eivat dtabgotun).

o Kwbikdg mpdopaong «MPOXQPHMENOQOY XPHETH» (opicetal amo tov «XXPHITH-EMOMTH») H xetpokivntn Aettoupyia
eival dtaBgatun. AvvatoTnTa aAAayng avaloylwy amoppuTAvTIKoL / puBpioswy.

o Kwbikdg mpdopaong «XPHETH-EMOMTH» (opieTal Katd TNV MPwTn EVEPYOTIOINGN TOL UNXAVAKATOG 1 KATA TN
dnulovpyia Tou vnapxovtog «XPHXTH-EMOMTH») OAeg ol puBpicelg kat ot IpoeTiAOYEG ival dlaBéoipeg, duvatotnta
TPOOONKNG VEWV XPNOoTWY, aAhayrg dlapop@waong opea, aAAayng HIatapLwy K.ATL

2. MeTa TNV €MAVEKKIVNON TOU PNXAVAHATOG, TO Unxdvnua 6a elo€ABel otn dlemapn eloaywyng kwdikol pdoBacng mou

AMELKOVIZETAL OTO TXNMA 1. TTN OUVEXELQ, ELOAYAYETE TOV KWOLKO TIPOORACNG 0aG YLd VA EKKLVOETE TO UNXAvnua.

Press to move in an emergency

2xNua 1
EAEMX0X/PYOMIZH MIATAPIAZ XE KAINOYPI' IO MHXANHMA

NMPOEIAOMOIHZH!

Ta nAeKTpikd e§apTHpaATa TOV UNXaviuatog UIopEi va €xouvv Voo Tel coBapec JNULEG, Edv ol yratapiec
eite 6ev EYouv eykaractabei cwaotd 1 6ev €Xouv ocuvoeBei owaoTd.

O ynatapieg 6a MpENEL va eykatactadouv Hovo amo eEELSIKEVUEVO TIPOCWTTLKO.

EA€y&Te TI¢ pmatapieg yia TuXov JNMLEC TPLV TIG TOMOBETHOETE.

Xepioteite TI¢ pmatrapieg pye peydAn mpoacoxi.

EKAOZH MIMATAPIAY IONTQN AIGIOY: To pnxavnpa anattei TovAdylotov pia pnatapia 24 V, cuvoedepevn cppwva Pe 1o
dlaypappa mou anetkovidetal oto TxnUa 2.

EKAOZH MIMATAPIAX MOAYBAOY: To pnxavnpa anattei 2 pnatapieg 12 V, ouvdedepeves cOppwva pe To dtdypaypa mou
anetkovidetal oto TxAua 3.

Mnataplég 6N EyKaTteoTNUEVEG GTO PnXavnua

1. BeBawwbeite 60Tl To BuoOPa pratapiag (21) eival cuvdedepévo.

‘Otav XpNOLPOTIOLEITE TO PNXAVNHA YL TIPWTN Popd PE KavoLpyLleg pratapieg, Sieayayete €vav mAnpn KUKAO @opTtiong (BA.
Sladikaoia mouv mEPLYpAPETAL OTNV EVOTNTA «ZUVTAPNONY).
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TOMOOGETHXZH MIMATAPIQN
KINAYNOZ!

Ze auTo To pn)dvnua, anatteiTal amoKAELOTIKI) XPIiGn oTEYavomoNUEVNG uratapiag tovrwv AtBiov.

Eykatdctaon pmatapiag tovtwy AtBiov

1. ATIEVEPYOTIOLAOTE TO UNXAVNUA UE TO KOUUTL evepyomoinong/anevepyonoinong (62).

2. Anoouvbéote To Buopa pnatapiag (21).

3. INKWoTe To KAALpPaA (2) kat eAéyETe OTL 0 KAdog avaktnong (3) eival adelog. AtapopeTikd, adeldote Tov e Tn Bordela Tou
gvKapTTou owARva amootpayytong (18).

4. K\eiote To KAAUPpa (2).

5.Maote TN AaBn (6) KaL avaonKwoTe MPOCEXTIKA Tov Kado (3).

6. Xahapwote TIg BiOEG yla va amoouvapoAOyRoeTE TO KAAUPHA TOU KOUTLOU (EAV LTIAPXEL).

7.0 XELPLOTNAG TIPETIEL VA ATIOCLVOECEL TIPWTO TOV BETIKO aKPOSEKTN, deVTEPO TO KAAWSHLO EAEYXOUL KaL, OTN CLVEXELQ, Va
anoouvOECEL TOV ApVNTIKO AKPOJEKTN TNG PTAaTapiag Kal va avacnkwoel Tnv pnatapia Alyo wote va pmopei va tnv Tpapnget
€€w amo tnv aplotepn f Tn de€Ld mAevpd.

8. AVTIKATAOoTAOTE TNV KawvoupyLd Umatapia 6To PnxAavnpa Kat ETavacuvoEsTE TOUG AKPOOEKTESG Kal To KAAWSL0 EAEYXOUL OTnV Uratapia.

KINAYNOZX!
Ta tnv yrtatapia tovrwv AtBiov 24V 64Ah, va mpocExete tdlaitepa 0Tav GUVEEETE TI¢ akibeg TG
pnatapiag. To pavpo kaAwdlo npemnel va cuvdeOel MPwWTO OTOV APVNTIKOG MOAO (-) TNG umatapiacg, otn
OUVEXELa TO KAAWOLO EAEYXOU KAl EMELTA MPEMEL VA GUVOEBEL TO KOKKIVO KAAWSL0 0TOV BETIKO MOAO
(+). Me TuxOv eopaApévn ovvéean 1) akoAoubia, umopei va mpokAnBei {nuid otnv pnartapia.

9. Kheiote to KAALpUQ, acpaliote §ava TIg BidEG OV XAAAPWOATE TIPONYOUHEVWG KAL EMELTA KAELOTE TO KANUpPA.

dopTion Pnataplwyv
10. ®optiote MANpwWG TI¢ priatapies (BA. diadikacia mov meEPLYpAPETAL OTNV EVOTNTA «ZUVTHPNON»).

MMNATAPIA IONTQN AlGIOY MMNATAPIA IONTQN AlGIOY
Mia punatapia W6vtwv AtBiov 24 V 64 Ah Mia pratapia t6vtiwv AtBiou 24 V 50 Ah

Xwpig aTTaITAOEIG OXETIKA PE TN O€Ipd TOTTOBETNONG KAl
QATTOCUVOPUOAGYNONG TwV KaAwdiwv.

NMPOEIAOMOIHZH: Aiadikacia TomroBéTnong: DB
2 Aladikacia ammoouvapuoAdynong: @ @ @

@] (@]
AkolouBriaTe auTriv Tn d1adIKaCia yIO VO aTTOQUYETE TNV KATAOTPOYPH TNG UTTATAPIAG. @ b @ H
U L

0

—

0 o@@(O?W@@j
@) wareo @ kanaotrenxor (3 | I |

KOKKINO KAAQAIO EAETXOY MAYPO

— | /o‘ op

i e

2xNua 2

MMATAPIA MOAYBAOY

- 4}.@
12V
A\

12 V
x —
H1 : ,

2xnua 3

MMPOZTA
nizQ
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MPIN AMO THN EKKINHZH TOY MHXANHMATOX
MPOEIAOMOIHZH!

Ortav ekkiveite To pnxdvnua, BeBatwBeite 0Tt dev urtdpxet EEvo VAIKO peTa&l Tou popEa Kat Tneg dtdta&ng kddou
mov 8a pmopouoe va umodicel TNV Kivnon Tou popéa. ZTnv NEPINTWAI Mov 6BACETE To unxdvnua Xwpic va
avUPWOETE TO (POPEa, 0 popsag Ba avupwlei autopata TNV EMOUEV Popd Mo yivel emavekkivnon Tou
unxavripatog.

Apaipeon/TonoBeTnon Bovptoag  utodoxEa diokou (cucTnHa dickov BovpTtoag)
Avdhoya be To €160¢ Tou KaBaplopoL Tov Ba paypatornolneei, To pnxdvnua pmopet va givat e€omALopEvo ite pe Bovptoa (A,
xnua 4) ) urtodoxea diokov (B) pe dioko (C) paii pe Tov KatdAAnAo cpopsa
1. TomoBetnote tn BolpToa (A) ) Tov umodoxea diokou (B) katw amnod Tov popéa Bolptoag (39) / Tov popéa dmAol
bilokou (43).
2. TMatnRote TO KOULYT gvepyoTioinong/anevepyoroinong (62) Kat eLoaydyeTe Tov KwOLKO TPooBacng yla va EKKIVAOETE
TO unxdvnua. Meplotpeyte Tov dlakomtn (67) yia va ETUAEEETE TNV Evepyomoinon/anevepyonoinon Aettouvpyiag
BolpToag (71), matriote Tov Slakomtn (61) yia emiBeBaiwon.
~

M |
3. Natnote 1o Kouprti Mpoodptnon BolpTtoag(wv) yla va XaunAWOoETE TOV popEa 0Tn BoupTaod.
4. Ta potép BolPTOAG TMEPLOTPEPOVTAL AVTOHATA EWG OTOU EPTAAKEL N BovpToa.

NMPOZOXH!

BeBaiwbeite 6TL n BoupTtoa €xet TomoBeTNOEL akptfw¢ amo KATw Kat emavardBete tn 6labikacia edv dev
eykatactabei owotd. H eAappld TaAdvTeuan Tov pnxavipatog anod tn pia peptd atnv dAAn avdAoya pe t 0€an
¢ BoupToag Umopei va BEATIWOEL TO MOGOOTO EMITUXIAC TNG AUTOUATNG EYKATAGTACHC.

5. Tava apalpeoeTe TN BoUPTOQ, TIPETEL VA AVUWPWOETE TOV (POPEA KAl va TATACETE Tov dlakomtn (67) yia va eTUAEEETE
TNV evepyormoinon/anevepyoroinon Aettovpyiag Bovptoag. Natnote Tov diakontn (61) yia emuBeBaiwon. Matnote To

LTI

KoupTi AnteAeuBgpwon Bolptoag(wv) MM H BolpToa Ba AELTOUPYNOEL yid PepLKA deuTEPOAETTA KAL B OTAUATAOEL.
Meplpévete €W 6TOL N BolPTOoA XAUNAWOEL TIPOG TO ddmnedo.

AwaB€opeg BoUPTCEG Kal oL avticTolyXol odnyoi epappoyng Touvg (utodeigeLg povo)

Movtéha l[46GRIT  [80GRIT  [180GRIT  [240GRIT  [500GRIT  |PROLENE  |PROLITE UNION MIX

TeVIKOG KABapLopnog:

Tolpevtévio damedo

Mwoaikd anedo

Kepapikd rhakdkio/MEtpvo damnedo

Mdpuapo

Admedo Bwvuliou

EAaotiko 6dmnedo

TudAopau:

EAaotiké 6dmnedo

Mdpuapo

Admedo Bwvuliou
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OAHIOX 'PHIOPHZ EKKINHZHX EAAHNIKA

Apaipeon/TonoB£tnon vnodoxea diokou (cuctnua REV)

1. BeBaiwbeite 6TL 0 popeag REV (41) eival avupwpévog.

2. ATEVEPYOTIOLAOTE TO pnXAvnUa HE TO KoOuumi evepyomoinong/
amevepyomnoinong (62).

3. Avdhoya pe to €i60g Tou KaBaAPLOPOL TPOG EKTENECH, TOTIOBETAOTE AN
Tov Sioko (A, Zx. 5) ) T Bovptoa (C, MpoalpETIKA) KAl ONUELWOTE Td - B
akoAovba:

+ TomoBetnote To Hioko (A) KATW aAMO TO POPEA KAl TUEDTE TO PEXPL
va ouykpatnBei ano to Velcro tou diokou kivnong (B).

+ TomoBetnote tn Bolptoa (C, MPOoALPETIKA) KATW amo TO PopEa Kat,
oTn OLVEXeEld, TAlplate Toug Tmeipoug kevipapiopatog (D) oTig
avtiotolxeg omég tou diokou kivnong (B). Metd, deopevote TN
Bouptoa pe TIg TpeLS Bideg otepswong (E).

4.Twa va agpaipeoete 10 dloko N TN PBoLPTOQ, OLUVEXIOTE HE TNV
avtiotpoyn oeLpd.

Apaipeon/Tonod£tnon Bovptoag (KUALVOPLKO cUGTNHA)
1. BeBatwOeiTe 0TL 0 KUALVOPLKOG popeag (47) eival avupwEVog.
2. ATtevepyoToLnoTE TO PNXAvnUa Pe To KoupTti
gvepyomoinong/anevepyonoinong (62).
3. AvdAoya pe to €i60¢g Tou KaBaplopoL TPog EKTENEDN, TOTIOBETAOTE
Tn BolupToa (B, ZX. 6) KAl ONUELWOTE TA aKOAovda:
+ AnteAevBepwote TN Bida (A) Kal apalpéote To MAELVPLKO AYKLOTPO
(C) ano tov popea Bovptoag (D).
+ TomoBeTtnoTe Tn BovpTtoa (B) otov popea (D). TomoBeTAOTE TO
TAELPLKO AykLoTpo (C) yia Tn BoupTtoa Kat acpaliote tn Bida (A).
4. Na va apatpecete Tn BoupTtoa, cuvexioTe Pe TNV avtioTpopn oeLpd.

TomoB£TNoN HAKTPOU

1. TomoBetrote TO pakTpo (A, IxNUA 7) KAl ouvdEoTe TO OTO
Bpayxiova (C) pe Toug TPoXoLG XELPOG (B).

2. Av anatteital, pubyiote To PdkTpo pe To Xelptotnplo (D) wote n
niow Aemida (E) kat n pmpootiviy Aemida (F) va ayyidouv TO
danedo Onwge anelkovideTal oTo oxAUa.

MARpwon Kadov dtaAbpatog

NMPOZOXH!

Xpnoponotegite povo amoppunavtikd pe Aiyo appo
Kat un eupAekTa, mov npoopidovrat
yla EpappoyE¢ autopaTov TPLYipaTog.

NMPOEIAOIMOIHZH!

Otav xpnowuonoleite anoppunavtikd Kadaplouou
Samédwv, akoAovBoTE TIG 00NYIEC OTIC ETIKETEG TWV
PLaAwWV amoppumavTikou.

la To Xelploo Twv AMOPPUTIAVTIKWY KaBapLopou
éanébwyv, va popdte katdAAnAa ydvtia Kat
MPOCTATEVTIKA.

2HMEIQzH

Av To unxdvnua givat e§onAtop€vo pe ovotnua EcoFlex,
pi&te KaBapo vepo atov Kado. AtapopeTikd, pi§Te
StdAupa.

1. BeBawwbeite 6TL n BaABida diahbpatog (9) eivat avolkTh (9-A).

2. MNa va yepiosTte ToV KA60 SLaALPATOG (4), XPNOLUOTIOLOTE TOV UTIPOOTIVO YEULOTAPA (33).
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(Ma gnxavApata xwpig cvotnua EcoFlex)

3. lepiote Tov kA0 (4) pe kataAAnAo dtdAupa yia Tnv epyacia mouv Ba paypatonotnBei. Mn yepioete Teleiwg Tov Kado, aprote
HEPLKEG (VTOEG ] EKATOOTA ATO TO XEIAOG. XpNOLUOTIOLNOTE TOV EVKAUTITO CWARVA 0Tadung (7) wg avagopd. Na akoloubeite
Tavta T 0dnyieg apaiwong mouv avaypagovIal TNV TIKETA TOU XNULKOU TIPOTOVTOG TIOU XPNOLUOTIOLELTE YLa TNV TIAPACKELN)
Tou dtaAvpatog. H Beppokpacia Tou dahbpatog dev mpénel va uriepBaivet Toug 40°C.

(MTa pnxavApata pe cbotnua EcoFlex)

4. Tepiote Tov KAdO (4) Pe KaBApO vePO. XPNOLUOTIOOTE TOV ATIOCTIWHEVO EVKAUTITO CWANVA YEULOTHPA vEPOU (32). Mn
yepioeTe TeAelwg TOV KADO, APNOTE PEPLIKA EKATOOTA AT TO XEIAOG. XpNOLUOTIOLOTE TOV EDKAUTTO CWARVA 0TdduNg (7) wg
avagopd. H Beppokpacia Touv vepol dev mpemel va utepPaivel Toug 40°C.

Méplopa kadou anoppumavtikol (yia ynxavipata pe cvotnua EcoFlex)
5. ZNKWoTE 10 KAAvPpa (2) kat eAéyETe OTL 0 KAdoG avdkTnong (3) eivat ddelog. AlapopeTikd, adsldote Tov e Tn BonBeta Tou
€VUKAUTTOU CWARVa anootpdyytong (18).
6. KAeioTte T0 KAALpWA (2).
7. Mdote Tn AaBn (6) Kat avacnkwoTe TPOoEXTIKA Tov Kado (3).
8. Mepiote Tov kKAdo (34) pe anoppumavtikd KATAAANAO yia Tnv epyacia mov Ba rpaypatomnotndei (TtoAD TIUKVA AMOPPUTIAVTIKA).
Mn yepioete TEAElWG TOV KAGO ATOPPUTIAVTIKOU, APOTE PEPLKA EKATOOTA ATO TO XEIAOG.

2HMEIQzH

la va emtayiveTe TO YEUIOUA TWV EVKAUTITWY CWARVWY KAl Tr) AELTOUpyia Tov cUGTAPATOC (UE éva KavoupyLo
oUoTNUA, E4V TO CUCTNUA EXEL AdELAOEL yia KABAPLOWO, KTA.), CUVICTATAL va EKTEAECETE MPWTA TO MPOYypaAUA
«EKKENQZXH amoppunavtikoU». (BA. 6tadtkacia mov meplypdpeTal oTnv vOTNTA «ZUVTHPNON»)

Pueulon vwvmc AuBnc AetToupyiag
1. Alao@alioTe 6TL TO pnxdvnpa sivat ansvspyonompsvo
2. ZeBLdwote 10 KoupTl acpdiiong Aapng (5) ewg o6Tou To TIpovL (B, Zx. 8) va
umopei va petakivneei.
3. PuBpiote tn ywvia Aettoupyiag kat aopahiote pe to kouputi aopaiiong Aapng (A).

EKKINHXH KAI AIAKOINMH MHXANHMATOX

EkKivnon gnxavipatog

1. MpoeTolPAcTE TO PNXAVNHA aKoAoLBWVTAG TLG 0dNYieg TNG TPONYOVHEVNG TTAPAYPAPOU.

2. MatnoTe To KOUWTIL evepyomoinong/anevepyomnoinong (62). ta mpwtd 2 deutepoAenTa
HETA TNV EKKIiVNON TOUL UnXavrpatog, n 08ovn sppavidet tn dlemagn elocaywyng Kwdkou
Tipoopaong. Etoaydyete Tov KwdIKO MPOoBaong yla va EKKLVAOETE TO Pnxdvnua.

3. H 0806vn epgavifel tnv kOpLa diemagn.

2HMEIQ2H

EA€y&Te ToO eMinebo POPTIONG PTIATAPLWY.
Otav otnv 0080vn eppavifetat o aupPolo xapnAnc ordlung puratapiag (58), MpEmet va PopTiceTE TI¢
pmatapieg (BA. 6tadikacia mov MEPLypApETAL BTNV EVOTNTA «ZUVTIPION»).

4. 08nyROoTE TO PNXAvNUa oTnV TIEPLOXN OTNV OToia anatteitat BACovTAg To UTPOG HE TA XEPLA OTO TLHOvL (15) Kat
onpwyvovtag To mNdAALo (16) TPOG TA UMPOCTA yLd va KLVNOEITE PO TA EUTIPOG KAl TIPOG TA THOW Yid va KvnOeite pe
TNV oToBev. MTOPELTE VA TIPOCAPPOOETE TNV TAXVTNTA €AV ATHOETE TO TNOAALO (16) MEPLOCOTEPO i} ALYOTEPO.
Mrmopeite va puBpioeTe TN YEYLOTN TAXVTNTA Ue TO KOLPTE pLOULONG TaxvTnTag (48).

Awakomr) Tov pnxaviHatog
5. AKLVNTOTIOLOTE TO Pnxavnua agrvovtag to nddAto (16).
6. ATIEVEPYOTIOLOTE TO UNYXAVNHA TATWVYTAG TO KOUUTIL evepyoTmoinong/anevepyormoinong (62).

2HMEIQzH

Av To pnxdvnua givat evepyomotnuévo aAAd dev AL Toupyei, ansvepyonoleiTal auTopata HETA amno 5 Aentd.

7.BeBatwbeite 0TL TO Pnxavnua dev pmopel va kvnbei povo tov.

NMPOEIAOINOIHZH!

2tnv nepintwaon EKTAKTNG AVAYKNG, yia va SLaKkOWeTE OAEC TIG AELTOUPYIEC TOU UNXAVAHATOC AUECWG, MATHOTE TO
koupmi Siakomic Agttovpyiag Ektaktng avdykng (63).
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AEITOYPTIA MHXANHMATOZX (KAOAPIZMOX/XTEFNQMA)

1. ZekvRoTE TO PNXAvnpa akoAouBwvTtag TG 0dnyieg TNG mponyoLHEVNG TTapaypaPou.

2. XapunAwote to paktpo (11) pe tn Borbeta Tou mevtdA (23).

3.Matote TO Koupmi evepyoroinong/anevepyonoinong (62) kal sloaydayete Tov KwOIKO TPOoRAONG yld va €KKLVAOETE TO
pnxdavnua. Meplotpeyte Tov dlakomtn (67) yia va emAEEeTE TN AetToupyia kaBaplopol wg EAG KAl TIATAOTE TOV HLAKOTITN
(61) yia emuBeBaiwon.

» Xelpokivntn Aettoupyia (73) — H pory dtahbuatog, n pon anoppumavtikoy, n mieon Bouptoag, To minedo avappopnong
pmopolv va pubpLoToLy amod Tnv 08évn.

» Aettoupyia €€unvou kabaplopoL (74) — OL TIPOETAOYEG eV UTOPOUV va pUBULOTOLY Ao TV 0806Vn.

» Aeltoupyia Tutikol kadaptopou (75) — Ot mpoeTAoyEG eV POPOLY va puBULOTOLV amo Tnv 08o6vn.

» Aettoupyia BaBéog kabaplopol / Agltoupyia mposTolyaciag damedou (povo REV) — Ou mpoemihoyeg dev pmopolv va
pLBULOTOLY amd TNV 086vn.

4. XapnAwoTe Tov popea BolPToag Kal EEKLVACTE TOV KABAPLOPO KAl TO OTEYVWHA. =EKLVAOTE TOV KABAPLOPO 0dnywvtag He
€AlyHoUG TO Pnxavnua Kat matwvtag to mnddAo (16) otav n BolpTtoa XL XaUNAWOEL Tipog To ddmnedo. Av ival anapaitnto,
puBUioTE TN PEYLOTN TAXVLTNTA PE Tov SlakomTn pLBULoNG Taxvtntag (48).

5. PuBuiote T pon SLaALPATOG TATWVTAG TO KOLWTi puBulong pong StaAvpatog (HOvo oTn XelpokivnTn Asttoupyia) OMWG
anatteital, avaloya pe to €idog Touv kabaplopoL Tov Ba die€aybei.

2HMEIQZH

lNa ta npwta 3 enineda pon¢ (Zxnua 9), n moootTnTa SLAAVPATOG MOV SLAVEUETE MPOOAPUOIETAL AUTOUATA AvdAoya e
™V TaxyTnTa TOU UNXaviuarog, MPOKEEVOU va AnpBei pia atabepr) moodtnTa StaAlpaTos avd ypaputko HETPo
kabapiopou.

‘Ekdoon Twég pong dtahvparog (cl/pétpo) Aertoupyia Afpoug pong StaAvpatog
(Aitpa/Aemtod). Ananteital EMOTTNG
yla Tnv evepyomoinon tng.
Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Aiokov Anevepyoroinon | 0,75 1,5 | 3,0 3,7 Nitpa/Aento
REV Amnevepyoroinon 0,38 0,75 1,5

Auwrthov diokov | Armevepyortoinon 090 1,8 3,6
KuAwdpikn Anevepyoroinon 1,0 1,83 28
>xnUa9

6. Av eival anapaitnto, yla va yelwoeTe Tov BOpuPo, evepyorolrote TNV aBopuPn AeLToupyia TOL CUGTAHATOG AVAPPOPNONG
TIATWVTAG TO KOUKTIE pUBPLONG/ATEVEPYOTIOINONG CUCTANATOS avappownong (66) (Lovo oTn Xelpokivntn Aettoupyia).

2HMEIQzH

lNa cwoto mAvolo/oTeyvwua Twy dangdbwv ota mAaivd Twv Toixwv, n Nilfisk mpoteivel va mAncidoete Toug
Toixoug pe TN 6€§1d MAEUPA TOU UNXAVAHATOG OMWGE AmelkovileTal oo oxnua 10.

2xnua 10

NMPOEIAOMNOIHZH!

Ia va anopuyete TV npokAnon BAdpne ato édnebo, ancvepyonotiote T BolpTaa 6Tav To unxdavnua sivat
aktvntonotnuevo, eL6Ikd otav sivat evepyomotnpévn n Aettovpyia npocOe TN misong.

7.2T0 TENOG TNG €pyaociag, Matnote Tov dlakomtn (61) yia va avupwoeTe Tov popea BolpTtoag. Metd and 10 deutepoAerta,
anevepyoTmoLeiTal Kal To oLOTNPA avappoPnong.
8. AvupwoTe To paktpo (11) ye tn BorBeLa Tou eVTAA (23).
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PUBpLON TNG GUYKEVTPWONG ANopPUTIAvTLKOU 6To StaAupa kabapLopov

(Hovo oTn XelpokivnTn AetToupyia)

e (Ma ynxavnuata e cbotnua EcoFlex)

 To cboTNUa yla TNV avapLgn Tou anoppunavtikol oto dldAupa kaBaplopol evepyoTmoleital autopata 0Tav Aettoupyei n BolpToa.

* TO TOCOOTO AMOPPUTIAVTLKOV TIOL TIPOCTiBeTaAL 0TO SLAAupa kKaBaplopoU sival puBuiopévo oto eminedo 1 (xnpa 11).

e AV TATAOETE TO KOUKTL pUBULONG TTOCOCTOL ATOPPUTIAVTIKOU (60), eival duvatd va pubuicete To eninedo MocooTol 0TO 2 1 va
TO enavapepeTe 01O eMninedo 0.

 Ta puBpLopéva mooootd epgavidovtat otnv 08ovn (60).

MoGooTO ATMoPPUTIAVTLKOL
Lev.0 Lev.1 Lev.2

0,40% 0,80%

Amevepyoroinon 1-250 1125

2xnua 11

Koupmi punng oxvog

Matnote To KoL PLIAG LoXbog (54) étav analteital peyaAuTtepn Lox0G TAVGIPATOG TIPocwpLVd.

Me Tn purr LoxLoG evepyomonuévn, AauBdavetal avgnuevn por SLaAbUATog, evepyomoinon Tng MPocdeTng Tieong tTng
BolpToag Kal abEénon TNG CUYKEVTPWONG AMOPPUTIAVTIKOL Stahlpatog (eninedo 2 eav To eninedo eixe pubylotei oto 1 -
eninedo 1 edv 1o emninedo eixe pubpLoTel oT0 0). TNV 000VN EPPavideTal Yia avtioTpopn pETpnon 60 deuTEPOAETTWY yLa TN
putr Loxvog. Matrjote §ava To KOuT PG Loxbog (54), yla va emavapepETE TIG ApXLKEG PUBIOELS.

2HMEIQ2H

Av bev natrjoete {avd To KOUUTT pirtii¢ LoxUog (54), ol apXIKEG puBuicels emavapEpovTal autopata peTd amoé 60
beutepoAenta.

2HMEIQ2H

OAec ot mapandvw poEg SLAAULATOC KAl TILEG CUYKEVTPWOTG ATOPPUTIAVTIKOU £ival EPYOOTACLAKEG PUBUICELC.
Ia va aAAa&ete avtég Tig pubuicetg, PA. mapdypapo «EMONTNG» 0TNV EVOTNTA «ZUVTIPIOT)».

Zootnua REV (yia €kdoon REV povo)

Matnote To KoupTti «AgLToupyia poeTolpaciag danedouv» OTAV analteital pla 181kn katdotaon AeLTovpyiag MAUCIPATOG.
Me evepyormolnuevo to clotnua REV, n Taxutnta Kivnong pewwvetat, n mpdcebetn mieon Bouptoag evepyotmoleitatl, n mapoxn
AMoPPULTIAVTIKOL SLaKOTTETAL KAL N 00O TNTA SLAAUPATOC KABapLoPoL PHELWVETAL.

Epyacia pe evepyomotnuEvn T Aettoupyia pocBeTng ieong BoupTtoag (HOVo G XELPOKivTN AELTOoVpYia)
Av 10 6anedo eival 1dlaitepa SVOKOAO va kabaploTei, eival duvatd va evepyoToLoeTe TN AELTovpyia pocBeTng Tiieong otn
BoupToaq, cUPPWVA pe TNV akdAoudn dladikaocia:

1. MatroTe TO KOLYTL evepyomoinong/anevepyoroinong (62) kat eloaydyete Tov KwoLko MpooBaocng yla va EKKLVAOETE TO
pnxavnua. MNeplotpéyte Tov Stakomtn (67) yia va eTUAEEETE TN XelpokivnTn AetToupyia Kal matrote Tov dtakormtn (61) yia
emuBepaiwon. XapnAwoTe Tov popea BolpToag OTwGE TMEPLYPAPETAL OTNV TLAPAYPAPO «EKKivNon PnXavAhuatog».

2. Matnote To KoupuTi MpdobeTng Micong (64). H evepyoroinon Tng Asttovpyiag mpdoBeTng Mieong UTOSELKVUETAL ATIO TO
€lkoviblo oTnv 08dvn (64).

3. Ma va emoTpeYeTe o€ KABAPLOUA Pe KAVOVLKN Tiieon, TLEOTE £avd To KoupTi (64).

NMPOZOXH!

X nepiNTWaGn UTEPPOPTWONG TOU HOTEP TNG BolpToag, Adyw EEVWY aVTIKEIPUEVWY IOV eumtodiovv TV
MEPLOTPOPI TOUG 1) AGyw urtepBOAIKA OKANPWV SamEdwv/BoupTowy, To oUGTNUA AGPAAELAs SLAKOTTEL TN
AgtToupyia tn¢ BoupToag PHeTd amo MePimov €va AEMTO GUVEXOUEVING UNIEPPOPTWOING. X€ MEPIMTWON MOV N
unepPOopTwan AayuBdvel xwpa katd tn Sidpkela kabapiopou pe evepyonotnuévn T Agttouvpyia mpoobeTNG
migong, To cUCTNUA AUTOUATA ATEVEPYOTIOLEI TN AstTOUpYia MTPOcBeTNG Micang. Av eEakoAovBei n
UTEPPOPTWAI, aktvntomoteital ) Bouptoa. 'a va apyicete Eavd Tov kabapiopo peTd and tn diakonn pLag
PBouptoag e€atTiag UMEPPOPTWOIG, ATLEVEPYOTIOLHGTE TO UNXAVNHA KAl HETA EVEPYOTIOLOTE To §avd e TO
KoupTti evepyonoinang/anevepyomnoinang (62).
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AmtopopTion pmatapiag Katd tn Aettovpyia

Otav otnv 066vn eppavideTat To cUPRoAO XapnAng otddung pnatapiag (58), ouvioTtdTal va popTIcETE TIG UTATApieG, EMELSA N
auTovopia Tou aropével Ba dlapkéoel yla Aiya Aemtd (avaloyd Je T XapaKTNPLOTIKA TWVY UTATAPLWY KAl TNV Epyacia mpog
ekteleon). MeTd anod Aiya beutepoAenta, N BolpToa AMEVEPYOTIOLELTAL AUTOPATA, EVW TIAPAUEVOUV AvapUEVA TO cLOTNUA
avappognong kat To coTNUa Kivnong, yla va oAokAnpwOei To oTé€yvwpa Touv damnedou kat va odnynoeTe To pnxdvnua otnv
KaBopLlopEvn TepLoyr eNavapopTLong.

NMPOZOXH!

la va amopevyBei n mpokAnon BAdBNG aTi¢ yratapiss kai n peiwaon tne didpketa¢ Jwng Toug, un
XPNOIUOTIOLEITE TO UNXAVNHA UE ATTOPOPTICUEVEG UTIATAPIEG.

AAEIAZMA KAAOY

Eva avtépato ocbotnua diakomng pe mwthpa (30) otapatd to cbotnua avappdenong otav eivat yegdtog o kadog vepou
avaktnong (3).

AlveTal onpa yla anevepyomoinon Tou CUCTAKATOG AvapPOPnong Ke Hia Eapvikn abEnon otov BOPLRO TOL HOTEP
avappoenong, kat To damedo dev XL OTEYVWOEL.

NMPOZOXH!

Av 10 cUoTnua avappownane ansvepyonotndei katd Adbog (yta mapddetypa, 6Tav evepyomnoinBei o MAwTtipag
e€attiac apviknc Kivnong Tov unxaviuatog), yla va eMavapEPETe TN AsLToupyia: anevepyonoujoTe 1o
oloTnua avappopnong Kat, ot cuvéxetd, avoifte To kdAvppa (2) kat eA€yETe 6TL 0 MAwTIPAG HEod oTo
nmAgypa (30) éxet katéBet. Katomuv, kAsiote To kdAvppa (2) kat evepyonoujate £avd To cUGTNHA avappopnong.

Otav yepioel o kadog vepol avaktnong (3), abeldote Tov cLPPWVA Pe TNV akoAoudn diadikaocia.

AbsLaopa Touv KAdov vepoL avaktnong

1. AvupwaTe Tov popea BolpToag.

2. AvupwoTe To PakTpo (11) pe tn Bondeta Tou MeVTAA (23).

3. 06nynoTe To Pnxavnpa otnv Kaboplopevn epLoxn anoppLypng.

4. ATlevepyoTIOLAOTE TO PNXAVNHA L€ TO KOUWT EvepyoTioinong/anevepyoroinong (62).

5. AdeLaoTe Tov Kado vepouL avaktnong (3) pe Tov eLKapTTo cwAnva arnootpdyylong (18). Katomw, EemMAOVTE Tov KAdo pe kKabBapd vepod.

Adelacpa kadov dtahvpatog

6. EkteAéote Ta Prpata 1 €wg 4.

7. Abelaote Tov KAado dlalbpatog anoppunavTikol (4) pe Tn BorBeld Tou eDKAUTITOL CWARVA oTABKNG (7). Katomwy, EemAlvTe
Tov Kado pe kabapo vepo.

META ANO TH XPHXH TOY MHXANHMATOX

MeTd Tnv epyacia Kat TpoTou APROETE TO PNXAvNua:

1. BydAte tn BoupToa OTiwg TePLYPAPETAL OTN OXETLKI TTApAypaPo.

2. ATlEVEPYOTIOLAOTE TO UNXAVNHA e TO KOUWTIL evepyoToinong/anevepyormoinong (62).

3. AbelaoTe Toug KAdoug (3) Kat (4) OTwg TEPLYPAPETAL OTLG OXETIKEG TIAPAYPAPOUG.

4. EkteA€oTe TIG KABNUePLVEG dladikacieg ouvTrpnong (BA. evoTnTa «ZLVTAPNCNY).

5. duAAgTe TO PNXAvNpa oE €va KaBapod Kal OTEYVO PEPOG, APoL avuPwoeTe N BYAAeTE TN BoLPTOA KAl TO PAKTPO.

MAKPOXPONIA AAPANEIA TOY MHXANHMATOX

Av TO pnxavnua dev mpokeLtat va xpnotpotnotnBei yia meplocotepes and 30 nUEPES, ouvexioTe WG EENG:

1. EkteAéaTte TI¢ Stadikaoieg Tov mepLypagovIal oTny napaypago Metad tn XpHRon Tou Hnxavrpatog.

2. lNa ekdooelg Pe To oLoTNUa EcoFlex, adeldote Tov KAdo anoppumavTtikoL (35) Kat kadapioTte To cLOTNPA PE Evav KUKAO
armootpdyytong (BA. dtadikacia mou MEPLYPAPETAL OTNV EVOTNTA «ZUVTHPNON»).

3. KAeiote tn BaABiba tou kadou diakbpatog (9-B).

4. Armtoouvoéote To Buoua pnatapiag (21).
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2YNTHPHZzH

H dudpkela Cwng Tou PNXavAuatog Kat N PEyLotn acpalela Aettoupyiag Tov e§acpalidovial Pe Tn 6waoTr KAl TAKTIKN cuvThpnon.

0 ak6AouBog Tivakag mapexeL TNV MPOYPAUHATIOPEVN cuvTnpnon. Ta xpovikd dtaothpata mou napouctddovtal Pmopei va
dlapepouv avaloya Pe TIG CUYKEKPLUEVEG CUVBNKEG EPYACiag oL OToieg TIPEMEL va KABOPLOTOUV amod TO ATOUO Tov eivatl
uTeLOULVO yLa TN GUVTAPNON TOL PNXAVAUATOG.

NMPOEIAOIMOIHZH!

O Stadikaciec mpémet va Ste€dyovrat otav To unxdavnua BpiokeTal eKTOG AstToupyiag kat ) urarapia givat
anoouvoedeugvn.

ErunAgov, 81aBdoTe MPooeXTIKA TIG 00NYieC GTNV EVOTNTA «ACPAAELa» TPLV TTPAYHATOMOLGETE OMOLAOHTIOTE
étabikacia cuvtipnong.

'OAeG Ol IPOYPAPUUATIOPEVEG I} EKTAKTEG O1AdIKAGIEG CLVTPNONG TPETEL va eKTeAolvTal amnd appodLlo MPOoowWTIKO 1 ano
€€0V01060TNUEVO KEVTPO eEUTINPETNONG.

NMPOZOXH!

‘Otav To €KovidLo o€pPLg eppavicTei aTnV 000vn (52), ETKOVWVIOTE PE £va EE0VOLOSOTNHEVO KEVTPO
egunnpétnong tng Nilfisk ywa Tnv mpoypappatiopévn cuvtipnon.

To Tapov eyxXeLpiolo MEPLYPAPEL HOVO TLG TILO AMAEG Kal ouvnBLopéveg dladikaoieg ouvtrpnong. Ma tig vnoAotneg

dLadikaocieg ouVTAPNONG TIOL TIAPOLCLAZOVTAL OTOV TIVAKA TIPOYPAUHATIOPEVNG CUVTNAPNONG, AvaTPEETE OTO yXeLPidLO
OLVTNPNONG, TO OTtoio PTtopEiTE va Bpeite o KABE KEVTPO €ELTINPETNONG.

MINAKAZ NMPOrPAMMATIZMENHX 2YNTHPHXZHX

XPrON TOU UNXAVARATOG eBSopada HAVEG

Awadikaoio KaOe pépa, petd tn Mia dopd thv | Kdbe £§L | Mia dpopd to xpovo

DopTLoN paTapLLV

KaBaplopdg pdktpou

KaBaplopdg Bovptoag/Siokou

KaBapiopdg kadou avaktnong, Siokou akabapolwv Kat MAEypatog avappddnong
UE MAWTNPQ, KABWG Ko EAeyXOG TTOPEUBUOUATOG KAAULATOG KA XOAVNG
aKaBAPOLWV UNXOVALOTOG EEOTTALOEVOU e KUALVSPLKO dopéa BolpToag

KaBaplopog kot mAUGoN ZUCTALOTOG QIOPPUTIAVTLKOU (TIPOALPETIKO)

‘EAeyxog AdoTLXOU HAKTPOU

KaBapiopog piktpou Stallpatog

AvTikaTdotaon AAoTIXOU LAKTPOU

‘EAeyxog kat KaBapLopdg agplopol HOTEP Kivnong Kat Bouptoag (1)

‘EAeyx0G 1| avTIkoTdoTaon oto KapBouvakL Tou Kwntripa Bouptoag (1)
‘EAEYXOG 1} AVTKATAOTOON GTO KAPPBOUVAKL TOU KLVNTHPO CUCTAUATOG Kivnang (1)
Avtikatdotaon arnooBeotripa kpadaopuwv popéa Bouptoag (Lovo yia ékSoon REV) (1)

(1) Avutn n dwadikacia ouvtipnong mpenet va die€dyetal and e€ovotlodotnueévo kEvipo tng Nilfisk.

Z0vOEeOoN LALKWV JNXAvAHATog Kat avaKUKAWGLHOTNTA

, , Bapog %
Tomoc Mocooto uvuKE)KAwotpwv Sond _ Sond Sootac Brtos T KokvEoud
VALKWV op£ag HovoL opEag op£ag Suthol | KuAwvdpikog

diokouv REV diokou (popEag
Aloupivio 100% 8% 8% 8% 8%
HAekTplKa HoTEP - Stapopa 29% 30% 35% 33% 29%
Z1&npouxa LAkA 100% 4% 4% 4% 5%
KaAwdiwon 80% 3% 2% 3% 3%
Yypd 100% 0% 0% 0% 0%
MAQOTIKO - PN AQVAKUKAWGLUO UALKO 0% 3% 2% 3% 3%
MAQOTIKO - AVAKUKAWOLHO LALKO 100% 12% 11 % 11 % 12 %
MoAuatBuAévio 92% 37% 35% 35% 37%
Kaoutoolk 20% 2% 2% 2% 2%

96 SC550 - 55944724 09/2024



GUIA RAPIDA DE UTILIZACION | ESPANOL |

INTRODUCCION

iADVERTENCIA!
Para informacion general u otros detalles no incluidos en esta Guia,

véase el Manual de instrucciones de uso escaneando el codigo QR a la
derecha.

NOTA

Los numeros entre paréntesis hacen referencia a los componentes que se
muestran en la seccién Descripcién de la Maquina.

[=]

PROPOSITO Y CONTENIDOS DE ESTA GUIA

Esta Guia contiene todas las informaciones necesarias para que el operador pueda utilizar la maquina. Para obtener
informacidn sobre las caracteristicas técnicas, el funcionamiento, la inactividad de la maquina, el mantenimiento, las piezas de
repuesto y la eliminacion véase el Manual de instrucciones de uso escaneando el cédigo QR. Antes de efectuar cualquier
operacién de mantenimiento, los operadores y los técnicos calificados tienen que leer cuidadosamente las instrucciones
incluidas en el Manual de instrucciones de uso escaneando el cédigo QR. En caso de dudas sobre la correcta interpretacion de
las instrucciones, consultar Nilfisk para obtener explicaciones.

COMO GUARDAR ESTA GUIA
La Guia rapida de utilizacidon debe conservarse junto a la maquina, dentro de su contenedor, lejos de liquidos y otras
substancias que podrian dafarla.

NOTA

Se recomienda imprimir una copia del Manual de Instrucciones de uso escaneando el cédigo QR para obtenerlo
y ponerlo a disposicion del operador, junto con esta Guia de Inicio rapido.

DECLARACION DE CONFORMIDAD
La declaracién de conformidad, entregada con la maquina, certifica la conformidad de la maquina con las actuales
disposiciones legales.

NOTA

La declaracidn de conformidad original esta incluida por duplicado en la documentacion en dotacién a la
madquina.

DATOS DE IDENTIFICACION

El nimero de serie y el modelo de la maquina estan marcados en la placa (14).

Afio de produccion (Cédigo de fecha: A17, se refiere a enero de 2017) y el nimero del modelo esta marcados en la misma placa.
Esta informacién es necesaria cuando se pidan piezas de repuesto para la maquina. Usar el espacio siguiente para escribir los
datos de identificacion de la maquina.

MOEIO ...

NUmerode modelo ...............oooiiiiiiiiicce e

NUMEro de SEri@ ..........oooiieeiieeeee e

CARACTERISTICAS DE FUNCIONAMIENTO

La fregadora/secadora es adecuada para limpiar (lavar y secar) suelos lisos y sélidos, en entorno comercial o industrial, en
condiciones de seguridad, por parte de un operador calificado.

La fregadora/secadora no es adecuada para limpiar alfombras o moqueta.

CONVENCIONES
En este Manual, las indicaciones de adelante, atras, delantero, trasero, derecho e izquierdo, se refieren al operador en
posicion de conduccion con las manos sobre el manillar (15).

09/2024 SC550 - 55944724
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SEGURIDAD

Los siguientes simbolos indican situaciones potencialmente peligrosas. Siempre lea atentamente esta informacion y tome todas
las precauciones necesarias para salvaguardar a las personas y las propiedades.

Para evitar desgracias, la cooperacion del operador de la maquina es fundamental. Ninguin programa de prevencion de
accidentes resulta eficaz sin la total cooperacién de la persona directamente responsable del funcionamiento de la maquina. La
mayoria de los accidentes que pueden ocurrir en una empresa, durante el trabajo o los traslados, son causados por no observar
las reglas de seguridad fundamentales. Un operador cuidadoso y cauto es la mejor garantia para evitar posibles accidentes y
resulta mas eficaz que cualquier programa de prevencién.

SIMBOLOS VISIBLES EN LA MAQUINA

>

[' ] jADVERTENCIA!

Lea detenidamente todas las instrucciones antes de realizar cualquier operacion en la
magquina.

jADVERTENCIA!

No lave la maquina con chorros directos o agua a presion.

Q

iADVERTENCIA!

No utilice la maquina en pendientes con un grado de inclinacion superior al que se define en la
especificacion.

%
3

SiMBOLOS QUE APARECEN EN EL MANUAL

iPELIGRO!

Indica un peligro con riesgo, incluso mortal, para el operador.

ijADVERTENCIA!

Indica un riesgo potencial de lesiones a las personas.

{ATENCION!

Indica una advertencia o una nota sobre una funcion importante o dtil.
Preste atencion a los parrafos marcados con este simbolo.

SE>B>B

NOTA
Indica una observacidn relacionada con funciones importantes o utiles.

LIlJ CONSULTAS

| L | Indica la necesidad de consultar el manual de instrucciones de uso antes de realizar cualquier
procedimiento.

INSTRUCCIONES GENERALES

Advertencias y precauciones especificas para informar acerca de los posibles dafios a las personas y a la maquina se
muestran a continuacion.

iPELIGRO!

Antes de efectuar cualquier operacion de mantenimiento, reparacién, limpieza o procedimiento de
sustitucion, apague la maquina y desconecte el conector de baterias.

Sdlo los operadores cualificados pueden usar esta maquina.

No activar la maquina en un ambiente donde haya polvo, liquidos o vapores nocivos, peligrosos,
inflamables y/o explosivos. Esta maquina no es adecuada para la recogida de polvos peligrosos.

>
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jADVERTENCIA!

—Antes de efectuar cualquier operacion de mantenimiento/reparacion, leer cuidadosamente todas las instrucciones
relacionadas.

—Usar siempre el cargador de bateria suministrado con la maquina o la pieza de repuesto original. Primero, apague la
maquina. Y, a continuacion, desconecte la bateria del aparato antes de realizar cualquier ajuste, cambiar accesorios
o guardar el aparato. Tales medidas preventivas de seguridad reducen el riesgo de encender el aparato
accidentalmente.

—No usar la maquina si el cable del cargador de baterias y el enchufe estan dahados. Si la maquina no funciona
correctamente, esta danada, quedada al exterior o bafhada, llévela a un Centro de asistencia.

—Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones, antes de realizar cualquier procedimiento de
mantenimiento, desconecte el cable del cargador de baterias de Ia red eléctrica.

-Proteger siempre la maquina del sol, lluvia y otras intemperie, tanto durante el funcionamiento como durante los
periodos de inactividad. Esta maquina debe usarse y almacenarse en interiores en condiciones secas, no se debe
usar o tener al aire libre en condiciones de humedad.

—No utilice la maquina en pendientes con un grado de inclinacion superior al que se define en la especificacion.

-Esta mdquina no debe ser utilizada por personas (incluidos nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos.

-Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.

—Cuando se usan detergentes, seguir las instrucciones y advertencias indicadas en las etiquetas de los frascos.

—Cuando se usan detergentes, usar guantes y protecciones adecuadas.

—Nunca se debe abandonar la maquina al final del ciclo vital, por la presencia de materiales toxicos y dafinos
(baterias, aceites, etc.) sujetos a normativas que exigen que se realice la eliminacion cerca de centros especiales
(véase el capitulo Eliminacion).

-Esta mdquina es para uso comercial, por ejemplo en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tiendas y oficinas y
negocios de alquiler.

—Las operadores deberan haber recibido la capacitacion adecuada para usar este tipo de maquinas.

—No mire a los haces del laser utilizados por la maquina. Puede sufrir dafios permanentes en los ojos. Los laseres son
seguros para la vista, si se los mira brevemente, solo para ver que estén funcionando. No mire directa ni fijamente al
laser sin usar gafas de proteccion.

—Use solo los cepillos suministrados con la maquina o aquellos especificados en el Manual de Instrucciones de Uso.
Utilizar otros cepillos puede perjudicar la seguridad.

—Para evitar usos no autorizados de la maquina, la fuente de energia debe apagarse o bloquearse, por ejemplo
apagando la maquina.

—Las maquinas desatendidas deberan estar protegidas ante cualquier movimiento involuntario.

—Cuando la mdquina no funciona correctamente, asegurarse de que esto no sea causado por falta de mantenimiento.
En caso contrario, pedir la intervencion del personal autorizado o del Centro de asistencia autorizado.

Los productos Nilfisk aprobados contra 61000-6-8 deben incluir las siguientes declaraciones en el manual:

Este equipo cumple con los requisitos para ubicaciones comerciales e industriales ligeras cuando se instala y mantiene
profesionalmente.

La instalacién y el mantenimiento seran realizados por un profesional EMC.

El instalador profesional deberd evaluar la situacién EMC antes de la instalacion, si el equipo esta instalado a menos de 30 m
de una zona residencial.

Atencion: Este equipo no esta destinado para su uso en zonas residenciales y no garantizara una proteccion adecuada para la

recepcion de radio en dichos lugares.
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DATOS TECNICOS

Modelo SC550 53D SC550 61D SC550 51C

SC550 51R

Nivel presién sonora a la oreja del operador
(ISO 11201, ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A)) 63+3 / 5613 653 /6143 65+3 / 5943

Modo normal / Modo silencioso

65+3 / 6213

Nivel potencia sonora de la maquina (ISO 3744,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A)) 75/71 80/75 77/76

Modo normal/Modo silencioso

78/77

Nivel de vibracién al brazo del operador

<25m/s2
(ISO 5349--1, EN 60335--2--72)

Inclinacién maxima cuando se trabaja (%) (*1) 10

Grado de proteccion IP X4

Clase de proteccion (eléctrica) 0

Baterias estandar de iones de litio 24V 50Ah x 1

Entrada tension nominal (W)(*) 830 630 680

560

Tiempo de funcionamiento maximo de iones de litio
50Ah (hora)(*) 3.7 3.4 3.6
Modo ECO (50Ah 1pieza)

3.8

Tiempo de funcionamiento maximo de iones de litio
50Ah (hora)(*) 3.6 3 2.8
Modo normal (50Ah 1 unidad)

3.2

Peso sin baterias y con los depdsitos vacios (kg) 105 115 111

106

Peso bruto del vehiculo con bateria de iones de litio
(50Ah) (GVW) (kg)

173 183 179

174

Peso de envio con bateria de iones de litio (50Ah)
148 158 154

(embalaje completo) (kg)

(*) Los valores reflejan las condiciones de trabajo estandar (EN 60335-2-72)
(*1) La longitud maxima de uso continuo en pendientes tendra que ser inferior a 20 metros.

149
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DESCRIPCION DE LA MAQUINA
ESTRUCTURA DE LA MAQUINA

1. Portaobjetos 14. Placa nimero de serie/datos técnicos/marcacion de conformidad
2. Tapa del depdsito de recuperacién 15. Manillar de conduccion
3. Deposito de recuperacion 16. Asa accionamiento trabajo y marcha adelante /atras
4. Deposito de la solucion detergente 17. Panel de control
5. Perilla de bloqueo del manillar (T) 18. Tubo de drenaje agua de recuperacion (T)
6. Empufadura de levantamiento depdsitos 19. Portadocumentos y alojamiento del cable del cargador de baterias
7. Tubo de nivel y de descarga de la solucién detergente 20. Cable del cargador de bateria
8. Ruedas delanteras de traccion 21. Conector (rojo) de las baterias.
9. Grifo de la solucién detergente: 22. Tubo de aspiracion del limpiador
A) Valvula abierta (T) 23. Pedal de subida/bajada del limpiador
B) Valvula cerrada (T) 24. Empufadura de ajuste del limpiador
10. Filtro de la solucién (T)
11. Limpiador (T) Punto de contacto con color azul

12. Ruedas traseras giratorias
13. Empudiaduras de fijacion del limpiador (T)

pEr x BEEEE @R
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25
26
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.

34.
E -
36.
37.

38.

ESTRUCTURA DE LA MAQUINA (Sigue)
. Gancho del limpiador (T)
. Cargador de baterias

Palanca de bloqueo/desbloqueo del freno electromagnético
Deposito de recogida de los residuos (T)

Motor del sistema de aspiracion

Rejilla de aspiracion con sistema de cierre automatico de flotador
Baterias

Tubo extraible para cargar el agua (T)

Llenado frontal del depésito de la solucién

Tapa llenado frontal depdsito de la solucién (T)

Contenedor tanque de detergente EcoFlex

Luz frontal/Luz frontal con laser (*)

Panel frontal

Perilla de ajuste de la marcha rectilinea

39
40

42

47

*)

. Cabezal de fregado con cepillo de disco
. Cepillo de disco individual
41.

Cabezal REV

. Cepillo REV
43.
44,
45,
46.

Cabezal de fregado con cepillo de disco doble
Cepillo de disco doble

Gancho lateral cepillo cilindrico

Cepillo cilindrico

. Cabezal de fregado con cepillo cilindrico

Opcional para la versién BASIC

|102
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PANEL DE CONTROL
48. Disco de control de velocidad (T)
49. Cabecera
50. Area de indicaciones
51. Nombre preestablecido
52. Area de informacion
53. Area de estado
54. Boton de aumento de potencia (T)
55. Pala marcha adelante
56. Reloj
57. Boton nivel de agua (solo en modo manual)
58. Grafico del nivel de |a bateria
59. Pala marcha atras
60. Botdn nivel de detergente (solo en modo manual)
61. Botdn de seleccién encendido/apagado
62. Boton de encendido
63. Botdn parada de emergencia

64. Boton cabezal presidn (solo en modo manual)

65. Gréfico del nivel de agua

66. Boton de aspiracion (solo en modo manual y modo aspiracion)
67. Disco inteligente (T)

68. Boton menu

69. Tipo-C

70. USB-A

71. Modo clic encendido / apagado cepillo (solo maquina de disco de cepillo)
72. Solo Modo de aspiracién

73. Modo manual

74. Modo preestablecido 1

75. Modo preestablecido 2

76. Mas modos preestablecidos

(T) Punto de contacto con color azul

\
MANUAL

Press to enable cleaning

72)(73) (74)(75)(76
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USO/FUNCIONAMIENTO
iADVERTENCIA!

En algunos lugares de la maquina se encuentran algunas placas adhesivas que indican:
PELIGRO

ATENCION

ADVERTENCIA

CONSULTAS

Leyendo este Manual, el operador tiene que aprender el sentido de los simbolos indicados en las placas
(véase los Simbolos visibles en el apartado de la maquina).
Por ninguna razon estas placas deben cubrirse y si estan dafiadas tienen que sustituirse de inmediato.

NUEVA CREACION DE USUARIO E INTERFAZ DE INICIO DE SESION
1. Cuando la maquina se activa por primera vez, la maquina guiard la creacion de una cuenta de "USUARIO SUPERVISOR". Esta es
la maxima autoridad de la maquina, y el operador debe completar la creacion de esta cuenta para proceder al siguiente paso.

El "USUARIO SUPERVISOR" puede crear mas usuarios en la interfaz de configuracion/acceso de usuario. (véase el apartado de

la INTERFAZ DEL MENU en el capitulo Mantenimiento)

» Contrasefia de "USUARIO EN PRACTICAS" (0000) Para primer uso/ nuevo operador. La principal diferencia es que se inicia
en el modo de entrenamiento con todas las ventanas emergentes habilitadas.

 Contrasefia de "USUARIO BASICO" (Creado por "USUARIO SUPERVISOR") Para el usuario general, solo estan disponibles
los ajustes preestablecidos habilitados por el supervisor. (No hay modo manual disponible).

» Contrasefia de "USUARIO AVANZADO" (Creado por "USUARIO SUPERVISOR") Modo manual disponible. Posibilidad
detergente cambiar los ajustes / proporcion detergente.

» Contrasefia de "USUARIO SUPERVISOR" (Creada cuando la maquina se activa por primera vez o creada por existir el
"USUARIO SUPERVISOR") Todas las configuraciones y los ajustes preestablecidos disponibles, posibilidad de agregar
nuevos usuarios, cambiar la configuracion del cabezal, cambiar las baterias, etc.

2.Después de reiniciar la maquina, la maquina entrara en la interfaz de inicio de sesion de contrasefia que se muestra en la
Figura 1, a continuacién introduzca su contrasefia para iniciar la maquina.

Press to move in an emergency

Figura 1
CONTROL/PREPARACION DE LA BATERIA EN LA MAQUINA NUEVA
iADVERTENCIA!

Los componentes eléctricos de la maquina pueden resultar seriamente dafiados si las baterias estan mal
instaladas o conectadas.

Las baterias deben ser instaladas solamente por personal cualificado.

Antes de instalar las baterias, controlar que no estén dafiadas.

Manipule las baterias con gran cuidado.

VERSION BATERIAS DE IONES DE LITIO: La méaquina necesita al menos una bateria de 24 V, conectadas seg(n el esquema que se
indica en la Figura 2.
VERSION BATERIA DE PLOMO: La maquina necesita de 2 baterias de 12 V, conectadas segun el esquema que se indica en la Figura 3.

Baterias instaladas en la maquina y listas para su uso

1. Asegurarse de que el conector de las baterias (21) esté conectado.

Cuando se utiliza la maquina por primera vez con baterias nuevas, efectte un ciclo de carga completo de las baterias (véase
procedimiento en el capitulo Mantenimiento).
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INSTALACION DE LAS BATERIAS
iPELIGRO!

Esta maquina requiere una bateria sellada de iones de litio de uso exclusivo.

Instalacion baterias de iones de litio

1. Apagar la maquina con el botén de encendido /parada (62).

2. Desconectar el conector de la bateria (21).

3. Levantar la tapa (2) y controlar que el depédsito del agua de recuperacion (3) esté vacio, si no vaciarlo mediante el tubo de
descarga (18).

4. Cerrar la tapa (2).

5. Empudiar la manilla (6) y levantar el depdsito (3) con cuidado.

6. Aflojar los tornillos para desmontar la tapa de la caja (si hay).

7.El operador debe desconectar primero el terminal positivo, después el cable de control y por dltimo desconectar el terminal
negativo de la bateria y levantar un poco la bateria, luego puede sacarla por el lado izquierdo o derecho.

8. Vuelva a colocar la bateria nueva en la maquina y vuelva a conectar los terminales y el cable de control a la bateria.

iPELIGRO!

Para baterias de iones de litio de 24V 64Ah, prestar especial atencion al conectar los pines de la bateria.
Conecte primero el cable negro a la patilla negativa (-) de la bateria, después el cable de control y, por
ultimo, el cable rojo a la patilla positiva (+). Una conexion o secuencia errénea puede danar la bateria.

9. Cierre la tapa de la caja y vuelva a bloquear los tornillos que se aflojaron antes y por ultimo cierre la tapa.

Carga de la bateria
10. Efectuar un ciclo de carga completa de las baterias (véase procedimiento en el capitulo Mantenimiento).

BATERIA DE IONES DE LITIO BATERIA DE IONES DE LITIO
Una bateria de iones de litio 24 V 64Ah Una bateria de iones de litio 24 V 50Ah

No tener ninguin requisito en la secuencia de instalacion
y desmontaje de cables.

ADVERTENCIA: procedimiento de instalacion: @ @@

Procedimiento de desmontaje: (@) @ M
@] Q
Por favor, siga este procedimiento para evitar dafiar la bateria. a b @ H
0 0 L

I & A

@? jo\ ! O@@(OTW@FTO

@ NEGRO @ CABLE DE CONTROL @ FE%?

=)

RED CABLE DE CONTROL NEGRO

Figura 2

BATERIAS DE PLOMO

- 4}.@
12V
A\

12V
X -
: .

Figura 3

PARTE TRASERA
PARTE DELANTERA

[T
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ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA DE LA MAQUINA
iADVERTENCIA!

Cuando se pone en marcha la maquina comprobar que no haya cuerpos extranos entre el cabezal y la
estructura del depdsito, que puedan obstaculizar la subida del cabezal. Si se ha apagado la maquina sin
haber levantado el cabezal, cuando se va a poner de nuevo en marcha la maquina, el cabezal se levantara
automaticamente.

Instalacion/remocion del cepillo o del portafieltro (sistema de disco del cepillo)
En la maquina se pueden instalar tanto el cepillo (A, Fig. 4) como el portafieltro (B) con fieltro (C), segun el tipo de tratamiento a
efectuar.
1. Colocar el cepillo (A) o el portafieltro (B) bajo el cabezal de fregado (39) / cabezal de fregado con cepillo de disco doble (43).
2. Pulsar el botén de encendido/parada (62) e introducir la contrasefia para arrancar la maquina. Botén giratorio (67) para
seleccionar el modo clic encendido/apagado del cepillo (71), pulsar el botén de marcado (61) para confirmar.

e
3. Pulsar el boton de fijar cepillo(s) I en |la pantalla para bajar el cabezal hacia el cepillo.
4. Los motores de los cepillos giran automaticamente hasta que el cepillo estd enganchado.

{ATENCION!

Aseglrese de que el cepillo esté colocado directamente debajo y repita el procedimiento si no se instala bien.
Balancear la maquina ligeramente de un lado a otro segtin la posicion del cepillo puede mejorar la tasa de éxito de
la instalacion automatica.

5. Para quitar el cepillo, se debe levantar el cabezal y girar el boton giratorio (67) para seleccionar el modo clic

EZITERN
encendido/apagado del cepillo. Pulsar el botén giratorio (61) para confirmar. Pulse el botén de desenganche del
cepillo(s). El cepillo funcionara durante unos segundos y se detendrg, esperar hasta que el cepillo se baje al suelo.

Figura 4
Tipos de cepillos disponibles y guia para su aplicacion (sélo sugerencias)

Modelos ‘46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT ‘ PROLENE PROLITE UNION MIX

Limpieza general:

Hormigén

Suelo terraza

Baldosas de ceramica/de cantera

Marmol

Baldosas de vinilo

Baldosas de caucho

Lustrado:

Baldosas de caucho

Marmol

Baldosas de vinilo
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Instalacién/remocién del portafieltro (sistema REV)

1. Asegurarse de que el cabezal REV (41) esté levantado.

2. Apagar la maquina con el botén de encendido /parada (62).

3.Segun el tipo de limpieza a realizar, instalar el fieltro (A, Fig. 5) o el
cepillo (C, opcional), observando las siguientes indicaciones:

+ Colocar el fieltro (A) bajo del cabezal y empujarlo hasta que se fije con
el velcro del disco arrastrador (B).

+ Colocar el cepillo (C, opcional) bajo del cabezal y encajar las clavijas
de centrado (D) en los respectivos agujeros en el disco arrastrador (B),
y luego fijar el cepillo con los tres tornillos de montaje (E).

4. Para quitar el fieltro o el cepillo, efectuar el procedimiento en el orden
contrario.

Instalacion/remocion del cepillo (sistema Cilindrico)
1. Asegurarse de que el cabezal cilindrico (47) esté levantado. Figura 5
2. Apagar la maquina con el botén de encendido /parada (62).
3. Segun el tipo de limpieza a realizar, instalar el cepillo (A, Fig. 6)
observando las siguientes indicaciones:
« Soltar el tornillo (A) y quitar el gancho lateral (C) del cabezal de
fregado (D).
« Instalar el cepillo (B) en el cabezal (D). Instalar el gancho lateral (C)
para el cepillo y bloquear el tornillo(A).
4. Para quitar el cepillo, efectuar el procedimiento en el orden contrario.

Instalacién del limpiador

1. Instalar el limpiador (A, Fig. 7) y fijarlo con las empufaduras (B) en
la abrazadera (C).

2. Si necesario, regular el limpiador con la perilla (D) para que la hoja
trasera (E) y delantera (F) toquen el suelo como indicado en la
figura.

Llenado del depésito del detergente

{ATENCION!

Usar solo detergentes no inflamables y de baja
espuma,
indicados para el uso en fregadoras automaticas.

jADVERTENCIA!

Cuando se usan detergentes, seguir las instrucciones
y advertencias indicadas en las etiquetas de los
frascos.

Cuando se usan detergentes, usar guantes y
protecciones adecuadas.

NOTA Figura 7

Para la maquina equipada con sistema EcoFlex verter
agua limpia en el depésito, o verter solucion.

1. Asegurarse que el grifo de la soluciones detergente (9) esté en la posicion de abierto (9-A).
2. Para llenar el depdsito de la solucion (4) utilizar el depésito frontal (33).
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(Para maquinas sin sistema EcoFlex)

3. Rellenar el depdsito (4) con una solucidn detergente adecuada. No llenar completamente el depdsito, dejar unos centimetros del
borde. Utilizar el tubo de nivel (7) como referencia. Seguir las instrucciones indicadas en la etiqueta para la dilucion del producto
quimico usado para componer la solucion detergente. La temperatura de la solucién detergente no debe superar los 40°C.

(Para maquinas con sistema EcoFlex)

4. Llenar el depésito (4) con agua limpia. Usar el tubo extraible para cargar el agua (32). No llenar completamente el depdsito, dejar
unos centimetros del borde. Utilizar el tubo de nivel (7) como referencia. La temperatura del agua no debe superar los 40°C.

Llenado del depésito del detergente (Para maquinas con sistema EcoFlex)
5. Levantar la tapa (2) y controlar que el depdsito del agua de recuperacion (3) esté vacio, si no vaciarlo mediante el tubo de
descarga (18).
6. Cerrar la tapa (2).
7. Empuiar la manilla (6) y levantar el depdsito (3) con cuidado.
8. Rellenar el depdsito (34) con un detergente adecuado (detergente de alta concentracién). No llenar completamente el depdsito
del detergente, sino dejar unos centimetros del borde.

NOTA

Para acelerar el procedimiento de llenado de los tubos y el funcionamiento del sistema (en caso de sistema nuevo,
de sistema vaciado para limpieza, etc.), podria ser util efectuar uno o mas ciclos de purga del sistema detergente.
(véase el procedimiento en el capitulo Mantenimiento)

Ajuste del angulo de la manija de funcionamiento

1. Asegurese de que la maquina esta apagada.

2. Desenrosque la perilla de bloqueo de la manija (5) hasta que el manillar
(B, Fig. 8) se pueda mover.

3. Ajuste el dngulo de funcionamiento y bloquee a través de la perilla de
blogueo de la manija (A).

Figura 8

PUESTA EN MARCHA Y PARADA DE LA MAQUINA

Puesta en marcha de la maquina

1. Preparar la maquina como indicado en el parrafo antecedente.

2. Pulsar el botén de encendido/parada (62). En los primeros 2 segundos después del arranque de la maquina, la pantalla
muestra la interfaz de contrasefia. Introducir la contrasefia para iniciar la maquina.

3. La pantalla muestra la interfaz principal.

NOTA

Controlar el estado de carga de las baterias.

Cuando en el simbolo bateria (58) es bajo, hay que cargar las baterias (véase procedimiento en el capitulo
Mantenimiento).

4. Llegar al lugar de trabajo poniendo en marcha la maquina con las manos sobre el manillar de conduccién (15) y empujando el
asa (16) hacia adelante para la marcha adelante y hacia atras para la marcha atras. La velocidad de marcha se puede regular
con una presién mayor o menor en el asa (16). La maxima velocidad se puede configurar la perilla de ajuste de la velocidad (48).

Parada de la maquina
5. Parar la marcha de la maquina soltando la pala (16).
6. Apagar la maquina presionando el botén de encendido /parada (62).

NOTA

La maquina que se queda encendida pero parada de cualquier actividad de trabajo, se apaga automaticamente
después de 5 minutos.

7.Asegurarse de que la maquina no pueda moverse de forma auténoma.

iADVERTENCIA!

En caso de emergencia, para parar inmediatamente todas las funciones de la maquina, apretar el botén (63).
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FUNCIONAMIENTO DE LA MAQUINA (LAVADO/SECADO)

1. Poner en marcha la maquina como indicado en el parrafo antecedente.
2. Bajar el limpiador (11) con el pedal (23).
3.Pulsar el boton de encendido/parada (62) e introducir la contrasefia para arrancar la maquina. Botén giratorio (67) para
seleccionar el modo limpieza de la siguiente manera y presionar el botén giratorio (61) para confirmar.
» Modo manual (73): el flujo de solucién, el flujo de detergente, la presion del cepillo y el nivel de aspiracién se pueden ajustar
desde la pantalla.
» Modo de limpieza inteligente (74): preajuste, no se puede ajustar desde la pantalla.
» Modo de limpieza estandar (75): preajuste, no se puede ajustar desde la pantalla.
» Modo de limpieza profunda/Modo de preparacion del suelo (solo REV.): preajuste, no se puede ajustar desde la pantalla.
4. Bajar el cabezal de fregado y empezar a fregar y secar. Empezar la limpieza maniobrando la maquina y presionando la pala (16)
cuando el cepillo baja al suelo. Si necesario, ajustar la velocidad maxima con la perilla de ajuste de la velocidad (48).
5.Regular el flujo de detergente presionando el botén de ajuste de flujo de la solucién (solo modo manual) segun las proprias
necesidades, en funcion de la limpieza que se debe efectuar.

NOTA

Para los 3 primeros niveles de flujos (Fig. 9), Ia cantidad de solucién detergente dispensada se ajusta
automaticamente segtn la velocidad de marcha de la maquina, para poder obtener una cantidad de solucion
detergente constante por metro lineal de limpieza.

Version Valores del flujo de la solucién Modo de flujo completo de la solucion
(cl/metro) (litro/minuto) requiere un usuario
supervisor para habilitarlo.
Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Disco OFF 0,75 1,5 3,0 3,7 litros/minuto
REV OFF 0,38 0,75 1,5
Disco doble OFF 0,90 1,8 3,6
Cilindrico OFF 1,0 1,83 2,8
Figura 9

6. Si necesario, para reducir el ruido al minimo, activar la funcién de aspiracidn silenciosa apretando el botén de
ajuste/desactivacion del sistema de aspiracion (66) (solo modo manual).

NOTA

Para un correcto lavado/secamiento de los suelos en los bordes de las paredes, Nilfisk sugiere acercarse con el lado
derecho de la maquina como indicado en la figura 10.

Figura 10

iADVERTENCIA!

Para que la superficie del suelo no se dafie, evitar que el cepillo siga funcionando con la maquina parada,
especialmente si se trabaja con la presion suplementaria activada.

7.Una vez acabado el trabajo, pulsar el boton giratorio (61) para levantar el cabezal de fregado. Después de 10 segundos se
desactiva también el sistema de aspiracion.
8. Levantar el limpiador (11) con el pedal (23).
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Ajuste de la concentracion de detergente en la solucion de limpieza (solo modo manual)

« (Para maquinas con sistema EcoFlex)

« El sistema para la mezcla del detergente en la solucién de limpieza se activa automaticamente cuando el cepillo esta en funcion.

« El porcentaje de detergente afiadido al solucién de limpiezaesta configurado en el nivel 1 (Fig. 11).

« Apretando el pulsador de ajuste del porcentaje de detergente (60) es posible incrementar el porcentaje en el nivel 2 o ponerlo a
cero en el nivel 0.

« Los porcentajes configurados se visualizan en la pantalla (60).

Porcentaje de detergente

Lev.0 Lev.1 Lev.2

0,40% 0,80%

OFF 1:250 1:125
Figura 11

Botéon de aumento de potencia

Apretar el boton de aumento de potencia (54) cuando se requiere provisionalmente una mayor potencia de lavado.

Con el aumento de potencia activado se obtiene un incremento de flujo de la solucién detergente, la activacion de la presién
suplementaria del cepillo y un incremento de la concentracion de detergente en la solucién (nivel 2 si el nivel de configuracion era
1 - nivel 1 si el nivel de configuracion era 0). La pantalla muestra una cuenta atras del aumento de potencia de 60 segundos.
Apretar nuevamente el boton de aumento de potencia (54), para volver a la configuracién original.

NOTA

Cuando no se aprieta el boton de aumento de potencia (54) una segunda vez, se vuelve automaticamente a los
ajustes iniciales después de 60 segundos.

NOTA

Todos los valores indicados arriba de los niveles de las funciones del flujo del detergente y de su concentracion, son de
configuracion de fabrica.
Para modificar estas configuraciones, véase el apartado Supervisor en el capitulo Mantenimiento.

Sistema REV (sélo para versién REV)

Apretar modo de preparacion del suelo cuando se requiere un modo de lavado especifico.

Con el sistema REV activado se obtiene una disminucion velocidad de marcha, la activacién de la presién suplementaria del
cepillo, la interrupcion del detergente y se reduce la cantidad de la solucién de limpieza.

Trabajo con la funcion de presion suplementaria del cepillo (solo modo Manual)

En caso de suelo con suciedad muy resistente, es posible trabajar con una presién suplementar de los cepillos sobre el suelo,

segun el procedimiento siguiente:

1. Pulsar el botén de encendido/parada (62) e introducir la contrasefia para arrancar la méaquina. Boton giratorio (67) para
seleccionar el modo manual, presionar el botdn giratorio (61) para confirmar. Bajar el cabezal de fregado come se indica en el
apartado “Puesta en marcha de la maquina”.

2. Pulse el botén de presion suplementaria (64). La activacion de la funcion de presion suplementaria se muestra en el icono de la
pantalla (64).

3. Para volver a un trabajo con presién normal, pulsar de nuevo el interruptor de presion suplementaria (64).

{ATENCION!

En caso de sobrecarga del motor del cepillo, debido a cuerpos extrafios que obstaculizan su movimiento, o a
suelos/cepillos demasiados agresivos, un sistema de seguridad se encarga de bloquear el motor. Si la sobrecarga
ocurre cuando la funcion de presién suplementaria esta activada, el sistema desactiva automaticamente la funcion
de presién suplementaria. Si la sobrecarga persiste, el cepillo se detiene. Para empezar a fregar de nuevo tras la
parada del cepillo por causa de la sobrecarga, es necesario apagar y volver a encender la maquina con el boton de
encendido/parada (62).
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Descarga de la bateria durante el funcionamiento

Cuando la bateria (58) se muestra baja en la pantalla, es oportuno cargar la bateria, porque la autonomia residual de la maquina es
de pocos minutos (variables en funcidn de las caracteristicas de la bateria y de la tarea a realizar). Tras unos segundos el cepillo se
para automaticamente; funcionan sélo el sistema de aspiracién y el sistema de traccion, para poder secar eventuales partes del
suelo mojado y llevar la maquina en el lugar de recarga.

iATENCION!

No usar la maquina con las baterias descargadas, para evitar que se daiien y se reduzca su vida util.

VACIADO DE LOS DEPOSITOS

Un sistema de cierre automatico de flotador (30) bloquea el sistema de aspiracién cuando el depésito del agua de recuperacién
(3) esta lleno.
Es posible darse cuenta del bloqueo del sistema de aspiracion porque el ruido del motor del sistema de aspiracion aumentay el
suelo no seca.

iATENCION!

Si el sistema de aspiracion se apaga de forma accidental (por ejemplo por la intervencion prematura del flotador
durante un desplazamiento improviso de la maquina), para reactivarlo apagar el sistema de aspiracién, luego abrir la
tapa (2) y controlar que el flotador dentro de Ia rejilla (30) ha bajado. Luego cerrar la tapa (2) y reactivar el sistema
de aspiracion.

Cuando el depdsito de recuperacion (3) esta lleno, vaciarlo segun el procedimiento siguiente.

Vaciado del depdsito de recuperacion

1. Levantar el cabezal de fregado.

2. Levantar el limpiador (11) con el pedal (23).

3. Lleve la maquina en el drea de eliminacion designada.

4. Apagar la maquina con el botén de encendido /parada (62).

5. Vaciar el deposito del agua de recuperacion (3) mediante el tubo de descarga (18). Al final del trabajo, enjuagar el depésito con
agua limpia.

Vaciado del depdsito de la solucion detergente

6. Llevar a cabo los pasos de 1 a 4.

7. Vaciar el depésito de la solucion detergente (4) mediante el tubo de nivel (7). Al final del trabajo, enjuagar el depésito con agua
limpia.

DESPUES DEL USO DE LA MAQUINA

Cuando el trabajo esta acabado, antes de alejarse de la maquina:

1. Quitar el cepillo, mediante el procedimiento especifico.

2. Apagar la maquina con el botén de encendido /parada (62).

3. Vaciar los depésitos (3 y 4) como indicado en el parrafo especifico.

4. Efectuar las operaciones de mantenimiento necesarias después del uso de la maquina (véase el capitulo Mantenimiento).
5. Guardar la maquina en un lugar seco y limpio, con el cepillo y el limpiador levantados o desmontados.

PERIODO DE LARGA INACTIVIDAD DE LA MAQUINA

Si se piensa que la maquina no va a ser usada durante 30 dias 0 mas, seguir las indicaciones siguientes:

1. Llevar a cabo los procedimientos indicados en el apartado Después del uso de la maquina.

2. Para las versiones con sistema EcoFlex, vaciar el depésito del detergente (35) y limpiar el sistema con el ciclo de purga (véase
los procedimientos en el capitulo Mantenimiento).

3. Desconectar el grifo de la solucién detergente (9-B).

4. Desconectar el conector de la bateria (21).
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MANTENIMIENTO

Un mantenimiento cuidadoso y continuo garantiza la vida util y la seguridad de funcionamiento de la maquina.
El esquema siguiente resume el mantenimiento programado. Los periodos indicados pueden variar segun las condiciones de
trabajos, que el encargado del mantenimiento debe establecer.

iADVERTENCIA!

Las operaciones deben efectuarse con la maquina apagada y con la bateria desconectada.
Antes de efectuar las operaciones de mantenimiento, leer cuidadosamente todas las instrucciones del capitulo

Seguridad.

Todas las operaciones de mantenimiento programado o extraordinario deben ser efectuadas por el personal calificado o por un
Centro de asistencia autorizado.

{ATENCION!
Cada vez que se visualiza el icono Service en la pantalla (52), contactar con un Centro de Asistencia autorizado
Nilfisk para el mantenimiento programado.

En este manual, después del esquema de mantenimiento programado, se describen sélo los procedimientos de mantenimiento

mas sencillos y frecuentes. Para las otras operaciones de mantenimiento indicadas en el esquema de mantenimiento
programado, véase el Manual de asistencia disponible en los Centros de asistencia.

ESQUEMA DE MANTENIMIENTO PROGRAMADO

Procedimiento Diario, dESpEIéS.dEI use Semanal Semestral Anual
de la maquina

Carga de la bateria

Limpieza del limpiador

Limpieza de los cepillos/fieltros

Depésito de recuperacién, bandeja de residuos, y de la rejilla de aspiracién con

flotador de limpieza y comprobacién de la tolva de residuos para versiones con

cepillos cilindricos.

Limpieza y lavado del sistema de detergente (opcional)

Control de la hoja del limpiador

Limpieza del filtro de la solucidon detergente

Sustitucién de la hoja del limpiador

Control y limpieza de la ventilacién del motor de accionamiento y cepillado (1)

Control o sustitucion de las escobillas de carbdn del motor del cepillo (1)

Control o sustitucion de las escobillas de carbdn del motor del sistema de traccion (1)

Sustitucién de los antivibraciones del cabezal (sélo para version REV) (1)

(1) Mantenimiento de competencia de un Centro de asistencia autorizado Nilfisk.

Composicion de material de la maquina y reciclabilidad
Tipo Pors:entaje % peso

reciclable Capezal dg freqadf) con Cabezal REV Cabe_zal de f!'egado con Cabeza! de f.r?gat.:lo
cepillo de disco individual cepillo de disco doble | con cepillo cilindrico

Aluminio 100% 8% 8% 8% 8%
Motores eléctricos - misc. 29% 30 % 35% 33% 29 %
Materiales ferrosos 100% 4% 4% 4% 5%
Cableados 80% 3% 2% 3% 3%
Liquidos 100% 0% 0% 0% 0%
Plastico - no reciclable 0% 3% 2% 3% 3%
Plastico - reciclable 100% 12 % 11 % 11 % 12%
Polietileno 92% 37 % 35% 35% 37%
Caucho 20% 2% 2% 2% 2%
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SISSEJUHATUS

HOIATUS!

Uldist teavet voi muid iiksikasju, mida kidesolev juhend ei sisalda,
leiate kasutusjuhendist. Selle saamiseks skannige paremal asuvat QR-
koodi.

MARKUS

Sulgudes toodud arvud viitavad masina kirjelduse peatiikis loetletud
komponentidele.

JUHENDI EESMARK JA SISU

Ké&esoleva kiirjuhendi eesmargiks on anda kasutajale pdhiteave masina korrektseks ja ohutuks kasutamiseks. Teavet tehniliste
andmete, kasutamise, masina mitteaktiivsuse, hoolduse, varuosade ja ohutuse kohta leiate kasutusjuhendist. Selle saamiseks
skannige QR-koodi. Enne masina kasutamist peavad operaatorid ja kvalifitseeritud tehnikud lugema kasutusjuhendit, skannides
selle saamiseks QR-koodi. Kui Teil tekib juhiste voi muu teabe tdlgendamise osas kahtlusi, siis vdtke Gihendust Nilfisk.

JUHENDI HOIDMINE

Hoidke juhendit masina lahedal korralikus pakendis, eemal vedelikest ja muudest ainetest, mis voivad raamatut kahjustada.

MARKUS

On soovitatav vélja printida kasutusjuhendi koopia, skannides selle saamiseks QR-koodi ja veendumaks, et see
on koos kiirjuhendiga operaatorile kattesaadav.

VASTAVUSDEKLARATSIOON

Masinaga kaasas olev vastavusdeklaratsioon tdendab masina vastavust kehtivatele seadustele.

MARKUS

Koos masina dokumentatsiooniga tarnitakse kaks koopiat vastavusdeklaratsiooni originaalist.

MASINA ANDMED

Masina seerianumber ja mudeli nimi on margitud plaadile (14).

Tootmisaasta (kuupéeva kood: A17 tahendab jaanuar 2017) ja mudeli number on margitud samale plaadile.
Seda teavet ldheb vaja masina varuosi tellides. Kasutage masina andmete markimiseks jargmist tabelit.

Mudeli NUMDETr .............oooiiii e

SEEHANUMDET .........oooiiiiiii et

KASUTUSVOIMALUSED

Kuivatiga kiitrimismasinat kasutatakse tasaste ja kindlate pérandate puhastamiseks (kiitirimine ja kuivatamine) nii &ri- kui
t6ostuskeskkonnas. Masinat tohib kasutada ainult kvalifitseeritud operaator, kes jéargib ohutusndudeid.

Kidrijat-kuivatit ei tohi kasutada vaipade ja vaipkatete puhastamiseks.

MARKIDE KASUTAMINE
Suunajuhised edasi, tagasi, ees, taga, vasakul vdi paremal selles kd@siraamatus, on arvestatud operaatori asendi suhtes, kui
ta on masina taga ja kéded on juhtraual (15).

=
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12

OHUTUS

Jargnevaid siimboleid on kdsiraamatus kasutatud, et viidata voimalikele ohtudele. Lugege seda teavet hoolikalt ja astuge

vajalikke samme isikute ja vara ohutuse tagamiseks.

Vigastuste valtimiseks on hadavajalik operaatori koost6. Ukski dnnetuste valtimise programm ei ole t8hus, kui masina
kasutamise eest vastutav isik ei tee taielikku koostood. Suurem osa tehases t66 kaigus voi ringi liikudes toimuvatest dnnetustest
tuleneb koige lihtsamate ohutuseeskirjade rikkumisest. Ettevaatlik ja arukas operaator on parim garantii dnnetuste vastu ja

igasuguse Onnetuste véltimise programmi seisukohalt eluliselt oluline isik.

MASINAL NAHTAVAD SUMBOLID

2

2

i1
3

HOIATUS!

Lugege kaiki juhiseid enne mistahes protseduuride toestamist hoolikalt.

HOIATUS!

Arge peske masinat otsese veejoa voi survega veega.

HOIATUS!

Arge kasutage masinat kalletel, mis iiletavad andmetes maératud limiite.

KAESOLEVAS KASIRAAMATUS KASUTATAVAD SUMBOLID

SE>B>B

ULDJUHISED

Jargnevalt on toodud inimeste ja masina jaoks potentsiaalselt ohtlikke olukordi puudutavad hoiatused ja ettevaatusabindud.

>

OHT!

Viitab operaatorit surmavalt ohustavale olukorrale.

HOIATUS!

Viitab voimalikele isikuvigastustele.

ETTEVAATUST!

Téahistab ettevaatusabinoud voi markust, mis on seotud oluliste voi kasulike funktsioonidega.
Paorake selle siimboliga tahistatud loikudele erilist tahelepanu.

MARKUS

Viitab tdhelepanu vajavale kohale véi kasulikele juhenditele lisatud méarkusele.

TEAVE

Viitab vajadusele enne protseduuri kasutusjuhendiga konsulteerimiseks.

OHT!

Enne igasuguseid hooldustoid, remonti, puhastamist voi osade vahetamist tuleb masin vilja liilitada

ja aku klemm lahti iihendada.
Seda masinat tohivad kasutada ainult kvalifitseeritud operaatorid.

Arge kasutage masinat miirgiste, ohtlike, tuleohtlike ja/voi plahvatusohtlike pulbrite, vedelike voi

aurude ldheduses. Masin ei ole sobilik ohtlike pulbrite kogumiseks.

114
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HOIATUS!

-Lugege enne hooldus- v6i remonditoode sooritamist hoolikalt koiki juhiseid.

—Kasutage alati masinaga tarnitud akulaadijat voi originaalvaruosa. Esmalt liilitage masin vilja. Seejérel iihendage
aku enne reguleerimist, lisaseadmete vahetamist voi seadme hoiulepanekut seadme kiiljest lahti. Need ennetavad
ohutusmeetmed aitavad vihendada seadme juhusliku kéivitumise ohtu.

-Arge kasutage masinat, kui akulaadija kaabel véi pistik on vigastatud. Kui masin ei té6ta nagu peab véi on maha
kukkunud, jaetud 6ue voi pillatud vette, tooge seade hoolduskeskusse.

—Tule, elektrilookide ja vigastuste ohu vdhendamiseks tuleb enne igasuguseid hooldustoid akulaadija kaabel
vooluvérgust lahti iihendada.

—Kaitske masinat nii kasutamise ajal kui seisvana pdikese, vihma ja halva ilma eest. Seda masinat tuleb kasutada ja
hoiustada kuivades sisetingimustes, seda ei tohi kasutada ega hoida niisketes vilistingimustes.

-Arge kasutage masinat kalletel, mis iiletavad andmetes maaratud limiite.

—See masin ei ole moeldud kasutamiseks piiratud fiiiisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega voi kogemusteta ja
teadmisteta isikutele (sealhulgas lastele).

-Jdlgige lapsi ja veenduge, et nad ei mangiks masinaga.

-Pérandapuhastusvahendite kasutamisel tuleb jargida puhastusaine pudeli etiketil toodud juhiseid.

- Porandapuhastuvahendite kasitsemisel tuleb kanda sobivaid kindaid ja kaitsmeid.

—Kasutuskolbmatu masin tuleb korralikult ladustada, sest see sisaldab miirgiseid/kahjulikke materjale (6lid,
plastmass jne), mis tuleb jadtmekditluse standardite jdrgi viia spetsiaalsetesse kogumiskeskustesse (vt peatiikk
“Ladustamine”).

—See masin on ette nahtud kaubanduslikuks kasutuseks néiteks hotellides, koolides, haiglates, tehastes, kauplustes,
kontorites ja rendiettevotetes.

—Kasutajad peavad olema saanud nende masinate kasutamise kohta piisava véljaoppe.

—Arge vaadake masina kasutatavate laserkiirte suunas. See voib pohjustada piisivaid silmakahjustusi. Laserid on
silmadele ohutud, kui neid liihiajaliselt vaadata, naiteks selleks, et teha kindlaks, kas need toimivad. Arge vaadake
otse laseri suunas ega jalgige seda ilma laseri kaitseprillideta.

—Kasutage ainult masinaga kaasas olnud harju voi kasutusjuhistes maaratuid. Muude harjade kasutamine voib
osutuda ohtlikuks.

—Masina volitamata kasutamise valtimiseks tuleb toiteallikas vilja liilitada voi lukustada, néiteks liilitades masina
vilja.

- J:'a':{elevalveta jaetud masinad tuleb fikseerida, et viltida nende juhuslikku liikumist.

—Kui masin torgub, siis veenduge, et selle pohjuseks ei ole ebapiisav hooldus. Vajadusel poorduge volitatud
teeninduskeskuse voi volitatud tootajate poole.

Standardi 61000-6-8 kohaselt heaks kiidetud Nilfisk toodete kasutusjuhend peab sisaldama alltoodud

avaldusi:

Seade vastab kaubandus- ja vaiketoostuskeskkondade nduetele, kui see on professionaalselt paigaldatud ja hooldatud.
Paigaldamise ja hoolduse peab teostama elektromagnetilise Ghilduvuse spetsialist.

Kutseline paigaldaja peab enne paigaldamist hindama elektromagnetilise thilduvuse olukorda, kui seade paigaldatakse elamule
Iahemale kui 30 m.

Ettevaatust! See seade ei ole mdeldud kasutamiseks elamutes ja ei garanteeri piisavat raadiosignaalide kaitset sellistes

kohtades.

=
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TEHNILISED ANDMED
Mudel SC550 53D SC550 61D SC550 51C SC550 51R
Heliréhu tase tookohal (ISO 11201, 1ISO 4871,
. B 63+3 /563 | 65+3/61+3 | 6543 /59+3 | 653/ 6243
EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A)) tavareziim / vaikne reziim
Masina miiratase (ISO 3744, ISO 4871,
EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A)) 75/ 71 80/75 77176 78 /77
Tavareziim / vaikne reziim
Operaatori kéte vibratsioonitase
<25m/s2

(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)
Maksimaalne kalle té6tamise ajal (%) (*1) 10
IP-kaitseklass X4
Kaitseklass (elektriline) i
Standardsed liitiumioonakud 24V 50 Ahx 1
Nimivimsus (W) (*) 830 630 680 560
Liitiumioon 50 Ah max t66aeg (tundi) (*)

3.7 3.4 3.6 3.8
ECO-reziim (50 Ah 1 tk)
Liitiumioon 50 Ah max t66aeg (tundi) (*)

3.6 3 2.8 3.2
Tavareziim (50 Ah 1 tk)
Masina kaal ilma akudeta ja tiihjade paakidega (kg) 105 115 111 106
Masina kogumass koos liitiumioonakudega (50 Ah)

173 183 179 174
(masina kogumass) (kg)
Tarnemass koos liitiumioonakudega (50 Ah) (tdispakett) (kg) 148 158 154 149

(*) Vaartuste puhul on arvestatud tavaliste t66tingimustega (EN 60335-2-72)
(*1) Maksimaalne kaugus pideval kasutusel kaldel peab olema alla 20 meetri.
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MASINA KIRJELDUS

MASINA EHITUS
1. Topsihoidja
2. Kasutatud vee paagi kate
3. Kasutatud vee paak
4. Lahusepaak
5. Juhtraua lukustusnupp (T)
6. Paagi tdstekaepide
7. Lahuse tiihjendus- ja taseme kontrollimise voolik
8. Eesmised veorattad
9. Lahuse klapp:
A) Avatud klapp (T)
B) Suletud klapp (T)
10. Lahuse filter (T)
11. Kaabits
12. Tagumised poorlevad rattad
13. Kaabitsa kinnitamise poordrattad (T)

14. Seerianumbri plaat/tehnilised andmed/vastavussertifikaat
15. Sditmise juhtraud

16. Edasi/tagasi kaigu ja aktiveerimise laba
17. Juhtpaneel

18. Kasutatud vee tiihjendusvoolik (T)

19. Akulaadija kaabli ja dokumentide hoidik
20. Akulaadija kaabel

21. Akulihendus (punane).

22. Kaabitsa imivoolik

23. Kaabitsa tdstmise/langetamise pedaal
24. Kaabitsa seadistamise kruvi

(T) Sinise varviga puutepunkt

pEr x BEEEE @R
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25.

27.
28.
29.
30.

33.
34.
35.
36.
37.

12

MASINA KONSTRUKTSIOON (Jiirgneb)

Kaabitsa konks (T)

26. Akulaadija

Elektromagnetilise piduri lukustamise/avamise kang
Prahi kogumispaak (T)

Imemissiisteemi mootor

Imiseadme vdre koos automaatse ujuksulguriga

31. Akud
32. Vee eemaldatav taitevoolik (T)

Lahusepaagi eesmine tditeava
Lahusepaagi eesmine téiteava kork (T)
EcoFlex lahuse kanister

Esituli / laseriga esituli (*)

Esipaneel

38. Sirget edasiliikumist reguleeriv kruvi

39. Ketasharja moodul

40. Uksik ketashari

41. REV moodul

42. REV hari

43. Kahe ketasharjaga moodul
44. Kaksik ketashari

45. Silinderharja kiilgkonks
46. Silinderhari

47. Silinderharja moodul

(*) Baasversiooni puhul valikuline

|118
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JUHTPANEEL

48
50
51
54
55

57
58

. Kiirusjuhtimise ketasvalija (T)
49.
. Viipade ala

. Eelseadistuse nimetus
52.
53.
. Nupp Burst of power (vGimsuspuhang) (T)
. Edasisuuna laba

56.
. Veetaseme nupp (ainult kasireziimis)
. Aku taseme kuva

59.
60.
61.
62.
63.

Pais

Teabeala
Olekuala

Kell

Tagasisuuna laba

Lahuse taseme nupp (ainult kasireziimis)
Kaivitamise/peatamise/valimise nupp
Toitenupp

Hadaseiskamise nupp

64. Mooduli surve nupp (ainult kasireziimis)
65. Veetaseme kuva

66. Imemisnupp (ainult kasi- ja imemisreziimis)
67. Nutikas ketasvalija (T)

68. Menulnupp

69. Tiip-C

70. USB-A

71. Harja kldpsu sisse-/véljaliilitusreziim (ainult ketasharjaga masina puhul)
72. Ainult imemisreziim

73. Kasireziim

74. Eelseadistuste reziim 1

75. Eelseadistuste reziim 2

76. Rohkem eelseadistusi

(T) Sinise varviga puutepunkt

Y A
MANUAL ©®

ress to enable cleaning

b
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KASUTAMINE/TO0
HOIATUS!

Moénedele masina osadele on kleebitud plaadid jargmiste tdhistega:
OHT

HOIATUS

ETTEVAATUST

TEAVE

Kasiraamatut lugedes peaks operaator podrama erilist tdhelepanu plaatidel olevate siimbolite tdhendusele (vt
jaotist Nahtavad siimbolid masinal).
Arge katke neid plaate mitte mingil juhul kinni ja kui nad viga saavad, siis asendage nad kohe uutega.

UUE KASUTAJA LOOMINE JA SISSELOGIMISLIIDES
1. Masina esmakordsel kaivitamisel juhendab masin, kuidas luua ,SUPERVISOR USER" (ULEVAATAJA KASUTAJA) konto. See on
masina kdrgeim volitus ja operaator peab jargmise sammuga jatkamiseks selle konto loomise I18pule viima.

,SUPERVISOR USER" (ULEVAATAJA) saab luua rohkem kasutajaid seadete/kasutaja juurdepaasu liideses. (vt 16iku MENUU

LIIDES peatiikis Hooldus)

o ,TRAINEE USER" (OPILASKASUTAJA) parool (0000). Esmakordseks kasutamiseks / uuele operaatorile. Peamine erinevus
on see, et see kaivitub dppereziimis, kus kdik hiipikaknad on lubatud.

o ,BASIC USER" (POHIKASUTAJA) parool (Luuakse kasutaja ,SUPERVISOR USER" poolt). Méeldud tavakasutajale, saadaval
ainult Ulevaataja poolt lubatud eelseadistused. (Kasireziim pole saadaval).

» ,ADVANCED USER" (KORGEMA TASEME KASUTAJA) parool (luuakse kasutaja ,SUPERVISOR USER" poolt). Kasireziim
saadaval. Véimaldab muuta puhastusaine koguseid/seadistusi.

« ,SUPERVISOR USER" (ULEVAATAJA) parool (Luuakse masina esmakordsel kaivitamisel véi olemasoleva kasutaja
»SUPERVISOR USER" poolt). Kdik seaded ja eelseadistused saadaval, véimalus lisada uusi kasutajaid, muuta mooduli
konfiguratsiooni, vahetada akusid jne.

2. Parast masina taaskaivitamist ilmub masinale joonisel 1 ndidatud parooliga sisselogimisliides, seejarel sisestage masina
kaivitamiseks parool.

Press to move in an emergency

Joonis 1

AKU KONTROLLIMINE/SEADISTAMINE UUEL MASINAL
HOIATUS!

Valesti paigaldatud véi iihendatud akud voivad tosiselt kahjustada masina elektroonilisi komponente.
Akud tuleb paigaldada kvalifitseerunud personali poolt.

Veenduge enne akude paigaldamist, et need ei oleks kahjustatud.

Olge akusid kasitledes hoolikas.

LIITIUMIOONAKU MUDEL: Masin vajab vahemalt 24 V akut, Gihendatuna vastavalt skeemile joonisel 2.
PLIIAKU MUDEL: Masin vajab kaht 12 V akut, (ihendatuna vastavalt skeemile joonisel 3.

Akud on juba masinasse paigaldatud
1. Veenduge, et aku konnektor (21) oleks ihendatud.
Masina esmakordsel kasutamisel uute akudega, viige labi vdhemalt tiks téielik laadimistsiikkel (vt protseduuri hoolduse peatiikist).
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AKU PAIGALDAMINE
OHT!

See masin tootab ainult liitium-ioonaku toitel.

Liitiumioonaku paigaldamine

1. Liilitage masin vélja kdivitamise/peatamise nupuga (62).

2. Uhendage aku iihendusklemm (21) lahti.

3. TGstke katet (2) ja kontrollige, et kasutatud vee paak (3) oleks tiihi, vastasel juhul laske see tiihjendusvooliku (18) abil tiihjaks.

4. Sulgege kapott (2).

5. Haarake kaepidemest (6) ja tostke paak (3) ettevaatlikult dles.

6. Kastikatte eemaldamiseks I6dvendage kruvisid (kui see on olemas).

7. Operaator peab esmalt aku kiiljest lahti ihendama positiivse klemmi, teiseks juhtkaabli ja seejarel negatiivse klemmi ning siis akut
selle vasakult vdi paremalt valja tdmbamiseks veidi kergitama.

8. Paigaldage masinasse uus aku ja ihendage klemmid ja juhtkaabel akuga.

OHT!

24V 64 Ah liitiumioonaku korral olge aku tihvtide iihendamisel eriti ettevaatlik. Must kaabel tuleb esmalt
iihendada aku negatiivse tihvtiga (-), seejarel tuleb juhtkaabel ja siis punane kaabel iihendada positiivse
tihvtiga (+). Vales jédrjekorras iihendamine voib akut kahjustada.

9.  Sulgege kastikate ja keerake eelnevalt lahti keeratud kruvid taas kinni, seejarel sulgege kate.

Akulaadimine
10. Laadige akud taiesti tdis (vt toimingut jaotises ,Hooldus").

LIITIUMIOONAKU LITIUMIOONAKU
Uks 24 V 64 Ah liitiumioonaku Uks 24 V 50 Ah liitiumioonaku

Noéuded kaablipaigalduse ja
eemaldamise jarjekorra kohta puuduvad.

HOIATUS: Paigaldamine: Ofele) [

Eemaldamine: RROD o o
Aku kahjustamise véltimiseks jargige seda protseduuri. @ |:|© @ H
! y L

I g -

@? jo\ T O@@(OTW@FTO

@ MI\LZST @JUHTKAABEL PU(”:‘/'/;;\IE |
- PUNANE JUHTKAABEL MUST

Joonis 2

PLIIAKU

- 4}.@
12V

12V
X -
H= J

Joonis 3

TAGUMINE
EESMINE

=
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ENNE MASINA KAIVITAMIST
HOIATUS!

Masina kaivitamisel veenduge, et hoidiku ja paagi vahel ei oleks mingit voormaterjali, mis voib takistada
hoidiku liikumist. Kui masin liilitati vélja hoidikut tostmata, touseb hoidik jargmisel kdivitamisel
automaatselt.

Harja v6i padjandharja eemaldamine/paigaldamine (ketasharja siisteem)
So6ltuvalt Iabi viidava puhastuse tiilibist, saab masinale paigaldada kas harja (A, joonis 4) v6i padjandharja (C) koos vastava
hoidjaga (B) ning mooduliga.
1. Asetage hari (A) voi padjandharja hoidja (B) harjamooduli (39) / kahe kettaga mooduli (43) alla.
2. Vajutage kaivitamise/peatamise nuppu (62) ja sisestage masina kéivitamiseks parool. P66rake valikunuppu (67) harja
kldpsu sisse-/véljaliilitusreziimi (71) valimiseks, kinnitamiseks vajutage valikunuppu (61).

e
i i i i i i i
3. Vajutage ekraanil olevale nupule Harja(de) kinnitamine MK, et langetada moodul harjale.
4. Harjamootorid podrlevad automaatselt, kuni hari on t66le pandud.

ETTEVAATUST!

Veenduge, et hari on asetatud tipselt alla ja korrake protseduuri, kui see ei kinnitu sujuvalt. Kui masinat vastavalt
harja asendile veidi kiiljelt kiiljele liigutada, voib see parandada automaatse kinnitamise edukust.

5. Harja eemaldamiseks tuleb tdsta moodul iiles ja poérata valikunuppu (67), et valida harja sisse-/véljallitusreziim.

Kinnitamiseks vajutage valikunuppu (61). Vajutage nuppu Vabasta hari (harjad) . Hari to6tab paar sekundit ja
peatub, oodake, kuni hari laskub pdrandale.

Joonis 4

Kattesaadavad harjad ning nende vastavad kasutusjuhised (ainult soovituslikud)

Mudelid ‘46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT ‘ PROLENE ‘ PROLITE UNION MIX

Uldine puhastamine:

Betoon

TerratsopGrand

Keraamilised plaadid / ehituskivi

Marmor

Vinldlplaadid

Kummiplaadid

Poleerimine:

Kummiplaadid

Marmor

Vinldlplaadid
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Padjandharja hoidja eemaldamine/paigaldamine (REV siisteem)

1. Veenduge, et REV moodul (41) on iles tdstetud.

2. Lilitage masin vilja kaivitamise/peatamise nupuga (62).

3. Paigaldage sdltuvalt teostatava puhastamise tilibist ketas (A, joonis 5)
voi hari (C, valikuline) ja pidage silmas jargmist:

+ Asetage ketas (A) mooduli alla ja vajutage seda kuni see kinnitub ajami
ketta (B) takjakinnitusele.

+ Asetage hari (C, valikuline) mooduli alla ja seejarel sobitage
tsentreerimistihvtid (D) ajami ketta (B) vastavate avadega ning seejarel
kinnitage hari kolme paigalduskruviga (E).

4. Ketta voi harja eemaldamiseks toimige vastupidises jarjekorras.

Harja eemaldamine/paigaldamine (silindriline siisteem)

1. Veenduge, et silindriline moodul (47) on (les tdstetud.

2. Liilitage masin valja kaivitamise/peatamise nupuga (62).

3. Paigaldage séltuvalt teostatava puhastamise tlitibist hari (B, joonis 6)
ja pidage silmas jargmist:
« Vabastage kruvi (A) ja eemaldage kiilgkonks (C) harjamoodulist (D).
« Paigaldage hari (B) moodulisse (D). Paigaldage harjale kiilgkonks (C)

ja lukustage kruvi (A).
4. Harja eemaldamiseks toimige vastupidises jarjekorras.

Kaabitsa paigaldamine

1. Paigaldage kaabits (A, Joon. 7) ning kinnitage see poordratastega
(B) sulgurile (C).

2. Vajadusel reguleerige kaabitsat nupust (D) sedasi, et tagumine
laba (E) ja eesmine laba (F) puudutaksid poérandat vastavalt
joonisel naidatule.

Lahusepaagi taitmine

ETTEVAATUST!

Kasutage liksnes norgalt vahutavaid ja mittesiittivaid
puhastusaineid, mis on ette nahtud automaatseks
kiiiirimiseks.

HOIATUS!

Porandapuhastusvahendite kasutamisel tuleb jargida
puhastusaine pudeli etiketil toodud juhiseid.
Porandapuhastuvahendite kasitsemisel tuleb kanda
sobivaid kindaid ja kaitsmeid.

MARKUS

Kui masin on varustatud EcoFlex siisteemiga valage
paaki puhas vesi, vastasel juhul valage lahus.

1. Veenduge, et lahuse kraan (9) oleks avatud (9-A).
2. Lahuse paagi (4) taitmiseks kasutage eesmist téiteava (33).

Joonis 5

Joonis 7
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(Ilma EcoFlex siisteemita masinatele)

3. Taitke paak (4) sobiva lahusega, soltuvalt kavandatavast to6st. Paaki ei tohi téita dareni, jatke darest mone tolli véi sentimeetri
jagu tiihjaks. Kasutage viitena taseme kontrollimise voolikut (7). Jélgige alati lahuse valmistamise juhendeid, mis on antud lahuse
valmistamiseks kasutataval kemikaalil. Lahuse temperatuur ei tohi iiletada 40°C.

(EcoFlex siisteemiga masinatele)

4. Taitke paak (4) veega. Kasutage eemaldatavat vee taitevoolikut (32). Paaki ei tohi téita dareni, jatke darest mone sentimeetri jagu
tiihjaks. Kasutage viitena taseme kontrollimise voolikut (7). Vee temperatuur ei tohi iiletada 40°C.

Lahuse paagi tditmine (EcoFlex siisteemiga masinate puhul)

5. Tostke katet (2) ja kontrollige, et kasutatud vee paak (3) oleks tiihi, vastasel juhul laske see tiihjendusvooliku (18) abil tiihjaks.
6. Sulgege kapott (2).

7. Haarake kaepidemest (6) ja tdstke paak (3) ettevaatlikult les.

8. Tditke paak (34) sobiva puhastusainega, séltuvalt kavandatavast todst (kbrge kontsentratsiooniga puhastusaine). Arge laske
puhastusaine paaki aareni téis, jatke darest moned sentimeetrid tiihjaks.

MARKUS

Voolikute taitmise ja siisteemi t66 kiirendamiseks (uue siisteemi puhul véi juhul, kui siisteem on tiihjendatud

puhastamiseks, vms) on hea nipp kéivitada kdigepealt programm Detergent PURGE (Pesuaine TUHJENDAMINE).
(vastavat toimingut vaadake Hoolduse peatiikist)

Kdepideme nurga reguleerimine
1. Veenduge, et masin on valja lilitatud.

2. Keerake kaepideme lukustusnupp (5) lahti, kuni juhtrauda (B, joonis 8)
saab liigutada.

3. Reguleerige toonurgale ja lukustage kdepideme lukustusnupu (A) abil.

MASINA KAIVITAMINE JA SEISKAMINE Joonis 8
Masina kaivitamine
1. Valmistage masin ette, nagu eelmistes jaotistes kirjeldatud.

2. Vajutage kaivitamise/peatamise nuppu (62). Esimesed 2 sekundit parast masina kdivitamist kuvatakse ekraanil salasona
kasutajaliidest. Sisestage parool masina kaivitamiseks.
3. Ekraanil kuvatakse peamine liides.

MARKUS

Kontrollige akude laetuse taset.
Kui ekraanil kuvatav aku laetuse siimbol (58) on tiihi, tuleb akusid laadida (vt protseduuri hoolduse peatiikist).

4. Séidutage masin soovitud tooalale, kaivitades selle mélema kéega juhtraual (15) ja liikates laba (16) edasi sGitmiseks

ettepoole ja tagurdamiseks tahapoole. Kiirust saate reguleerida laba (16) rohkem voi vahem vajutades. Maksimaalset
kiirust saab méarata kiiruse reguleerimisnupuga (48).

Masina peatamine
5. Peatage masin, lastes plaadist lahti (16).
6. Lulitage masin valja, vajutades kaivitamise/peatamise nuppu (62).

MARKUS

Kui masin on sees aga mitte t60s, liilitub see 5 minuti méodudes automaatselt vilja.

7.Kontrollige lile, et masin ei saaks ise liikuma hakata.

HOIATUS!

Hédaolukorra puhul vajutage masina viivitamatult taielikult seiskamiseks hddaseiskamise nuppu (63).
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MASINA KASUTAMINE (PUHASTAMINE/KUIVATAMINE)

1. Kaivitage masin nii nagu on ndidatud eelmises 16igus.
2. Langetage kaabits (11) pedaaliga (23).
3.Vajutage kéivitamise/peatamise nuppu (62) ja sisestage masina kéivitamiseks parool. Poorake valikunuppu (67), et valida
puhastusreziim alljargnevalt ja vajutage kinnitamiseks valikunuppu (61).
« Kasireziim (73) - lahuse juurdevoolu, puhastusaine voolu, harja survet ja imemistaset saab reguleerida ekraani abil.
 Nutikas puhastusreziim (74) — eelseadistus, ei saa ekraani abil reguleerida.
« Standardne puhastusreziim (75) — eelseadistatud, ei saa ekraani abil reguleerida.
» Sligavpuhastusreziim / péranda eelto6tlusreziim (ainult REVi puhul) - eelseadistus, ei saa ekraani abil reguleerida.
4. langetage harja moodul ning alustage harjamise ja kuivatamisega. Alustage puhastamisega, manddverdades masinat ja vajutades
laba (16), kui hari on maapinnale langetatud. Vajadusel reguleerige maksimaalset kiirust kiiruse reguleerimisnupuga (48).
5. Reguleerige lahuse voolu vastavalt vajadusele vajutades lahuse juurdevoolu reguleerimisnuppu (ainult kasireziimis), séltuvalt
kavandatavast puhastustoost.

MARKUS

Esimese 3 voolu taseme (Joon. 9) puhul reguleeritakse lahuse kogust automaatselt vastavalt masina kiirusele.
Sedasi saavutatakse puhastades lineaarmeetri kohta iihtlane lahuse tase.

Versioon Lahuse juurdevool (sl/meetris) Lahuse téisvoolureziimi (liitrit minutis)
lubamiseks on vaja iilevaataja kasutajat.
Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4

® Ketas VALJAS 0,75 1,5 3,0 3,7 liitrit/minutis
® REV VALJAS 0,38 0,75 1,5
® Kahe kettaga = VALJAS = 0,90 1,8 36

Silindriline VALJAS 1,0 1,83 2,8

Joonis 9

6. Miira véhendamiseks vajutage vajadusel imemissiisteemi reguleerimise/deaktiveerimise nupuga (66) (ainult kasireziimis) sisse
imemissiisteemi vaigistamise funktsioon.

MARKUS
Korraliku piihkimise/kuivatamise jaoks seinade dares soovitab Nilfisk soita seina ddarde masina parema kiiljega nagu
joonisel 10.

Joonis 10

HOIATUS!

Paorandapinna kahjustamise valtimiseks liilitage hari vélja kui masin peatub iihel kohal, eriti kui lisasurve funktsioon
on sisse liilitatud.

7.T66d Idpetades vajutage harja mooduli tdstmiseks valikunupule (61). 10 sekundi méodudes liilitub ka imemissiisteem valja.
8. Tostke kaabits (11) pedaaliga (23).

ET
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12

Pesuaine kontsentratsiooni reguleerimine pesuvahendi lahuses (ainult kasireziimis)
« (EcoFlex siisteemiga masinatele)
« Kui hari to6tab, aktiveeritakse automaatselt ka pesuaine pesuvahendi lahusesse segamise siisteem.

« Pesuvahendi lahusesse lisatava pesuaine protsent on mé&aratud tasemele 1 (Joonis 11).
« Pesuaine osakaalu reguleerimisnupule (60) vajutades on véimalik mé&arata lahuse protsent tasemele 2 vdi lahtestada tasemele 0.
» Médratud protsendid kuvatakse ekraanil (60.)

Pesuaine protsent

Lev.0 Lev.1 Lev.2

“ 0,40% 0,80%

VALJAS 1-250 1125
Joonis 11

Nupp Burst of power (voimsuspuhang)

Kui vajate ajutiselt tugevamat pesemisvéimsust, vajutage nupule burst of power (véimsuspuhang) (54).

Kui (burst of power) vdimsuspuhang on aktiivne, kasutatakse suuremat lahuse voolu, suurendatakse harjale rakendatavat survet
ja tduseb lahuse kontsentratsioon (tase 2, kui tase oli maaratud 1 — tase 1, kui tase oli maéaratud 0). Ekraanil kuvatakse 60
sekundi pikkune véimsuspuhangu loendus. Esialgsete seadete taastamiseks vajutage uuesti vdimsuspuhangu nupule (54).

MARKUS

Kui véimsuspuhangu nuppu (54) uuesti ei vajutata, taastatakse algsétted automaatselt 60 sekundi méodumisel.

MARKUS

Koik eelpool nimetatud lahuse voolu ja kontsentratsiooni vdartused on tehaseseaded.
Nende seadistuste muutmiseks vaadake hoolduse peatiiki iilevaataja 16iku.

REV siisteem (ainult REV versiooni puhul)

Spetsiifilise pesureziimi vajadusel vajutage péranda eeltodtlusreziimi.

Aktiveeritud REV siisteemi korral on liikumiskiirus vahendatud, harja lisasurve aktiveeritud, lahuse juurdevool peatatud ja
pesuvahendi lahuse kogus vahendatud.

Sisseliilitatud harja lisasurve funktsiooniga tootamine (ainult kasireziimis)

Kui mustus pdrandal osutub eriti raskesti maha pestavaks, on vdimalik lllitada sisse harjade lisasurve funktsioon, jargneva

protseduuri jargi:

1. Vajutage kaivitamise/peatamise nuppu (62) ja sisestage masina kaivitamiseks parool. P66rake valikunuppu (67), et valida
kasireziim, kinnitamiseks vajutage valikunuppu (61). Langetage harja moodulit nagu ndidatud peatiikis ,Masina kaivitamine".

2. Vajutage lisasurve nuppu (64). Lisasurve funktsiooni aktiveerimine kuvatakse ikooniga ekraanil (64).

3. Taas tavalise survega puhastamiseks vajutage uuesti lisasurve nupule (64).

ETTEVAATUST!

Kui harjade mootor koormatakse iile, naiteks kui harjade hoidjate vahele satuvad poorlemist takistavad voorkehad
tilekoormust. Kui iilekoormus leiab aset kdivitatud lisasurve funktsiooniga puhastamise ajal, liilitab masin
automaatselt lisasurve funktsiooni vélja. Kui harja mootor on endiselt iilekoormatud, siis mootor seiskub.
Taaskaivitamiseks parast harjade peatumist ililekoormuse tottu peatage masin ja liilitage seejarel uuesti sisse
kaivitamise/peatamise nupuga (62).
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Akude tiihjenemine tootamise kadigus

Kui aku (58) kuvab ekraanil tiihja olekut, on soovitatav akusid laadida, kuna aku laetusest piisab ainult mdneks minutiks (séltuvalt
aku omadustest ja teostatavast t66st). Mone sekundi jarel lilitatakse harja hoidja automaatselt valja ning imemissiisteem ja ajami
slisteem jadvad sisseliilitatuks, et Idpetada poranda kuivatamine ja viia masin selleks méaaratud laadimiskohta.

ETTEVAATUST!

Akude kahjustamise ja nende tooea liilhendamise viltimiseks arge kasutage masinat tiihjenenud akudega.

PAAGI TUHJENDAMINE

Ujuksulgur (30) sulgeb automaatselt imisiisteemi, kui kasutatud vee paak (3) on téis saanud.
Imisusteemi deaktiveerimisest annab marku jarsk imisiisteemi mootori hddle kdrgenemine ja pérandat ei kuivatata.

ETTEVAATUST!

Kui imemissiisteem juhuslikult vélja liilitub (néiteks, kui ujuk masina dkilise liikumise tottu aktiveeritakse), siis
t66 jatkamiseks: liilitage imemissiisteem vilja, seejirel avage kate (2) ja veenduge, et ujuk véres (30) on
langenud alla. Seejarel sulgege kate (2) ja liilitage imemissiisteem uuesti sisse.

Kui kasutatud vee paak (3) on téis, toimige jargnevalt.

Kasutatud vee paagi tiihjendamine

1. Tostke harja moodulit.

2. Tostke kaabits (11) pedaaliga (23).

3. Viige masin vastavasse jadtmete ladustamise piirkonda.

4. Lilitage masin vélja kdivitamise/peatamise nupuga (62).

5. Tlihjendage kasutatud vee paak (3) tiihjendusvoolikuga (18). Loputage seejérel paaki puhta veega.

Lahusepaagi tilhjendamine
6. Sooritage uuesti sammud 1 kuni 4.
7. Tiihjendage lahuse paak (4) taseme kontrollimise voolikuga (7). Loputage seejérel paaki puhta veega.

PARAST MASINA KASUTAMIST

Parast t60d ja enne masina juurest lahkumist:

1. Eemaldage harja hoidja nagu naidatud vastavas peatiikis.

2. Liilitage masin valja kaivitamise/peatamise nupuga (62).

3. Tiihjendage paagid (3) ja (4) nagu ndidatud vastavates peatiikkides.

4. Viige labi igapdevased hooldust6od (vt peatiikk Hooldus).

5. Hoidke masinat kuivas ja puhtas kohas, hari/ vdi kaabits kas (iles tdstetud véi masina kiiljest eemaldatud.

MASINA PIKAKS AJAKS SEISMA JATMINE

Kui masinat 30 paeva jooksul ei kasutata, toimige jargmiselt:

1. Tehke jaotises ,Parast masina kasutamist” kirjeldatud toimingud.

2. EcoFlex slisteemiga masinate puhul eemaldage lahuse paak (35) ja puhastage siisteem tiihjendamise tsiikliga (vt protseduuri
hoolduse peatiikist).

3. Sulgege lahuse paagi ventiil (9-B).

4. Uhendage aku iihendusklemm (21) lahti.

=
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HOOLDUS

Korrektne ja regulaarne hooldus tagab masinale pika eluea ja kindlustab kasutamisel ohutuse.
Jargnevas tabelis on voetud kokku ndutavad regulaarsed hooldustood. Todde intervallid vivad t60 iseloomust olenevalt muutuda,
ning need maarab kindlaks hoolduse eest vastutav isik.

HOIATUS!

Toiminguid voib labi viia ainult juhul kui masin on valja liilitatud ja aku lahti iihendatud.
Lisaks veel lugege enne iihegi hooldustoo tegemist hoolikalt peatiiki Turvalisus juhendeid.

Plaanipéraseid ja erakorralisi hooldustdid tohivad |abi viia ainult sobivate teadmistega t66tajad vdi volitatud teenindus.

ETTEVAATUST!

Kui ekraanile (52) ilmub hooldusikoon, votke ithendust volitatud Nilfisk hoolduskeskusega ja leppige kokku
plaaniparases hoolduses.

12

Selles kdsiraamatus on kirjeldatud ainult kergemaid ja kdige tavalisemaid hooldustdid. Teiste regulaarsete hooldustodde tabelis
margitud hooldustodde ja erakorraliste hooldustodde juhised leiate spetsiaalsest teeninduse kadsiraamatust, millega saab tutvuda
kdigis teeninduskeskustes.

REGULAARSETE HOOLDUSTOODE TABEL

Toiming mlgjir'::i‘;'szf;:itst Kord nadalas Iga kuue kuu jarel Kord aastas
Akulaadimine
Kaabitsa puhastamine
Harja/padjandharja puhastamine
Kasutatud vee paagi, prahisalve ja ujukiga imislisteemi vore
puhastamine ning katte tihendi ja SIL prahipunkri kontrollimine
Puhastusaine siisteemi puhastamine ja pesemine (lisavdimalus)
Kaabitsa labade kontrollimine
Lahusefiltri puhastamine
Kaabitsa labade asendamine
Ajami ja harja mootori ventilatsiooniavade kontrollimine ja puhastamine (1)
Harjamootori stsinikharjade kontrollimine v&i vahetamine (1)
Soiduslisteemi mootori slisinikharjade kontrollimine vdi asendamine (1)
Harja mooduli vibratsioonisummuti vahetus (ainult REV versiooni puhul) (1)
(1) Hooldustodd, mida peab tegema autoriseeritud Nilfisk hoolduskeskus.
Masina materjalide koostisosad ja ringlussevoetavus
Tiiiip Ringlussevoetavuse Kaalu %
protsent Uhe kettaga moodul REV moodul (Kahe kettaga moodul SIL moodul
Alumiinium 100% 8% 8% 8% 8%
Elektrimootorid - erinevad 29% 30 % 35% 33% 29 %
Metallmaterjalid 100% 4% 4% 4% 5%
Juhtmekimbud 80% 3% 2% 3% 3%
Vedelikud 100% 0% 0% 0% 0%
ng;?aziss - mitte imbertéodeldav 0% 3% 29 3% 3%
Elgtsg}:ss - imbertoodeldav 100% 12% 1% 1% 12%
Poliietiileen 92% 37 % 35% 35% 37 %
Kumm 20% 2% 2% 2% 2%
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JOHDANTO

VAROITUS!

Katso yleiset tiedot tai muut tahan oppaaseen siséltymattomat tiedot
kdyttoohjekirjasta, jonka saat skannaamalla oikealla olevan QR-
koodin.

HUOMAUTUS

Sulkeissa esitetyt numerot ovat Laitteen kuvaus -luvussa esitettyjé
osanumeroita.

OPPAAN SISALTO JA TARKOITUS

Taman pikaoppaan tarkoituksena on antaa kayttdjalle perustiedot laitteen asianmukaisesta kaytosta. Teknisista
ominaisuuksista, kaytosta, laitteen toimettomuudesta, huollosta, varaosista ja turvaehdoista katso Kaytdn ohjekirjaa, jonka saat
skannaamalla QR-koodin. Ennen minkaan toimenpiteen suorittamista laitteelle, kayttdjien ja patevien teknikkojen on luettava
Kayton ohjekirja, joka saadaan skannaamalla oheinen QR-koodi. Ota yhteytta Nilfiskiin, jos olet epdvarma ohjeiden tulkinnan
suhteen ja halutessasi lisatietoja.

TAMAN OHJEEN SAILYTTAMINEN
Tama kasikirja on pidettava koneen lahelld sopivassa laatikossa, erossa nesteista ja muista aineista, jotka voivat aiheuttaa sille
vahinkoa.

HUOMAUTUS

On suositeltavaa tulostaa kopio Kdytén ohjekirjasta, joka saadaan skannaamalla oheinen QR-koodi. Se on
laitettava kayttdjien saataville yhdessa tdméan pikaoppaan kanssa.

VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Koneen mukana toimitettu vaatimustenmukaisuusvakuutus todistaa, ettd kone on voimassa olevien lakien mukainen.

HUOMAUTUS

Koneen asiakirjojen mukana toimitetaan kaksi kopiota alkuperéisesté vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta.

TUNNISTETIEDOT

Koneen sarjanumero ja malli on merkitty kilpeen (14).

Valmistusvuosi (Paivamaarakoodi: A17 tarkoittaa tammikuu 2017) ja mallinumero on merkitty samaan kilpeen.

Nama tiedot ovat tarpeellisia, kun koneeseen tilataan varaosia. Kdyta seuraavaa taulukkoa ja kirjoita ylos koneen tunnistetiedot.

MalliNUMEIO ...

SAJANUIMEIO ......ooeoiiiiiieii ettt e s et e e s reenbeeaaeseeenseens

SUORITUSKYKY

Pesuri-kuivainta kaytetdan pesemaan (pesu ja kuivaus) sileita ja tukevia lattioita kaupallisissa tai teollisissa tiloissa
turvallisissa kdyttdolosuhteissa ammattitaitoisen koneenkayttdjan toimesta.

Pesuri-kuivainta ei voi kdyttaa kokolattiamattoihin eikd maton puhdistamiseen.

SOPIMUKSET
Eteenpain, taaksepdin, edessd, takana, vasemmalla tai oikealla tarkoittavat sijainteja suhteessa kuljettajan paikkaan eli
kuljettaja ajoasennossa kadet ohjaustangolla (15).
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TURVALLISUUS

Seuraavat symbolit ilmoittavat tilanteista, jotka saattavat aiheuttaa vaaran. Lue nama tiedot huolellisesti, ja varmista, etta olet
tehnyt kaikki sellaiset toimet, jotka ovat valttamattomia henkilévahinkojen ja aineellisten vahinkojen vélttamiseksi.

Koneen kayttajan yhteistyo on oleellista vahingon estamiseksi. Mikdan onnettomuudentorjuntaochjelma ei ole tehokas ilman
taydellista yhteistyota koneen kaytdsta vastuussa olevan henkilon kanssa. Tehtaissa tydskenneltdessa tai liikuttaessa sattuvat
onnettomuudet johtuvat useimmiten karkeista perusturvatoimenpiteiden laiminlydnneista. Huolellinen ja ymmartavainen kayttaja
on paras tae onnettomuuksien valttamiseksi ja myos edellytys onnettomuuksien torjuntaohjelman toimimiselle.

KONEESSA NAKYVAT SYMBOLIT

VAROITUS!

Lue kaikki laitteen kayttoohjeet huolellisesti ennen laitteen kadyttamista.

2

VAROITUS!

Ali pese laitetta painepesurilla tai suihkuta vettd suoraan sité kohti.

2

VAROITUS!

Al kéytd laitetta pinnoilla, joiden kaltevuus ylittdé ohjeissa ilmoitetun suurimman sallitun
kaltevuuden.

i1
3

TASSA KASIKIRJASSA ESIINTYVAT SYMBOLIT

VAARA!

VAROITUS!

limoittaa henkilovahinkojen riskista.

HUOMIO!

limoittaa tarkeisiin tai hyodyllisiin toimintoihin liittyvan varoituksen tai huomautuksen.
Kiinnita erityista huomiota talla symbolilla merkittyihin kappaleisiin.

SE>B>B

HUOMAUTUS
lImoittaa laitteen kayttd6n tai toimintoihin liittyvdstd huomautuksesta.

LIlJ TARKISTA OHJEET

| .l | Tdama merkinta ilmoittaa tilanteista, joissa kayttdjan on syytd tarkistaa asianmukainen kohta
laiteen kdyttGoppaasta ennen toimenpiteen suorittamista.

YLEISIA OHJEITA
Alla esitetaan erityiset varoitukset ja huomioitavat seikat, jotka voivat aiheuttaa vaaran ihmisille ja koneelle.

VAARA!

Ennen minkaan huolto-, korjaus- tai puhdistus- tai vaihtotoimenpiteen suorittamista, sammuta kone
ja kytke irti akun liitin.

Téata konetta saa kdyttda vain asianmukaisesti koulutettu henkilosto.

>

hoyryjen laheisyydessa. Laite ei sovellu vaarallisten polyjen keraamiseen.
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VAROITUS!

—Lue huolellisesti kaikki ohjeet ennen minkaan huolto-/korjaustoimenpiteen suorittamista.

—-Kaytd aina koneen mukana toimitettua akkulaturia tai sen alkuperaista varaosaa. Ensimmaiseksi sammuta kone.
Sitten kytke akkuyksikko irti laitteesta ennen kuin teet mitdan saataja, vaihdat lisavarusteita tai varastoit laitteen.
Kyseiset ennakoivat varotoimet vahentavat laitteen vahingonomaisen kadynnistyksen vaaraa.

-Ala kéyta konetta, jos akkulaturin kaapeli tai pistorasia ovat viallisia. Jos kone ei toimi kunnolla, on vahingoittunut,
jatetty ulos tai pudonnut veteen, palauta se huoltokeskukseen.

—Véhenna tulipalon, sdhkoiskun tai tapaturman vaaraa kytkemdlla akkulaturi irti sdhkon verkkovirrasta ennen
minkaan huoltotoimenpiteen suorittamista.

—Suojaa kone aina auringolta, sateelta ja huonolta sdaltd seka konetta kaytettdessa etta sailytyksen aikana. Konetta on
kaytettdva ja sailytettava sisatiloissa kuivissa olosuhteissa, sitd ei saa kayttda tai sdilyttda ulkona kosteissa
olosuhteissa.

- Al4 kéytd laitetta pinnoilla, joiden kaltevuus ylittidé ohjeissa ilmoitetun suurimman sallitun kaltevuuden.

-Konetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi sellaisten henkiloiden toimesta (mukaan lukien lapset), joiden fyysinen,
sensorinen tai henkinen suorituskyky on alentunut tai joilla ei ole riittavia tietoja ja kokemusta.

—Lapsia tulee valvoa, jotta varmistetaan, etta he eivat leiki koneen kanssa.

- Kdaytettdessd lattianpuhdistusaineita tulee noudattaa puhdistusainepullon etikettiin merkittyja ohjeita.

—Puhdistusaineita kasitellessési kdyta sopivia kdsineita ja suojaimia.

—Kone on hivitettava oikealla tavalla, koska se siséltda haitallisia ja myrkyllisia aineita (akkuja jne.), joihin kohdistuu
standardeja, jotka vaativat havittamista erityislaitoksissa (Katso Romutus-kappale).

—Kone on tarkoitettu kaupalliseen kayttoon esimerkiksi hotelleissa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa,
toimistoissa ja vuokrausyrityksissa.

- Kdyttdjien on saatava riittavasti ohjeita ndiden koneiden kaytosta.

- Ali koskaan katso kohti koneen kéyttamia lasersiteita. Seurauksena voi olla pysyvéi silmévayrio. Laserlaitteet ovat
silmille turvallisia, jos niita katsotaan nopeasti, kuten sen maarittamiseksi, ettd ne toimivat. Ala katso suoraan
laserlaitteisiin dldka tuijota niita pitkdan ilman suojalaseja.

—Kayta vain koneen mukana toimitettuja harjoja tai niitd, jotka on maaritetty kasikirjan kdyttoohjeissa. Muiden
harjojen kéytto voisi vahentaa turvallisuutta.
kone.

- Valvomattomat koneet on varmistettava tahattomalta liikkeelta.

—Mikali laitteessa ilmenee toimintahairio, varmista, ettei hairio johdu huollon puutteesta. Jos tarpeen, pyyda apua
valtuutetulta henkilostolta tai valtuutetusta huoltokeskuksesta.

Standardin 61000-6-8 mukaisesti hyvaksyttyjen Nilfisk-tuotteiden oppaassa on seuraavat lausekkeet:
Tama laite tdyttda kaupallisten ja kevyen teollisuuden tilojen vaatimukset ammattimaisesti asennettuna ja huollettuna.
Asennuksen ja huollon saa suorittaa EMC-ammattilainen.

Ammattiasentajan on arvioitava EMC-tilanne ennen asennusta, jos laite asennetaan 30 metria Iahemmaksi asuinrakennusta.
Huomio: Téata laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi asuintiloissa, eika se takaa riittdvaa suojaa radiovastaanotolle kyseisissa

tiloissa.
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TEKNISET TIEDOT
Malli SC550 53D SC550 61D SC550 51C SC550 51R
Tybaseman danenpainetaso (ISO 11201, ISO 4871,
63+3 / 563 65+3 /6143 65+3 / 5943 653/ 6213
EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A)) Normaalitila / Hiljainen tila
Koneen danenvoimakkuustaso (ISO 3744, 1SO 4871,
EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A)) 75/ 71 80/75 77176 78/77
Normaalitila / Hiljainen tila
Kayttdjan kasivarsilla oleva tarindtaso
<25m/s2

(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)
Suurin kaltevuus tyoskentelyssa (%) (*1) 10
IP-suojausluokka X4
Suojausluokka (sdhkoinen) 11}
Litiumionivakioakut 24V 50 Ah x 1
Nimellinen ottoteho (W)(*) 830 630 680 560
Litiumioni 50 Ah Maks. toiminta-aika (tuntia) (*)

3.7 3.4 3.6 3.8
ECO-tila (50 Ah 1 kpl)
Litiumioni 50 Ah Maks. toiminta-aika (tuntia) (*)

3.6 3 2.8 3.2
Normaalitila (50 Ah 1 kpl)
Paino ilman akkuja tyhjien sailiiden kanssa (kg) 105 115 111 106
Bruttopaino litiumioniakun kanssa (50 Ah) (GVW) (kg) 173 183 179 174
Lahetyspaino litiumioniakun kanssa (50 Ah)

148 158 154 149
(taydellinen pakkaus) (kg)

(*) Arvot kuvaavat vakiokayttoolosuhteita (EN 60335-2-72)
(*1) Jatkuvan kayton enimmadispituuden rinteessé tulisi olla alle 20 metria.
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KONEEN KUVAUS
KONEEN RAKENNE

1. Tolkinpitaja 14. Sarjanumerokilpi/tekniset tiedot/yhdenmukaisuustodistus
2. Talteenottoveden séilio kansi 15. Ajon ohjaustanko
3. Talteenottoveden siilio 16. Eteenpdin-/taaksepdinvaihde ja aktivointisauva
4. Liuossdilio 17. Ohjauspaneeli
5. Ohjaustangon lukitusnuppi (T) 18. Talteenottoveden tyhjennysletku (T)
6. Séilion nostokahva 19. Akkulaturin kaapelikotelo ja asiakirjanpidin
7. Liuoksen laskun ja tason tarkastuksen letku 20. Akkulaturin kaapeli
8. Etuvetopyorat 21. Akkuliitin (punainen).
9. Liuoksen venttiili: 22. Lastan tyhjidletku
A) Avoin venttiili (T) 23. Lastan nosto-/laskupoljin
B) Suljettu venttiili (T) 24, Lastan saatonuppi
10. Liuossuodatin (T)
11. Lasta (T) Kosketuskohta sinisella varilla

12. Kaantyvat takapyorat
13. Lastan asennuksen kasipyorat (T)

pEr x BEEEE @R
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KONEEN RAKENNE (Jatkuu)

25. Lastan koukku (T) 39. Levyharjakotelo
26. Akkulaturi 40. Yksilevyinen harja
27. Sahkémagneettisen jarrun lukitus/vapautusvipu 41. REV kotelo
28. Roskien keruusiilio (T) 42. REV harja
29. Tyhjidjarjestelman moottori 43. Kaksilevyisen harjan kotelo
30. Tyhjioverkko automaattisella sulkukoholla 44. Kaksilevyinen harja
31. Akut 45. Telaharjan sivukoukku
32. Poistettava vedentayttoletku (T) 46. Telaharja
33. Liuossailion etutdyttod 47. Telaharjakotelo
34. Liuossailion etutdyton korkki (T)
35. EcoFlex-pesuainekanisteri (*) Valinnainen BASIC-versioon
36. Etuvalo/Etuvalo laserilla (*)
37. Etupaneeli
38. Suoraan eteenpadin -liilkkeen saatonuppi
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Suomi

OHJAUSPANEELI

48

52

54
55

57
58

. Nopeudensaadin (T)
49.
50.
51.
. Tietojen alue
53.
. Voimasysayspainike (T)
. Eteenpdin sauva

56.
. Veden tason painike (vain manuaalisessa tilassa)
. Akun varaustilan grafiikka

59.
60.
61.
62.
63.

Otsikko
Kehotteiden alue
Esiasetettu nimi

Tila-alue

Kello

Taaksepdin sauva

Pesuainetason painike (vain manuaalitilassa)
Kaynnistys- / pysdytys- / valintapainike
Virtapainike

Héatapysaytyspainike

64. Kotelopaineen painike (vain manuaalitilassa)

65. Veden tason grafiikka

66. Tyhjiopainike (vain manuaalisessa tilassa ja tyhjictilassa)
67. Alykas saadin (T)

68. Valikkopainike

69. Tyyppi-C

70. USB-A

71. Harjan napsautus paélle / pois -tila (vain harjalevykone)
72. Vain tyhjiotila

73. Manuaalinen tila

74. Esiasetusten tila 1

75. Esiasetusten tila 2

76. Lisaa esiasetuksia

(T) Kosketuskohta sinisella varilla

ress to enable cleaning

\
MANUAL

b

73) (74)(75)(76)

09/2024

SC550 - 55944724 |

135




suoMI | PIKAKAYNNISTYSOPAS

KAYTTO/TOIMINTA
VAROITUS!

Koneen joissakin kohdissa on joitakin tarrakyltteja osoittaen:
VAARA

VAROITUS

HUowmIo

TARKISTA OHJEET

Tata kasikirjaa lukiessaan kayttajan on kiinnitettava erityistd huomioita kilvissa oleviin symboleihin (katso
kappaletta Koneessa nakyvat symbolit).

Ala peita naita kyltteja mistaan syysta ja vaihda ne vélittémasti, jos ne ovat vahingoittuneet.

UUDEN KAYTTAJAN LUONTI JA KIRJAUTUMISLIITTYMA
1.Kun kone aktivoidaan ensimmaisen kerran, se ohjaa "TYONJOHTAJAKAYTTAJA"tilin luomista. Témé& on koneen korkein
auktoriteetti, ja kdyttajan on suoritettava tdman tilin luominen loppuun, jotta han voi siirtyd seuraavaan vaiheeseen.

"TYONJOHTAJAKAYTTAJA” voi luoda lisda kayttdjia asetusten/ kayttdjan padsyn kayttoliittymassa. (Katso Huolto-luvun

kappaletta VALIKKOLIITTYMA)

"HARJOITTELIJAKAYTTAJA" salasana (0000) Ensimmadista kayttéa / uutta kdyttdjaa varten. Térkein ero on
kaynnistyksissa harjoitustilassa, koska kaikki ponnahdusikkunat ovat kaytossa.

o "PERUSKAYTTAJA” -salasana (sen luo "TYONJOHTAJA”") Tavallinen kéytt&ja voi kdyttaa vain tydnjohtajan kayttéon
ottamia esiasetuksia. (Manuaalinen tila ei ole kéytettavissa).

o "KOKENUT KAYTTAJA" -salasana (sen luo "TYONJOHTAJA") Manuaalinen tila kdytettavissa. Voidaan muuttaa pesuaineen
suhteita / asetuksia.

o "TYONJOHTAJA" -salasana (luodaan aktivoitaessa kone ensimmaisen kerran, tai olemassa oleva "TYONJOHTAJA” voi
luoda sen) Kaikki asetukset ja esiasetukset ovat kdytossé, voi lisatd uusia kayttajia, vaihtaa kotelon kokoonpanoa, vaihtaa
akut jne.

2. Kun laite on kadynnistetty uudelleen, se siirtyy kuvan 1 mukaiseen salasanakirjautumisliittymaan, syota sitten salasanasi
laitteen kdynnistamiseksi.

Press to move in an emergency

Kuva 1

AKUN TARKISTUS / ASETUS UUDESSA KONEESSA
VAROITUS!

Koneen sdhkokomponentit voivat vaurioitua vakavasti jos akut on asennettu tai liitetty vaarin.
Vain pateva henkilosto voi asentaa akut.

Tarkista akut vaurioiden varalta ennen asennusta.

Kasittele akkuja huolellisesti.

LITIUMIONIAKKUVERSIO: Kone vaatii vahintdan kaksi 24 V akkua, jotka on liitetty kuvan 2 kaavion mukaisesti.
LYIJYAKKUVERSIO: Kone vaatii kaksi 12 V akkua asennettuna kuvan 3 kaavion mukaisesti.

Akut jo asennettuina koneessa
1. Varmista, etta akun liitin (21) on liitetty.
Kun konetta kdytetddn ensimmaista kertaa uusilla akuilla, suorita taysi latausjakso (katso ohjeet Huolto-kappaleesta).
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AKUN ASENTAMINEN
VAARA!

Téassd koneessa on kaytettava yksinomaiseen kayttoon tarkoitettua suljettua litiumioniakkua.

Litiumioniakun asentaminen

1. Sammuta kone kéynnistys/pyséaytyspainikkeella (62).

2. Irrota akkuliitin (21).

3. Avaa kansi (2) ja tarkista, onko veden talteenottosiilio (3) tyhja, ellei ole, tyhjenné se tyhjennysletkulla (18).

4. Sulje kansi (2).

5. Tartu kahvaan (6) ja nosta s&iliota (3) varovasti.

6. LOysaa ruuveja irrottaaksesi kotelon kannen (jos varusteena).

7.Kayttdjan on kytkettava akusta irti positiivinen napa ensin, toiseksi ohjauskaapeli ja sitten negatiivinen napa seka nostettava
akkua hieman yl6s ja sitten se voidaan vetaa ulos vasemmalle tai oikealle puolelle.

8. Vaihda uusi akku koneeseen ja kytke navat ja ohjauskaapeli akkuun.

VAARA!

24 V 64 Ah litiumioniakku, ole erityisen huolellinen akun napoihin liitettaessa. Musta kaapeli on
kytkettdva ensin akun negatiiviseen napaan (-), sitten ohjauskaapeli ja vasta sitten punainen kaapeli on
kytkettadva positiiviseen napaan (+). Vaara liitanta tai jarjestys voi vahingoittaa akkua.

9.  Sulje kotelon kansi ja lukitse uudelleen aiemmin |6ysétyt ruuvit ja sulje sitten kansi.

Akun lataaminen
10. Varaa akut tdyteen (katso ohjeet Huolto-luvusta).

LITIUMIONIAKKU LITIUMIONIAKKU
Yksi 24 V 64 Ah litiumioniakku Yksi 24 V 50 Ah litiumioniakku

Ei vaatimuksia kaapelien asennuksen ja
purkamisen jarjestyksesta.

VAROITUS: Asennusmenettely: DB "

Purkumenettely: RROD o 5
Noudata tatd menettelya akun vahingoittumisen vélttamiseksi. @ |:|© @ H
0 y L

I g -

@? jo\ T O@@(OTW@FTO

@ MUSTA @ OHJIAUSKAAPELI @ Pue |
(M6)

PUNAINEN OHJAUSKAAPELI MUSTA

Kuva 2

LYYAKKU

- 4}.@
12V

12V
X -
H= J

Kuva 3

TAKAOSA
ETUOSA
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ENNEN KONEEN KAYNNISTAMISTA
VAROITUS!

Kun kone kaynnistetdan, varmista, ettd kotelon ja sailickokoonpanon valissa ei ole mitdan vierasta

materiaalia, joka voisi estaa kotelon liikkumisen. Jos kone on kytketty pois paaltd nostamatta koteloa, se
nousee automaattisesti seuraavan kerran konetta kdynnistettaessa.

Harjan tai laikan pidikkeen irrotus/asennus (Harjalevyjarjestelma)
Suoritettavasta pesusta riippuen, koneessa voi olla joko harja (A, Kuva 4) tai laikan pidike (B) laikan (C) kanssa yhdessa
asiaankuuluvan kotelon kanssa.
1. Aseta harja (A) tai laikan pidike (B) harjan kotelon (39) / kaksilevyisen kotelon (43) alle.
2. Paina kdynnistys/pyséaytyspainiketta (62) ja syota salasana koneen kdynnistamiseksi. Pyorita sdadinta (67) valitaksesi
harjan napsautus p&alle/pois -tilan (71) ja vahvista painamalla sa&dint& (61).
N

=
3. Paina Kiinnita harja(t) -painiketta ndytolla, jotta kotelo lasketaan harjan paalle.
4. Harjamoottorit pyorivat automaattisesti, kunnes harja on kytketty.

HUOMIO!

Varmista, etta harja on asetettu suoraan alapuolelle ja toista menettely, jos se ei asennu helposti. Koneen
keinuttaminen hieman puolelta toiselle harjan asennon mukaan voi parantaa automaattisen asennuksen
onnistumisastetta.

5. Poista harja nostamalla koteloa ja pyorittamalla saadinté (67) valitaksesi tilaksi harjan napsautus p&alla/pois. Vahvista

RNV
painamalla saadinta (61). Paina Vapauta harja(t) -painiketta. Harja toimii muutaman sekunnin ajan ja pyséahtyy,
odota, kunnes harja lasketaan lattialle.

Kuva 4

Kaytettavissa olevat harjat ja niiden asiaankuuluvat sovellusoppaat (vain ehdotuksia)

Mallit ‘46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT ‘ PROLENE ‘ PROLITE UNION MIX

Yleispuhdistus:

Betoni

Sementtimosaiikkilattia

Keraamiset laatat/kivi

Marmori

PVC-laatat

Kumilaatat

Kiillotus:

Kumilaatat

Marmori

PVC-laatat
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Laikan pidikkeen irrotus/asennus (REV-jarjestelma)

1. Varmista, ettd REV kotelo (41) on nostettu.

2. Sammuta kone kéynnistys/pyséaytyspainikkeella (62).

3. Suoritettavan pesun tyypista riippuen asenna laikka (A, Kuva 5) tai
harja (C, valinnainen) ja huomioi seuraava:

+ Aseta laikka (A) kotelon alle ja paina sitd, kunnes se Kiinnittyy
tarranauhalla ajolevyyn (B).

+ Aseta harja (C, valinnainen) kotelon alle, ja kohdista sitten keskitystapit
(D) niita vastaaviin kayttolevyn (B) reikiin, ja kiinnitd sitten harja
kolmella kiinnitysruuvilla (E).

4. Laikan tai harjan irrottamiseksi toimi pdinvastaisessa jarjestyksessa.

Harjan irrotus/asennus (telamainen jarjestelma)

1. Varmista, etta telaharjakotelo (47) on nostettu.

2. Sammuta kone kaynnistys/pyséytyspainikkeella (62).

3. Suoritettavan pesun tyypista riippuen asenna harja (B, Kuva 6) ja
huomioi seuraava:
« Vapauta ruuvi (A) ja irrota sivukoukku (C) harjakotelosta (D).
« Asenna harja (B) koteloon (D). Asenna sivukoukku (C) harjaa varten ja

lukitse ruuvi (A).
4. Poista harja toimien kdanteisessa jarjestyksessa.

Lastan asentaminen

1. Asenna lasta (A, kuva 7) ja kiinnita se pidikkeeseen (C) kasipyorilla (B).

2. Tarvittaessa sdada lastaa nupilla (D) siten, ettd takalapa (E) ja
etulapa (F) koskettavat lattiaa kuvassa esitetylla tavalla.

Liuossailion tayttaminen

HUOMIO!

Kayta vain vahan vaahtoavia
ja palamattomia pesuaineita, jotka on tarkoitettu
automaattipesureita varten.

VAROITUS!

Kaytettaessa lattianpuhdistusaineita tulee noudattaa
puhdistusainepullon etikettiin merkittyja ohjeita.
Puhdistusaineita kasitellessasi kdyta sopivia kdsineita ja
suojaimia.

HUOMAUTUS

Jos kone on varustettu EcoFlex-jarjestelmalla, kaada
sdilioon puhdasta vettd, muutoin kaada liuosta.

1. Varmista, etta liuosventtiili (9) on auki (9-A).
2. Voidaksesi tayttaa liuossailion (4) kayta etutayttoa (33).
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(Koneille, joissa ei ole EcoFlex-jarjestelmaa)

3. Tayta sailio (4) suoritettavaan tyshon sopivalla liuoksella. Al tayta séiliota kokonaan, jata tyhjaksi muutama tuuma tai cm
reunasta. Kayta tasoletkua (7) vertailukohtana. Noudata aina liuoksen valmistukseen kaytettavan kemiallisen tuotteen etiketin
ohennusohijeita. Liuoksen l[ampdtila ei saa ylittda arvoa 40°C.

(Koneille, joissa on EcoFlex-jarjestelma)

4. Tayta séilio (4) puhtaalla vedella. Kéyta poistettavaa vedentayttoletkua (32). Ala tayta sailita kokonaan, jata tyhjaksi muutama
tuuma reunasta. Kayta tasoletkua (7) vertailukohtana. Veden lampétila ei saa ylittaa arvoa 40°C.

5. Avaa kansi (2) ja tarkista, onko veden talteenottosiilio (3) tyhja, ellei ole, tyhjenné se tyhjennysletkulla (18).
6. Sulje kansi (2).

7. Tartu kahvaan (6) ja nosta sdiliéta (3) varovasti.

8. Tayta saili6 (34) suoritettavaan tydhdn sopivalla pesuaineella (hyvin vahva pesuaine). Ala tayta puhdistusainesiiliota kokonaan,
jata muutama senttimetri reunasta.

HUOMAUTUS

Jos haluat nopeuttaa letkujen tayttamista ja jarjestelméan kdyttoa (esim. uuden jarjestelman kanssa, tai jos

jérjestelma on tyhjennetty pesua varten), kannattaa suorittaa pesuaineen HUUHTELU -ohjelma ensin. (katso
menettely Huolto-luvusta).

Kayttokahvan kulman saataminen
1. Varmista, etta kone on pois paalta.

2. Kierra auki kahvan lukitusnuppia (5), kunnes ohjaustankoa (B, Kuva 8) voi
liikuttaa.

3. Saada kayttokulma ja lukitse ohjaustangon lukitusnupilla (A).

KONEEN KAYNNISTYS JA SAMMUTUS
Koneen kaynnistaminen
1. Valmistele kone edellisen kappaleen ohjeiden mukaisesti.

2. Paina kaynnistys/pysaytyspainiketta (62). Ensimmadisten kahden sekunnin aikana koneen kadynnistamisen jélkeen naytolla
nakyy salasanan kayttoliittyma. Syota salasana kdynnistadksesi koneen.
3. Naytolla nakyy paakayttoliittyma.

HUOMAUTUS

Tarkista akkujen varaustaso.
Kun néytélla nakyvéd akun symboli (58) on alhainen, akut on ladattava (katso ohjeet Huolto-luvusta).

4. Aja kone haluaamasi paikaan kdynnistamalla se kasin ohjaustangosta (15) ja tydontamalla ohjainsauvaa (16) eteenpéin
liikuttaaksesi konetta eteenpadin, ja taaksepain liikkuttaaksesi sitd painvastaiseen suuntaan. Nopeutta voidaan saataa
painamalla ohjainsauvaa (16) enemman tai vahemman. Maksiminopeus voidaan asettaa nopeuden s&datonupilla (48).

Koneen pysayttaminen
5. Pysédyta kone vapauttamalla ohjaussauvan (16).
6. Sammuta kone painamalla kdynnistys/pyséaytyspainiketta (62).

HUOMAUTUS

Jos kone on péailla mutta sita ei kdytetd, se sammuu automaattisesti 5 minuutin kuluttua.

7.Varmista, ettei kone paase liilkkumaan itsekseen.

VAROITUS!

Jos koneen kaikki toiminnot on pysaytettavi hitatilanteessa valittomasti, paina hatipainiketta (63).

140 SC550 - 55944724 09/2024




PIKAKAYNNISTYSOPAS SUOMI

KONEEN KAYTTO (PESU/KUIVAUS)

1. Kaynnista kone edellisessa kappaleessa esitetylla tavalla.
2. Laske lasta (11) polkimella (23).
3. Paina kaynnistys/pysaytyspainiketta (62) ja syotéd salasana koneen kadynnistamiseksi. Pyoritd sdadinta (67) valitaksesi pesutilan
seuraavasti ja paina saadinta (61) vahvistaaksesi.
» Manuaalinen tila (73) - Liuoksen virtausta, pesuaineen virtausta, harjan painetta, tyhjiétasoa voidaan sa&taa naytolla.
« Alykas pesutila (74) - Esiasetettu, sité ei voi saataa naytolla.
« Vakiopesutila (75) - Esiasetettu, sité ei voi saataa naytolla.
» Syvapuhdistustila/ Lattian valmistelutila (vain REV) - Esiasetettu, sitd ei voi saataa naytolla.
4. laske harjakotelo ja aloita pesu ja kuivaus. Kdynnistd pesu ohjaamalla konetta ja painamalla sauvaa (16), kun harjaa lasketaan
maahan. Saada tarvittaessa maksiminopeutta nopeuden saatonupilla (48).
5. Tarvittaessa sdada liuoksen virtausta painamalla liuoksen virtauksen saatopainiketta (vain manuaalinen tila) tehtavan pesutyypin
mukaan.

HUOMAUTUS

Kolmella ensimmdiselld virtaustasolla (Kuva 9) liuoksen annostelumaaraa saadetiaan automaattisesti koneen
nopeuden mukaan, jotta liuoksen maéara pysyy vakiona lineaarista puhdistusmetria kohti.

Versio Liuoksen virtausarvot (cl/metri) Liuoksen taysvirtaustila
(Iitraa/min ) se vaatii

kayttoonottamiseksi.

Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Levy POIS 0,75 1,5 3,0 3,7 litraa/min
REV POIS 0,38 0,75 1,5
Kaksilevyinen POIS 0,90 1,8 3,6
Telamainen POIS 1,0 1,83 2,8
Kuva 9

6. Tarvittaessa melun vahentamiseksi kaanna tyhjidjarjestelman mykistystoiminto paalle painamalla tyhjiojarjestelman
s&éato/deaktivointipainiketta (66) (vain manuaalinen tila).

HUOMAUTUS

Seinan viereisten lattioiden oikeanlaista harjaamista/kuivaamista varten Nilfisk ehdottaa seinien laheltd menemista
koneen oikealla puolella, kuten kuvassa 10.

Kuva 10

VAROITUS!

Lattiapinnan vahingoilta valtytaan, jos harja kytketaan pois paalta koneen pysahtyessa johonkin paikkaan, etenkin
silloin, kun lisapainetoiminto on paalla.

7. Tybskentelyn paatyttya nosta harjakotelo painamalla sdadinta (61). 10 sekunnin kuluttua tyhjidjarjestelma sammuu myés.
8. Nosta lasta (11) polkimella (23).

09/2024 SC550 - 55944724 141



Suomi PIKAKAYNNISTYSOPAS

Pesuainepitoisuuden saataminen kayttoliuoksessa (vain manuaalinen tila)

« (Koneille, joissa on EcoFlex-jarjestelma)

« Jarjestelmd, joka sekoittaa pesuaineen kayttoliuokseen, aktivoituu automaattisesti, kun harja on toiminnassa.

« Kéyttoliuokseen lisdttavan pesuaineen prosenttiosuus asetetaan tasolle 1 (Kuva 11).

« Painamalla pesuaineen prosenttiosuuden saatopainiketta (60) on mahdollista asettaa prosenttiosuus tasolle 2 tai nollata se
tasolle 0.

« Asetetut prosenttiosuudet nakyvat naytolla (60).

Pesuaineen prosenttiosuus

Lev.0 Lev.1 Lev.2

0,40 % 0,80 %

POIS 1:250 11125
Kuva 11

Voimasysayspainike

Paina voimasysayspainiketta (54), kun tarvitaan hetkellisesti voimakkaampaa pesutehoa.

Kun voimasysdys on aktivoituna, saadaan aikaan liuoksen suurempi virtaus, harjan lisdpaineen aktivointi ja liuoksen
pesuainepitoisuuden kasvu (taso 2, jos pitoisuus oli asetettu tasoon 1 - taso 1, jos pitoisuus oli asetettu tasoon 0). Naytolla ndkyy
voimasyséyksen 60 sekuntia kestava lahtolaskenta. Palauta alkuperaiset asetukset painamalla voimasysayksen painiketta (54)
uudelleen.

HUOMAUTUS

Jos voimasyséayksen painiketta (54) ei paineta uudelleen, alkuperaiset asetukset palautuvat automaattisesti 60 sekunnin
kuluttua.

HUOMAUTUS

Kaikki edella mainitut liuoksen virtausarvot ja pesuainepitoisuudet ovat tehdasasetuksia.
Ndiden asetusten muuttamista varten katso Huolto-luvun kappaletta Tyonjohtaja.

REV-jarjestelma (vain REV-versioon)

Paina Lattian valmistelutilaa, kun tarvitaan erityinen pesutila.

Kun REV-jarjestelma on aktivoituna, ajonopeutta pienennetaan, harjan lisédpaine aktivoituu, pesuaineen lisdys pysahtyy ja
kayttoliuoksen maaraa vahennetaan.

Tyoskentely harjan lisdapainetoiminto paalle kytkettyna (vain manuaalinen tila)

Lattian osoittautuessa erittdin vaikeaksi puhdistaa on mahdollista kdantaa harjan lisdpainetoiminto paalle seuraavasti:

1. Paina kaynnistys/pysédytyspainiketta (62) ja sy6td salasana koneen kaynnistamiseksi. Pyorita sdadinta (67) valitaksesi
manuaalisen tilan ja paina sdadinta (61) vahvistaaksesi. Laske harjakotelo kuten esitetdan kappaleessa "Koneen kaynnistys”.

2. Paina lisdpainepainiketta (64). Lisdpainetoiminnon aktivointi ndkyy kuvakkeena naytolla (64).

3. Palaa takaisin normaalipaineeseen painamalla lisdpainepainiketta (64) uudelleen.

HUOMIO!

Harjan moottorin ylikuormittuessa johtuen vieraista esineista, jotka estavat harjoja kdantymasta, tai hyvin
aggressiivisista lattioista/harjoista, turvajarjestelméa pysdayttaa harjat noin minuutin kestévén ylikuormituksen
jalkeen. Jos ylikuormitusta ilmenee, kun lisdpainetoiminto on pailla, jarjestelma kytkee lisdpainetoiminnon
automaattisesti pois paalta. Jos ylikuormitus jatkuu, harja pysahtyy. Kdynnista harjaus uudelleen harjan
pyséahdyttya ylikuormituksen takia kytkemilla kone pois péailta ja paalle kdynnistys/pysédytyspainikkeella (62).
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Akun tyhjentyminen kayton aikana

Kun akku (58) nakyy alhaisena nayt6ll3, on suositeltavaa ladata akku, koska jaljelld oleva varaus riittaa vain muutamaksi minuutiksi
(akun ominaisuuksista ja suoritettavasta tyosta riippuen). Muutaman sekunnin kuluttua harja sammuu automaattisesti, samalla kun
tyhjidjarjestelma ja ajojarjestelma pysyvat kdynnissa lattian kuivaamista ja koneen maaratylle latauspaikalle ajamista varten.

HUOMIO!

Al kiyté konetta tyhjentyneiden akkujen kanssa, jotta akut eivit vaurioidu ja akkujen kayttoika lyhenny.

SAILION TYHJENNYS

Automaattinen sulkukohojarjestelma (30) kytkee tyhjidjarjestelman pois p&alta, kun veden talteenottosiilio (3) on taynna.
Tyhjidjarjestelman kaytosta poistaminen ilmoitetaan tyhjidjarjestelméan moottorin ddnenvoimakkuuden akilliselld nousulla, ja
lattiaa ei kuivata.

HUOMIO!

Jos tyhjiojarjestelma menee sammuu vahingossa (esim. uimuri aktivoituu koneen akillisesta liikkeesta johtuen),
jatka kdyttoad seuraavasti: kytke tyhjiojarjestelma pois paalta ja avaa sitten kansi (2) ja tarkista, etta ritilan (30)
sisélld oleva uimuri on laskeutunut alas. Sulje sitten kansi (2) ja kytke tyhjidjarjestelmé uudelleen paille.

Talteenottovesisailion (3) ollessa tdynna tyhjenna se seuraavan toimenpiteen mukaisesti.

1. Nosta harjakotelo.

2. Nosta lasta (11) polkimella (23).

3. Aja kone maaratylle poistoalueelle.

4. Sammuta kone kadynnistys/pyséaytyspainikkeella (62).

5. Tyhjenn talteenottovesisailic (3) tyhjennysletkulla (18). Huuhtele sitten séilio puhtaalla vedella.

Liuossdilion tyhjennys
6. Suorita vaiheet 1 - 4.
7. Tyhjenna pesuainesiilio (4) letkulla (7). Huuhtele sitten s&ilio puhtaalla vedella.

KONEEN KAYTON JALKEEN

Tyoskentelyn jalkeen, ennen koneelta poistumista:

1. Poista harja kuten asiaankuuluvassa kappaleessa esitetdaan.

2. Sammuta kone kaynnistys/pyséaytyspainikkeella (62).

3. Tyhjenna siilict (3) ja (4) kuten asiaankuuluvissa kappaleissa esitetéan.

4. Suorita paivittdiset huoltotoimenpiteet (katso Huolto-kappale).

5. Varastoi kone puhtaaseen ja kuivaan paikkaan harja ja lasta nostettuna tai irrotettuna.

KONEEN PITKA SEISOKKI

Jos konetta ei aiota kayttaa yli 30 pdivaan, menettele seuraavasti:

1. Suorita toimenpiteet kuten esitetdan Koneen kayton jalkeen -kappaleessa.

2. Jos kone on varustettu EcoFlex-jarjestelmalld, tyhjenna pesuainesiilio (35) ja puhdista jarjestelma tyhjennysjaksolla (katso
ohjeet Huolto-kappaleesta).

3. Sulje liuossiilion venttiili (9-B).

4. Irrota akkuliitin (21).
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HUOLTO

Koneen kestoika ja sen maksimaalinen kayttoturvallisuus taataan oikealla ja s@anndllisella huollolla.
Seuraavassa taulukossa on maaraaikaishuolto. Esitetyt valit voivat vaihdella riippuen erityisista tyoskentelyolosuhteista, jotka
huollosta vastuussa olevan henkilon tulee maarittaa.

VAROITUS!

Nama toimet tdytyy suorittaa kone pysdytettyna ja akku irrotettuna.
Lue lisdksi ohjeet huolellisesti Turvallisuus-kappaleesta ennen huoltotoimenpiteiden suorittamista.

Madaraaikais- tai ylimaaraishuollot saa tehda pateva henkildsto tai valtuutettu huoltokeskus.

HUOMIO!

Kun néyttoon (52) ilmestyy huoltokuvake, ota yhteytta valtuutettuun Nilfiskin huoltokeskukseen
maaraaikaishuoltoa varten.

Tama kasikirja kuvaa vain yksinkertaisimmat ja yleisimmat huoltotoimenpiteet. Katso méaraaikaishuoltotaulukkoon
siséllytettyjen huoltotoimenpiteiden osalta huoltokirjaa. Sita voi tiedustella kaikista huoltokeskuksista.

AIKATAULUTETTU HUOLTOTAULUKKO

Toimenpide PT;::::;'}'ETE:::" Viikoittain Kuuden kk:n vélein Vuosittain

Akun lataaminen

Lastan puhdistus

Harjan/laikan puhdistus

Talteenottosailion, roskakourun ja uimurilla varustetun tyhjiéverkon

puhdistus, ja kannen tiivisteen ja CYL jatesailion tarkastus

Pesuainejarjestelman puhdistaminen ja peseminen (valinnainen)

Lastan lavan tarkistaminen

Liuossuodattimen puhdistus

Lastan lavan vaihtaminen

Ajomoottorin ja harjan moottorin ilma-aukon tarkastus ja puhdistus (1)

Harjamoottorin hiiliharjan tarkistus tai vaihto (1)

Vetomoottorin hiiliharjan tarkistus tai vaihto (1)

Harjakotelon tarindnvaimentimen vaihto (vain REV-versioon) w

(1) Valtuutetun Nilfiskin huoltokeskuksen on suoritettava nédma huoltotoimet.

Koneen materiaalin koostumus ja kierratettavyys

Yksilevyinen kotelo REV kotelo Kaksilevyinen kotelo CYL kotelo

Alumiini 100 % 8% 8 % 8 % 8%
Sahkémoottorit - useita 29% 30 % 35% 33% 29 %
Rautamateriaalit 100 % 4% 4% 4% 5%
Johtosarja 80 % 3% 2% 3% 3%
Nesteet 100 % 0% 0% 0% 0%
Muovi - ei-kierratettava materiaali 0% 3% 2% 3% 3%
Muovi - kierratettava materiaali 100 % 12% 11 % 11 % 12%
Polyeteeni 92% 37 % 35% 35% 37%
Kumi 20 % 2% 2% 2% 2%
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INTRODUCTION

AVERTISSEMENT !

Pour toute information générale ou autre argument non abordé dans
ce guide, consulter le Mode d'emploi en scannant le code QR sur la
droite pour I'obtenir.

REMARQUE

Les chiffres entre parenthéses renvoient aux éléments présentés dans le
chapitre Description de la Machine.

[=]

BUT ET CONTENU DU GUIDE

Le but de ce Guide de démarrage rapide est de fournir a I'opérateur toutes les informations de base afin d'utiliser correctement
la machine. Pour les informations concernant I'aspect technique, le fonctionnement, l'inactivité de la machine, son entretien, ses
pieéces de rechange et ses conditions de sécurité, consulter le Manuel d'utilisation en scannant le code QR pour l'obtenir. Avant
toute opération sur la machine, les opérateurs et les techniciens qualifiés se doivent de lire attentivement les instructions
contenues dans ce Mode d'emploi en scannant le code QR pour I'obtenir. En cas de doutes sur la correcte interprétation des
instructions, contacter Nilfisk pour avoir plus de renseignements.

COMMENT CONSERVER CE GUIDE

Le Guide d'emploi rapide doit étre conservé a proximité immédiate de la machine, dans une enveloppe spéciale, a I'écart de
liquides et de tout ce qui pourrait compromettre sa lisibilité.

REMARQUE

Il est recommandé d'imprimer une copie du Mode d'emploi en scannant le code QR pour l'obtenir et de le mettre
a disposition de l'opérateur en méme temps qu'un exemplaire de ce Guide de démarrage rapide.

DECLARATION DE CONFORMITE

La Déclaration de Conformité est livrée avec la machine et en atteste la conformité aux lois en vigueur.

REMARQUE

La déclaration de conformité originelle est livrée en double exemplaire dans la documentation de la machine.

DONNEES D'IDENTIFICATION

Le numéro de série et le modeéle de la machine sont indiqués sur la plaque (14).

L'année de production (Code de date : A17 signifie janvier 2017) et le numéro du modele sont marqués sur la méme plaque.
Ces informations sont nécessaires lors de la commande des pieces de rechange de la machine. Utiliser I'espace suivant pour
noter les données d'identification de la machine.

MOEIE ...

NUMEro dumodele ............c..ooiimiiiiiiee e

NUMEro de SErie ...........oooinneiiiieeee e

CAPACITES OPERATIONNELLES

L'autolaveuse est congue et fabriquée pour le nettoyage (lavage et séchage) de sols lisses et fermes, en milieux commercial et
industriel, en conditions de compléte sécurité, par un opérateur qualifié.

L'autolaveuse n'est pas adaptée au lavage de tapis ou moquettes.

CONVENTIONS

Toutes les références a en avant, en arriére, avant, arriére, droite ou gauche indiquées dans ce manuel doivent étre
considérées comme référées a l'opérateur en position de conduite, les mains sur le guidon (15).
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L2
2

SECURITE

Les symboles suivants indiquent les situations potentiellement dangereuses. Toujours lire attentivement ces informations et
prendre toutes les précautions nécessaires pour protéger les personnes et les biens.

Pour éviter tout accident, la collaboration de I'opérateur est essentielle. Aucun programme de prévention des accidents du travail
ne peut résulter efficace sans la totale collaboration de la personne directement responsable du fonctionnement de la machine.
La plupart des accidents qui peuvent survenir dans une entreprise, pendant le travail ou les déplacements, sont dus a
I'inobservance des plus simples régles de prudence. Un opérateur attentif et prudent est la meilleure garantie contre les accidents
du travail et se révéle indispensable pour compléter n'importe quel programme de prévention.

SYMBOLES VISIBLES SUR LA MACHINE

2

i1
3

AVERTISSEMENT !

Lire toutes les instructions avec attention avant d'effectuer toute opération sur la machine.

AVERTISSEMENT !

Ne pas laver la machine avec des jets d'eau directs ou sous pression.

AVERTISSEMENT !

Ne pas utiliser la machine sur des pentes ayant une inclinaison dépassant ce qui est défini
dans le cahier des charges.

SYMBOLES UTILISES DANS LE MANUEL

SE>B>B

L]

DANGER'!

Cela indique une situation dangereuse exposant 'opérateur au risque de blessure mortelle.

AVERTISSEMENT !

Cela indique une situation exposant les personnes au risque de blessures.

ATTENTION!

Cela indique un avertissement ou une remarque concernant des fonctions importantes ou utiles.
Préter I'attention aux paragraphes marqués par ce symbole.

REMARQUE

Cela indique une remarque sur des fonctions importantes ou utiles.

CONSULTATION

Ceci indique la nécessité de se référer aux instruction d'utilisation avant d'entreprendre toute
procédure.

INSTRUCTIONS GENERALES

Les avertissements et précautions spécifiques suivants informent sur les potentiels risques de dommage a la machine ou aux

personnes.

>

DANGER'!

Avant d’effectuer toute opération d'entretien, de réparation, de nettoyage ou de remplacement des
composants, éteindre la machine et débrancher le connecteur de la batterie.

Cette machine doit étre utilisée uniquement par le personnel adéquatement formé.

Ne pas opérer avec cette machine en présence de poudres, liquides ou vapeurs nuisibles, dangereux,
inflammables et / ou explosifs : Cette machine ne convient pas pour la collecte des poudres
dangereuses.
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AVERTISSEMENT !

—-Avant d'effectuer toute activité d'entretien/réparation, lire attentivement toutes les instructions qui concernent
l'entretien/réparation.

- Utilisez toujours le chargeur de batterie fourni avec la machine ou la piéce de rechange d'origine. Eteindre tout
d’abord la machine. Débrancher alors le bloc batteries de I'appareil avant tout réglage, changement d'accessoires ou
entreposage de I'appareil. De telles mesures de sécurité préventives réduisent le risque de démarrage accidentel de
l'appareil.

-Ne pas utiliser la machine si le cable du chargeur de batterie ou la fiche sont endommagés. Si la machine ne
fonctionne pas correctement, si elle est endommagée, laissée a I'extérieur ou tombée dans l'eau, la porter dans un
centre de service aprés-vente Nilfisk.

—Pour réduire le risque d'incendie, d’électrocution ou de blessure, avant toute procédure d’entretien, débrancher le
cable du chargeur de batterie du réseau électrique.

—Protéger toujours la machine du soleil, de la pluie et d’autres intempéries, pendant le fonctionnement et en état
d‘'arrét. Cette machine doit étre utilisée et entreposée a l'intérieur et au sec ; par conséquent elle ne doit pas étre
utilisée ou conservée a I'extérieur dans des conditions humides.

—-Ne pas utiliser la machine sur des pentes ayant une inclinaison dépassant ce qui est défini dans le cahier des
charges.

-Cette machine n'est pas congue pour étre utilisée par des personnes (y compris des enfants) avec des facultés
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et de connaissances.

—Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec la machine.

-Pendant l'utilisation de détergents pour le nettoyage des sols, suivre toujours les instructions et les avertissements
indiqués sur les étiquettes des flacons.

—-Avant la manipulation de détergents pour le nettoyage des sols, mettre les gants et les vétements de protection
adéquats.

—Lors de la mise a la ferraille, la machine ne doit pas étre abandonnée par la présence de matériaux toxiques
(batteries, etc.), sujets a des lois qui prévoient I'élimination auprés de centres spéciaux (voir le chapitre Mise a la
ferraille).

—Cette machine est congue pour I'usage commercial, par exemple dans des hétels, des écoles, des hépitaux, des
usines, des magasins, des bureaux et des entreprises de location.

-Les opérateurs doivent étre formés correctement a I'utilisation de ces machines.

—Ne pas fixer les faisceaux laser de la machine. Il pourrait en résulter des lésions oculaires permanentes. Lorsque
I'exposition oculaire est de courte durée, par exemple pour vérifier s'ils fonctionnent, les lasers sont sans danger
pour les yeux. Ne pas fixer directement les lasers sans porter de lunettes de protection laser.

- Utiliser uniquement les brosses livrées avec la machine ou spécifiées dans le Mode d’emploi. L'utilisation de brosses
différentes peut compromettre la sécurité.

- Afin d'empécher une utilisation non autorisée de la machine, la source d'alimentation doit étre éteinte ou verrouillée,
par exemple en coupant la machine.

—Les machines laissées sans surveillance doivent étre bloquées afin d’'empécher tout mouvement involontaire.

- S'assurer que les éventuelles anomalies de fonctionnement de la machine ne dépendent pas du manque d'entretien.
En cas contraire, demander l'intervention du personnel autorisé ou d'un Service aprés-vente autorisé.

Les produits Nilfisk agréés pour 61000-6-8 doivent inclure les déclarations suivantes dans le manuel :

Cet équipement répond aux exigences des sites commerciaux et de l'industrie Iégére lorsqu'il est installé et entretenu par des
professionnels.

L'installation et I'entretien doivent étre effectués par un professionnel de la compatibilité électromagnétique (CEM).
L'installateur professionnel doit évaluer la situation CEM avant l'installation, si I'équipement est installé a moins de 30 m d'un
lieu résidentiel.

Attention : Cet équipement n'est pas congu pour étre utilisé dans des lieux résidentiels et ne garantira pas une protection

adéquate de la réception radio dans de tels lieux.
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DONNEES TECHNIQUES
Modele SC550 53D SC550 61D SC550 51C SC550 51R
Niveau de pression acoustique a l'oreille de I'opérateur
(1ISO 11201, ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A)) 63+3 / 5613 65+3 /613 65+3 / 593 65+3 /623
Mode normal/Mode silencieux
Puissance acoustique émise par la machine (ISO 3744,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A)) 75/71 80/75 77/76 78/77
Mode normal/Mode silencieux
Niveau de vibrations au bras de 'opérateur
<2,5m/s2

(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)
Pente maximum d'utilisation (%) (*1) 10
Indice de protection IP X4
Classe de protection (électrique) 0
Batteries standard Li-ion 24V 50Ah x 1
Puissance nominale en entrée (W) (*) 830 630 680 560
Temps de fonctionnement max. Li-ion 50Ah (heure) (*)

3.7 3.4 3.6 3.8
Mode ECO (50Ah 1pcs)
Temps de fonctionnement max. Li-ion 50Ah (heure) (*)

3.6 3 2.8 3.2
Mode normal (50Ah 1pc)
Poids sans batterie et avec réservoirs vides (kg) 105 115 111 106
Poids brut du véhicule avec batterie Li-ion (50Ah)

173 183 179 174
(GVW) (kg)
Poids d'expédition avec batterie Li-ion (50Ah)

148 158 154 149
(colis complet) (kg)

(*) Valeurs en conditions standard de travail (EN 60335-2-72)
(*1) La longueur maximum d'utilisation continue sur la pente doit étre inférieure a 20 metres.
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DESCRIPTION DE LA MACHINE
STRUCTURE DE LA MACHINE

1. Porte-boissons

. Couvercle du réservoir de récupération
. Réservoir de récupération
. Réservoir de solution
. Bouton de verrouillage du guidon (T)
. Poignée de soulévement réservoirs
. Tuyau de niveau et de vidange solution
. Roues avant de traction
. Robinet de solution:
A) Vanne ouverte (T)
B) Vanne fermée (T)
10. Filtre de solution (T)
11. Raclette
12. Roues arriéres pivotantes
13. Boutons de fixation de la raclette (T)

OWoONOCUA,WN

14. Plague avec numéro de série/données techniques/marquage
de conformité

15. Poignée de conduite

16. Manette d'actionnement et marche avant / arriere

17. Panneau de commande

18. Tuyau de vidange de I'eau de récupération (T)

19. Logement céble chargeur de batterie et porte-documents

20. Cable du chargeur de batterie

21. Connecteur (rouge) des batteries.

22. Tuyau d'aspiration de la raclette

23. Pédale de soulévement / abaissement raclette

24. Poignée de réglage de la raclette

(T) Point de contact de couleur bleue

pEr x BEEEE @R
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25
26
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

35.
36.
37.
38.

STRUCTURE DE LA MACHINE (suite)
. Crochet de la raclette (T)
. Chargeur de batterie

Levier de blocage / déblocage frein électromagnétique
Réservoir de collecte des débris (T)

Moteur du systeme d'aspiration

Grille d'aspiration avec fermeture automatique a flotteur
Batteries

Tuyau extractible de remplissage d'eau (T)

Goulotte avant de remplissage du réservoir de solution
Bouchon de goulotte de remplissage avant du réservoir de

solution (T)

Cartouche de détergent EcoFlex

Feu avant/Feu avant avec laser (*)
Panneau avant

Bouton de réglage d'avance rectiligne

39.
40.

41

45

*)

Plateau de lavage de brosses a disque
Brosse a disque unique

. Plateau REV
42.
43,
44,

Brosse REV
Plateau de brosse a disque double
Brosse a disque double

. Crochet latéral de brosse cylindrique
46.
47.

Brosse cylindrique
Plateau de lavage avec brosses cylindriques

Optionnel pour la version de BASE
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PANNEAU DE COMMANDE
48. Bouton de commande de vitesse (T)
49. En-téte
50. Zone d'invite
51. Nom du préréglage
52. Zone d'information
53. Zone d'état
54. Bouton de puissance supplémentaire (T)
55. Manette de marche avant

56. Horloge

57. Bouton de niveau d'eau (uniquement en mode manuel)
58. Graphique de niveau de batterie

59. Manette de marche arriere

60. Bouton de niveau de détergent (uniqguement en mode
manuel)

Bouton marche / arrét / sélection

Bouton d'alimentation

Bouton d'arrét d'urgence

61.
62.
63.

64. Bouton de pression du plateau (uniqguement en mode manuel)
65. Graphique de niveau d'eau

66. Bouton d'aspiration (uniquement en modes manuel et d'aspiration)
67. Bouton intelligent (T)

68. Bouton de menu

69. Type C

70. USB-A

71. Mode de marche / arrét de la brosse par déclic (machine a
brosse a disque uniquement)

Mode d'aspiration uniquement

Mode manuel

Mode de préréglage 1

Mode de préréglage 2

Plus de préréglages

72.
73.
74.
75.
76.

(T) Point de contact de couleur bleue

\
MANUAL

Press to enable cleaning

73) (74)(75)(76)
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UTILISATION/FONCTIONNEMENT
AVERTISSEMENT!

En certains endroits de la machine il y a des plaques adhésives indiquant :
DANGER

AVERTISSEMENT

ATTENTION

CONSULTATION

Lors de la lecture de ce manuel, I'opérateur doit bien comprendre le sens des symboles illustrés sur les
plaques (voir le paragraphe Symboles visibles sur la machine).
Ne pas couvrir ces plaques et les remplacer immédiatement si elles sont abimées.

INTERFACE DE CREATION ET DE CONNEXION D'UN NOUVEL UTILISATEUR
1.Lorsque la machine est mise en marche pour la premiere fois, elle guidera la création d'un compte « UTILISATEUR
SUPERVISEUR ». Cet utilisateur est la plus haute autorité de la machine et I'opérateur doit terminer la création de ce compte
pour passer a |'étape suivante.
Le « SUPERVISEUR UTILISATEUR » peut créer d'autres utilisateurs dans les parametres/ l'interface d'acces utilisateur. (voir le
paragraphe de I'INTERFACE DE MENU dans le chapitre Entretien)
» Mot de passe « UTILISATEUR STAGIAIRE » (0000) Pour la premiére utilisation / nouvel opérateur. La principale différence
réside dans les démarrages en mode d'entrainement avec toutes les fenétres contextuelles activées.
» Mot de passe « UTILISATEUR DE BASE » (création par « UTILISATEUR SUPERVISEUR ») Pour ['utilisateur général, seuls les
préréglages activés par le superviseur sont disponibles. (Pas de mode manuel disponible).
e Mot de passe « UTILISATEUR AVANCE » (création par « UTILISATEUR SUPERVISEUR ») Mode manuel disponible. Possibilité
de modifier les ratios / parametres de détergent.
» Mot de passe « UTILISATEUR SUPERVISEUR » (créé lorsque la machine est activée pour la premiére fois ou création par un
« UTILISATEUR SUPERVISEUR » existant) Tous les parametres et préréglages sont disponibles, possibilité d'ajouter de
nouveaux utilisateurs, de modifier la configuration du plateau, de changer les batteries, etc.
2. Aprées son redémarrage, la machine entrera dans l'interface de connexion par mot de passe illustrée a la figure 1 ; saisir alors
le mot de passe personnel pour démarrer la machine.

Press to move in an emergency

Figure 1
VERIFICATION/REGLAGE DE LA BATTERIE SUR UNE NOUVELLE MACHINE
AVERTISSEMENT !

Les composants électriques de la machine peuvent étre sérieusement endommagés si les batteries sont
mal installées ou mal connectées.

Les batteries doivent étre uniquement installées par un personnel qualifié.

Vérifier les dommages de la batterie avant l'installation.

Manipuler les batteries avec grande précaution.

VERSION BATTERIE LI-ION : La machine nécessite au moins une batterie de 24V, branchées selon le schéma indiqué dans la figure 2.
VERSION DE LA BATTERIE AU PLOMB : La machine requiert 2 batteries de 12V, branchées selon le schéma indiqué dans la figure 3.

Batteries déja installées dans la machine

1. S'assurer que le connecteur des batteries (21) soit branché.

Lors de la premiére utilisation de la machine avec des batteries neuves, effectuer un cycle de rechargement complet des batteries
(voir la procédure dans le chapitre Entretien).
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INSTALLATION DES BATTERIES
DANGER!'!

Cette machine fonctionne avec une batterie aux ions de lithium scellée a usage exclusif.

Installation de batterie Li-ion

1. Couper la machine avec le bouton marche/arrét (62).

2. Débrancher le connecteur (21) des batteries.

3. Ouvrir le couvercle (2) et vérifier si le réservoir de récupération (3) est vide. Dans le cas contraire, le vider au moyen du tuyau de
vidange (18).

4. Fermer le couvercle (2).

5. Saisir la poignée (6) et soulever le réservoir (3) avec soin.

6. Desserrer les vis pour démonter le couvercle de la boite (le cas échéant).

7. L'opérateur doit d'abord débrancher le pole positif, puis le cdble de commande. Il débranche ensuite le pole négatif de la batterie,
souléve légerement la batterie et peut alors la retirer du c6té gauche ou droit.

8. Remettre la batterie neuve sur la machine et rebrancher les péles et le cable de commande sur la batterie.

DANGER!

En cas de batterie Li-ion 24 V 64 Ah, faire particuliérement attention lorsque I'on connecte les broches
de la batterie. Il faut d'abord brancher le cable noir a la borne négative (-) de la batterie, puis le cable de
commande et enfin, brancher le cable rouge a la borne positive (+). Une erreur lors du branchement ou
dans I'ordre des opérations peut endommager la batterie.

9.  Fermer le couvercle du boitier et resserrer les vis qui avaient été dévissées puis fermer le couvercle.

Chargement des batteries
10. Effectuer un cycle de rechargement complet des batteries (voir la procédure au chapitre Entretien).

BATTERIE LI-ION BATTERIE LI-ION
Une batterie Li-ion 24 V 64Ah Une batterie Li-ion 24 V 50Ah

N'ayant aucune exigence sur la séquence
d’installation et de démontage du cable.

AVERTISSEMENT : Procédure d'installation : DB
C Procedure de démontage :  (3) @ @M

@] @]
Veuillez suivre cette procédure pour éviter d'endommager la batterie. a b @ H

0 I

At | b | ?W@(O]ﬂﬂjo

@ NOIR @ CABLE DE COMMANDE @ R?&JSG)E
(M8)

ROUGE  CABLE DE COMMANDE NOIR

Figure 2

BATTERIE AU PLOMB

- 4}.@
12V
A\

12
o -
H= J

Figure 3

ARRIERE
FACE
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AVANT LE DEMARRAGE DE LA MACHINE
AVERTISSEMENT !

Lors de I'allumage de la machine, vérifier qu'il n'y a pas de corps étranger entre le plateau et le groupe
réservoir qui empécherait le mouvement du plateau. Lorsqu’on rallume la machine, le plateau se souléve
automatiquement, si la machine a été éteinte sans que I'on ait soulevé le plateau.

Installation / retrait de la brosse ou du porte-tampon (systéme avec brosse a disque)
La machine peut étre équipée de la brosse (A, Fig. 4) et du plateau porte-tampon (B) avec tampon (C), en fonction du traitement a
effectuer sur le sol.
1. Placer la brosse (A) ou le porte-tampon (B) sous le plateau de lavage (39)/Plateau de brosse a disque double (43).
2. Appuyer sur le bouton marche/arrét (62) et saisir le mot de passe pour démarrer la machine. Bouton cadran rotatif (67)
pour sélectionner le mode de marche/arrét de la brosse (71), appuyer sur le bouton cadran (61) pour confirmer.

e
3. Appuyer sur le bouton Attacher la (les) brosse(s) IR a I'écran pour abaisser le plateau sur la brosse.
4. Les moteurs de brosses tournent automatiquement jusqu'a ce que la brosse soit engagée.

ATTENTION'!

Vérifier que la brosse est placée directement en dessous et répéter la procédure si elle ne s'installe pas en
douceur. Le fait de balancer Iégérement la machine d'un cété a I'autre en fonction de la position de la brosse peut
améliorer les chances de succés de l'installation automatique.

5. Pour retirer la brosse, le plateau doit étre soulevé ainsi que le bouton cadran rotatif (67) de sélection du mode de
marche/arrét par déclic de la brosse. Appuyer sur le bouton cadran (61) pour confirmer. Appuyer sur le bouton Reléacher la

srEgy

(les) brosse(s) Il | a brosse va fonctionner pendant quelques secondes et s'arréter ; attendre que la brosse soit
descendue sur le sol.

Figure 4

Types de brosses disponibles et suggestions pour le choix

Modeéles ‘ 46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT 500 GRIT PROLENE PROLITE UNION MIX

Nettoyage général :

Béton

Pavage terrasse

Carreaux de céramique/pierres de taille

Marbre

Carreaux de vinyle

Carreaux de caoutchouc

Polissage :

Carreaux de caoutchouc

Marbre

Carreaux de vinyle
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Installation / retrait du porte-tampon (systéeme REV)

1. S'assurer que le plateau REV (41) est soulevé.

2. Couper la machine avec le bouton marche/arrét (62).

3. En fonction du traitement a effectuer sur le sol, installer le tampon (A,
Fig. 5) ou la brosse (C, en option) en suivant les instructions ci-
dessous : lB

+ Placer le tampon (A) sous le plateau et I'appuyer jusqu'a la fixation
avec le velcro du disque d’entrainement (B).

+ Placer la brosse (C, optionnelle) sous la téte, puis faire correspondre
les pions de centrage (D) aux trous respectifs du disque
d’entrainement (B), ensuite accrocher la brosse avec les trois vis de
fixation (E).

4. Pour déposer le tampon ou la brosse procéder dans I'ordre inverse de
la repose.

Installation/retrait de la brosse (systéme avec brosses

cylindriques)

1. S'assurer que le plateau de lavage avec brosses cylindriques (47) est
soulevé.

2. Couper la machine avec le bouton marche/arrét (62).

3. En fonction du traitement a effectuer sur le sol, installer la brosse (B,
Fig. 6) en suivant les instructions ci-dessous :
« Relacher la vis (A) et retirer le crochet latéral (C) du plateau de lavage (D).
« Installer la brosse (B) dans le plateau (D). Installer le crochet latéral

(C) pour la brosse et verrouiller la vis (A).
4. Pour retirer la brosse, procéder dans l'ordre inverse de la pose.

Figure 5

Installation de la raclette

1. Installer la raclette (A, Fig. 7) et la fixer a I'étrier (C) avec les
boutons (B).

2. Si nécessaire, régler la raclette avec la poignée (D) de sorte que la
lame arriére (E) et la lame avant (F) touchent le sol, comme indiqué
dans la figure.

Remplissage du réservoir de solution

ATTENTION!

Utiliser uniquement des détergents peu moussants et
non-inflammables, qui sont destinés a des
applications de nettoyage en autolaveuse.

AVERTISSEMENT !

Pendant l'utilisation de détergents pour le nettoyage

des sols, suivre toujours les instructions et les
avertissements indiqués sur les étiquettes des

flacons.

Avant la manipulation de détergents pour le nettoyage des
sols, mettre les gants et les vétements de protection
adéquats.

Figure 7

REMARQUE

Si la machine est équipée du systéme EcoFlex, verser de
l'eau propre ou de la solution détergente dans le
réservoir.
1. S'assurer que le robinet de solution (9) est en position ouverte (9-A).
2. Pour remplir le réservoir de solution (4), utiliser la goulotte de remplissage avant (33).
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(Pour machines sans systéme EcoFlex)

3. Remplir le réservoir (4) avec une solution adéquate au travail a effectuer. Ne jamais remplir complétement le réservoir, mais
laisser toujours quelques pouces ou centimétres du bord. Utiliser le tuyau de niveau (7) comme référence. Suivre toujours les
instructions de dilution sur I'étiquette du conteneur du produit chimique utilisé pour la solution. La température de la solution ne
doit jamais étre supérieure a 40°C.

(Pour machines avec systéme EcoFlex)

4. Remplir le réservoir (4) avec de I'eau propre. Utiliser le tuyau amovible de remplissage d'eau (32). Ne jamais remplir
complétement le réservoir, mais laisser toujours quelques centimeétres du bord. Utiliser le tuyau de niveau (7) comme référence.
La température de I'eau ne doit jamais étre supérieure a 40°C.

Remplissage du réservoir de détergent (pour machines avec systéme EcoFlex)
5. Ouvrir le couvercle (2) et vérifier si le réservoir de récupération (3) est vide. Dans le cas contraire, le vider au moyen du tuyau de
vidange (18).
6. Fermer le couvercle (2).
7. Saisir la poignée (6) et soulever le réservoir (3) avec soin.
8. Remplir le réservoir (34) avec un détergent adéquat au travail a effectuer (détergent a haute concentration). Ne jamais remplir
complétement le réservoir du détergent, mais laisser toujours quelques centimetres du bord.

REMARQUE

Pour accélérer le remplissage des tuyaux et le fonctionnement du systéme (en cas de nouveau systéme, si le
systéme a été vidé pour le nettoyage, etc.), il peut étre bon de lancer d'abord un programme de PURGE de
détergent. (voir la procédure au chapitre Entretien).

Réglage de I'angle du levier de commande

1. Vérifiez que la machine est arrétée.

2. Dévisser le bouton de verrouillage de la poignée (5) jusqu'a ce que le guidon
(B, Fig. 8) puisse étre déplacé.

3. Régler a I'angle de fonctionnement et verrouiller par le bouton de verrouillage
de la poignée (A).

DEMARRAGE ET ARRET DE LA MACHINE

Démarrage de la machine Figure 8

1. Préparer la machine comme indiqué dans le paragraphe précédent.

2. Appuyer sur le bouton marche/arrét (62). Dans les 2 premiéres secondes aprés le démarrage de la machine, I'écran affiche
l'interface du mot de passe. Saisir le mot de passe pour démarrer la machine.

3. L'écran affiche l'interface principale.

REMARQUE

Contréler I'état de charge des batteries.
Lorsque I'écran affiche le symbole (58) de batterie déchargée, les batteries doivent étre rechargées (voir la
procédure au chapitre Entretien).

4. Se porter sur le lieu de travail, en démarrant la machine avec les mains sur la poignée de conduite (15) et en poussant la
manette (16) en avant pour la marche avant et en arriére pour la marche arriére. La vitesse d'avance est réglable par la pression
plus ou moins grande sur la manette (16). La vitesse maximale se régle avec le bouton de réglage de la vitesse (48).

Arrét de la machine
5. Arréter la machine, en relachant la manette (16).
6. Couper la machine en appuyant sur le bouton marche/arrét (62).

REMARQUE

La machine, laissée allumée mais a I'arrét de toute activité de travail, se désactive automatiquement au bout de 5
minutes.
7.S'assurer que la machine ne peut pas bouger de fagon autonome.

AVERTISSEMENT !

En cas de nécessité immédiate, appuyer sur le bouton d’arrét d’'urgence (63) pour arréter toutes les fonctions de la
machine.
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MACHINE AU TRAVAIL (LAVAGE/SECHAGE)

1. Démarrer la machine comme prévu au paragraphe précédent.

2. Baisser la raclette (11) au moyen de la pédale (23).

3. Appuyer sur le bouton marche/arrét (62) et saisir le mot de passe pour démarrer la machine. Bouton cadran rotatif (67) pour
sélectionner le mode de nettoyage comme suit et appuyer sur le bouton cadran (61) pour confirmer.

» Mode manuel (73) - Le débit de solution, le débit de détergent, la pression de la brosse, le niveau de vide peuvent étre ajustés a l'écran.
» Mode de nettoyage intelligent (74)- Préréglage, il ne peut pas étre réglé a I'écran.

» Mode de nettoyage standard (75)- Préréglage, il ne peut pas étre réglé a I'écran.

» Mode de nettoyage en profondeur/Mode de préparation du sol (REV uniquement) -Préréglage, il ne peut pas étre réglé a I'écran.

4. abaisser le plateau de lavage et entamer le lavage et le séchage. Commencer le nettoyage en manceuvrant la machine et en
appuyant sur la manette (16) lorsque la brosse est abaissée sur le sol. Si besoin est, régler la vitesse maximum au moyen du
bouton de réglage de la vitesse (48).

5. Régler le flux de solution avec le bouton de régulation du débit de solution (mode manuel uniquement) selon les besoins et en
fonction du type de lavage a effectuer.

REMARQUE

Pour les 3 premiers niveaux de débit (Fig. 9), la quantité de solution détergente distribuée est automatiquement
réglée en fonction de la vitesse d’avance de la machine, de maniére a obtenir une quantité constante de solution
détergente par métre linéaire de nettoyage.

Version Valeurs de débit de solution (cl/métre) Mode plein débit de solution
(litre/minute) , il doit étre activé
PY par un utilisateur superviseur.
Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
® Disque Débranché 0,75 1,5 3,0 3,7 litres/minute
REV Débranché 0,38 0,75 1,5
Disque double Débranché 0,90 1,8 3,6
Cylindrique Débranché 1,0 1,83 2,8
Figure 9

6. Si besoin est, pour réduire le niveau sonore, activer la fonction silencieuse du systéme d'aspiration en appuyant sur le bouton de
réglage/désactivation du systéme d'aspiration (66) (mode manuel uniquement).

REMARQUE

Pour un lavage / séchage correct du sol prés du mur, Nilfisk recommande d'approcher le c6té droit de la machine,
comme illustré dans la figure 10.

Figure 10

AVERTISSEMENT !

Afin d'éviter dendommager les sols a nettoyer, ne pas tenir en rotation la brosse lorsque la machine est arrétée, en
particulier si I'on travaille avec la fonction d'extra-pression activée.

7.En fin de travail, appuyer sur le bouton cadran (61) pour relever le plateau de lavage. Aprés 10 secondes, le systéme d'admission
se désactive aussi.
8. Soulever la raclette (11) au moyen de la pédale (23).
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Réglage de la concentration de détergent dans la solution de nettoyage (mode manuel uniquement)

« (Pour machines avec systéme EcoFlex)

« Le systeme pour le mélange du détergent dans la solution de lavage est automatiquement activé lorsque la brosse est en fonctionnement.

« Le pourcentage de détergent ajouté a la solution de lavage est réglé au niveau 1 (Fig. 11).

« La pression sur le bouton de réglage du pourcentage de détergent (60) permet de régler ce pourcentage au niveau 2 ou de le
remettre a 0.

« Les pourcentages réglés sont affichés sur I'écran (60).

Pourcentage de détergent

Lev.0 Lev.1 Lev.2

, , 0,40 % 0,80 %

Débranché 1:250 1125
Figure 11

Bouton de puissance supplémentaire

Appuyer sur le bouton de puissance supplémentaire (54) chaque fois qu’une plus grande puissance de lavage temporaire est
nécessaire.

Avec le systeme de puissance supplémentaire activé, on obtient une augmentation de I'écoulement de la solution, 'activation de la
pression supplémentaire de la brosse et une augmentation de la concentration de détergent dans la solution (niveau 2, si le niveau
était fixé a 1 - niveau 1, si le niveau était fixé a 0). L'écran affiche un compte a rebours de puissance supplémentaire de 60 s.
Appuyer a nouveau sur le bouton de puissance supplémentaire (54) pour restaurer les réglages initiaux.

REMARQUE

Si I'on n'appuie pas a nouveau sur le bouton de puissance supplémentaire (54), les réglages initiaux sont rétablis
automatiquement aprés 60 secondes.

REMARQUE

Toutes les valeurs ci-dessus indiquées sur les niveaux des fonctions de I'écoulement du détergent et de la
concentration du détergent, sont des réglages d'usine.
Pour modifier ces paramétres, voir le paragraphe Superviseur dans le chapitre Entretien.

Systeme REV (uniquement pour versions REV)

Appuyer sur le bouton de mode de préparation du sol lorsqu’'un mode de lavage spécifique est nécessaire.

Avec le systeme REV activé, on obtient une diminution de la vitesse, une pression supplémentaire de la brosse, l'interruption du
flux de détergent et une quantité inférieure de solution de lavage.

Travail avec la fonction de pression supplémentaire de la brosse (mode manuel uniquement)

Si le sol est particulierement sale, il est possible de travailler avec I'extra-pression des brosses sur le sol, comme suit :

1. Appuyer sur le bouton marche/arrét (62) et saisir le mot de passe pour démarrer la machine. Bouton cadran rotatif (67) pour
sélectionner le mode manuel et appuyer sur le bouton cadran (61) pour confirmer. Abaisser le plateau de lavage comme
indiqué dans le paragraphe « Mise en marche de la machine ».

2. Appuyer sur le bouton de pression supplémentaire (64). Licone d'activation de la fonction de pression supplémentaire est
affichée sur I'écran (64).

3. Pour retourner a la pression normale, appuyer a nouveau sur le bouton de pression supplémentaire (64) pour commuter.

ATTENTION'!

En cas de surcharge du moteur de la brosse, dii a corps étrangers qui empéchent son mouvement, ou a sols
difficiles / brosses dures, un systéme de sécurité arréte le moteur aprés un minute environ de surcharge continue.
Si la surcharge se produit pendant que la fonction de pression supplémentaire est activée, le systéme arréte
automatiquement la pression supplémentaire. Si la surcharge persiste, la brosse s'arréte. Pour reprendre le lavage
aprés l'arrét de la brosse a cause d’une surcharge, il est nécessaire darréter et de rallumer la machine en appuyant
sur le bouton marche/arrét (62).
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Décharge de la batterie pendant le fonctionnement

Lorsque la batterie (58) affiche un faible niveau a I'écran, il est conseillé de recharger la batterie parce que lI'autonomie résiduelle de
fonctionnement n'est que de quelques minutes (en fonction des caractéristiques de la batterie et du travail a effectuer). Aprés
quelques secondes, la brosse s'arréte automatiquement ; seulement le systéeme d'aspiration et le systéeme de traction restent en
fonction, pour permettre d'essuyer des endroits éventuels de sol mouillé et d'amener la machine dans la zone de rechargement.

ATTENTION!

Ne pas utiliser Ia machine avec des batteries déchargées pour éviter de les endommager et de réduire leur durée de
vie.

VIDANGE DU RESERVOIR

Un systeme de fermeture automatique a flotteur (30) bloque le systéme d'aspiration lorsque le réservoir de récupération (3) est plein.
La désactivation du systéme d'aspiration est signalée par une augmentation soudaine du niveau sonore du moteur d'aspiration ;
en outre, le systeme d'aspiration ne séche pas le sol.

ATTENTION!

Si le systéme d'aspiration s'arréte accidentellement (par exemple pour l'intervention prématurée du flotteur
pendant un déplacement soudain de la machine), pour le remettre en marche : couper le systéme d’aspiration,
ouvrir le couvercle (2) et vérifier que le flotteur dans la grille (30) est descendu. Enfin, fermer le couvercle (2) et
remettre le systéme d'aspiration en marche.

Lorsque le réservoir de récupération (3) est plein, le vider en procédant comme suit.

Vidange du réservoir de récupération

1. Soulever le plateau de lavage.

2. Soulever la raclette (11) au moyen de la pédale (23).

3. Conduire la machine jusqu'a la zone d'élimination désignée.

4. Couper la machine avec le bouton marche/arrét (62).

5. Vider le réservoir de récupération (3) au moyen du tuyau de vidange (18). Le travail effectué, rincer le réservoir a l'eau propre.

Vidange du réservoir de la solution
6. Exécuter les étapes de 1 a 4.
7. Vider le réservoir de la solution détergente (4) au moyen du tuyau de niveau (7). Le travail effectué, rincer le réservoir a I'eau propre.

APRES L'UTILISATION DE LA MACHINE

Le travail effectué, avant de laisser la machine :

1. Déposer la brosse en procédant comme indiqué au paragraphe spécifique.

2. Couper la machine avec le bouton marche/arrét (62).

3. Vider les réservoirs (3) et (4) comme indiqué aux paragraphes respectifs.

4. Effectuer les procédures d'entretien quotidien (voir le chapitre d'entretien).

5. Garder la machine dans un endroit sec et propre, avec la brosse et la raclette déposés ou soulevés.

LONGUE INACTIVITE DE LA MACHINE

Si I'on prévoit de ne pas utiliser la machine pendant plus de 30 jours, effectuer les opérations suivantes :

1. Effectuer les opérations prévues au paragraphe Apres |'utilisation de la machine.

2. Pour les versions avec systéme Ecoflex, vider le réservoir de détergent (35) et nettoyer le systéme avec le cycle de purge (voir les
procédures au chapitre Entretien).

3. Fermer le robinet de la solution détergente (9-B).

4. Débrancher le connecteur (21) des batteries.
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ENTRETIEN
La durée de vie de la machine et sa sécurité de fonctionnement sont garanties par un entretien soigné et régulier.

Veuillez trouver ci-dessous le plan d'entretien programmeé. Les périodicités indiquées peuvent subir des variations en fonction de
conditions de travail particuliéres, a définir par le responsable de I'entretien.

AVERTISSEMENT !

Les opérations doivent étre effectuées avec la machine arrétée et avec les batteries débranchées.
En outre, lire attentivement toutes les instructions du chapitre Sécurité avant d'effectuer les opérations d'entretien.

Toutes les opérations d’entretien programmé ou extraordinaire doivent étre effectuées par du personnel qualifié ou par un Service
aprés-vente agréé.

ATTENTION!

Chaque fois que l'icone Service s'affiche a I'écran (52), contacter un centre de service agréé Nilfisk pour
I'entretien programmeé.

Dans ce manuel, aprés le plan d'entretien programmé, seulement les procédures des opérations d'entretien les plus simples et les
plus récurrentes sont indiquées. Pour les procédures des autres opérations d’entretien prévues par le plan d'entretien programmé,
se référer au manuel d’entretien consultable auprés des Services aprés-vente.

CALENDRIER D'ENTRETIEN PROGRAMME

Quotidienne, aprés
I'utilisation de la Chaque semaine Tous les six mois Chaque année
machine

Procédure

Chargement des batteries

Nettoyage de la raclette

Nettoyage de la brosse/du tampon

Nettoyage du réservoir de récupération, du plateau a débris et de la
grille d'aspiration avec flotteur, et contrdle du joint d'étanchéité du
couvercle et de la trémie a débris pour les machines équipées de
brosses cylindriques

Nettoyage et lavage du systéme de détergent (en option)

Controle de lame de la raclette

Nettoyage du filtre de la solution

Remplacement de lame de la raclette

Controle et nettoyage de I'évent du moteur de traction et de brosse (1)

Contrdle ou remplacement des balais de carbone du moteur de brosses (1)

Contréle ou remplacement des charbons du moteur du systeme de
traction (1)

Remplacement des amortisseurs de vibrations du plateau de lavage ()
(uniqguement pour version REV)

(1) Opération d'entretien du ressort d'un Service aprées vente agréé Nilfisk.

Composition matérielle de la machine et possibilité de recyclage

% du poids
Type % recyclable PIa;gau de bl:osse a Plateau REV Platgau de brosse a Plateau CYL
isque unique disque double

Aluminium 100 % 8% 8 % 8 % 8%
Moteurs électriques - divers 29 % 30% 35% 33% 29 %
Matériaux en fer 100 % 4% 4% 4% 5%
Faisceau de cébles 80 % 3% 2% 3% 3%
Liquides 100 % 0% 0% 0% 0%
Plastique - non recyclable 0% 3% 2% 3% 3%
Plastique - recyclable 100 % 12 % 11 % 11 % 12 %
Polyéthyléne 92 % 37 % 35% 35% 37 %
Caoutchouc 20 % 2% 2% 2% 2%
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uvoD

UPOZORENJE!

Za opce informacije ili ostale detalje koji nisu sadrZani u ovom Vodicu,
pogledajte Prirucnik s uputama za upotrebu skeniranjem QR koda s
desne strane za preuzimanje.

NAPOMENA

Brojevi u zagradama odnose se na komponente, prikazane u poglavlju Opis
stroja.

[=]

SVRHA | SADRZAJ VODICA

Svrha ovog Kratkog vodica jeste da pruzi radniku sve osnovne informacije o prikladnoj uporabi stroja. Za informacije o
tehni¢kim karakteristikama, radu, periodu nekoristenja stroja, odrzavanju, rezervnim dijelovima i sigurnosnim uvjetima,
pogledajte Priru¢nik s uputama za upotrebu skeniranjem QR koda za preuzimanje. Prije bilo kojega postupka na stroju, radnici i
kvalificirani tehni¢ari moraju pazljivo progitati Priru¢nik s uputama za upotrebu skeniranjem QR koda za preuzimanje. U slu¢aju
nedoumica u svezi s tumacenjem uputa i za viSe informacija kontaktirajte tvrtku Nilfisk.

KAKO CUVATI OVAJ VODIC

Ovaj Kratki vodi¢ morate ¢uvati blizu stroja, u odgovarajucoj vreéici, podalje od tekuéina i drugih tvari koje bi mogle ostetiti isti.

NAPOMENA

Preporucuje se da ispisete kopiju Priru¢nika s uputama za upotrebu skeniranjem QR koda za preuzimanje i da
istu stavite na raspolaganje radniku, skupa s Kratkim vodi¢em.

IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjava o sukladnosti, isporucena sa strojem, potvrduje da je stroj sukladan zakonima na snazi.

NAPOMENA

Dvije kopije originalne izjave o sukladnosti isporucuju se skupa sa dokumentacijom stroja.

IDENTIFIKACIJSKI PODACI

Serijski broj i model stroja navedeni su na plocici (14).

Godina proizvodnje (Sifra datuma: A17 znadi Sije¢anj 2017) i broj modela ozna&eni su na istoj plogici.

Ove informacije su bitne prilikom narucivanja rezervnih dijelova stroja. Koristite sljedeéu tablicu da zapiSete identifikacijske
podatke stroja.

Brojmodela ...............ccoooviiiiii e

SerijSki Broj .........ccooiiiiiie e

RADNI KAPACITET

Stroj za pranje i susenje podova koristi se za Ci§¢enje (pranje i susenje) glatkih i ¢vrstih podova, u komercijalnim i industrijskim
objektima, u sigurnosnim uvjetima i od strane kvalificiranog osoblja.

Stroj za pranje i suSenje podova ne moze se koristiti za pranje tepisona i tepiha.

KONVENCIONALNE OZNAKE

Sve naznake naprijed i nazad, prednji i straznji, desno i lijevo navedene u ovom Priru¢niku, odnose se na radnika i polozaj koji
on zauzima tijekom voznje stroja s rukama na upravljacu (15).
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uH
2

SIGURNOST

Sljededi simboli ukazuju na potencijalno opasne situacije. Uvijek paZzljivo procitajte ove informacije i poduzmite sve mjere
predostroznosti radi zastite ljudi i imovine.

Za sprecCavanje nezgoda od bitnog je znacaja suradnja radnika. Niti jedan program preventivne zastite od nezgoda moze biti
ucinkovit ukoliko u potpunosti ne suraduje osoblje koje je izravno odgovorno za rad stroja. Do najveéeg broja nezgoda koji se
dogodi u tvornici, tijekom rada ili prilikom kretanja u objektu, dolazi uslijed nepostivanja osnovnih propisa vezanih za sigurnost,
kao i iz nemara. Pazljiv i oprezan radnik najbolje je jamstvo za zastitu od nezgoda i od bitnog je znacaja za uspjesno izvrSenje bilo
kojeg programa preventivne zastite.

VIDLJIVI SIMBOLI NA STROJU

UPOZORENJE!

Pazljivo procitajte sve upute prije izvodenja bilo kakvih postupaka strojem.

2

UPOZORENJE!

Ne perite stroj direktnim mlazom vode ili mlazom vode pod tlakom.

=
e

UPOZORENJE!

Ne koristite stroj na kosinama Ciji je nagib veci od nagiba, utvrdenog u specifikacijama stroja.

N

SIMBOLI KOJI SE JAVLJAJU U OVOM PRIRUCNIKU

OPASNOST!

Ukazuje na opasnu situaciju s rizikom od smrti po rukovatelja.

UPOZORENJE!

Ukazuje na potencijalni rizik od ozljeda za ljude.

POZOR!

Ukazuje na potreban oprez ili napomenu u vezi vaznih ili korisnih funkcija.
Obratite pozornost na odlomke, oznacene ovim simbolom.

NAPOMENA

Ukazuje na napomenu u vezi vaznih ili korisnih funkcija.

SE>B>B

KONZULTIRANJE

Ukazuje na nuznost konzultiranja priruc¢nika s Uputama za uporabu prije obavljanja bilo kakvog postupka.

E
L

OPCE UPUTE

Specifiéna upozorenja i mjere opreza kojima se informira o potencijalnim rizicima za ljude i stroj prikazani su u nastavku.

OPASNOST!

Prije bilo kojeg zahvata odrZavanja, popravka i ¢iS¢enja stroja ili zamjene dijelova, iskljucite stroj i
iskopcajte prikljucak za baterije.

Ovaj stroj moze koristiti iskljucivo prikladno obuceno osoblje.

Ne koristite stroj u blizini otrovnih, opasnih, zapaljivih i/ili eksplozivnih prahova, tekucina ili pare.
Ovaj stroj nije prikladan za prikupljanje opasnih prahova.

>
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UPOZORENJE!

- Pazljivo procitajte upute prije izvodenja bilo kojeg postupka odrZavanja/popravka.

—Uvijek koristite punjac baterije koji je isporucen sa strojem ili njegov originalni rezervni dio. Prvo iskljucite stroj.
Zatim iskopcajte bateriju iz uredaja prije bilo kakvih podesavanja, zamjene dodataka ili skladistenja uredaja. Ove
preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od sluc¢ajnog pokretanja uredaja.

—-Nemojte koristiti stroj ako su kabel punjaca baterije ili utika¢c oSteceni. Ako stroj ne radi ispravno, ako je oStecen, ako
je ostao napolju ili je upao u vodu, ponesite isti u Servisni centar.

—Kako biste smanijili rizik od poZara, strujnog udara ili ozljede, prije izvodenja bilo kakvog postupka odrZavanja,
odspaojite kabel punjaca baterije s elektricne mreze.

—Uvijek zastitite stroj od sunca, kise ili loSeg vremena uopce, kako kad ga koristite tako i kad ga ne koristite. Ovaj stroj
morate koristiti i cuvati u zatvorenom prostoru u suhim uvjetima; stroj ne smijete koristiti ili pohraniti na otvorenom
u vlaznim uvjetima.

- Ne koristite stroj na kosinama Ciji je nagib veci od nagiba, utvrdenog u specifikacijama stroja.

-Nije predvideno da ovaj stroj koriste osobe (ukljucujuéi djecu) sa smanjenim tjelesnim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili s nedostatnim iskustvom i znanjem.

—Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se zajamcilo da se nece igrati strojem.

—Kada koristite deterdZente za pranje podova, pridrZavajte se uputa navedenih na naljepnici na boci deterdZenta.

—Prilikom rukovanja deterdZentima za pranje podova, koristite odgovarajuce rukavice i zastitna sredstva.

—Stroj morate prikladno zbrinuti na kraju njegovog radnog vijeka, buduci da se u njemu nalazi otrovni i Stetni materijal
(baterije, itd.), koji podlijeZe propisima za odlaganje otpada u specijalne centre (pogledajte poglavije Demoliranje).

- Ovaj je stroj predviden za komercijalnu upotrebu, npr. u hotelima, skolama, bolnicama, tvornicama, trgovinama,
uredima i na podrucju poslova iznajmljivanja.

—Rukovatelji moraju biti prikladno upuceni u koristenje ovih strojeva.

-Nemojte gledati u laserske zrake koje koristi stroj. MoZe doci do trajnog ostecenja ociju. Laseri su sigurni za o¢i ako
se kratko pogledaju, na primjer da se utvrdi rade li. Nemojte gledati izravno u lasere i nemojte se zagledavati u njih
bez nosenja zastitnih naocala za laser.

—Koristite iskljucivo cetke koje su isporucene sa strojem ili one koje su navedene u Prirucniku s uputama za uporabu.
Ako koristite etke drugog tipa, sigurnost moZe biti smanjenja.

—Kako bi se sprijecila neovlastena upotreba stroja, izvor napajanja mora biti iskljucen ili zaklju¢an, npr. iskljucivanjem
stroja.

—Strojevi bez nadzora moraju se osigurati od nehoticnog pokretanja.

- U sluc¢aju smetnji u radu stroja, provjerite nije li njihov uzrok nedostatno odrZzavanje. Ako je potrebno, potraZite
pomoc¢ od ovlastenog osoblja ili od ovlastenog servisnog centra.

Prirucnici za proizvode tvrtke Nilfisk koji su odobreni u skladu s normom 61000-6-8 moraju sadrzavati

izjave navedene u nastavku:

Ova oprema ispunjava zahtjeve za komercijalne lokacije i lokacije lake industrije kada je profesionalno instalirana i odrzavana.
Instalaciju i odrZzavanje mora provesti stru¢njak za elektromagnetsku kompatibilnost (EMC).

Ako se oprema ugraduje blize od 30 m od stambene lokacije, stru¢ni instalater mora procijeniti stanje EMC-a prije instalacije.
Pozor: Ova oprema nije namijenjena za koriStenje u stambenim lokacijama i ne jam¢i odgovarajucu zastitu radijskog prijema na

takvim mjestima.
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TEHNICKI PODACI

Model SC550 53D SC550 61D SC550 51C

SC550 51R

Razina zvuc¢nog tlaka na radnoj stanici (ISO 11201,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A)) Normalni 633 / 5643 65+3/61%3 65+3/ 5943

nacin rada / Tihi nacin rada

65+3 / 6243

Razina zvucne snage stroja (ISO 3744, 1ISO 4871,
EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A)) 75/ 71 80/75 77/76

Normalni nacin rada / Tihi nacin rada

78177

Razina vibracija na rukama radnika

<2,5m/s2
(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)

Maksimalni nagib pri radu (%) (*1) 10

Razred zastite IP X4

Razred (elektricne) zastite I

Litij-ionske standardne baterije 24V 50Ah x 1

Nazivna ulazna snaga (W) (*) 830 630 680

560

Li-ion 50 Ah maks. vrijeme rada (sat) (*)
ECO nacin rada (50 Ah 1 kom.)

3.7 3.4 3.6

3.8

Li-ion 50 Ah maks. vrijeme rada (sat) (*)
3.6 3 2.8
Normalan nacin rada (50 Ah 1 kom.)

3.2

TezZina bez baterija i s praznim spremnicima (kg) 105 115 111

106

Bruto tezina vozila s litij-ionskom baterijom (50 Ah)
(GVW) (kg)

173 183 179

174

Tezina isporuke s litij-ionskom baterijom (50 Ah)
(cijeli paket) (kg)

148 158 154

(*) Vrijednosti u standardnim radnim uvjetima (EN 60335-2-72)
(*1) Maksimalna duljina neprestanog koristenja na nizbrdici mora biti manja od 20 metara.

149
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OPIS STROJA
STRUKTURA STROJA

1. Drzaé bocice

. Poklopac spremnika prljave vode
. Spremnik prljave vode
. Spremnik otopine
. Gumb za zakljucavanje upravljaca (T)
. RuCica za dizanje spremnika
. Cijev za odvod otopine za pranje poda i provjeru razine
. Prednji pogonski kotaci
. Ventil otopine za pranje poda:
A) Otvoreni ventil (T)
B) Zatvoreni ventil (T)
10. Filtar otopine (T)
11. Brisa¢
12. Strazniji okretni kotaci
13. Kotaci¢i za fiksiranje brisaca (T)

OWoONOCUA,WN

14. PlocCica sa serijskim brojem stroja/tehnickim
podacima/oznakom sukladnosti

15. Upravljac za voznju

16. Pogon unaprijed/unazad i paddle komanda za aktiviranje

17. Upravljacka ploca

18. Crijevo za ispustanje prikupljene vode (T)

19. Kuciste kabela punjaca baterija i nosa¢ dokumenata

20. Kabel punjaca baterije

21. Prikljucak za bateriju (crveni).

22. Usisno crijevo brisaca

23. Papucica za dizanje/spustanje brisaca

24. Rucica za podeSavanje brisaca

(T) Tocka kontakta s plavom bojom

pEr x BEEEE @R
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25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

STRUKTURA STROJA (nastavak)

Kuka za brisac (T)

Punjac baterija

Poluga za blokiranje/deblokiranje elektromagnetske kocnice
Spremnik za skupljanje otpadaka (T)

Motor usisnog sustava

Usisna resetka s plovkom sa zatvaracem za automatsko zatvaranje
Baterije

Cijev za sipanje vode koja se moze skinuti (T)

Prednji spremnik otopine

Cep prednjeg spremnika otopine (T)

Kanistar za deterdzent EcoFlex

Prednje svjetlo / prednje svjetlo s laserom (*)

Prednja ploca

Gumb za podeS$avanje pravocrtnog kretanja unaprijed

39

41

44

*)

. Okrugla noseca ploca Cetke
40.

Cetka s jednim diskom

. REV noseca ploca
42.
43.

REV ¢etka
Dvostruka okrugla noseca ploca Cetke

. Cetka s dvostrukim diskom
45.
46.
47.

Bocna kuka s valjkastom ¢etkom
Valjkasta Cetka
Noseca ploca valjkaste Cetke

Opcija za BASIC izvedu
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UPRAVLJACKA PLOCA

48
49
50.

51
52
53
54
55

56.
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.

. Kotaci¢ za regulaciju brzine (T)
. Zaglavlje

Podrucje uputa

. Unaprijed postavljeni naziv

. Podrugje informacija

. Podrucje statusa

. Gumb za pojacavanije snage (T)

. Papucica za kretanje prema naprijed

Sat

Tipka za razinu vode (samo u ruénom nacinu rada)
Grafika razine baterije

Papucica za kretanje unatrag

Tipka za razinu deterdZenta (samo u ru¢nom nacinu rada)
Gumb za pokretanje/zaustavljanje/odabir

Gumb za napajanje

Tipka za zaustavljanje u slu¢aju nuzde

64. Tipka za pritisak na nose¢u plocu (samo u ruénom nacinu rada)

65. Grafika razine vode

66. Tipka za usisavanje (samo u ruénom nacinu rada i na¢inu rada

usisavanja)

67. Pametno biranje (T)

68. Gumb izbornika

69. Tip C

. USB-A

. Nacin uklju¢ivanja/isklju¢ivanja cetke klikom (samo za Cetku
stroja s diskom)

. Nacin rada samo usisavanje

. Rucni nacin rada

. Unaprijed postavljeni nacin rada 1

. Unaprijed postavljeni nacin rada 2

76. Vise unaprijed postavljenih postavki

(T) Tocka kontakta s plavom bojom

\
MANUAL

Press to enable cleaning

73) (74)(75)(76)
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UPORABA/RAD
UPOZORENJE!

Na nekim mjestima na stroju nalaze se samoljepljive plocice koje ukazuju na:
OPASNOST

UPOZORENJE

POZOR

KONZULTIRANJE

Dok ¢itate ovaj Priruénik, posebnu paZnju morate obratiti na simbole prikazane na plo¢icama (pogledajte
paragraf u vezi s vidljivim simbolima na stroju).
Ne prekrivajte ove plocice zbog bilo kojeg razloga i odmah ih zamijenite ako se ostete.

STVARANJE NOVOG KORISNIKA | SUCELJE ZA PRIJAVU
1. Kada se stroj prvi put aktivira, stroj ¢e voditi kroz izradu racuna ,KORISNIKA NADZORNIKA". Ovo je najviSe ovlastenje stroja i
operater mora dovrsiti izradu ovog ra¢una kako bi presao na sljedeci korak.

L,KORISNIK NADZORNIK" moZe stvoriti vi$e korisnika u postavkama/suéelju korisni¢kog pristupa. (pogledajte odlomak SUCELJE

IZBORNIKA u poglavlju Odrzavanje)

» Lozinka ,KORISNIKA PRIRPAVNIKA® (0000) Za prvu upotrebu / novi operater. Glavna je razlika pokretanje u nacinu
osposobljavanja s omoguéenim svim skoCnim prozorima.

e Lozinka ,OSNOVNOG KORISNIKA*” (izraduje ,KORISNIK NADZORNIK") Za opceg korisnika dostupne su samo unaprijed
postavljene postavke koje je omogucéio nadzornik. (Nije dostupan ru¢ni nacin rada).

e Lozinka ,NAPREDNOG KORISNIKA" (izraduje “KORISNIK NADZORNIK*) Dostupan ru¢ni nacin rada. Moguénost promjene
omjera / postavki deterdzenta.

e Lozinka ,KORISNIKA NADZORNIKA" (izradite kada se stroj prvi put aktivira ili izrada putem postoje¢eg ,KORISNIKA
NADZORNIKA") Dostupne su sve postavke i unaprijed postavljene postavke, moguénost dodavanja novih korisnika,
promjene konfiguracije nosece ploce, promjene baterija itd.

2. Nakon ponovnog pokretanja stroja, stroj ¢e uéi u sucelje za prijavu lozinkom prikazano na slici 1., zatim unesite svoju lozinku
za pokretanje stroja.

Press to move in an emergency

Slika 1

PROVJERA/PODESAVANJE BATERIJA NA NOVOM STROJU
UPOZORENJE!

MozZe doci do ozbiljnih oStecenja elektricnih komponenti stroja ako su baterije nepravilno instalirane ili
spojene.

Baterije smije instalirati samo kvalificirano osoblje.

Prije instaliranja provjerite da baterije nisu oStecene.

Rukujte baterijama veoma pazljivo.

VERZIJA S LITIJ-IONSKOM BATERIJOM: Stroju je potrebna baterija od najmanje 24 V, koju je potrebno spojiti prema shemi
prikazanoj na Slici 2.
VERZIJA S OLOVNOM BATERIJOM: Stroju su potrebne dvije baterije od 12 V, koje treba spojiti prema shemi prikazanoj na Slici 3.

Akumulatori koji su ve¢ instalirani u stroj
1. Uvjerite se da je prikljuak baterija spojen (21).
Pri prvom koristenju stroja s novim akumulatorima obavite potpuni ciklus punjenja (vidi opis postupka u poglavlju Odrzavanje).
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POSTAVLJANJE BATERIJA
OPASNOST!

Ovaj stroj zahtijeva zapecacenu Li-ion bateriju za iskljucivu upotrebu.

Ugradnija litij-ionske baterije
1. Iskljucite stroj gumbom za pokretanje/zaustavljanje (62).
2. Iskopcaijte prikljucak za baterije (21).

3. Podignite poklopac (2) i provjerite je li spremnik prljave vode (3) prazan; u suprotnom ga ispraznite pomocéu odvodne cijevi (18).

4. Zatvorite poklopac (2).

5. Uhvatite rucicu (6) i pazljivo podignite spremnik (3).

6. Otpustite vijke kako biste skinuli poklopac kutije (ako postoji).

7. Operater mora najprije odspojiti pozitivni terminal, zatim kontrolni kabel, a zatim odspojiti negativni terminal na bateriji i malo
podiéi bateriju, a potom je moze izvuéi s lijeve ili desne strane.

8. Umetnite novu bateriju u stroj i ponovno spojite terminale i kontrolni kabel na bateriju.

OPASNOST!

Za litij-ionsku bateriju 24V 64Ah obratite posebnu pozornost pri spajanju baterijskih terminala. Crni
kabel mora biti spojen na negativni terminal (-) baterije, zatim se spaja kontrolni kabel, a zatim se crveni
kabel spaja na pozitivni terminal (+). Pogresna veza ili redosljed mogu ostetiti bateriju.

9.  Zatvorite poklopac kutije i ponovno ucvrstite vijke koje ste ranije otpustili, a zatim zatvorite poklopac.

Punjenje baterija
10. Napunite akumulatore do kraja (za opis postupka vidi poglavlje Odrzavanje).

LITIJ-IONSKA BATERIJA LITIJ-IONSKA BATERIJA
Jedna litij-ionska baterija od 24 V 64 Ah Jedna litij-ionska baterija od 24 V 50 Ah

Nema zahtjeva za redoslijedom instalacije
i demontaze kablova.

UPOZORENUJE: Postupak instalacije: DO

Postupak demontaze: ROD o o
Slijedite ovaj postupak kako biste izbjegli oStecenje baterije. a b @ H
g 0 Lz
|] L

r

@? jo\ bl O@@(OTW@FTO

@ CRNO @ KONTROLNI KABEL @ C%'g)“o |

CRVENO KONTROLNI KABEL CRNO

Slika 2

OLOVNA BATERIJA

- 4}.@
12V
A\

12V
X -
: .

Slika 3

STRAZNJA STRANA
PREDNJA STRANA

[T
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PRIJE PUSTANJA STROJA U POGON
UPOZORENJE!

Kad pustite stroj u pogon provjerite da nema stranih tijela izmedu nosece ploce i sklopa spremnika, koja bi
mogla onemoguciti kretanje nosece ploce. Ako je stroj iskljucen, a da noseca ploca nije podignuta, ona ce se
automatski podici prilikom narednog pustanja stroja u pogon.

Skidanje/Instaliranje cetke ili drzaca filca (sustav s cetkom s diskom)
Ovisno o tipu ¢iséenja koje trebate izvrsiti, na stroju mogu biti instalirati kako ¢etka (A, Sl. 4) tako i drzac filca (B) s filcom (C)
zajedno s prikladnom nose¢om plo¢om.
1. Postavite ¢etku (A) ili drzac filca (B) ispod nosece ploce za ¢etku (39) / dvostruke ploce diska (43).
2. Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje (62) i unesite lozinku za pokretanje stroja. Okretni gumb za odabir (67) za
odabir nacina ukljucivanja/iskljucivanja cetke klikom (71), pritisnite gumb za odabir (61) za potvrdu.
N

=
3. Pritisnite gumb za pri¢vrsc¢ivanje Cetki na zaslonu kako biste spustili noseéu plo¢u na cetku.
4. Motori Cetke automatski se okreéu dok se ¢etka ne ukljuci.

E POZOR!

Provjerite je li cetka postavljena tocno ispod i ponovite postupak ako postavljanje ne prode bez poteskoca.
Lagano njihanje stroja s jedne na drugu stranu prema poloZaju ¢etke moZe poboljsati stopu uspjesnosti
automatske instalacije.

5. Kako biste uklonili cetku, platformu morate podici i okretni gumb (67) za odabir nacina ukljuc¢ivanja/iskljucivanja cetke

EEITERN .
klikom. Pritisnite gumb za odabir (61) za potvrdu. Pritisnite gumb za otpustanje Cetki . Cetka ¢e raditi nekoliko
sekundi i zaustaviti se, priCekajte dok se Cetka ne spusti na tlo.

Slika 4

Dostupni tipovi €etki i vodi¢i za njihovu primjenu (samo savjeti)

Modeli ‘ 46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT PROLENE PROLITE UNION MIX

Generalno ¢iséenje:

Beton

Teraco (terrazzo) pod

Keramitke/kamene plocice

Mramor

Plocice od vinila

Gumene plocice

Poliranje:

Gumene plocice

Mramor

Plocice od vinila
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Skidanje/Instaliranje drzaca filca (REV sustav)

1. Uvjerite se da je REV noseca ploca (41) podignuta.

2. Iskljucite stroj gumbom za pokretanje/zaustavljanje (62).

3.0visno o tipu CiScenja koje trebate izvrsiti, postavite filc (A, SI. 5) ili
Cetku (C, opcija) i obratite paznju na sljedece:

+ Postavite filc (A) ispod nosece ploce i pritisnite ga sve dok se ne spoji
s Cicak trakom na pogonskom disku (B).

+ Postavite Cetku (C, opcija) ispod nosecée ploce, pa namjestite klinove
za centriranje (D) u odgovarajuce rupe na pogonskom disku (B), potom
zakvacite Cetku s tri vijka za fiksiranje (E).

4. Da biste skinuli filc ili Cetku, izvrsite radnje u obrnutom redoslijedu.

Uklanjanje/ugradnja cetke (valjkasti sustav)

1. Uvjerite se da je valjkasta noseca ploca (47) podignuta.

2. Iskljucite stroj gumbom za pokretanje/zaustavljanje (62).

3. Ovisno o tipu Ci$¢enja koje trebate izvrsiti, postavite cetku (B, sl. 6) i
obratite paznju na sljedece:
« Otpustite vijak (A) i uklonite bo¢nu kuku (C) s cetke (D).
« Ugradite ¢etku (B) u nosecu ploc¢u (D). Ugradite bo¢nu kuku (C) za

Cetku i zakljucajte vijak (A).
4. Da biste skinuli ¢etku, obavite radnje obrnutim redoslijedom.

Postavljanje brisaca

1. Postavite brisa¢ (A, Sl. 7) i pritegnite ga na nosac¢ (C) pomocu
kotacica (B).

2. Ako je potrebno, podesite brisa¢ pomoc¢u gumba (D) na nacin da
straznja (E) i prednja guma (F) dodiruju pod kako je prikazano na
slici.

Punjenje spremnika otopinom

POZOR!

Koristite samo deterdZente koji se slabo

Slika 5

pjene i koji su nezapaljivi te predvideni za primjenu u
automatskim peracima.

UPOZORENJE!

Kada koristite deterdZente za pranje podova,
pridrZzavajte se uputa navedenih na naljepnici na boci
deterdzZenta.

Prilikom rukovanja deterdZentima za pranje podova,
koristite odgovarajuce rukavice i zastitna sredstva.

NAPOMENA

Ako je stroj opremljen EcoFlex sustavom, sipajte ¢istu
vodu u spremnik, u suprotnom sipajte otopinu.

1. Provjerite je li ventil otopine za pranje poda (9) otvoren (9-A).
2. Da biste napunili spremnik otopine za pranje poda (4), koristite prednji otvor za punjenje (33).
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(Za strojeve bez EcoFlex sustava)

3. Napunite spremnik (4) otopinom za pranje koja e biti prikladna za ¢i§c¢enje koje trebate izvrsiti. Nemojte do kraja puniti spremnik,
vec ostavite nekoliko in¢a ili CM od ruba. Koristite kao referencu cijev za provjeru razine (7). Uvijek se pridrzavajte uputa za
razrijedivanje koje se nalaze na naljepnici kemijskog sredstva koje koristite za pripremu otopine. Temperatura otopine za pranje
poda ne smije biti ve¢a od 40°C.

(Za strojeve s EcoFlex sustavom)

4. Napunite spremnik (4) ¢istom vodom. Upotrijebite crijevo za punjenje vode koje se moze ukloniti (32). Nemojte puniti spremnik do
kraja, ostavite nekoliko in¢a od ruba. Koristite kao referencu cijev za provjeru razine (7). Temperatura voda ne smije biti visa od
40 °C.

Punjenje kanistra za deterdzent (za strojeve s EcoFlex sustavom)

5. Podignite poklopac (2) i provjerite je li spremnik prljave vode (3) prazan; u suprotnom ga ispraznite pomoc¢u odvodne cijevi (18).

6. Zatvorite poklopac (2).

7. Uhvatite rucicu (6) i pazljivo podignite spremnik (3).

8. Napunite kanistar (34) deterdzentom koji ¢e biti prikladan za ¢iSc¢enje koje trebate izvrsiti (visoko kocentrirani deterdzent).
Nemoijte do kraja puniti kanistar za deterdzent, ve¢ ostavite nekoliko palceva (in¢a) od ruba.

NAPOMENA

Da biste ubrzali punjenje crijeva i rad sustava (kod novog sustava, ako je sustav ispraZnjen zbog ciséenja itd.), dobro
bi bilo da prvo pokrenete program za ¢iséenje deterdZentom Detergent PURGE. (opis postupka pogledajte u poglaviju
OdrZavanje)

Namjestanje kuta upravljacke rucke

1. Uvjerite se da je stroj iskljucen.

2. Odvrnite gumb za zakljucavanje rucke (5) sve dok se upravljac (B, SI. 8)
ne bude mogao pomicati.

3. Namjestite radni kut i zakljucajte pomocu rucke za zakljucavanje (A).

POKRETANJE | ZAUSTAVLJANJE STROJA Slika 8

Pokretanje stroja

1. Pripremite stroj kako je objasnjeno u prethodnom odlomku.

2. Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje (62). U prve dvije sekunde nakon pokretanja stroja na zaslonu se prikazuje
sucelje za lozinku. Unesite lozinku za pokretanje stroja.

3. Zaslon prikazuje glavno sucelje.

NAPOMENA

Provjerite razinu napunjenosti baterija.
Kada je simbol razine baterije na zaslonu (58) nizak, baterije se moraju napuniti (pogledajte postupak u
poglaviju OdrZavanje).

4. Povezite stroj do odgovarajuceg prostora drzeci ruke na upravljacu (15) i gurajte paddle komandu (16) unaprijed za voznju
unaprijed ili unazad za voznju unazad. Brzinu mozete podesiti ve¢im ili manjim pritiskom na paddle komandu (16).
Maksimalna brzina moze se namjestiti pomoc¢u gumba za namjestanje brzine (48).

Zaustavljanje stroja
5. Zaustavite stroj otpustanjem paddle komande (16).
6. Iskljucite stroj pritiskom na gumb za pokretanje/zaustavljanje (62).

NAPOMENA

Ako je stroj ukljucen, ali se ne koristi (nije u radu), on se automatski iskljucuje nakon 5 minuta.

7.Pobrinite se da se stroj ne moze kretati sam od sebe.

UPOZORENJE!

U slucaju nuZde, pritisnite gumb za zaustavljanje u nuZdi (63) kako biste trenutno zaustavili sve funkcije stroja.

172 SC550 - 55944724 09/2024




PRIRUCNIK ZA BRZI POCETAK RADA HRVATSKI

RAD STROJA (PRANJE/SUSENJE)

1. Pustite stroj u pogon kako je navedeno u prethodnom paragrafu.
2. Spustite brisa¢ (11) pomocu papucice (23).
3. Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje (62) i unesite lozinku za pokretanje stroja. Okrenite gumb za odabir (67) kako biste
odabrali nacin ¢i$¢enja na sljedeci nacin i pritisnite gumb za odabir (61) za potvrdu.
 Rucni nacin rada (73) — Protok otopine, protok deterdzenta, pritisak etke, razina usisavanja mogu se namjestiti putem zaslona.
» Pametni nacin Cisc¢enja (74) — Prethodno postavljeno, ne moze se namjestiti na zaslonu.
« Standardni nacin ¢is¢enja (75) — Prethodno postavljeno, ne moze se namjestiti na zaslonu.
 Nacin dubinskog ¢is¢enja/nacin pripreme poda (samo REV) - Prethodno postavljeno, ne moze se namjestiti na zaslonu.
4. spustite nosecu plocu cetke i pocnite prati i susiti. Zapocnite ¢iS¢enje upravljanjem stroja i pritiskom na papucicu (16) kada je
Cetka spustena na tlo. Ako je potrebno, namjestite maksimalnu brzinu pomoc¢u gumba za namjestanje brzine (48).
5. Namjestite protok otopine pritiskom na gumb za namjestanje protoka otopine (samo rucni nacin rada) prema potrebi, ovisno o
vrsti ¢iS¢enja koju je potrebno izvrsiti.

NAPOMENA

Za prve 3 razine protoka (SI. 9), koli¢ina otopine za pranje koja dolazi automatski se podesava prema brzini stroja,
kako bi kolicina otopine za pranje bila konstantna po duZznom metru pranja.

Verzija Vrijednosti protoka otopine (cl/metar) Nacin punog protoka otopine (I/min)
omogucuje korisnik nadzornik.
Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4

Disk ISKLJ. 0,75 1,5 3,0 3,7 I/min
REV ISKLJ. 0,38 0,75 1,5
Dvostruki disk ISKLJ. 0,90 1,8 3,6
Valjkasti ISKLJ. 1,0 1,83 2,8

Slika 9

6. Ako je potrebno, da biste smanijili buku, aktivirajte funkciju tihog rada usisnog sustava pritiskom na gumb za
namjestanje/deaktivaciju usisnog sustava (66) (samo rucni nacin rada).

NAPOMENA

Za ispravno pranje/susenje poda pored zidova, tvrtka Nilfisk preporuca da pribliZite desnu stranu stroja zidu kako je
prikazano na slici 10.

Slika 10
UPOZORENJE!
Da biste izbjegli svako osStecenje povrsine poda, iskljucite cetku kada stroj stoji, posebice kad je ukljucena funkcija
dodatnog pritiska.

7. Na kraju rada, pritisnite gumb za odabir (61) da podignete nosecu plocu cetke. Nakon 10 sekundi iskljuCuje se i usisni sustav.
8. Podignite brisac (11) pomocu papucice (23).
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Namjestanje koncentracije deterdZenta u otopini za ¢iSéenje (samo rucni nacin rada)

* (Za strojeve s EcoFlex sustavom)

« Sustav za mijeSanje deterdzenta u otopini za CiS¢enje automatski se ukljuCuje kad je Cetka u pogonu.

« Postotak deterdZenta dodanog otopini za ¢iSéenje postavljen je na razinu 1 (SI. 11.).

« Pritiskom na gumb za namjestanje postotka deterdzenta (60) moguce je namjestiti postotak deterdzenta na razinu 2 ili ga pak
vratiti na razinu 0.

« Postavljeni postotak prikazan je na zaslonu (60).

Postotak deterdzenta
Lev.0 Lev.1 Lev.2
0,40 % 0,80 %
ISKLJ. 1:250 1:125
Slika 11

Gumb za pojacavanje snage

Pritisnite gumb za pojacavanje snage (54) kad je priviemeno potrebna ve¢a snaga pranja.

Kad je aktiviran nacin pojaCane snage, povecava se protok otopine za pranje poda, aktivira se dodatni pritisak Cetke i povecava
koncentracija deterdzenta u otopini za pranje poda (razina 2 ako je razina bila namjestena na 1 - razina 1 ako je razina bila
namjestena na 0). Na zaslonu se prikazuje odbrojavanje pojac¢ane snage od 60 sekundi. Pritisnite ponovno gumb za pojacavanje
snage (54) kako biste vratili izvorne postavke.

NAPOMENA

Ako gumb za pojacavanje snage (54) ne pritisnete jos jednom, automatski e se vratiti izvorne postavke nakon 60
sekundi.

NAPOMENA

Sve prethodno navedene vrijednosti protoka otopine za pranje poda i koncentracije deterdZenta postavljene su u
tvornici.
Da biste izmijenili postavljene vrijednosti, pogledajte odjeljak Nadzornik u poglavlju Odrzavanje.

REV sustav (samo za REV izvedbu)

Pritisnite nacin rada za pripremu poda kada je potreban odredeni nacin pranja.

Kad je aktiviran REV sustav, brzina voznje se smanijuje, dodatno pritiskanje Cetke je aktivirano, dotok deterdzenta se zaustavlja,
a koli¢ina otopine za ¢iS¢enje smanjena je.

Rad kad je ukljuéena funkcija dodatnog pritiska ¢etke na pod (samo ruc¢ni nacin rada)

Ako je pod veoma tesko Cistiti, moguce je ukljuciti funkciju dodatnog pritiska ¢etke na pod, na sljedeci nacin:

1. Pritisnite gumb za pokretanje/zaustavljanje (62) i unesite lozinku za pokretanje stroja. Okrenite gumb za odabir (67) kako biste
odabrali ruéni nacin rada i pritisnite gumb za odabir (61) za potvrdu. Spustite nosecu plocu za ¢etku kako je prikazano u
paragrafu ,Pustanje stroja u rad”.

2. Pritisnite gumb za dodatni pritisak (64). Aktivacija funkcije dodatnog pritiska prikazana je ikonom na zaslonu (64).

3. Za povratak na normalni pritisak ponovno pritisnite gumb za dodatni pritisak (64) za prebacivanje.

POZOR!

U slucaju preoptereéenja motora cetke, uslijed stranih tijela koja onemogucavaju njegovo okretanje, ili pak ako su
u pitanju suvise grubi podovi/Cetke, sigurnosni sustav ¢e zaustaviti ¢etku nakon otprilike 1 minut neprekidnog
preopterecenja. Ako do preopterecenja dode kad je ukljucena funkcija dodatnog pritiskanja cetke na pod, sustav
trenutacno gasi funkciju dodatnog pritiskanja cetke na pod. Ako preopterecenje i dalje postoji, Cetka se zaustavlja.
Da biste ponovno nastavili ¢iScenje poda nakon Sto se cetka zaustavila zbog preopterecenja, iskljucite pa ukljucite
stroj pomoéu gumba za pokretanje/zaustavljanje (62).
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Praznjenje baterija za vrijeme rada

Kada se na zaslonu prikaZe niska razina baterije (58), preporucuje se napuniti baterije, jer ¢e preostala autonomija trajati nekoliko
minuta (ovisno o karakteristikama baterije i poslu koji je potrebno obaviti). Nakon nekoliko sekundi, cetka se automatski iskljucuje,
dok su usisni i pogonski sustav i dalje ukljuceni kako bi se susenje poda zavrsilo i kako bi se stroj mogao dovesti do prostora za
punjenje baterija.

POZOR!

Nemojte koristiti stroj kad su baterije prazne kako se one ne bi ostetile i smanjio njihov vijek trajanja.

PRAZNJENJE SPREMNIKA

Automatski sustav s plovkom opremljenim zatvaracem (30) iskljuc¢uje usisni sustav kad se napuni spremnik prljave vode (3).
Iskljuc¢ivanje (blokiranje) usisnog sustava oznaceno je iznenadnim poveéanjem buke motora usisnog sustava, a pod se nece susiti.

POZOR!

Ako se usisni sustav slucajno iskljuci (na primjer, kad prijevremena djeluje plovak zbog naglog pomicanja stroja),
da bi ovaj sustav ponovno poceo raditi, iskljucite ga, potom otvorite poklopac (2) i provjerite je li se plovak unutar
resetke (30) spustio. Zatim zatvorite poklopac (2) i ponovno ukljucite usisni sustav.

Kad se spremnik prljave vode napuni (3), ispraznite ga kako slijedi.

Praznjenje spremnika prljave vode

1. Podignite nosec¢u plocu za Cetku.

2. Podignite brisa¢ (11) pomocu papucice (23).

3. Odvezite stroj do mjesta predvidenog za praznjenje.

4. Iskljucite stroj gumbom za pokretanje/zaustavljanje (62).

5. Ispraznite spremnik prljave vode (3) pomocu odvodne cijevi (18). Zatim operite spremnik ¢istom vodom.

Praznjenje spremnika otopine za pranje poda
6. Obavite korake 1 do 4.
7. Ispraznite spremnik otopine za pranje poda (4) pomocu cijevi za provjeru razine (7). Zatim operite spremnik ¢istom vodom.

NAKON KORISTENJA STROJA

Nakon rada, prije nego napustite stroj:

1. Skinite ¢etku kako je prikazano u odgovaraju¢em paragrafu.

2. Iskljucite stroj gumbom za pokretanje/zaustavljanje (62).

3. Ispraznite spremnike (3) i (4) kako je navedeno u odgovaraju¢em paragrafu.

4. Obavite postupke svakodnevnog odrzavanja (vidi poglavlje Odrzavanje).

5. Pohranite stroj na ¢istom i suhom mjestu; pritom ¢etku i brisa¢ morate podignuti ili skinuti.

DUGO NEKORISTENJE STROJA

Ako se stroj nece koristiti dulje od 30 dana, postupite kako slijedi:

1. IzvrSite postupke navedene u paragrafu o Postupanju sa strojem nakon uporabe.

2. Za izvedbe s EcoFlex sustavom, ispraznite kanistar za deterdZent (35) i oCistite sustav pomocu ciklusa proci$¢avanja
(pogledajte postupak u poglavlju Odrzavanje).

3. Zatvorite ventil na spremniku otopine za pranje (9-B).

4. Iskopcajte prikljucak za baterije (21).
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ODRZAVANJE

Zivotni vijek stroja i njegova maksimalna radna sigurnost osigurani su pravilnim i redovitim odrzavanjem.
U tablici koja slijedi navedena je shema programiranog odrzavanja. Navedeni vremenski intervali izvodenja zahvata odrzavanja
mogu varirati ovisno o posebnim radnim uvjetima, koje treba odrediti osoba zaduzena za odrzavanje stroja.

UPOZORENJE!

Postupke odrZavanja morate provoditi kad je stroj iskljucen, a baterija iskopcana.
Ipak, prije provodenja bilo kojeg postupka odrZavanja, pazljivo procitajte upute u poglaviju o Sigurnosti.

Sve zahvate programiranog ili izvanrednog odrzavanja mora izvrSavati kvalificirano osoblje ili ovlasteni servisni centar.

POZOR!

Kad se na zaslonu (52) pojavi simbol za servisiranje, kontaktirajte ovlasteni servis tvrtke Nilfisk u svezi s
programiranim odrzavanjem.

U ovom Priru¢niku opisani su samo najjednostavniji i najuobicajeniji postupci odrzavanja. Ostale postupke odrzavanja koji nisu
E navedeni u tablici rasporeda odrzavanja potrazite u priru¢niku za servisiranje koji moZete zatraziti u bilo kojem servisnom centru.

TABLICA PLANIRANOG ODRZAVANJA

Jednom dnevno, Jednom u Sest
Postupak nakon upotrebe Jednom tjedno L Jednom godi3nje
. mjeseci
stroja
Punjenje baterija
Ciscenje brisaca
Ciscenje cetke/filca
Cisc¢enje spremnika prljave vode, posude za sitni kr$, usisne resetke s
plovkom i brtve na poklopcu te provjera lijevka za otpatke iz valjkaste
Cetke (CYL)
Cisc¢enje i prociscavanje Detergent sustava (opcija)
Provjera guma na brisacu
Ci$éenje filtra otopine
Zamjena guma na brisacu
Provjera i CiS¢enje otvora pogonskog motora i motora cetke (1)
Provjera ili zamjena grafitne etkice motora cetke (1)
Provjera ili zamjena grafitne Cetkice motora pogonskog sustava (1)
Zamjena prigusivaca vibracija nosece ploce cetke (samo za REV izvedbe) (1)
(1) Ovaj postupak odrzavanja mora izvrsiti Servisni centar ovlasten sa strane tvrtke Nilfisk.
Sastav i mogucénost recikliranja materijala stroja
" zina %
Vrsta Postotak koji se Tezina %
moze reciklirati Noseca ploca s REV noseca Noseca ploca s CYL (valjkasti)
jednim diskom ploca dvostrukim diskom disk
Aluminij 100 % 8% 8 % 8 % 8%
Razni elektri¢ni motori 29 % 30% 35% 33% 29%
Materijali koji sadrze zZeljezo 100 % 4% 4% 4% 5%
Oprema za ozicenje 80 % 3% 2% 3% 3%
Tekuéine 100 % 0% 0% 0% 0%
Pla_stl_cnl.materljal koji se ne moze 0% 3% 29 3% 3%
reciklirati
Pla'stl.cm.materuall koji se mogu 100 % 12% 1% 1% 12%
reciklirati
Polietilen 92 % 37% 35% 35% 37%
Guma 20 % 2% 2% 2% 2%
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BEVEZETES

FIGYELMEZTETES!

Altalanos informacickért vagy egyéb, ebben az utmutatéban nem
szereplé részletekért tekintse meg a Hasznalati utmutatot, amelyet a
jobb oldalon talalhato QR-kod beolvasdsaval szerezhet be.

MEGJEGYZES

A zdrdjelben lévé szamok a Gépleirds fejezetben feltiintetett
komponenseket jelolik.

[=]

AZ UTMUTATO CELJA ES TARTALMA

A Gyors Utmutaté célja a gép hasznalatahoz szilkséges 4ltalanos informéaciok megismertetése a kezel6vel. A miiszaki jellemzékre, a
mikodésre, a gép inaktiv allapotara, a karbantartasra, a pétalkatrészekre és a biztonsagi feltételekre vonatkozé informacidkért lasd a
Haszndlati Gtmutatdt a QR-kdd beolvasasdval, hogy beszerezze azt. A gépen végzett barmilyen eljaras el6tt a kezel6knek és a
szakképzett technikusoknak el kell olvasniuk a Hasznalati Gtmutat6t a QR-kdd beolvasasaval, hogy beszerezzék azt. Tovabbi
informacidért, valamint az utasitdsok értelmezésénél felmeriilé kétségek estetén Iépjen kapcsolatba a Nilfisk-al.

AZ UTMUTATO TAROLASA E

Az Gyors Utmutatdt tartsa a gép kdzelében egy erre alkalmas tokban, folyadékoktdl, és mas egyéb rongélé anyagoktdl védve.

MEGJEGYZES

Javasoljuk, hogy nyomtassa ki a Haszndlati utmutatoé egy példdnyat a QR-kéd beolvasdsdval, és tegye
elérhetévé a kezel6 szamdra a jelen Gyors lizembe helyezési utmutatdval egyiitt.

KONFORMITASI NYILATKOZAT

A konformitas nyilatkozat igazolja, hogy a gép megfelel az érvényben levé szabalyoknak.

MEGJEGYZES

A gép dokumentdcidja tartalmazza az eredeti konformitdsi nyilatkozat két mdsolatat is.

AZONOSITO ADATOK

A gép sorozatszama és modellszama a (14) cimkén talalhaté.

A gyartas éve (datumkéd: A17 jelentése: 2017 januar) és a modellkdd ugyanazon a lemezen talalhato.

Ez hasznos informacid, ha cserealkatrészekre van sziiksége a géphez. Az aldbbi tablazatot haszndlja a gép azonosito
adatainak leirasahoz.

Modell ...

ModellSZAM ............ccooiii e

SOFOZATSZAM ......oovviiiiiiiii et

MUKODESI KAPACITAS

A surolo-tisztitd puha és kemény padlo takaritasahoz (surolas és szaritas) hasznalhato, kereskedelmi vagy ipari kérnyezetben,
biztonsagos miikodési feltételek kdzott, szakképzett kezeld altal.

A surolé-szarité nem hasznalhat6 szényegpadl6 vagy sz6nyeg takaritasahoz.

EGYEZMENYEK

Az elbre, hatra, el6l, hatul, bal vagy jobb iranyok a kezeit a kormanyon tarté kezelé szemsz6gébdl értenddk (15).

09/2024 SC550 - 55944724 177



MAGYAR

GYORS UZEMBE HELYEZESI UTMUTATO

BIZTONSAG

A kovetkez6 szimbolumok jeldlik a potencidlisan veszélyes helyzeteket. Mindig figyelmesen olvassa el ezt az informaciét és

elévigyazatosan jarjon el a személyi és tulajdon védelem érdekében.
Balestemegel6zéshez sziikséges a kezeld egyiittmikodése. Egy balesetmegel6zd program sem hatasos, a gép mikddtetéséért

felel6s személy teljes kord kozremikoddése nélkiil. A legtobb, munka kézben, gyarban esetlegesen bekdvetkezé baleset a

legegyszeriibb el6vigyazatossagi szabalyok be nem tartdsabdl fakad. A gondos és el6vigyazatos Kezeld a legjobb garancia a
balesetek ellen, és elengedhetetlen barmely balesetmegel&z6 program sikeres teljesitése érdekében.

LATHATO SZIMBOLUMOK A GEPEN

2

2

i1
3

FIGYELMEZTETES!

Olvassa el a teljes utmutatot a gép barmiféle hasznalata elétt.

FIGYELMEZTETES!

Ne mossa a gépet kozvetlen vagy nyomas alatti vizsugarral.

FIGYELMEZTETES!

Ne hasznalja a gépet olyan lejtokon, melyek délésszoge meghaladja a specifikacioban
meghatarozott értéket.

A KEZIKONYVBEN TALALHATO SZIMBOLUMOK

SE>B>B

VESZELY!

Halalosan veszélyes helyzetet jelol a gépkezelé szamara.

FIGYELMEZTETES!

Potencialis sériilés veszélyét jeloli a gépkezel6 szamara.

VIGYAZAT!

Fontos vagy hasznos funkciokhoz kapcsolodo figyelmeztetést vagy észrevételt mutat.
Figyeljen az ezzel az ikonnal jelolt bekezdésekre.

MEGJEGYZES

Fontos vagy hasznos informdcidkra hivja fel a figyelmet.

KONZULTACIO

Az utmutatdban leirt instrukciék pontos kovetésére hivja fel a figyelmet, miel6tt barmiféle eljarast
végeznének a gépen.

ALTALANOS UTASITASOK
A személyeket és gépet potencialisan fenyegetd veszélyre az aldbbi figyelmeztetések hivjak fel a figyelmet.

>

VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitds, vagy alkatrészcsere el6tt kapcsolja ki a gépet és valassza le az
akkumulator csatlakozot.
A gépet csak szakképzett gépkezelonek szabad hasznalnia.

Ne hasznalja a gépet mérgezd, veszélyes, gyulékony és/vagy robbanékony porok, folyadékok vagy

g6zok kozelében. A késziilék nem alkalmas veszélyes porfélék osszegydijtésére.
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FIGYELMEZTETES!

—Karbantartas/javitas el6tt figyelmesen olvassa el a rendelekezésre allo utmutatasokat.

—Mindig a géphez mellékelt akkumulator-toltét vagy annak eredeti potalkatrészét hasznalja. EI6szor kapcsolja ki a gépet.
Ezutan valassza le az akkumulatort a késziilékrél, mielétt barmilyen bedllitast végezne, tartozékokat cserélne vagy
tarolna a késziiléket. Az ilyen megel6zé biztonsdgi intézkedések csokkentik a késziilék véletlen beinditasanak
kockazatat.

—Sériilt akkumulatortété kabellel, vagy dugdval ne hasznalja a gépet. Ha a gép nem elbirasszeriien miikodik,
megseériilt, kint lett hagyva vagy vizbe lett ejtve, vigye vissza a szervizkozpontba.

—-A tiiz, aramiités vagy sériilés kockazatanak csokkentése érdekében, mieldtt barmilyen karbantartasi eljarast
végezne, valassza le az akkumulatortolté kabelét az elektromos halézatrol.

—-Mindig védje a gépet a kozvetlen napfénytél, az esétdl és a rossz id6tél, mind mikodés, mind pedig inaktiv allapot
alatt. A gépet beltéren, szaraz kornyezetben hasznalja és tarolja, kiiltéren, nedves koriilmények kozotti tartasa,
hasznalata tilos.

—Ne hasznalja a gépet olyan lejtokon, melyek d6lésszoge meghaladja a specifikacioban meghatarozott értéket.

—-A gépet nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezo, illetve olyan
személyek, akik nem rendelkeznek a megfelel6 tapasztalattal és ismeretekkel (beleértve a gyermekeket).

- A gyermekeket feliigyelet alatt kell tartan, hogy ne jatszanak a géppel.

—Padlétisztitoszer hasznalatakor tartsa be a tisztitoszeren feltiintetett utasitasokat.

- A padlétisztitoszerek kezelésekor viseljen védékesztyiit és védéfelszerelést.

-A gépet az eléirasoknak megfeleléen kell kidobni, a mérgezé karos anyagok jelenléte (akkumulatorok stb.) miatt,
amelyeket az el6irasok szerint specialis gyiijték6zpontokba kell szallitani (lasd a Selejtezés fejezetet).

- A gép példaul szallodakban, iskolakban, kérhazakban, gyarakban, iizletekben, irodakban vagy lizingvallalkozasokban
torténd kereskedelmi hasznalatra nem alkalmas.

- A gépek hasznalatarol megfelel6 oktatast kell kapniuk a kezel6knek.

—Ne nézzen a gép altal hasznalt lézersugarakba. Maradando szemkarosodas kovetkezhet be. A lézersugarak rovid
ideig, példaul a miikodésiik megallapitasa céljabol torténé megtekintés esetén nem veszélyeztetik a szemet. Ne
nézzen kozvetleniil a Iézerekbe, és ne bamulja azokat Iézervédelmi véddszemiiveg viselése nélkiil.

—Csak a géphez mellékelt vagy a Hasznalati utmutatéban meghatarozott keféket hasznalja. Mas kefék hasznalata
csokkentheti az lizembiztonsagot.

—A gép jogosulatlan hasznalatanak megakadalyozasa érdekében az aramforrast ki kell kapcsolni vagy le kell zarni,
példaul a gép kikapcsolasaval.

- Biztositani kell, hogy a feliigyelet nélkiil hagyott gép ne végezhessen véletlen mozgasokat.

- A késziilék meghibasodasa esetén, gy6z6djon meg rola, hogy az nem a karbantartas hianya miatt kovetkezett be.
Sziikség esetén a hivatalos szakért6tdl, vagy a hivatalos szerviz kozponttol kérjen segitséget.

A 61000-6-8 szerint jovahagyott Nilfisk termékeknek a kézikonyvben az alabbi nyilatkozatokat kell
tartalmazniuk:

Ez a berendezés szakszer( telepités és karbantartas esetén megfelel a kereskedelmi és konnydipari helyekre vonatkozé
kovetelményeknek.

A telepitést és karbantartast EMC-szakembernek kell elvégeznie.

A szakképzett telepitének a telepités el6tt értékelnie kell az EMC-helyzetet, ha a berendezést 30 m-nél kdzelebb telepitik egy
lakéhelyhez.

Vigyazat: Ezt a berendezést nem lakohelyen valé hasznélatra tervezték, és nem garantalja, hogy ilyen helyeken megfelel

védelmet nyujt a radidvételi lehetéségeknek.
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MUSZAKI ADATOK

Modell SC550 53D SC550 61D SC550 51C SC550 51R

Hangnyomads szintje a munkaallomasnal (ISO
11201, ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A)) 633 / 5643 65+3 /613 65+3 / 593 65+3/ 6213
Normal iizemmdd / Csendes lizemmod

Gép hangerd szint (ISO 3744, 1SO 4871, EN
60335-2-72) (LwA) (dB(A)) 75/ 71 80/75 777176 78177

Normal izemmdd / Csendes lizemmod

Rezgési szint a kezel6 karjan

<25m/s2
(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)

Max. emelkedé takaritas kozben (%) (*1) 10

IP védelmi osztaly X4

Védettségi besorolas (elektromos) I

Li-ion szabvanyos akkumulator 24V 50Ah x 1

Névleges felvett teljesitmény (W) (*) 830 630 680 560

Li-ion 50Ah Maximalis tizemid6 (dra) (*)
ECO lizemmdd (50Ah 1db)

3.7 3.4 3.6 3.8

Li-ion 50Ah Maximalis tizemid6 (dra) (*)
Normal tizemmdd (50Ah 1db)

3.6 3 2.8 3.2

Tomeg akkumulatorok nélkiil és tres

tartalyokkal (kg)

105 115 111 106

Brutté jarmitémeg Li-ion akkumulatorral
(50Ah) (GVW) (kg)

Szallitasi tomeg Li-ion akkumulatorral (50Ah)

173 183 179 174

148 158 154 149

(teljes csomag) (kg)

(*) Az értékek a normal miikodési feltételeket tiikrozik (EN 60335-2-72)
(*1) A lejtén torténd folyamatos haszndlat maximalis hossza nem haladhatja meg a 20 métert.
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GEPLEIRAS
A GEP FELEPITESE
1. Kannatart6 14. Sorozatszdm-lemez/technikai adatok/konformitas mind&sités
2. Visszanyerési tartaly boritas 15. Mozgatérad
3. Vizvisszanyer6tartaly 16. El6remeneti/hatrameneti sebességet bedllité és aktivalé pedal
4. Oldattartaly 17. Vezérlépult
5. Kormanyzar gomb (T) 18. Szennyvizleeresztd tomld (T)
6. Tartaly emel6 kilincs 19. Akkumulatortolté-kabel foglalata és irattarto
7. Folyadékelvezet6 és szintellenérzé csé 20. Akkumulatortolté-kabel
8. Eliils6 hajté kerekek 21. Akkumulatorcsatlakozé (piros).
9. Oldatszelep: 22. Gumitorlé szivotomldje
A) Nyitott szelep (T) 23. Lehlzb6egységet felemeld/leengeds pedal
B) Zart szelep (T) 24. Lehlzo6egység-bedllitdé gomb
10. Oldatsziré (T)
11. Gumitorlé (T) Kék szindi érintési pont

12. Hatso forgo kerekek
13. A lehtizéegységet rogzité kézikerekek (T)

pEr x BEEEE @R
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25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

GEPSZERKEZET (Folytatas)

Lehtzéegység kampoja (T)

Akkumulator t6lté

Elektromagneses fék zard/kioldo kar
Tormelékgydjté tartaly (T)
Elszivérendszer motor

Elszivoracs automatikus Uszézaroval
Akkumulatorok

Vizelvezet6 betoltétomis (T)

Oldat-tartaly elsé feltolt6je

Oldat-tartaly elsé feltolt6jének sapkaja (T)
EcoFlex tisztitoszer-kanna

Eliils6 lampa/eliilsé 1ampa lézerrel (*)
Ellils6 panel

Az egyenesen eldre tarté mozgdst beallité gomb

39

*)

. Tarcsas suroldszerelvény
40.
41.
42.
43.
44,
45.
46.
47.

Egytarcsas kefe

REV tart6

REV kefe

Kéttarcsas kefetartd

Kéttarcsas kefe

Hengerszer( kefe oldalsé kampdja
Hengerszer( kefe

Hengerszer( kefetarto

Opcionalis az ALAP valtozathoz

@)
@)
0)
30
32)
@)
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VEZERLOPULT

48
49
50
51

53
54
55

57
58

. Sebességszabalyozd tarcsa (T)
. Fejléc

. Uzenetek teriilete

. El6re beallitott név

52.

Informacids teriilet

. Allapot teriilet

. Teljesitményloket gomb (T)
. Tovabbito lapat

56. 0

. Vizszint gomb (Csak kézi izemmaodban)

. Akkumulator t6lt6ttségi szintjének grafikonja
59.
60.
61.
62.
63.

Ora

Visszafordité lapat

Tisztitdszer-szint gomb (Csak kézi izemmddban)
Indit6 / leallitd / kivalaszté gomb
Bekapcsoldgomb

Vészleallité gomb

64. Tartdnyomas gomb (Csak kézi izemmadban)

65. Vizszint grafikonja

66. Elszivd gomb (Csak kézi izemmaodban és elszivéd lizemmaodban)
67. Intelligens tarcsa (T)

68. Menii gomb

69. C-tipusu

70. USB-A

71. Kefekattintds be/ki izemmad (csak kefés tarcsas gépnél)
72. Csak elszivé izemmaod

73. Kézi izemmod

74. El6re beallitott izemmad 1

75. Elére bedllitott izemméd 2

76. Tovabbi el6bedllitadsok

(T) Kék szindi érintési pont

T ——
MANUAL

Press to enable cleaning

71)(72)(73) (74)(75) (76
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HASZNALAT / UZEMELTETES
FIGYELMEZTETES!

A berendezés egyes pontjain matricak talalhatok az alabbiakat jelezve:
VESZELY

FIGYELMEZTETES

VIGYAZAT

KONZULTACIO

A Kézikonyv olvasasa kdzben a Kezel6 kiilondsen figyeljen ezen szimboélumok jelentésére. (tekintse meg a
Gépen lathatd szimbolumok cim( fejezetet).
Ne takarja le semmilyen okbdl sem egyik ilyen tablat sem, és azonnal cserélje 6ket, ha megsériiltek.

UJ FELHASZNALO LETREHOZASA ES BEJELENTKEZESI FELULET
1.A gép elsé aktivalasakor a gép egy ,FELUGYELO FELHASZNALO” fiék létrehozasat iranyitia. Ez a gép legmagasabb
jogosultsaga, és a kezelének be kell fejeznie ennek a fidknak a Iétrehozasat, hogy a kdvetkez6 1épésre Iéphessen.

A ,FELUGYELO FELHASZNALO” tovabbi felhasznalokat hozhat létre a beéllitdsok/ felhasznaldi hozzaférési feliileten. (lasd a

Karbantartas fejezetben a MENUKOZPONT bekezdést)

o ,TANULO FELHASZNALO" jelsz6 (0000) Elsé hasznalatra / (jj lizemeltets szamara. A 6 kiilonbség az, hogy képzési
tizemmadban indul, minden felugré ablak engedélyezésével.

o ,ALAP FELHASZNALO" jelsz6 (Létrehozas a ,FELUGYELO FELHASZNALO" 4ltal) Altalanos felhasznalé szamara, csak a
felligyel6 altal engedélyezett elébeallitasok allnak rendelkezésre. (Kézi izemmaod nem all rendelkezésre).

o ,FEJLETT FELHASZNALO" jelszé (Létrehozas a ,FELUGYELO FELHASZNALO" 4ltal) Kézi lizemmad elérhetd. Lehetéség a
tisztitdszer aranyok / beallitdsok megvaltoztatasara.

o ,FELUGYELO FELHASZNALO" jelsz6 (Létrehozés a gép elsé aktivalasakor vagy a ,FELUGYELO FELHASZNALO” Iétezésével)
Minden bedllitas és el6re beallitott beallitas elérhetd, lehetéség Uj felhasznaldk hozzaadasara, fedélzeti konfiguracio
megvaltoztatasara, akkumulatorok cseréjére stb.

2. A gép Ujrainditasa utan a gép belép az 1. abran lathato jelszavas bejelentkezési feliiletre, majd adja meg a jelszavat a gép
inditasahoz.

Press to move in an emergency

1-as abra

AKKUMULATOR ELLENORZES / AZ UJ BERENDEZES BEALLITASA
FIGYELMEZTETES!

Az akkumulatorok helytelen behelyezése vagy csatlakoztatasa esetén a berendezés elektromos
komponensei stlyosan megsériilhetnek.

Az akkumulatorokat csak szakképzett személy helyezheti be.

Beszerelés el6tt ellendrizze, hogy nincs-e sériilés az akkumulatorokon.

Ovatosan kezelje az akkumulatorokat.

LI-ION AKKUMULATOROS VERZIO: A géphez legalébb egy 24 V-os akkumuldtor sziikséges, a 2. dbranak megfelelGen bekotve.
OLOMAKKUMULATOROS VERZIO: A géphez 2 darab 12 V-os akkumulator sziikséges, az 3. abranak megfeleléen bekdtve.

A gépbe beszerelt akkumulatorok

1. Ugyeljen ra, hogy az akkumuldtorcsatlakozo (21) le legyen vélasztva.

Amikor elészor haszndlja a gépet Uj akkumulatorokkal, hajtson végre teljes feltdltési ciklust (az eljarast lasd a Karbantartads
fejezetben).
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AKKUMULATOR BESZERELESE
VESZELY!

Ehhez a géphez zart, kizarélagos hasznalatu Li-ion akkumulator sziikséges.

Li-ion-akkumulator beszerelése

1. Kapcsolja ki a gépet az indité/ledllitd gombbal (62).

2. Valassza le az akkumulator csatlakozojat (21).

3. Emelje fel a fedét (2) és ellenérizze, hogy a visszanyer6 viztartaly (3) Ures-e, ha nem, Uritse ki a leereszt6 tomlével (18).

4. Zarja le a tet6t (2).

5. Emelje fel a tartdlyt (3) a kar (6) hasznélataval.

6. Lazitsa meg a csavarokat a doboz fedelének eltavolitdsédhoz (ha van ilyen).

7. A kezel6nek el6szor le kell valasztania a pozitiv pélust, majd a vezérlékabelt, majd le kell valasztania az akkumulator negativ
pdélusat, és kissé fel kell emelnie az akkumulatort, majd kihdzhatja a bal vagy a jobb oldalon.

8. Cserélje ki az Uj akkumulatort a gépbe, és csatlakoztassa Ujra a kivezetéseket és a vezérl6kabelt az akkumulatorhoz.

VESZELY!

24V, 64 Ah li-ion akkumulator esetén kiilonosen figyeljen oda az akkumulator érintkezéinek
csatlakoztatasakor. A fekete kabelt el6sz6r az akkumulator negativ érintkezéjére (-), majd a
vezérlékabelt, majd a piros kabelt a pozitiv érintkezére (+) kell csatlakoztatni. A rossz csatlakozas vagy
sorrend karosithatja az akkumulatort.

9. Zarja le a doboz fedelét, majd szoritsa meg a korabban meglazitott csavarokat, végil zarja le a fedelet.

Akkumulatortoltés
10. Toltse fel teliesen az akkumulatorokat (az eljarast lasd a Karbantartas c. fejezetben).

LI-ION AKKUMULATOR LI-ION AKKUMULATOR
Egy 24 V, 64Ah li-ion akkumulator Egy 24 V, 50Ah li-ion akkumulator

Nem vonatkozik kdvetelmény a kabelek csatlakoztatasanak,
illetve levalasztasanak sorrendjére.

FIGYELMEZTETES: (jzembe helyezési eljarés: @ @@

Szétszerelési eljaras: ROD 5 o
Kovesse ezt az eljarast, hogy az akkumulator ne karosodjon. @ b @ H
! y L

I] r:J": A
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A GEP BEINDITASA ELOTT
FIGYELMEZTETES!

Amikor beinditja a gépet gy6z6djon meg arrdl, hogy nincs-e olyan idegen targy a tarto és a tartalyegység
kozott, amely akadalyozhatna a tarté6 mozgasat. Ha a gépet a tarté emelése nélkiil kapcsolta ki, a tarto
automatikusan felemelkedik a kovetkezé gépinditasnal.

Kefe vagy korongtart6 eltavolitasa/beszerelése (kefetarcsas rendszer)
Az elvégzendd tisztitdbmunka szerint a gép felszerelheté kefékkel (A, 4. dabra) vagy korongtartdkkal (B) tdmlaval (C), a megfeleld
szinttel egyitt.
1. Helyezze a kefét (A) vagy a parnatartét (B) a kefetartd (39) / a kéttarcsas tarto (43) ala.
2. Nyomja meg az inditd/ledllité gombot (62) és adja meg a jelszdt a gép inditasahoz. A roto tarcsds gombbal (67) vélassza
ki a kefekattintas be/ki izemmaddot (71), nyomja meg a tarcsas gombot (61) a megerdsitéshez.
e

=
3. Nyomja meg a képerny6n a kefe(kefék) felhelyezése gombot a tartdénak a kefére torténé leeresztéséhez.
4. A kefemotorok automatikusan forognak, amig a kefe be nem kapcsolédik.

VIGYAZAT!

Gy6zddjon meg rola, hogy a kefe kozvetleniil alulra keriil, és ismételje meg az eljarast, ha az nem illeszkedik
megfeleléen. Ha a gépet a kefék helyzetének megfelel6en kissé oldaliranyban megingatja, javithatja az
automatikus telepités sikerességének aranyat.

5. Akefe eltavolitdsahoz a tartot fel kell emelni, és a roto tarcsas gomb (67) segitségével ki kell valasztani a kefekattintas

be/ki izemmddot. Nyomja meg a tarcsds gombot (61) a megerdsitéshez. Nyomja meg a kefe(kefék) kioldasa
gombot. A kefe néhany masodpercig fut, majd leall, varjon, amig a kefe a padléra nem ereszkedik.

4-3s abra

Elérhet6 kefék és azok alkalmazasara vonatkozé Gtmutatasok (javaslatok)

Modellek ‘46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT ‘ PROLENE PROLITE UNION MIX

Altalanos tisztitasa:

Beton

M(iké padlé

Kerdmialap/terméské

Marvany

PVC burkoldlapok

Gumi burkoldlapok

Polirozas:

Gumi burkolélapok

Marvany

PVC burkoldlapok
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Korongtart6 eltavolitasa/beszerelése (REV rendszer)

1. Gy6z6djon meg rola, hogy a REV tart6 (41) meg van-e emelve.

2. Kapcsolja ki a gépet az indit6/leallit6 gombbal (62).

3. A végrehajtando tisztitastol fliggéen szerelje fel a korongot (A, 5. abra)
vagy a kefét (C, opcionalis) és jegyezze meg a kovetkezGket:

+ Helyezze a korongot (A) a tartdé ald és nyomja addig amig az nem
rogzul a hajtélemez (B) tépbzarjahoz.

+ Helyezze a kefét (C, opcionadlis) a tart6 ala és igazitsa a kdozpontosito
tliket (D) a hajtétlemez (B) megfelelé lyukaihoz majd szerelje fel a
kefét a harom csavarral (E).

4. A korong vagy a kefe eltavolitasa forditott sorrendben torténik.

Kefe eltavolitasa/beszerelése (Hengeres rendszer)
1. Gy6z46djon meg rdla, hogy a hengeres tarté (47) meg van-e emelve. 5-as abra
2. Kapcsolja ki a gépet az inditd/ledllitd gombbal (62).
3. A végrehajtando tisztitastol fliggben szerelje fel a kefét (B, 6. 4bra) és
jegyezze meg a kovetkezoket:
- Lazitsa ki a csavart (A), és vegye ki az oldalsé kampét (C) a
kefetartobal (D).
- Szerelje be a kefét (B) a kefetartoba (D). Szerelje be az oldalsé
kampot (C) a keféhez és rogzitse a csavart (A).
4. A kefe eltavolitasa forditott sorrendben torténik.

Lehuzoegység beszerelése

1. Szerelje fel a lehtizoegységet (A, 7. dbra), és rogzitse a konzolhoz
(C) a kézi kerekekkel (B).

2. Ha sziikséges, dllitsa be a lehlzoegységet a gomb (D
segitségével Ugy, hogy a hatsé penge (E) és az els6 penge (F) a
padlén érintse az dbran lathaté modon.

Oldattartaly feltoltése

VIGYAZAT!

Csak alacsony habzasu és nem gyulékony, automatikus
padlomosoé alkalmazasokhoz gyartott tisztitoszereket
hasznaljon.

FIGYELMEZTETES!

Padlétisztitoszer hasznalatakor tartsa be a
tisztitoszeren feltiintetett utasitasokat.

A padldtisztitoszerek kezelésekor viseljen
védokesztyiit és védofelszerelést.

MEGJEGYZES

Amennyiben a gép EcoFlex rendszerrel van felszerelve,
tiszta vizet ontson a tartalyba, ellenkez6 esetben pedig
oldatot.

1. Gy6z46djon meg arrdl, hogy az oldatszelep (9) nyitva van-e (9-A).
2. Az oldattartaly (4) feltoltéséhez haszndlja az ellilsé tolt6fejet (33).
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(EcoFlex rendszerrel nem rendelkez6 gépek esetén)

3. Toltse fel az oldattartalyt (4) az elvégzendé munkahoz alkalmas oldattal. Ne toltse tele a tartalyt, a tetejét6l szamitva hagyjon
szabadon egy par hivelyket vagy centimétert. Hasznalja a szintez6 tomlét (7) referenciaképp. Mindig tartsa be az oldat
készitéséhez hasznalt oldoszer cimkéjén talalhato higitasi aranyokat. Az oldat h6mérséklete nem lehet 40°C-nal magasabb.

(EcoFlex rendszerrel rendelkezé gépek esetén)

4. Toltse meg a tartdlyokat (4) tiszta vizzel. Hasznalja a vizzel eltavolithaté tolt6tomliét (32). Ne toltse meg teljesen a tartalyt,
hagyjon néhany centimétert a szélét6l. Haszndlja a szintez6 tomlét (7) referenciaképp. A vizhémérséklet nem lehet 40°C-nal
magasabb.

Tisztitészertartaly utantoltés (EcoFlex rendszerrel rendelkez6 gépek esetén)

5. Emelje fel a fed6t (2) és ellendrizze, hogy a visszanyer6 viztartaly (3) Ures-e, ha nem, ritse ki a leereszt6 tomlével (18).

6. Zarja le a tet6t (2).

7. Emelje fel a tartdlyt (3) a kar (6) hasznalataval.

8. Toltse fel a tartalyt (34) az elvégzendé munkdahoz alkalmas tisztitdszerrel (magas koncentratumu tisztitdszerek). Ne toltse teli a
tisztitdszertartalyt, a tetejétél szamitva hagyjon szabadon egy par centimétert.

MEGJEGYZES

A tomlék toltésének és a rendszer miikodésének gyorsitasahoz “(le rendszer esetén, ha a rendszert leiiritették
tisztitas céljabal stb.) célszerii el6szér lefuttatni a Tisztitészer OBLITES programot. (lasd a Karbantartas cimdi
fejezetben leirt eljarast)

Kezel6fogantyu szogbeallitas

1. Ellenérizze, hogy a késziilék ki van-e kapcsolva.

2. Csavarja ki a fogantyu reteszelégombot (5), amig a fogantyu (B, 8. dbra)
mozgathato.

3. Allitsa be az lizemi szbget, és rdgzitse a foganty( reteszelégombon (A)
keresztil.

8-as abra

GEP INDITAS ES LEALLITAS

A gép inditasa

1. Készitse fel a késziiléket az el6z6 fejezetben leirtaknak megfelel&en.

2. Nyomja meg az inditd/leéllité gombot (62). A gép inditasat kdvets elsé 2 masodpercben a képernyén megjelenik a
jelszavas fellilet. Adja meg a jelszét a gép inditdsahoz.

3. A képernyén megjelenik a f6 kezel6feliilet.

MEGJEGYZES

Ellenérizze az akkumulatoréltottség szintjét.
Ha a képernyén megjelené akkumulator szimboélum (58) alacsony, az akkumulatorokat fel kell tolteni (lasd a
Karbantartas fejezetben leirt eljarast).

4. Hajtson a géppel arra a teriiletre, ahol sziikség van rg, elinditva azt az irdnyitéradra (15) tett kézzel és a pedal (16)
megnyomasaval, el6re az eléremenethez, és hatra a hatramenethez. A sebesség a pedal (16) er6sebb vagy gyengébb
lenyomasaval allithatd be. A maximalis sebesség a sebességbedllitdé gombbal (48) allithato be.

Berendezés leallitasa
5. Allitsa le a gépet az inditékar (16) elengedésével.
6. Kapcsolja ki a gépet az inditd/ledllitd gomb (62) megnyomasaval.

MEGJEGYZES

Ha a gép be van inditva, de nem dolgozik, 5 perc utan automatikusan kikapcsol.

7.Gy6z6djon meg arrol, hogy a gép nem mozoghat fliggetlendil.

FIGYELMEZTETES!

Vészhelyzet esetén, minden funkcio azonnali leéllitisahoz, nyomja meg a vészleallité gombot (63).
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GEP KEZELESE (SUROLAS/SZARITAS)

1. Inditsa el a késziiléket az el6z6 fejezetben leirtaknak megfeleléen.
2.Engedje le a lehtizéegységet (11) a pedal (23) hasznalataval.
3. Nyomja meg az inditd/leéllité gombot (62) és adja meg a jelsz6t a gép inditdsdhoz. A roto tarcsds gombbal (67) vélassza ki a
tisztitasi mddot az aldbbiak szerint, majd nyomja meg a tarcsas gombot (61) a megerésitéshez.
o Kézi lzemmad (73)-Az oldataramlas, a tisztitdszeraramlds, a kefenyomas, az elszivd szint a képernyén keresztiil allithaté be.
« Intelligens tisztitasi izemmod (74) -Elébedllitas, nem allithaté a képernydn keresztiil.
 Szabvanyos tisztitasi izemmad (75) -Elébeallitas, nem allithaté a képerny6n keresztil.
o Mélytisztitasi izemmaod/ Padlo elékészit6 lizemmod (csak REV) -Elébedllitas, nem éllithato a képernydn keresztiil.
4.engedje le a kefetartét, és kezdje meg a suroldst és a szaritast. Kezdje el a tisztitdst a gép mandverezésével és a lapat (16)
megnyomasaval, amikor a kefe a talajra leereszkedik. Amennyiben sziikséges, Allitsa be a maximalis sebességet a
sebességbedllité gombbal (48).
5.Az oldatdramldst az oldatdramlas-bedllité gomb megnyomdsaval (csak kézi lizemmddban) éllitsa be sziikség szerint, az
elvégzend6 tisztitas tipusatol fliggben.

MEGJEGYZES

Az els6 3 aramlasi szintnél (9. abra) az adagolt oldat mennyisége automatikusan beallitodik a gép sebessége alapjan,
hogy az oldat mennyisége a tisztitando feliileten folyométerenként allando legyen.

Verzio Oldataramlasi értékek Oldat teljes aramlasi lizemmod (liter/perc)
(cl/méter) engedélyezéséhez feliigyeld felhasznalora van sziikség.
Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Tarcsa Kl 0,75 1,5 3,0 3,7 liter/perc
REV Kl 0,38 0,75 1,5
Kéttarcsas Kl 0,90 1,8 3,6
Hengeres Kl 1,0 1,83 2,8
9-as abra

6. Amennyiben sziikséges, a zaj csokkentése érdekében kapcsolja be az elszivérendszer némité funkcidt az elszivérendszer
bedllitdsa/ledllitdsa gomb (66) megnyomasaval (csak kézi izemmad).

MEGJEGYZES

A padlo fal mentén torténé megfelel6 surolasa és szaritasa érdekében, a Nilfisk javaslata szerint a 10 abra szerint, a
gép jobb oldaldaval menjen kozel a falhoz.

10-as abra

FIGYELMEZTETES!

A padlodfeliilet megrongalodasanak elkeriilése végett allitsa le a kefét, amikor a gép egy helyben all, féleg, amikor a
gépen miikodik az extra nyomas.

7.A munka végeztével nyomja meg a tarcsads gombot (61) a kefetarté felemeléséhez. 10 masodperc utén kikapcsolodik a
szivorendszer is.
8. Emelje fel a lehuzdegységet (11) a pedal (23) segitségével.
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A tisztitészer koncentraciéjanak beallitasa a tisztité oldatban (Csak kézi iizemmad)

« (EcoFlex rendszerrel rendelkez6 gépek esetén)

* Atisztitdszert a tisztit6 oldattal keveré rendszer automatikusan bekapcsol, amikor a kefe mdkodik.

« Atisztitdoldathoz adagolt tisztitd oldat szazalékaranya 1. szintre van allitva (11. &bra).

* Atisztitoszer-szazalékarany beallitd nyomdgomb (60) lenyomasaval bedllithatja a szazalékaranyt 2. szintre, vagy visszallithatja 0.
szintre.

* A bedllitott szazalékaranyokat a kijelz6 mutatja (60).

A tisztitészer szazalékos aranya

Lev.0 Lev.1 Lev.2
K| 0,40% 0,80%
1:250 1:125

11-as abra

Teljesitményloket gomb

Nyomja meg a teljesitményloket gombot (54), ha ideiglenesen nagyobb mosderdre van sziikség.

Az aktivalt teljesitménylokettel novekszik az oldataramlds, aktivalodik a kefe extra nyomdsa, valamint ndvekszik az oldatban a
tisztitoszer-koncentracié (2. szintre, ha a szint 1-re volt bedllitva, 1. szintre, ha 0-ra volt beallitva). A képernyén 60 masodpercig
tarté visszaszamlalas jelenik meg. Nyomja meg Ujra a teljesitményloket gombot (54) az eredeti bedllitasok visszaallitdsahoz.

MEGJEGYZES

Ha a teljesitményloket gombot (54) nem nyomja meg Ujra, az eredeti beadllitasok 60 masodperc utan automatikusan
visszaallnak.

MEGJEGYZES

A fenti oldataramlasi és tisztitoszer-koncentracios értékek gyari beallitasok.
A beallitasok modositasahoz lasd a Karbantartas fejezet Feliigyeldi bekezdését.

REV rendszer (csak a REV verziéhoz)

Nyomja meg a Padlé el6készité lizemmdd gombot, ha egy adott mosdsi mdédra van sziikség.

Aktivalt REV rendszer esetén a hajtdssebesség csokken, a kefe extra nyomadsa aktivalddik, a tisztitészer-ellatas leall, a tisztitd
oldat mennyisége pedig csokken.

A kefe hasznalata bekapcsolt extra nyomas funkcioval (Csak kézi iizemmad)

Ha a padlon levd szennyezédés eltakaritdsa rendkiviil nehéznek bizonyul, be lehet kapcsolni a kefe extra nyomas funkcidjat, a

kovetkez6k végrehajtasaval:

1. Nyomja meg az indit6/leéallitd gombot (62) és adja meg a jelsz6t a gép inditdsdhoz. A roto tarcsds gombbal (67) valassza ki a
kézi izemmadot, majd nyomja meg a tarcsas gombot (61) a megerésitéshez. Engedje le a kefetartét, ahogy az ,A gép inditdsa’
szakaszban lathato.

2. Nyomja meg az extra nyomas gombot (64). Az extra nyomas funkcio aktivélasa ikon jelenik meg a kijelzén (64).

3. A normdl nyomdshoz torténd visszatéréshez nyomja meg Ujra az extra nyomas gombot (64) a valtashoz.

4

VIGYAZAT!

Ha a kefemotor tiilterhelddik, a kefék forgasat akadalyozo idegen targyak vagy a gépet tilsagosan igénybe vevé
padlok/kefék esetén, a biztonsagi rendszer koriilbeliil egy perces tilterhelés utan leallitja a kefét. Ha a tilterhelés
az extra nyomas funkcio aktivalasakor jelentkezik, a rendszer automatikusan kikapcsolja az extra nyomas funkciot.
Ha a tilterhelés nem sziinik meg, a kefe leall. A kefe tilterhelés miatt leallasa utan a surolas elinditasahoz az
indité/leadllité gombbal (62) kapcsolja ki, majd be a gépet.
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Akkumulator lemeriilése miikodés kozben

Ha az akkumulator (58) kijelz6jén alacsony t6lt6ttségi szint jelenik meg, ajanlatos az akkumulatorokat feltélteni, mivel a maradék
16ltottség néhany percig tart (az akkumulator jellemzGitél és a végzett munkatol fiiggéen). Par masodperc utan, a kefe
automatikusan kikapcsolodik, mig a szivérendszer és a meghajtérendszer bekapcsolva marad, hogy befejezze a padl6 szaritasat,
majd a gépet a feltoltd helyre hajtsa.

VIGYAZAT!

Az akkumulatorok karosodasat és az akkumulator élettartamanak rovidiilését megel6zendé ne hasznalja a
berendezést lemeriilt akkumulatorokkal.

TARTALY KIURITESE

Egy automatikus Uszoéretesz (30) ledllitja az elszivo rendszert, mikor a visszanyeré tartaly (3) megtelt.
A szivoendszer deaktivalasat a szivorendszer motorjanak hirtelen zajnévekedése jelzi, és a padld szaritdsa nem torténik meg.

VIGYAZAT!

Amennyiben a szivérendszer véletleniil kikapcsolddik (példdul az usz6 aktivalédik a gép hirtelen mozgasa miatt),
a miikodés folytatasahoz: kapcsolja ki az elszivé rendszert, majd nyissa fel a fedelet (2) és ellenérizze, hogy a

racsban (30) Iévé usz6 lesiillyedt-e. Majd csukja le a fedelet (2) és kapcsolja be az elszivé rendszert ismét.

Ha a kiegyenlit6 viztartaly megtelt (3), tiritse ki a kbvetkez6k szerint.

Vizvisszanyerétartaly kiliritése

1. Emelje fel a kefetartot.

2. Emelje fel a lehizdéegységet (11) a pedal (23) segitségével.

3. Vezesse a gépet a kijelolt Uritési teriiletre.

4. Kapcsolja ki a gépet az indité/leéallit6 gombbal (62).

5. Uritse ki a visszanyerd tartélyt (3) a témlé hasznalataval (18). Ezutan 6blitse ki a tartalyt tiszta vizzel.

Oldattartaly kiiritése
6. Végezze el a |épéseket 1-tél 4-ig.
7. Uritse ki a tisztitdoldat-tartélyt (4) a szintezd témlé (7) segitségével. Ezutan oblitse ki a tartélyt tiszta vizzel.

A BERENDEZES HASZNALATA UTAN

Munka utan, miel6tt magara hagynd a berendezést:

1. Tavolitsa el a kefét a vonatkozé szakasz szerint.

2. Kapcsolja ki a gépet az inditd/ledllitd gombbal (62).

3. Uritse ki a tartalyokat (3 és 4) a vonatkozé szakaszban leirtak szerint.

4. Végezze el a napi karbantartasi teendéket (Idsd a Karbantartas c. fejezetet).

5. Tarolja a gépet szaraz és tiszta helyen, felemelt vagy leszerelt kefével és lehtizdegységgel.

HOSSZU INAKTIVITASI IDOSZAK

Ha a berendezést tobb mint 30 napig nem fogja hasznalni, végezze el a kdvetkezdket:

1. Hajtsa végre az A gép hasznalata utan fejezetben leirt utasitasokat.

2. Az EcoFlex rendszerrel felszerelt valtozatoknal (ritse le a tisztitoszer-tartalyt (35), és tisztitsa ki a rendszert a leeresztési ciklus
segitségével (az eljarast lasd a Karbantartas fejezetben).

3. Zarja le az oldattartaly szelepét (9-B).

4. Valassza le az akkumulator csatlakozojat (21).
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KARBANTARTAS

A gép élettartamdnak és maximdlis m(ikodési biztonsaganak feltétele a megfeleld és rendszeres karbantartas.
A kovetkez6 tablazat mutatja a sziikséges karbantartasokat. Az id6intervallumok a gép munkakoriilményeitél fliggéen valtozhatnak,
ezeket a karbantartasért felelés személyeknek kell megallapitani.

FIGYELMEZTETES!

A miiveleteket a gép kikapcsolasa és az akkumulatorok levalasztasa utan lehet elvégezni.
Tovabba olvassa el alaposan a Biztonsdg fejezet Gtmutatasait, mielott barmilyen karbantarto tevékenységet végez.

Minden tervezett vagy kiilonleges karbantartasi munkalatot megfelel6en képzett személyzetnek, vagy egy felhatalmazott
Szervizk6zpontnak kell elvégeznie.

VIGYAZAT!

Ha a kijelz6n (52) megjelenik a Szerviz ikon, Iépjen kapcsolatba a Nilfisk altal felhatalmazott szervizk6zponttal a
tervezett karbantartas érdekében.

Ez a kézikdnyv csak a legegyszeriibb és leggyakoribb karbantartasi eljardsokat irja le. A Tervszer( Karbantartasi Tablazatban

szerepl6 tovabbi karbantartasi eljarasokkal kapcsolatosan olvassa el a megfelelé Gépkonyvet, melyhez barmelyik
Szervizkdézpontnal hozzajuthat.

TERVEZETT KARBANTARTASI TABLAZAT

Mdivelet ::l;':ﬁglt:t’aaugé?‘ Hetente Hat hénaponta Evente
Akkumulatortoltés

Gumitorlé tisztitas

Kefe/parna tisztitasa

A vizvisszanyerd tartdly, a tormeléktdlca és az Uszdval ellatott szivoracs

tisztitasa, valamint a fedéltomités és a CYL tormeléktartaly ellenbrzése

A tisztitdszerrendszer tisztitasa és leeresztése (opcionalis)

Lehuzdpenge ellen6rzése

Oldatsz(ré tisztitdsa

Lehuzdpenge cseréje

A meghajtas és a kefemotor szell§z6 szelepének ellenbrzése és tisztitasa (1)

Kefemotor szénkefe ellendrzése vagy cseréje (1)
Meghajtoé rendszer motor szénkefe ellenérzése vagy cseréje (1)
A kefetartd rezgéscsillapitdjanak cseréje (csak a REV valtozatnal) (1)

(1) Ezt a karbantartasi m(veletet egy a Nilfisk altal felhatalmazott szervizkdzpontnak kell elvégeznie.

A gép anyagi osszetétele és Ujrahasznosithatosaga

Tipus Ujrahazzzr;czitéh;téségi Suly %
Egyediili tarcsa tarté REV tarté Kéttarcsas tarté CYL tarto

Aluminium 100% 8 % 8% 8 % 8%
Elektromos motorok - tébbféle 29% 30 % 35% 33% 29 %
Vastartalmu anyagok 100% 4% 4% 4% 5%
Kabelkdteg 80% 3% 2% 3% 3%
Folyadékok 100% 0% 0% 0% 0%
E?:Jaahnaysazgnz)zgrﬁaté anyag 0% 3% 2% 3% 3%
gllnt;géyag - Ujrahasznosithat6 100% 12% 1% 1% 12%
Polietilén 92% 37 % 35% 35% 37 %
Gumi 20% 2% 2% 2% 2%
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INTRODUZIONE

AVVERTENZA!

Per conoscere tutte le informazioni generiche o i dettagli non forniti
nella presente guida, consultare il Manuale delle istruzioni d’'uso che é
possibile ottenere scansionando il codice QR sulla destra.

NOTA

I numeri tra parentesi si riferiscono alle parti elencate nel capitolo
Descrizione della Macchina.

[=]

SCOPO E CONTENUTI DELLA GUIDA

Scopo di questa Guida rapida all'uso & quello di fornire all'operatore le informazioni basilari per usare la macchina
correttamente. Per |le informazioni inerenti I'aspetto tecnico, il funzionamento, il fermo macchina, la manutenzione, i ricambi e le
condizioni di sicurezza consultare il manuale delle istruzioni d'uso che & possibile ottenere scansionando il QR code. Prima di
eseguire qualsiasi procedura sulla macchina, gli operatori e i tecnici qualificati devono leggere il manuale delle Istruzioni d'uso,
che e possibile ottenere scansionando il codice QR. In caso di dubbi sulla corretta interpretazione delle istruzioni, interpellare
Nilfisk per ottenere i necessari chiarimenti.

COME CONSERVARE QUESTA GUIDA

La Guida rapida all'uso deve essere conservata nelle immediate vicinanze della macchina, dentro I'apposita busta, al riparo da
liquidi e quant’altro ne possa compromettere lo stato di leggibilita.

NOTA

Si suggerisce di tenere a disposizione dell'operatore, assieme alla Guida rapida all’'uso, una copia cartacea del
Manuale delle istruzioni d’uso che é possibile ottenere scansionando il codice QR.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

La dichiarazione di conformita, fornita insieme alla macchina, attesta la conformita della macchina alle vigenti disposizioni di legge.

NOTA

La dichiarazione di conformita originale é contenuta in duplice copia nella documentazione allegata alla
macchina.

DATI DI IDENTIFICAZIONE

Il numero di matricola ed il modello della macchina sono riportati sulla targhetta (14).

L'anno di produzione (codice data: A17 significa gennaio 2017) e il numero del modello sono indicati sulla stessa targhetta.
Queste informazioni sono necessarie quando si ordinano parti di ricambio della macchina. Usare lo spazio seguente per
annotare i dati di identificazione della macchina.

MOEIIO ...

NUMEro Modello .............ooovviiiiiiiii e

NUMErO di SEII@ ...

CAPACITA OPERATIVE

Questa lavasciuga é stata concepita e costruita per la pulizia (lavaggio e asciugatura) di pavimenti lisci e compatti, in ambiente
commercviale ed industriale, in condizioni di verificata sicurezza, da parte di un operatore qualificato.

La lavasciuga non & idonea al lavaggio di tappeti o moquette.

CONVENZIONI

Tutti i riferimenti avanti e indietro, anteriore e posteriore, destro e sinistro indicati in questo Manuale, devono intendersi
riferiti all'operatore in posizione di guida con le mani sul manubrio (15).
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SICUREZZA

Per segnalare potenziali condizioni di pericolo viene utilizzata la seguente simbologia. Leggere sempre queste informazioni con
attenzione e prendere le necessarie precauzioni per proteggere le persone e le cose.

Per evitare infortuni, la collaborazione dell'operatore & essenziale. Nessun programma di prevenzione infortuni pud risultare
efficace senza la collaborazione totale della persona direttamente responsabile del funzionamento della macchina. La maggior
parte degli incidenti che si verificano in un’azienda, sul lavoro o nei trasferimenti, sono causati dall'inosservanza delle piu
elementari regole di prudenza. Un operatore attento e prudente & la miglior garanzia contro gli infortuni e si rivela indispensabile
per completare qualsiasi programma di prevenzione.

SIMBOLI VISIBILI SULLA MACCHINA

AVVERTENZA!

Leggere tutte le istruzioni attentamente prima di utilizzare la macchina.

2

AVVERTENZA!

Non lavare la macchina con getti d'acqua diretti o pressurizzati.

2

AVVERTENZA!

Non usare la macchina su pendii con pendenza superiore a quella indicate nelle specifiche.

i1
3

SIMBOLI UTILIZZATI SUL MANUALE

PERICOLO!

Indica una situazione pericolosa con rischio di morte per I'operatore.

AVVERTENZA!

Indica un potenziale rischio di lesioni a persone.

ATTENZIONE!

Indica una precauzione o una nota relativa a funzioni importanti o utili.
Fare attenzione ai paragrafi contrassegnati da questo simbolo.

NOTA

Indica una nota riferita a funzioni utili o importanti.

SE>B>B

LI!I CONSULTAZIONE
| L | Indica la necessita di consultare il manuale delle Istruzioni d’uso prima di eseguire una qualsiasi
procedura.

ISTRUZIONI GENERALI

Specifiche avvertenze e precauzioni per informarvi dei potenziali danni a persone e alla macchina sono elencate di seguito.

PERICOLO!

Prima di eseguire qualsiasi operazione di manutenzione, riparazione, pulizia o sostituzione, spegnere
la macchina e scollegare il connettore delle batterie.

Questa macchina deve essere usata solo da persone che siano state istruite in modo adeguato.

Non operare con questa macchina in ambienti dove sono presenti polveri, liquidi o vapori nocivi,
pericolosi, infiammabili e/o esplosivi. Questa macchina non é adatta a raccogliere polveri pericolose.

>
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AVVERTENZA!

—-Prima di effettuare qualsiasi intervento di manutenzione/riparazione, leggere attentamente tutte le istruzioni
pertinenti.

—Utilizzare sempre il caricabatterie fornito con la macchina o il ricambio originale. In primo luogo, spegnere la
macchina. Scollegare il pacco batterie dall'apparecchio prima di eseguire qualsiasi regolazione, cambiare gli
accessori o riporre I'apparecchio. Tali misure preventive di sicurezza riducono il rischio di avviamento accidentale
dell'apparecchio.

—Non utilizzare la macchina se il cavo del caricabatterie e la spina sono danneggiati. Se la macchina non funziona
correttamente, é danneggiata, rimasta all’aperto o caduta nell'acqua, portarla presso un Centro di assistenza.

—Per ridurre il rischio di incendio, scosse elettriche o lesioni, prima di eseguire le procedure di manutenzione,
scollegare il cavo del caricabatterie dalla rete elettrica.

-Proteggere sempre la macchina da sole, pioggia e altre intemperie, sia in stato di funzionamento che di fermo.
Riporre la macchina al coperto, in ambiente asciutto: questa macchina é solo per uso a secco e non deve essere
usata o tenuta all’esterno in condizioni di umidita.

—Non usare la macchina su pendii con pendenza superiore a quella indicate nelle specifiche.

—questa macchina non é destinata all'uso da parte di persone (compresi i bambini) con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali o prive di esperienza e formazione.

-1 bambini dovrebbero essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con la macchina.

—Durante l'uso di detergenti per la pulizia dei pavimenti, attenersi alle istruzioni e alle avvertenze indicate sulle
etichette dei flaconi.

—Prima di manipolare detergenti per la pulizia dei pavimenti, utilizzare guanti e protezioni adeguate.

—La macchina non deve essere abbandonata, al termine del suo ciclo di vita, per la presenza al suo interno di materiali
tossico-nocivi (batterie, ecc.), soggetti a norme che prevedono lo smaltimento presso centri appositi (vedere il
capitolo Rottamazione).

—La presente macchina é destinata a un uso commerciale, ad esempio in hotel, scuole, ospedali, fabbriche, negozi,
uffici e attivita di noleggio.

- Gli operatori devono ricevere adeguate istruzioni per l'utilizzo di queste macchine.

—Non guardare i raggi laser utilizzati dalla macchina. Potrebbero verificarsi lesioni permanenti agli occhi. I laser sono
innocui per gli occhi se osservati brevemente e solo per stabilirne il funzionamento. Non guardare direttamente i
laser o fissarli senza indossare appositi occhiali protettivi di sicurezza.

—Usare solo spazzole fornite con la macchina e quelle specificate nel Manuale di istruzioni d’uso. L'utilizzo di
spazzole diverse potrebbe ridurre la sicurezza.

—Per impedire I'uso non autorizzato della macchina, Ia fonte di alimentazione deve essere spenta o bloccata, per
esempio spegnendo la macchina.

- Se lasciate incustodite, le macchine devono essere protette da movimenti accidentali.

-In caso di malfunzionamento della macchina, assicurarsi che cio non sia dovuto a mancanza di manutenzione. In
caso contrario richiedere I'intervento del personale autorizzato o del Centro di assistenza autorizzato.

| prodotti Nilfisk approvati conformemente alla norma 61000-6-8 devono includere nel manuale le

seguenti dichiarazioni:

Questa apparecchiatura soddisfa i requisiti per i luoghi commerciali e di industria leggera, se installata e sottoposta a
manutenzione da professionisti.

L'installazione e la manutenzione devono essere eseguite da un professionista EMC.

L'installatore professionista deve valutare la situazione della compatibilita elettromagnetica prima dell'installazione, se
I'apparecchiatura ¢ installata a meno di 30 m da un luogo residenziale.

Attenzione: La presente apparecchiatura non & destinata all'uso in luoghi residenziali e non garantira una protezione adeguata

alla ricezione radio in tali luoghi.
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DATI TECNICI

Modello SC55053D | SC55061D | SCS55051C | SC55051R

Pressione acustica all'orecchio operatore (ISO 11201,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A)) Modalita 63+3/56+3 | 65+3/61+3 | 65+3/59+3 | 65+3 /6243

normale/Modalita silenziosa

Potenza acustica emessa dalla macchina
(ISO 3744, 1S0 4871, EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A)) 75/71 80/75 77176 78/77

Modalita normale/Modalita silenziosa

Livello vibrazioni al braccio operatore

<2,5m/s2
(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)

Pendenza massima superabile di utilizzo (%) (*1) 10

Grado di protezione IP X4

Classe di protezione (elettrica) i

Batterie agli ioni di litio standard 24V 50Ah x 1

Ingresso potenza nominale (W)(*) 830 630 680 560

Agli ioni di litio 50Ah Tempo di funzionamento max. (ora) (*)
Modalita ECO (50Ah 1pz)

3.7 3.4 3.6 3.8

Agli ioni di litio 50Ah Tempo di funzionamento max. (ora) (*)
3.6 3 2.8 3.2
Modalita normale (50Ah, 1 pezzo)

Peso senza batterie e con serbatoi vuoti (kg) 105 115 111 106

Peso lordo veicolo con batteria agli ioni di litio (50Ah)
(GVW) (kg)

Peso per spedizione con batteria agli ioni di litio (50Ah)

173 183 179 174

148 158 154 149

(pacchetto completo) (kg)

(*) Valori in condizioni standard di lavoro (EN 60335-2-72)
(*1) La distanza massima di utilizzo continuativo in pendenza deve essere inferiore a 20 metri.
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DESCRIZIONE DELLA MACCHINA
STRUTTURA DELLA MACCHINA

1. Portaoggetti 14. Targhetta matricolare/dati tecnici/marcatura di conformita
2. Coperchio serbatoio di recupero 15. Maniglione di guida
3. Serbatoio di recupero 16. Paddle azionamento lavoro e marcia avanti/retromarcia
4. Serbatoio soluzione 17. Pannello di controllo
5. Manopola di blocco del manubrio (T) 18. Tubo di scarico acqua di recupero (T)
6. Maniglia di sollevamento serbatoio 19. Vano alloggiamento cavo caricabatterie e portadocumenti
7. Tubo di livello e di scarico soluzione detergente 20. Cavo alimentazione caricabatterie
8. Ruote anteriori di trazione 21. Connettore (rosso) delle batterie.
9. Rubinetto soluzione detergente: 22. Tubo di aspirazione tergitore
A) Rubinetto aperto (T) 23. Pedale di sollevamento/abbassamento tergitore
B) Rubinetto chiuso (T) 24. Manopola di regolazione tergitore
10. Filtro della soluzione (T)
11. Tergitore (T) Punto di contatto con colore blu

12. Ruote posteriori girevoli
13. Volantini di fissaggio tergitore (T)

pEr x BEEEE @R
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25

STRUTTURA DELLA MACCHINA (continua)
. Aggancio tergitore (T)

26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

Caricabatterie

Leva di sblocco/blocco freno elettromagnetico

Vaschetta per raccolta detriti (T)

Motore sistema di aspirazione

Griglia di aspirazione con chiusura automatica a galleggiante
Batterie

Tubo estraibile per caricamento acqua (T)

Bocchettone frontale di riempimento serbatoio soluzione
Tappo bocchettone frontale di riempimento serbatoio soluzione (T)
Serbatoio detergente EcoFlex

Luce anteriore/Luce anteriore con laser (*)

Pannello anteriore

Manopola di regolazione avanzamento rettilineo

39. Testata portaspazzole a disco

40. Spazzola a disco singola

41. Testata REV

42. Spazzola REV

43. Testata con spazzola a disco doppia
44. Spazzola a disco doppia

45. Gancio laterale spazzola cilindrica
46. Spazzola cilindrica

47. Testata portaspazzole cilindriche

(*) Opzionale per versione BASIC
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PANNELLO DI CONTROLLO
48. Manopola di regolazione della velocita (T)
49. Intestazione
50. Area messaggi

571. Nome preimpostato

52. Area informazioni

53. Area stato

54. Pulsante incremento di potenza (T)
55. Paddle di avanzamento

56. Orologio

57. Pulsante livello acqua (solo in modalita manuale)
58. Grafico del livello della batteria

59. Paddle retromarcia

60. Pulsante livello detergente (solo in modalita
manuale)

Pulsante di avvio / arresto / selezione

Pulsante di accensione

Pulsante di arresto di emergenza

61.
62.
63.

. Pulsante livello testata (solo in modalita manuale)

. Grafico livello batteria

. Pulsante aspirazione (solo in modalita manuale e in modalita
aspirazione)

. Manopola smart (T)

. Pulsante menu

. Tipo-C

. USB-A

. Modalita scatto spazzola ON/OFF (solo macchina con
spazzole a disco)

. Modalita solo aspirazione

. Modalita manuale

. Modalita preimpostate 1

. Modalita preimpostate 2

. Altre preimpostazioni

(T) Punto di contatto con colore blu

Press to enable cleaning

\
MANUAL

73) (74)(75)(76)
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UTILIZZO/FUNZIONAMENTO
AVVERTENZA!

In alcuni punti della macchina ci sono etichette adesive che indicano:
PERICOLO

AVVERTENZA

ATTENZIONE

CONSULTAZIONE

Durante la lettura di questo Manuale, I'operatore deve comprendere attentamente il significato dei simboli
raffigurati nelle targhette (vedere il paragrafo Simboli visibili sulla macchina).
Non coprire queste etichette per nessun motive e sostituirle immediatamente se danneggiate.

CREAZIONE DI NUOVI UTENTI E INTERFACCIA DI ACCESSO

1. Quando la macchina viene attivata per la prima volta, la macchina guidera la creazione di un account "UTENTE SUPERVISORE".
che & la massima autorita della macchina e l'operatore deve completare la creazione di questo account per procedere al
passaggio successivo.

L'"UTENTE SUPERVISORE" pu0 creare piu utenti nelle impostazioni/interfaccia di accesso utente. (vedere il paragrafo

INTERFACCIA DEL MENU al capitolo Manutenzione)

o Password "UTENTE TIROCINANTE" (0000). Per il primo utilizzo/nuovo operatore. La differenza principale & l'avvio in
modalita addestramento con tutti i popup abilitati.

o Password "UTENTE BASE" (creazione da parte dell"UTENTE SUPERVISORE"). Per |'utente generico, sono disponibili solo le
preimpostazioni abilitate dal supervisore. (Nessuna modalita manuale disponibile).

o Password "UTENTE AVANZATO" (creazione da parte del"UTENTE SUPERVISORE"). Modalita manuale disponibile.
Possibilita di modificare i rapporti/le impostazioni del detergente.

» Password "UTENTE SUPERVISORE" (si crea quando la macchina viene attivata per la prima volta o da un UTENTE
SUPERVISORE esistente). Tutte le impostazioni e le impostazioni predefinite disponibili, la possibilita di aggiungere nuovi
utenti, modificare la configurazione della testata, cambiare le batterie, ecc.

2.Dopo il riavvio della macchina, la macchina entrera nell'interfaccia di accesso con password mostrata nella Figura 1, quindi
inserire la password per avviare la macchina.

Press to move in an emergency

Figura 1
VERIFICA/IMPOSTAZIONE DELLA BATTERIA SU MACCHINA NUOVA
AVVERTENZA!

| componenti elettrici della macchina possono risultare seriamente danneggiati se le batterie vengono
installate o collegate in modo non corretto.

Le batterie devono essere installate solo da personale qualificato.

Verificare che le batterie non siano danneggiate prima dell'installazione.

Maneggiare le batterie con grande cura.

VERSIONE CON BATTERIA AGLI IONI DI LITIO: La macchina richiede almeno una batteria da 24 V, collegata secondo lo schema
indicato in Figura 2.
VERSIONE CON BATTERIA AL PIOMBO: La macchina richiede 2 batterie da 12V, collegate secondo lo schema indicato in Figura 3.

Batterie montate sulla macchina e pronte all'uso

1. Controllare che il connettore delle batterie (21) sia collegato.

Al primo utilizzo della macchina con batterie nuove, eseguire un ciclo di ricarica completa delle batterie (vedere procedura al
capitolo Manutenzione).
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INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE
PERICOLO!

Questa macchina richiede una batteria agli ioni di litio esclusiva sigillata.

Installazione della batteria agli ioni di litio

1. Spegnere la macchina premendo il pulsante di accensione/spegnimento (62).

2. Scollegare il connettore delle batterie (21).

3. Alzare il coperchio (2) e verificare che il serbatoio acqua di recupero (3) sia vuoto, altrimenti svuotarlo tramite il tubo di scarico (18).

4. Chiudere il coperchio (2).

5. Impugnare la maniglia (6) e con cautela sollevare il serbatoio (3).

6. Allentare le viti per togliere il coperchio della scatola (se presente).

7. L'operatore deve scollegare per primo il terminale positivo, poi il cavo di controllo e quindi scollegare il terminale negativo sulla
batteria e sollevare leggermente la batteria, quindi estrarla sul lato sinistro o destro.

8. Installare la nuova batteria sulla macchina e ricollegare i terminali e il cavo di controllo alla batteria.

PERICOLO!

Per la batteria agli ioni di litio da 24 V 64 Ah, prestare particolare attenzione nel collegamento dei poli
della batteria. Il cavo nero deve essere collegato per primo al polo negativo (-) della batteria, quindi il
cavo di controllo e poi il cavo rosso devono essere collegati al polo positivo (+). Il collegamento errato o
la sequenza errata provoca il danneggiamento del caricabatterie.

9.  Chiudere il coperchio della scatola e serrare nuovamente le viti precedentemente allentate, quindi chiudere il coperchio.

Carica delle batterie
10. Eseguire un ciclo di ricarica completa delle batterie (vedere la procedura al capitolo Manutenzione).

BATTERIA AGLI IONI DI LITIO BATTERIA AGLI IONI DI LITIO
Una batteria agli ioni di litio da 24V 64Ah Una batteria agli ioni di litio da 24V 50Ah

Nessun requisito in merito alla sequenza
di montaggio e smontaggio dei cavi.

AVVERTENZA: Procedura diinstallazione: M @@
Q Procedura di smontaggio: ® @@

O O
Attenersi a questa procedura per non danneggiare la batteria.
= : Label
f o ® = 0
¢ l°lomoldg
| | |

ROSSO CAVO DI CONTROLLO NERO

— | /o‘ op

i e

@ NERO @ CAVO DI CONTROLLO R?MSSS)O

Figura 2

BATTERIA AL PIOMBO

- 4}.@
12V
\.

12V
s —
H1 : J

Figura 3

RETRO
DAVANTI
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PRIMA DELL'AVVIAMENTO DELLA MACCHINA
AVVERTENZA!

Ogni qualvolta ci si appresta ad accendere la macchina, controllare che non siano presenti corpi estranei tra la
testata e la struttura del serbatoio che possano ostacolare il movimento della testata. Se la macchina é stata
precedentemente spenta senza avere sollevato la testata, alla riaccensione della macchina, la testata si solleva
automaticamente.

Rimozione/installazione della spazzola o del portafeltro (sistema con spazzole a disco)
Nella macchina possono essere installate sia la spazzola (A, Fig. 4) sia i portafeltro (B) con feltro (C) in base al trattamento da
eseguire sul pavimento.
1. Posizionare la spazzola (A) o il portafeltro (B) sotto la testata portaspazzole (39) / testata con spazzola a disco doppia
(43).
2. Premere il pulsante di avvio/arresto (62) e inserire la password per avviare la macchina. Pulsante a manopola (67) per
selezionare la modalita scatto spazzola on/off (71), premere il pulsante a manopola (61) per confermare.

\
3. Premere il pulsante di aggancio spazzola MlIIE sulla schermata per abbassare la testata sulla spazzola.
4. | motori delle spazzole ruotano automaticamente fino all'inserimento della spazzola.

ATTENZIONE!

Assicurarsi che la spazzola sia posizionata direttamente sotto e ripetere la procedura se non si installa senza
problemi. La leggera oscillazione della macchina da un lato all'altro, in base alla posizione della spazzola puo
migliorare il tasso di successo dell'installazione automatica.

5. Perrimuovere la spazzola, & necessario sollevare la testata e il pulsante a manopola (67) per selezionare la modalita
scatto spazzola on/off. Premere il pulsante a manopola (61) per confermare. Premere il pulsante di sgancio spazzola

LTI

4l | a spazzola funzionera per alcuni secondi e si fermera, attendere che la spazzola si sia abbassata sul pavimento.

Figura 4

Tipi di spazzole disponibili e guida alla loro applicazione (solo suggerimenti)

Modelli ‘46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT ‘ PROLENE PROLITE UNION MIX

Pulizia generale:

Calcestruzzo

Pavimentazione terrazzo

Piastrelle di ceramica/di cava

Marmo

Piastrelle di vinile

Piastrelle di gomma

Lucidatura:

Piastrelle di gomma

Marmo

Piastrelle di vinile
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Installazione/rimozione portafeltro (sistema REV)

1. Assicurarsi che la testata REV (41) sia sollevata.

2.Spegnere la macchina premendo il pulsante di
accensione/spegnimento (62).

3.In funzione del trattamento da eseguire sul pavimento, installare il
feltro (A, Fig. 5) oppure la spazzola (C, opzionale) con le seguenti
indicazioni:

+ Posizionare il feltro (A) sotto la testata e premerlo fino al fissaggio con
il velcro del disco trascinatore (B).

+ Posizionare la spazzola (C, opzionale) sotto la testata e fare
combaciare i perni di centraggio (D) ai rispettivi fori del disco
trascinatore (B), quindi agganciare la spazzola con le tre viti di
fissaggio (E).

4. Per rimuovere il feltro o la spazzola procedere nell'ordine inverso
rispetto alla installazione.

Rimozione/installazione spazzola (sistema con spazzole Figura 5

cilindriche)
1. Assicurarsi che la testata portaspazzole cilindriche (47) sia sollevata.
2. Spegnere la macchina premendo il pulsante di
accensione/spegnimento (62).
3. In funzione della tipologia di pulizia da eseguire, installare la spazzola
(B, Fig. 6) con le seguenti indicazioni:
« Rilasciare la vite (A) e rimuovere il gancio laterale (C) dalla testata
portaspazzole (D).
« Installare la spazzola (B) nella testata (D). Installare il gancio laterale
(C) della spazzola e bloccare la vite (A).
4. Per rimuovere la spazzola, procedere nell'ordine inverso.

Installazione del tergitore

1. Installare il tergitore (A, Fig. 7) e fissarlo con i volantini (B) alla
staffa (C).

2. Se necessario, regolare il tergitore con la manopola (D) in modo
che la gomma posteriore (E) e la gomma anteriore (F) tocchino il
pavimento come rappresentato in figura.

Riempimento del serbatoio soluzione detergente

ATTENZIONE!

Usare solo detergenti a bassa schiuma e non infiammabili,
appositi per macchine di pulizia automatiche.

AVVERTENZA!

Durante I'uso di detergenti per la pulizia dei pavimenti,
attenersi alle istruzioni e alle avvertenze indicate sulle
etichette dei flaconi.

Prima di manipolare detergenti per la pulizia dei pavimenti,
utilizzare guanti e protezioni adeguate.

NOTA

Per la macchina dotata di sistema EcoFlex™ versare nel
serbatoio acqua pulita, altrimenti versare soluzione
detergente.

Figura 7

1. Accertarsi che il rubinetto della soluzione detergente (9) sia aperto (9-A).
2. Per riempire il serbatoio della soluzione (4) utilizzare il bocchettone frontale (33).
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(Per macchine senza il sistema EcoFlex)

3. Riempire il serbatoio (4) con una soluzione detergente appropriata per il lavoro da eseguire. Non riempire completamente il
serbatoio, ma lasciare qualche centimetro dall'orlo. Utilizzare come riferimento il tubo di livello (7). Attenersi sempre alle istruzioni
di diluizione riportate sull’etichetta della confezione del prodotto chimico usato per comporre la soluzione detergente. La
temperatura della soluzione detergente non deve superare i 40°C.

(Per macchine con sistema EcoFlex)
4. Riempire il serbatoio (4) con acqua pulita. Utilizzare il tubo flessibile di riempimento rimovibile dell'acqua (32). Non riempire

completamente il serbatoio, ma lasciare qualche centimetro dall'orlo. Utilizzare come riferimento il tubo di livello (7). La
temperatura dell’'acqua non deve superare i 40°C.

Riempimento della serbatoio del detergente (Per macchine con sistema EcoFlex)
5. Alzare il coperchio (2) e verificare che il serbatoio acqua di recupero (3) sia vuoto, altrimenti svuotarlo tramite il tubo di scarico (18).
6. Chiudere il coperchio (2).
7. Impugnare la maniglia (6) e con cautela sollevare il serbatoio (3).
8. Riempire il serbatoio (34) con un detergente appropriato per il lavoro da eseguire (detergente ad alta concentrazione).
Non riempire completamente il serbatoio del detergente, ma lasciare qualche centimetro dall’orlo.

NOTA

Per accelerare il iempimento delle tubazioni e il funzionamento del sistema (in caso di impianto nuovo, di impianto
svuotato per pulizia, ecc.), puo essere utile eseguire in primo luogo uno SPURGO del sistema del detergente. (vedere
procedura al capitolo Manutenzione)

Regolazione dell'angolo della maniglia di azionamento

1. Assicurarsi che la macchina sia spenta.

2. Svitare la manopola di blocco della maniglia (5) fino a quando il manubrio
(B, Fig. 8) non & in grado di muoversi.

3. Regolare l'angolo operativo e bloccare attraverso la manopola di blocco
della maniglia (A).

AVVIAMENTO E SPEGNIMENTO DELLA MACCHINA Figura 8

Avviamento della macchina

1. Preparare la macchina come indicato nel paragrafo precedente.

2. Premere il pulsante di avvio/arresto (62). Nei primi 2 secondi, dopo l'avvio della macchina, la schermata visualizza l'interfaccia
della password. Inserire la password per avviare la macchina.

3. La schermata visualizza l'interfaccia principale.

NOTA

Controllare lo stato di carica delle batterie.
Quando il simbolo (58) della batteria visualizzato sullo schermo é basso, é opportuno caricare le batterie (vedere
procedura al capitolo Manutenzione).

4. Portarsi sul luogo di lavoro avviando la macchina con le mani sul maniglione di guida (15) e premendo il paddle (16) in
avanti per la marcia avanti e indietro per la retromarcia. La velocita di avanzamento & regolabile con la maggiore o minore
pressione sul paddle (16). E possibile regolare la velocita massima con la manopola di regolazione della velocita (48).

Spegnimento della macchina
5. Arrestare I'avanzamento macchina rilasciando il paddle (16).
6. Spegnere la macchina premendo il pulsante di avvio/arresto (62).

NOTA

La macchina lasciata accesa ma ferma da qualsiasi attivita di lavoro, si spegne automaticamente dopo 5 minuti.

7. Assicurarsi che la macchina non possa muoversi da sola.

AVVERTENZA!

In caso di immediata necessita e per arrestare la macchina in ogni sua funzione in caso di emergenza, premere il
pulsante dell'arresto di emergenza (63).
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MACCHINA IN LAVORO (LAVAGGIO/ASCIUGATURA)

1. Avviare la macchina, come indicato al paragrafo precedente.

2. Abbassare il tergitore (11) con il pedale (23).

3.Premere il pulsante di avvio/arresto (62) e inserire la password per avviare la macchina. Pulsante a manopola (67) per
selezionare la modalita di pulizia come segue e premere il pulsante a manopola (61) per confermare.

» Modalita manuale (73): il flusso della soluzione, il flusso del detergente, la pressione della spazzola, il livello di aspirazione
possono essere regolati dalla schermata.

» Modalita di pulizia intelligente (74): preimpostazione, non puo essere regolata dalla schermata.

» Modalita di pulizia standard (75): preimpostazione, non puo essere regolata dalla schermata.

» Modalita di pulizia profonda/Modalita di preparazione del pavimento (solo REV): preimpostazione, non puo essere regolata
dalla schermata.

4. abbassare la testata portaspazzole e iniziare il lavaggio e I'asciugatura. Iniziare la pulizia manovrando la macchina e premendo il
paddle (16) quando la spazzola & abbassata a terra. Se necessario, regolare la velocita massima con la manopola di regolazione
della velocita (48).

5.Regolare la quantita di flusso della soluzione premendo il pulsante di regolazione del flusso della soluzione (solo modalita
manuale) secondo necessita, in base all'entita del lavaggio da eseguire.

NOTA

Per i primi 3 livelli di flusso (Fig. 9), la quantita di soluzione detergente dispensata é automaticamente regolata in
base alla velocita di avanzamento della macchina, in modo da ottenere una quantita di soluzione detergente costante
per metro lineare di pulizia.

Versione Valori flusso soluzione Modalita a flusso pieno della soluzione
(cl/metro) (litro/minuto) richiede un utente supervisore per
abilitarla.
Lev.0  Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Disco OFF 0,75 1,5 3,0 3,7 litri/minuto
REV OFF 0,38 0,75 1,5

Disco doppia  OFF 0,90 1,8 3,6
Cilindrica OFF 1,0 1,83 2,8
Figura 9

6. Se necessario, per ridurre al minimo il rumore, attivare la funzione aspirazione silenziosa premendo il pulsante di
regolazione/disattivazione del sistema di aspirazione (66) (solo modalita manuale).

NOTA

Per un corretto lavaggio/asciugatura dei pavimenti ai bordi delle pareti, Nilfisk suggerisce di avvicinarsi con il lato
destro della macchina come rappresentato in figura 10.

Figura 10

AVVERTENZA!

Per non danneggiare la superficie del pavimento da trattare, evitare di mantenere azionata la spazzola con la
macchina ferma, specialmente se si lavora con la pressione supplementare inserita.

7.Al termine del lavoro, premere il pulsante (61) per sollevare la testata portaspazzole. Dopo 10 secondi si disattiva anche
I'impianto di aspirazione.
8. Sollevare il tergitore (11) con il pedale (23).

09/2024 SC550 - 55944724 205



ITALIANO GUIDA RAPIDA ALL'USO

Regolazione della concentrazione di detergente nella soluzione di lavaggio (solo modalita manuale)

« (Per macchine con sistema EcoFlex)

« |l sistema per la miscelazione del detergente alla soluzione di lavaggio viene attivato automaticamente quando la spazzola ¢ in
funzione.

« La percentuale di detergente aggiunto alla soluzione di lavaggio &€ impostato al livello 1 (Fig. 11).

« Premendo il pulsante di regolazione percentuale detergente (60) e possibile portare la percentuale al livello 2, oppure azzerarla,
riportandola al livello 0.
« Le percentuali impostate vengono visualizzate sul display (60).

Percentuale di detergente

Lev.0 Lev.1 Lev.2

0,40% 0,80%

OFF 1:250 1:125
Figura 11

Pulsante incremento di potenza

Premere il pulsante di incremento di potenza (54) ogni qualvolta si necessiti temporaneamente di una maggiore potenza di lavaggio.
Con l'incremento di potenza attivato si ottiene un incremento di flusso della soluzione, I'attivazione della pressione supplementare
della spazzola e un incremento di concentrazione di detergente (livello 2, se il livello impostato era 1 - livello 1, se il livello impostato
era 0). La schermata visualizza il conto alla rovescia di 60 secondi dell'incremento di potenza. Premere nuovamente il pulsante
dell'incremento di potenza (54) per ripristinare le impostazioni originali.

NOTA

Se il pulsante dellincremento di potenza (54) non viene premuto una seconda volta, dopo 60 secondi le
impostazioni iniziali vengono ripristinate automaticamente.

NOTA

Tutti i valori sopraindicati sui livelli delle funzioni del flusso del detergente e concentrazione di detergente, sono
impostazioni di fabbrica.

Per modificare le impostazioni, vedere il paragrafo Supervisore nel capitolo Manutenzione.

Sistema REV (solo per versioni REV)

Premere la modalita di preparazione del pavimento quando é richiesta una modalita di lavaggio specifica.

Con il sistema REV attivato si ottiene un diminuzione di velocita di marcia, una pressione supplementare della spazzola,
I'interruzione di detersivo e un minore quantita di soluzione di lavaggio.

Lavorare con la funzione di pressione extra della spazzola attivata (solo modalita manuale)

In caso di pavimento con sporco particolarmente resistente, & possibile lavorare con una pressione supplementare sul pavimento

della spazzola, operando come indicato di seguito:

1. Premere il pulsante di avvio/arresto (62) e inserire la password per avviare la macchina. Pulsante a manopola (67) per
selezionare la modalita manuale, premere il pulsante a manopola (61) per confermare. Abbassare la testata portaspazzole
come mostrato nel paragrafo "Avvio della macchina”.

2. Premere il pulsante di pressione extra (64). Lattivazione della funzione di pressione extra viene visualizzata con un'icona sul
display (64).

3. Per tornare alla pressione normale, premere di nuovo il pulsante di pressione extra (64) per cambiare.

ATTENZIONE!

In caso di sovraccarico del motore spazzola, dovuto a corpi estranei che ne ostacolano il movimento, oppure a
pavimenti/spazzole troppo aggressivi, un sistema di sicurezza provvede a fermare il motore. Se il sovraccarico si
determina durante il lavoro con la funzione di pressione supplementare inserita, il sistema disinserisce
automaticamente la funzione di pressione supplementare. Nel caso in cui il sovraccarico persista, la spazzola si
arresta. Per ricominciare il lavaggio dopo un arresto della spazzola a causa di un sovraccarico, spegnere e quindi
riaccendere la macchina con il pulsante di avvio/arresto (62).
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Esaurimento della batteria durante il funzionamento

Quando nella schermata viene visualizzata la batteria (58) bassa & opportuno ricaricare le batterie, in quanto I'autonomia residua é
di pochi minuti (variabili in funzione delle caratteristiche delle batterie utilizzate e del lavoro da eseguire). Dopo alcuni secondi viene
automaticamente fermata la spazzola; rimane in funzione solo il sistema di aspirazione e il sistema di trazione, per dare la
possibilita di asciugare eventuali porzioni di pavimento bagnato e spostare la macchina nel luogo adibito alla ricarica.

ATTENZIONE!

Non utilizzare la macchina con le batterie scariche, per evitare danni alle batterie, riducendone la durata.

SVUOTAMENTO DEL SERBATOIO

Un sistema di chiusura automatica a galleggiante (30) blocca il sistema di aspirazione quando il serbatoio di recupero (3) e pieno.
E possibile accorgersi del bloccaggio del sistema di aspirazione, avvertendo un incremento improvviso del rumore del motore
dell'impianto di aspirazione, inoltre il pavimento non viene asciugato.

ATTENZIONE!

Se il sistema di aspirazione si spegne accidentalmente (per esempio, quando il galleggiante é attivato a causa di
un improvviso movimento della macchina), per riprendere | funzionamento: spegnere il sistema di aspirazione,
quindi aprire il coperchio (2) e verificare che il galleggiante dentro la griglia (30) sia sceso a livello dell'acqua.
Quindi chiudere il coperchio (2) e accendere di nuovo il sistema di aspirazione.

Quando il serbatoio di recupero (3) & pieno, procedere allo svuotamento operando come indicato di seguito.

Svuotamento del serbatoio di recupero

1. Sollevare |a testata portaspazzole.

2. Sollevare il tergitore (11) con il pedale (23).

3. Portare la macchina nella zona di smaltimento designata.

4. Spegnere la macchina premendo il pulsante di accensione/spegnimento (62).

5. Svuotare il serbatoio dell'acqua di recupero (3) con il tubo di scarico (18). Quindi, sciacquare il serbatoio con acqua pulita.

Svuotamento del serbatoio della soluzione detergente
6. Eseguire i precedenti puntida 1 a 4.
7. Svuotare il serbatoio della soluzione detergente (4) utilizzando il tubo di livello (7). Quindi, sciacquare il serbatoio con acqua pulita.

DOPO L'USO DELLA MACCHINA

A fine lavoro, prima di riporre la macchina:

1. Rimuovere la spazzola operando come indicato al paragrafo specifico.

2. Spegnere la macchina premendo il pulsante di accensione/spegnimento (62).

3. Svuotare i serbatoi (3) e (4) operando come indicato ai paragrafi specifici.

4. Eseguire le procedure di manutenzione quotidiana (vedere il capitolo Manutenzione).

5. Conservare la macchina in un luogo asciutto e pulito, con la spazzola e il tergitore rimossi o sollevati.

INATTIVITA PROLUNGATA DELLA MACCHINA

Se la macchina non verra usata per piu di 30 giorni, procedere come segue:

1. Eseguire quanto indicato al paragrafo Dopo I'uso della macchina.

2. Per le versioni con sistema EcoFlex, svuotare il serbatoio del detergente (35) e pulire Iimpianto con il ciclo di spurgo (vedere
procedure al capitolo Manutenzione).

3. Chiudere il rubinetto della soluzione detergente (9-B).

4. Scollegare il connettore delle batterie (21).
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MANUTENZIONE

La durata di esercizio della macchina e la sua massima sicurezza di funzionamento sono garantite da una manutenzione accurata

e regolare.
Di seguito é riportato lo schema di manutenzione programmata. Le periodicita indicate possono subire variazioni in funzione di

particolari condizioni di lavoro, da definire da parte del responsabile della manutenzione.

AVVERTENZA!

Le operazioni devono essere eseguite a macchina spenta e con le batterie scollegate.
Inoltre, leggere attentamente tutte le istruzioni del capitolo Sicurezza, prima di effettuare le manutenzioni.

Tutte le operazioni di manutenzione programmata o straordinaria devono essere effettuate da personale qualificato, oppure
presso un Centro di assistenza autorizzato.

ATTENZIONE!

Ogni qualvolta si visualizza I'icona Service sul display (52), contattare un Centro di assistenza autorizzato Nilfisk
per la manutenzione programmata.

In questo Manuale, dopo lo schema di manutenzione programmata, sono riportate solo le procedure di manutenzione piu

semplici e ricorrenti. Per le procedure delle altre operazioni di manutenzione previste dallo schema di manutenzione
programmata e di manutenzione straordinaria, vedere il Manuale di assistenza, presso i vari Centri di assistenza.

TABELLA DI MANUTENZIONE PROGRAMMATA

Procedura I'Ssisr::::rr::cl::i?]a Settimanale Semestrale Annuale

Carica delle batterie

Pulizia del tergitore

Pulizia spazzole/feltri

Pulizia serbatoio di recupero, vaschetta e griglia di aspirazione con

galleggiante, guarnizione del coperchio e controllo della tramoggia dei

detriti nelle versioni con spazzola cilindrica

Pulizia e lavaggio del sistema detergente (opzionale)

Controllo delle gomme del tergitore

Pulizia del filtro della soluzione

Sostituzione delle gomme del tergitore

Controllo e pulizia sfiato motore trasmissione e spazzola (1)

Controllo o sostituzione carboncini del motore della spazzola (1)

Controllo o sostituzione carboncini del motore del sistema di trazione (1)

Sost.ituzione degli antivibranti della testata portaspazzole (solo per )

versione REV)

(1) Manutenzione di competenza di un Centro di assistenza autorizzato Nilfisk.

Composizione di materiale della macchina e riciclabilita

% peso
Tipo % riciclabile Testata con spazzola Testata REV Testata con spazzola Testata con
a disco singola a disco doppia spazzola cilindrica

Alluminio 100% 8% 8 % 8% 8%
Motori elettrici - misc. 29% 30% 35% 33% 29 %
Materiali ferrosi 100% 4% 4% 4 % 5%
Cablaggio 80% 3% 2% 3% 3%
Liquidi 100% 0% 0% 0% 0%
Plastica - non riciclabile 0% 3% 2% 3% 3%
Plastica - riciclabile 100% 12 % 11 % 11 % 12 %
Polietilene 92% 37% 35% 35% 37 %
Gomma 20% 2% 2% 2% 2%
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INSTRUKCIJOS PASKIRTIS IR TURINYS
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Informacijos apie technines charakteristikas, veikima, masinos neveikima, technine priezidra, atsargines dalis ir saugos salygas
ieSkokite naudojimo instrukcijoje, nuskaite QR koda. Pries pradédami bet kokig procediirg su masina, operatoriai ir kvalifikuoti
meistrai privalo atidziai perskaityti naudojimo instrukcijas, nuskaitydami QR koda. Jei jums iSkilo abejoniy dél instrukcijy
interpretavimo, arba norite gauti papildomos informacijos, prasome susisiekti su ,Nilfisk".

KUR LAIKYTI S} VADOVA
§j glausta vadova privalu laikyti $alia masinos, jis turi biti jdétas j specialy aplanka, apsaugantj nuo skyséiy ir kity kenksmingy
medziagy.

PASTABA

Rekomenduojama iSspausdinti naudojimo instrukcijy kopija nuskaitant QR koda ir laikyti ja operatoriui
pasiekiamoje vietoje su Siuo greito pasirengimo darbui vadovu.

ATITIKTIES DEKLARACIJA

Su masina pateikta atitikties deklaracija patvirtina, kad masina atitinka galiojancius jstatymus.

PASTABA

Kartu su masinos dokumentais pateikiami du originalas atitikties deklaracijos egzemplioriai.

IDENTIFIKACIJOS DUOMENYS

Masinos serijos numeris ir modelis yra pazyméti ploksteléje (14).

Gamybos metai (Datos kodas: A17 reiskia - 2017 m. sausj) ir modelio numeris pazymeétas toje pacioje lenteléje.

Sios informacijos prireiks, jei bus kei¢iamos atsarginés masinos dalys. Masinos identifikacijos duomenis jrasykite j $ig lentele.

MOELIS ...

Modelio NUMEKES ..........oooomiiiiieee e

SerijOS NUIMETIS ........c.ccuiiiiiieieeie e

NAUDOJIMO GALIMYBES

Plovimo ir dZiovinimo masina naudojama lygioms ir tvirtoms grindy dangoms valyti (plauti ir dziovinti) visuomeninés ir
komercinés paskirties patalpose, kur naudojimo sglygos yra saugios; masing gali naudoti kvalifikuotas operatorius.
Plovimo ir dziovinimo masinos negalima naudoti kiliminéms dangoms ir kilimams valyti.

SUTARTINES NUORODOS

Nuorodos ,pirmyn“, ,atgal®, ,priekis”, ,galas”, ,kairé" arba ,desiné" reiskia operatoriaus padétj, kai jis yra uzdéjes rankas ant
rankenos (15).
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SAUGUMAS

Toliau nurodyti simboliai jspéja apie potencialiai pavojingas situacijas. Jdémiai perskaitykite Sig informacija ir imkités visy batiny
Zmoniy ir turto apsaugos priemoniy.

Masing valdantis operatorius yra labiausiai atsakingas uz saugy darba. Jokia nelaimingy jvykiy prevencijos programa nebus
efektyvi, jei nebendradarbiaus asmuo, atsakingas uz masinos valdyma. Daugiausia gamykloje jvykstanciy nelaimingy atsitikimy
jvyksta tuomet, kai dirbama arba judama. Juos paprastai nulemia paprasciausiy taisykliy nesilaikymas. Ripestingas ir
sgmoningas operatorius — tai pats geriausias garantas, uzkertantis kelig nelaimingiems jvykiams. Jis taip pat iS esmés prisideda
prie bet kokios prevencinés programos vykdymo.

MATOMI MASINOS SIMBOLIAI

2

2

i1
3

JSPEJIMAS!

Pries imdamiesi bet kokiy veiksmy, jdémiai perskaitykite visa Sios masinos naudojimo
instrukcija.

JSPEJIMAS!

Neplaukite masinos tiesiogine ir (arba) didelio spaudimo vandens srove.

JSPEJIMAS!

Nenaudokite masinos nuolydZiuose, statesniuose nei specifikacijoje nurodytas didZiausias
leistinas nuolydis.

SIAME VADOVE NAUDOJAMI SIMBOLIAI

SE>B>B

E
L

PAVOJUS!

Sis simbolis jspéja dél atitinkamoje situacijoje operatoriui gresianio mirtino pavojaus.

JSPEJIMAS!

Sis simbolis jspéja dél atitinkamoje situacijoje Zmonéms gresianéio pavojaus.

ATSARGIAI!

Sis simbolis nurodo j tai, kad reikia atkreipti démesj j svarbias bei naudingas pastabas dél darbo su
masina.
Atkreipkite déemesj j Siuo simboliu paZymétus skyrius.

PASTABA

Sis simbolis nurodo susijusia svarbig arba naudingg informacija.

KONSULTACIJA

Sis simbolis nurodo bitinybe, pries imantis tolesniy veiksmy, perskaityti naudojimo instrukcijoje
pateiktus atitinkamus nurodymus.

BENDROS TAISYKLES
Zemiau yra i$vardyti specifiniai jspéjimai ir atsargumo priemonés, kuriy reikia laikytis siekiant apsaugoti zmones ir technikg nuo
potencialiy suzalojimy ir gedimy.

>

PAVOJUS!

Pries atlikdami bet kokiag techninés prieziiros, remonto, valymo ar keitimo procedira, iSjunkite
masing ir atjunkite akumuliatoriaus jungti.

Masing privalo naudoti tik tinkamai iSmokyti operatoriai.

Nenaudokite masinos salia toksiniy, pavojingy, degiy ir (arba) sprogiy medZiagy (milteliy, skyséiy ar
gary). Si masina néra tinkama pavojingoms medziagoms (milteliams) surinkti.

210
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JSPEJIMAS!

-Pries pradéedami bet kokius techninés prieZidros arba taisymo darbus, atidzZiai perskaitykite visas instrukcijas.

-Visada naudokite akumuliatoriaus jkroviklj, tiekiama su masina ar originaliomis atsarginémis dalimis. Pirmiausia
isjunkite masing. Pries atlikdami bet kokius reguliavimus, keisdami priedus ar sandéliuodami prietaisa, atjunkite
akumuliatoriy bloka nuo prietaiso. Tokios prevencinés saugos priemonés sumazina rizika netycia paleisti prietaisa.

—Nesinaudokite masina, jei akumuliatoriy jkroviklio kabelis arba kiStukas paZeisti. Masing grazinkite j remonto centra,
jeigu ji neveikia taip, kaip turéty, sugedo, buvo palikta lauke arba jkrito j vandenj.

-Kad sumazintuméte gaisro, elektros smiigio ar suZalojimo rizika, pries atlikdami bet kokj techninés prieZiiros darba,
atjunkite akumuliatoriaus jkroviklio kabelj nuo elektros tinklo.

- Visuomet saugokite masing nuo tiesioginiy saulés spinduliy, lietaus ir blogo oro - tiek dirbant, tiek ne darbo metu. Si
masina turi bati naudojama ir laikoma sausos aplinkos salygomis, ja draudZiama naudoti ar laikyti lauke, kur Slapia.

-Nenaudokite masinos nuolydZiuose, statesniuose nei specifikacijoje nurodytas didZiausias leistinas nuolydis.

-8ig masing draudZiama naudoti vaikams ir asmenims neturintiems pakankamai darbo su tokia jranga patirties, ar
turintiems fiziniy, jutiminiy ar protiniy sutrikimy.

- Vaikus reikia priZiaréti siekiant uztikrinti, kad jie neZaisty su masina.

-Kai naudojate grindy valiklius, vadovaukités nurodymais, pateiktais etiketése ant valiklio buteliy.

—Dirbdami su grindy valikliais, mivékite tinkamas pirstines ir naudokite kitas apsaugos priemones.

—Netinkama naudoti masing privalote utilizuoti tinkamai, nes jos detalése yra toksiskai kenksmingy medZiagy
(akumuliatoriy ir kt.), kurios pagal galiojancius reikalavimus turi biti utilizuojamos specialiuose centruose (Zr. skyriy
JAtidavimas j lauZa").

- 8i masina yra komercinés paskirties ir gali biti naudojama viesbuéiuose, mokyklose, ligoninése, gamyklose,
parduotuvése, biuruose ir kitose patalpose.

—Operatoriai turi buti tinkamai apmokyti naudotis Siomis masinomis.

—NezZiiirékite j masinos naudojamus lazerio spindulius. Galite visam laikui paZeisti akis. Lazeriai yra saugds akims, jei
i juos Zidrima trumpai, pavyzdZiui, norint nustatyti, ar jie veikia. NeZidrékite tiesiai j lazerius ir neZidrékite j juos ilga
laika, nedévédami apsauginiy akiniy.

—Naudokite tik prie masinos tiekiamus Sepecius arba kaip nurodyta naudojimo instrukcijose. Naudojant kitokius
Sepecius sumazéja saugumas.

- Siekdami iSvengti netinkamo jrenginio naudojimo, maitinimo saltinis turi biti iSjungtas arba uzblokuotas, pvz.,
isjungiant masina.

—Be priezZiiiros palikta masina turi bati apsaugota nuo atsitiktinio judéjimo.

—Masinos gedimo atveju patikrinkite, ar tinkamai atlikti masinos prieZiiiros darbai. Jei reikia, kreipkités pagalbos j
igaliotus darbuotojus arba j jgaliota techninés priezidros centra.

J ,Nilfisk" gaminiy, patvirtinty pagal standartag 61000-6-8, instrukcija turi bati jtraukti toliau nurodyti
teiginiai:

Montavima ir technine prieziura turi atlikti EMS specialistas.

Jei jranga montuojama arciau nei 30 m nuo gyvenamosios vietos, prie$ montuojant profesionalus montuotojas turi jvertinti EMS.
Atsargiai: Jranga neskirta naudoti gyvenamosiose vietose ir negarantuojama, kad tokiose vietose bus uztikrinta tinkama radijo

signaly priemimo apsauga.

LT
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TECHNINIAI DUOMENYS

Modelis

SC550 53D SC550 61D SC550 51C

SC550 51R

Garso slégio lygis darbo vietoje (1ISO 11201,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A)

Iprastas rezimas / tylusis rezimas

63+3 / 5613 65+3 /6113 65+3 / 5913

65+3 / 6243

Masinos garso galios lygis (ISO 3744, ISO
4871, EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A)

Jprastas rezimas / tylusis rezimas

75/ 71 80/75 77176

78177

Vibracijos lygis ties operatoriaus rankomis (ISO
5349-1, EN 60335-2-72)

<2.5m/s2

Maksimalus nuolydis dirbant (%) (*1)

10

IP apsaugos klasé

X4

Apsaugos klaseé (elektros)

Licio jony standartiniai akumuliatoriai

24V 50 Ahx 1

Vardiné jéjimo galia (W) (*)

830 630 680

560

Licio jony 50Ah Didz. veikimo laikas (val.) (*)
ECO rezimas (50 Ah 1 vnt.)

3.7 3.4 3.6

3.8

Licio jony 50Ah Didz. veikimo laikas (val.) (*)

Jprastas rezimas (50 Ah 1 vnt.)

3.6 3 2.8

3.2

Masé be akumuliatoriy ir su tusciais bakeliais
(kg)

105 115 111

106

Bendrasis masinos svoris su li¢io jony
akumuliatoriumi (50 Ah) (angl. GVW) (kg)

173 183 179

174

Siuntos svoris su li¢io jony akumuliatoriumi
(50 Ah) (pilnas paketas) (kg)

148 158 154

(*) Reik§més atspindi standartines eksploatavimo salygas (EN 60335-2-72)
(*1) Didziausias nepertraukiamo naudojimo ant $laito ilgis turi biiti mazesnis nei 20 metry.

149
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MASINOS APRASYMAS
MASINOS KONSTRUKCIJA

. Skardinés laikiklis
. Surenkamo vandens bakelio dangtis
. Surenkamo vandens bakelis
. Tirpalo bakelis
. Rankenos uzrakto rankenélé (T)
. Bakelio iSkélimo rankena
. Tirpalo isleidimo ir lygio patikros zarna
. Priekiniai varantieji ratai
. Tirpalo voztuvas:
A) Atidarytas voztuvas (T)
B) Uzdarytas voZtuvas (T)
10. Tirpalo filtras (T)
11. Grandyklé
12. Galiniai sukimosi ratukai
13. Grandyklés montavimo smagraciai (T)

WoOoONOUTRWN=

14. Serijos numerio plokstelé / techniniai duomenys / atitikties sertifikatas
15. Varomoji rankena

16. Tiesiaeigé / atbuliné pavara ir aktyvavimo pagalvélé

17. Valdymo skydelis

18. Surenkamo vandens isleidimo zarna (T)

19. Akumuliatoriaus jkroviklio kabelio apvalkalas ir dokumenty laikiklis
20. Akumuliatoriy jkroviklio kabelis

21. Akumuliatoriaus jungtis (raudona).

22. Grandyklés vakuuminé zarna

23. Grandyklés pakélimo / nuleidimo pedalas

24. Grandyklés reguliavimo rankenélé

(T) Mélynos spalvos jutiklinis taskas

pEr x BEEEE @R
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26

29

38

11

27.
28.

30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.

MASINOS STRUKTURA (Tesinys)

. Grandyklés kablys (T)

. Akumuliatoriaus jkroviklis

Elektromagnetinio stabdZio blokavimo / atblokavimo svirtis
Nuosédy surinkimo bakelis (T)

. Siurbimo sistemos variklis

Siurbimo sistemos grotelés su automatiniu pladriuoju iSjungimo jtaisu
Akumuliatoriai

Nuimama vandens piltuvo Zarna (T)

Tirpalo bakelio priekiné uzpildymo anga

Tirpalo bakelio priekinés uzpildymo angos dangtelis (T)
»EcoFlex” ploviklio kanistras

Priekinis zibintas / priekinis Zibintas su lazeriu (*)

Priekinis skydelis

. Tiesiaeigio judéjimo reguliavimo rankenélé

39.
40.
41.
42.
43.
44.
45.
46.
47.

*)

Diskinio Sepecio jtaisas

Vieno disko Sepetys

REV jtaisas

REV Sepetys

Dviejy disky Sepecio jtaisas
Dviejy disky Sepetys

Cilindrinio Sepecio pusés kablys
Cilindrinis Sepetys

Cilindrinio Sepecio mazgas

Pasirinktinai BAZINE versija

| 214 | SC550 - 55944724
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VALDYMO SKYDELIS
48. Greicio reguliavimo ratukas (T) 64. Jtaiso slégio mygtukas (tik rankiniu rezimu)
49. Antraste 65. Vandens lygio indikatorius
50. Patarimy sritis 66. Siurbimo mygtukas (tik rankiniu ir siurbimo rezimu)
51. ISankstinés nuostatos pavadinimas 67. ISmanusis ratukas (T)
52. Informacijos sritis 68. Meniu mygtukas
53. Busenos sritis 69. Type-C
54. Galios didinimo mygtukas (T) 70. USB-A
55. Tiesioginés eigos svirtelé 71. Sepeéio jjungimo / igjungimo rezimas (tik $epegio diskinis jrenginys)
56. Laikrodis 72. Tik siurbimo rezimas
57. Vandens lygio mygtukas (tik rankiniu rezimu) 73. Rankinis rezimas
58. Akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius 74. 1 iSankstiniy nuostaty rezimas
59. Atbulinés eigos svirtelé 75. 2 iSankstiniy nuostaty rezimas
60. Ploviklio lygio mygtukas (tik rankiniu rezimu) 76. Daugiau iSankstiniy nuostaty
61. Paleidimo / sustabdymo / pasirinkimo mygtukas
62. Maitinimo mygtukas (T) Mélynos spalvos jutiklinis taskas

63. Avarinio stabdymo mygtukas

\
MANUAL

Press to enable cleaning

DISIOIOIDID
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09/2024 SC550 - 55944724 | 215



LIETUVISKAI | GREITOJO PALEIDIMO VADOVAS

11

NAUDOJIMAS / EKSPLOATAVIMAS
JSPEJIMAS!

Kai kuriose masinos vietose rasite pritvirtintus jspéjamuosius lipdukus:
PAVOJUS

JSPEJIMAS

ATSARGIAI

KONSULTACIJA

Skaitydamas $j vadova, operatorius privalo atkreipti ypatingg démesj j simbolius, pavaizduotus lentelése (Zr.
sk. Simboliai ant masinos).
Neuzdenkite Siy lenteliy dél jokios priezasties, o sugadintas lenteles tuoj pat pakeiskite.

NAUJO NAUDOTOJO SUKURIMO IR PRISIJUNGIMO SASAJA
1. Pirma kartg jjungus masing, ji nurodys sukurti PRIZIDRETOJO paskyra. Tai auks&iausio lygio masinos naudojimo jgaliojimas, ir
operatorius turi baigti kurti paskyra, kad galéty pereiti prie kito Zingsnio.
PRIZIORETOJAS gali sukurti daugiau naudotojy nustatymy / naudotojo prieigos sgsajoje. (Zr. techninés prieZitros skyriaus skiltj
MENIU SASAJA).
» MOKINYS, slaptazodis (0000), skirta naudoti pirma kartg / naujam operatoriui. Pagrindinis skirtumas - paleidZziamas
mokymo rezimu su jjungtais visais iSSokanciaisiais langais.
o BAZINIS NAUDOTOJAS, slaptazodis (sukuria PRIZIDRETOJAS), skirtas bendram naudotojui, prieinamos tik prizidrétojo
jjungtos iSankstinés nuostatos. (Rankinio rezimo néra).
o PAZENGES NAUDOTOJAS, slaptazodis (sukuria PRIZIDRETOJAS), galimas rankinis rezimas. Galimybé keisti plovikliy
santykius / nustatymus.
» PRIZIORETOJAS, slaptazodis (sukuriamas pirma kartg jjungus masing arba jei yra PRIZIDRETOJAS), gali keisti visus
nustatymus ir iSankstines nuostatas, jtraukti naujus naudotojus, keisti jtaiso konfigiracija, keisti akumuliatorius ir t. t.
2. Paleidus masing i$ naujo, ji pereis j 1 Pav. parodyta prisijungimo su slaptazodziu sgsajg — jveskite slaptazodj, kad masina jsijungty.

Press to move in an emergency

1 Pav.

AKUMULIATORIAUS TIKRINIMAS / PAJUNGIMAS NAUJOJE MASINOJE
JSPEJIMAS!

Netinkamai pajungus arba sumontavus akumuliatorius elektrinius masinos elementus galima pazeisti.
Akumuliatorius montuoti ir pajungti turi kvalifikuotas darbuotojas.

Pries montuodami patikrinkite, ar akumuliatoriai nepaZeisti.

Su akumuliatoriais elkités labai atsargiai.

I:ICIO JONUY AKUMULIATORIAUS VERSIJA: Masinai reikia bent 24 V akumuliatoriaus, sujungto pagal 2 Pav. pateiktg schema.
SVINO AKUMULIATORIAUS VERSIJA: Masinai reikia dviejy 12 V akumuliatoriy, sujungty pagal 3 Pav. pateiktg schema.

Jei masinoje akumuliatoriai jau sumontuoti

1. Patikrinkite, ar akumuliatoriaus jungtis (21) prijungta.

Kai pirmajj karta naudojate masing naujais akumuliatoriais, atlikite pilng jkrovimo ciklg (Zr. Techninés priezidros skyriuje nurodyta
procediry).

216 SC550 - 55944724 09/2024
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AKUMULIATORIAUS MONTAVIMAS
PAVOJUS!

Siai masinai reikia sandaraus i$skirtinio naudojimo licio jony akumuliatoriaus.

Li¢io jony akumuliatoriaus montavimas

1. 1Sjunkite masing paleidimo / sustabdymo mygtuku (62).

2. Atjunkite akumuliatoriaus jungtj (21).

3. Pakelkite dangtelj (2) ir patikrinkite, ar surenkamo vandens bakelis (3) yra tuscias; jei ne, iStustinkite jj iSleidimo Zarna (18).

4. Uzdarykite dangtj (2).

5. Paimkite uz rankenos (6) ir atsargiai iskelkite bakelj (3).

6. Atlaisvinkite varztus kad nuimtuméte dézés dangtj (jei yra).

7. Operatorius pirmiausia turi atjungti teigiama gnybta, po to valdymo kabelj, tada atjungti neigiama akumuliatoriaus gnybta ir Siek
tiek pakelti akumuliatoriy, tada jj iStraukti j kaire arba j deSine puse.

8. ]dékite naujg akumuliatoriy j masing ir vél prijunkite gnybtus bei valdymo kabelj prie akumuliatoriaus.

PAVOJUS!

Jungdami 24 V 64 Ah licio jony akumuliatoriaus kaiscius, bikite labai atidiis. Pirmiausia prie
akumuliatoriaus neigiamo kaiscio (-) reikia prijungti juoda kabelj, tada valdymo kabelj ir tik tada raudona
kabelj prie teigiamo kaiscio (+). Netinkamai prijungus arba prijungus netinkama seka, galima paZeisti
akumuliatoriy.

9.  Uzdarykite dézés dangtj ir vél uzfiksuokite pries tai atlaisvintus varztus, tada uzdarykite dangt;.

Akumuliatoriy jkrovimas
10. Jkraukite akumuliatorius (Zr. atitinkama aprasyma skyriuje ,Techniné priezidra®).

ucio JONY AKUMULIATORIUS LICI0 JONY AKUMULIATORIUS
Vienas 24 V 64 Ah lic¢io jony akumuliatorius Vienas 24 V 50 Ah li¢io jony akumuliatorius

Laidy tvirtinimo ir nuémimo sekai netaikomi
jokie reikalavimai.

JSPEJIMAS:  |déjimo procedira: D @@

IS$émimo procedira: ®@ @@ 5 o
Vadovaukités Sia procedira, kad nepazeistuméte akumuliatoriaus. @ b @ H
! y lz

T@(OTW@@

RAUDONAS VALDYMO LAIDAS JUODAS

1 0

ki

=)
—{ 10
_lj/c:)‘ ar
O
O

@ JUODAS @ VALDYMO LAIDAS @ RA?’,\%? NA

2 Pav.

SVINO AKUMULIATORIUS

= 4}.@

12V
2 L 9
: 3
12V
| -

3 Pav.
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PRIES MASINOS PALEIDIMA
JSPEJIMAS!

Paleisdami masina, jsitikinkite, kad tarp bakelio ir jtaiso néra jokiy pasaliniy daikty, kurie neleisty judéti
itaisui. Jeigu masina buvo iSjungta nepakélus jtaiso, kita karta jjungus masinga, jtaisas pasikelty
automatiskai.

Sepedio arba pagalvélés laikiklio iSmontavimas / montavimas (Sepeéio disko sistema)
Atsizvelgiant j valymo biida, masinoje galima jtaisyti arba Sepetj (A, 4 Pav.), arba valomosios pagalvélés laikiklj (B) su pagalvéle (C),
tam naudojant atitinkama tvirtinimo mazga.
1. Sepetj (A) arba valomaja pagalvéle (B) padékite po plaunamuoju mazgu (39) / dviejy disky mazgu (43).
2. Paspauskite paleidimo / sustabdymo mygtuka (62) ir jveskite slaptazodj, kad jjungtuméte masing. Sukite sukamajj
mygtuka (67), kad pasirinktuméte Sepecio jjungimo / isjungimo rezima (71), paspauskite sukamajj mygtuka (61), kad
patvirtintuméte.

N
i K Ci i i i ini i 2 j i S Ci
3. Paspauskite ekrane esantj Sepecio (-iy) pritvirtinimo mygtuka MIIEM, kad nuleistuméte jtaisa ant Sepecio.
4. Sepeciy varikliai sukasi automatiskai, kol Sepetys bus pritvirtintas.

ATSARGIAI!

Jsitikinkite, kad Sepetys jdétas tiesiai po varikliu, o jei ne — pakartokite procediira. Siek tiek pasiiibavus masing i§
vienos pusés j kita pagal Sepecio padétj, galima pagerinti automatinio montavimo sékmeés rodiklj.

5. Norint nuimti Sepetj, reikia pakelti jtaisg ir pasukti sukamajj mygtuka (67), norint pasirinkti $epecio jjungimo / iSjungimo

crrpue

rezima. Paspauskite sukamajj mygtuka (61), kad patvirtintuméte. Paspauskite Sepecio (-iy) atleidimo mygtukag I
Sepetys veiks kelias sekundes ir sustos — palaukite, kol $epetys bus nuleistas ant grindy.

4 Pav.
Esamuyjy Sepeciy ir atitinkamy jy naudojimo nukreipiamosios (tik pasiiilymai)

Modeliai ‘46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT ‘ PROLENE PROLITE UNION MIX

Bendrasis valymas:

Betonas

Terrazzo tipo grindys

Keraminés plytelés / taSytieji lauko
akmenys

Marmuras

Vinilinés plytelés

Guminés plytelés

Sveitimas:

Guminés plytelés

Marmuras

Vinilinés plytelés
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Pagalvéleés laikiklio iSmontavimas / montavimas (REV

sistema)

1. Jsitikinkite, kad pakeltas REV jtaisas (41).

2. ISjunkite masing paleidimo / sustabdymo mygtuku (62).

3. Atsizvelgiant j valymo bida, reikia jrengti pagalvéle (A, 5 Pav.) arba
Sepetj (C, papildoma jranga) ir atkreipkite démes;j j toliau nurodytg
informacija:

- Padékite pagalvéle (A) po jtaisu ir spauskite, kol ji kibiomis (,Velcro)
juostelémis prisitvirtins prie pavaros disko (B).

+ Padékite Sepetj (C, papildoma jranga) po jtaisu, tada sulyginkite
centrinius kai$¢ius (D) su atitinkamomis pavaros disko (B) angomis ir
sukabinkite Sepetj trimis tvirtinimo varztais (E).

4.Norédami nuimti pagalvéle ar Sepetj atlikite anksciau nurodytus
veiksmus atgaline tvarka.

Sepeciy nuémimas / montavimas (cilindriné sistema)

1. Jsitikinkite, kad pakeltas cilindrinis jtaisas (47).

2. I$junkite masing paleidimo / sustabdymo mygtuku (62).

3. Atsizvelgiant j valymo bidg, reikia jrengti Sepetj (B, 6 Pav.) ir atkreipkite
démes;j j toliau nurodyta informacija:
« Atlaisvinkite varztg (A) ir nuimkite Soninj kablj (C) nuo $epecio jtaiso (D).
- |statykite Sepetj (B) j Sepecio jtaisg (D). Sumontuokite $oninj kablj (C)

Sepeciui ir uzfiksuokite varztg (A).

4. Norédami nuimti Sepetj atlikite anksciau nurodytus veiksmus atgaline

tvarka.

Grandyklés montavimas

1. Sumontuokite grandykle (A, 7 Pav.) ir pritvirtinkite jj prie kronsteino
(C) su ratukais (B).

2. Jei reikia, sureguliuokite grandykle su rankenéle (D), kad galiné
gelezté (E) ir priekiné gelezté (F) paliesty grindis, kaip parodyta
paveikslélyje.

Tirpalo bako pildymas

ATSARGIAL!

Naudokite tik maZai putojancius, nedegius ploviklius,
skirtus naudoti su automatinémis valymo masinomis.

JSPEJIMAS!

Kai naudojate grindy valiklius, vadovaukités

nurodymais, pateiktais etiketése ant valiklio buteliy.
Dirbdami su grindy valikliais, mavékite tinkamas
pirstines ir naudokite kitas apsaugos priemones.

PASTABA

Jei masinoje sumontuota ,EcoFlex” sistema, j bakelj
ipilkite Svaraus vandens; priesingu atveju, jpilkite tirpalo.

1. Jsitikinkite, kad bty atvira (9-A) tirpalo sklendé (9).
2. Norédami pripildyti tirpalo bakelj (4), naudokite priekine uzpildymo anga (33).
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(Masinoms be ,EcoFlex” sistemos)
3. Pripildykite bakelj (4) tirpalo, tinkamo darbui, kurj atliksite. Nepripilkite bakelio iki virSaus, palikite keletg centimetry nuo virsutinio

krasto. Naudokite lygio Zarng (7) kaip Zyma. Maisydami tirpalg, visuomet laikykités skiedimo instrukcijy, surasyty ant cheminés
medziagos indo etiketés. Tirpalo temperatira neturi virSyti 40°C.

(Masinoms su ,EcoFlex” sistema)

4. Pripildykite bakelj (4) Svaraus vandens. Naudokite vandens $alinimo Zarng (32). Nepripilkite bakelio iki virSaus, palikite keletg
centimetry nuo virsutinio krasto. Naudokite lygio zarng (7) kaip Zyma. Vandens temperatira neturi virSyti 40°C.

Ploviklio bakelio pildymas (masinoms su ,EcoFlex” sistema)

5. Pakelkite dangtelj (2) ir patikrinkite, ar surenkamo vandens bakelis (3) yra tuscias; jei ne, iStustinkite jj iSleidimo Zarna (18).
6. Uzdarykite dangtj (2).

7. Paimkite uz rankenos (6) ir atsargiai iSkelkite bakel;j (3).

8. Bakelj (34) pripildykite ploviklio, tinkamo vykdomam darbui (didelés koncentracijos ploviklio). Nepripilkite valiklio bakelio iki
virSaus, palikite keletg centimetry nuo virsutinio krasto.

PASTABA

Siekiant pagreitinti Zarny uzpildyma ir sistemos veikima (naudojant nauja sistema, jei sistema buvo istustinta
valymui ir t. t.), pirmiausia pravartu paleisti ploviklio ISVALYMO programa. (Zr. atitinkamga aprasyma skyriuje
»Techniné prieZiiira“)

Valdymo rankenos kampo reguliavimas

1. Uztikrinkite, kad masina buty iSjungta.

2. Atsukite rankenos fiksavimo rankenéle (5), kol rankena pradés judéti (B, 8
Pav.).

3. Nustatykite darbinj kampa ir uzfiksuokite naudodami rankenos fiksavimo
rankenéle (A).

MASINOS JJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Masinos jjungimas 8 Pav.

1. Paruoskite masing pagal aprasyma ankstesnéje pastraipoje.

2. Paspauskite paleidimo / sustabdymo mygtuka (62). Per pirmasias 2 sekundes po masinos paleidimo ekrane rodoma
slaptazodZio sasaja. Jveskite slaptazodj, kad paleistuméte masing.

3. Ekrane rodoma pagrindiné sasaja.

PASTABA

Patikrinkite akumuliatoriaus jkrovimo lygj.
Kai ekrane rodomas akumuliatoriy simbolis (58) yra iSsekes, akumuliatorius reikia jkrauti (Zr. techninés
prieZiiros skyriuje nurodyta procediirg).

4. Nustumkite masing j reikiama vietg uzvesdami jg paéme rankomis uz rankenos (15) ir stumdami pedalg (16) pirmyn, kad
masina vaziuoty j priekj, arba atgal, kad ji vaziuoty atbuline eiga. Greitj galima reguliuoti paspaudus pagalvéle (16).
DidZiausig judéjimo greitj galite nustatyti greicio reguliavimo rankenéle (48).

Masinos stabdymas
5. Atleiskite pedalg (16) ir iSjunkite masing.
6. ISjunkite masing, paspausdami paleidimo / sustabdymo mygtuka (62).

PASTABA

Jei masina jjungta, bet neveikia, ji automatiskai iSsijungs po 5 min.

7. Patikrinkite, ar masina negali vaziuoti pati.

JSPEJIMAS!

Avariniu atveju, kai turite nedelsiant sustabdyti visas masinos funkcijas, paspauskite avarinio sustabdymo mygtuka
(63).
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MASINOS VALDYMAS (PLOVIMAS / DZIOVINIMAS)

1. Jjunkite masing pagal aprasyma ankstesnéje pastraipoje.
2. Nuleiskite grandykle (11), naudodamiesi svirtimi (23).
3. Paspauskite paleidimo / sustabdymo mygtuka (62) ir jveskite slaptazodj, kad jjungtuméte masing. Sukite sukamajj mygtuka (67),
kad pasirinktuméte toliau nurodytg valymo rezima, ir paspauskite sukamajj mygtuka (61), kad patvirtintuméte.
« Rankinis rezimas (73) - tirpalo srautg, ploviklio srauta, Sepeciy slégj, vakuumo lygj galima reguliuoti ekrane.
« ISmanusis valymo rezimas (74) - i$ anksto nustatytas, negalima reguliuoti ekrane.
« Standartinis valymo rezimas (75) — i$ anksto nustatytas, negalima reguliuoti ekrane.
« Giluminio valymo rezimas / grindy paruos$imo rezimas (tik REV) - i$ anksto nustatytas, negalima reguliuoti ekrane.
4. Nuleiskite Sepecio jtaisg ir pradékite Sveisti bei dziovinti. Pradékite valyti manevruodami masina ir paspausdami svirtele (16), kai
Sepetys nuleistas ant zemés. Jei reikia, didziausig greitj reguliuokite greicio reguliavimo rankenéle (48).
5. Reguliuojant tirpalo srove paspauskite tirpalo srauto reguliavimo mygtuka (tik rankiniu rezimu), spaudykite atsizvelgdami j tai,
kokiu budu valote.

PASTABA

Pirmiesiems 3 srauto lygiams (9 Pav.) tirpalo kiekis automatiskai reguliuojamas pagal masinos greitj, kad linijiniam
valymo metrui buty paduodamas pastovus tirpalo kiekis.

Versija Tirpalo srauto reiksmés (cl/m) Tirpalo viso srauto rezimas (I/min.), jam
jjungti reikia priziarétojo.
Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Y Vienodisko ISUUNGTA 075 15 30 3,7 I/min.
® REV ISJUNGTA 0,38 0,75 1,5

P Dviejudisky ISJUNGTA 090 18 36
Cilindrinis ~ ISJUNGTA 10 183 28

9 Pav.

6. Jei reikia, norint sumazinti triukSmo lygj, jjunkite siurbimo sistema begarsiu rezimu paspausdami siurbimo sistemos reguliavimo /
iSjungimo mygtuka (66) (tik rankiniu rezimu).

PASTABA

Norédamas uztikrinti tinkama grindy ties sieny Sonais Sveitima / dZziovinima, ,Nilfisk" sitlo prie sieny priartéti deSine
masinos puse, kaip parodyta 10 Pav.

10 Pav.

JSPEJIMAS!

Norint nepazeisti grindy pavirsiaus, iSjunkite Sepetj, kai masina veikia stacionariu rezimu, ypac, kai jjungta
papildomo slégio funkcija.

7. Baige darbag, paspauskite sukamajj mygtuka (61), kad pakeltuméte Sepecio jtaisa. Po 10 sek. siurbimo sistema taip pat i$sijungs.
8. Pakelkite grandykle (11), naudodamiesi svirtimi (23).
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Valiklio koncentracijos valymo tirpale reguliavimas (tik rankiniu rezimu)

« (Masinoms su ,EcoFlex” sistema)

« Ploviklio maiSymo valymo tirpale sistema automatiskai aktyvuojama, kai veikia Sepetys.

« Ploviklio procentas j valymo tirpalg nustatomas 1 lygiu (11 Pav.).

« Paspaude ploviklio procentinés dalies reguliavimo mygtuka (60), galima nustatyti 2-gjj lygj arba i$ naujo nustatyti 0 lyg;.
« Nustatyti procentai parodyti ekrane (60).

Valiklio procentas

Lev.0 Lev.1 Lev.2

3 0,40% 0,80%

ISJUNGTA 1-250 1125
11 Pav.

Galios didinimo mygtukas

Paspauskite galios didinimo mygtuka (54), kai laikinai reikia padidinti plovimo galia.

Kai galios didinimas aktyvuotas, padidéja tirpalo srautas, aktyvuojamas papildamas Sepecio slégis ir padidinta ploviklio
koncentracija (2 lygiu, jei lygis buvo nustatytas 1 - 1 lygiu, jei buvo nustatytas 0). Ekrane rodomas galios didinimo atgalinis
skaiciavimas (60 s). Dar kartg paspauskite galios didinimo mygtuka (54), kad atkurtuméte pradinius nustatymus.

PASTABA

Jei galios didinimo mygtukas (54) dar karta nepaspaudzZiamas, originalios nuostatos bus automatiskai nustatytos
po 60 sek.

PASTABA

Visos anksciau nurodytos tirpalo srauto ir ploviklio koncentracijos reikSmés nustatytos gamykloje.
Norint pakeisti Siuos parametrus, zr. PriZiarétojo skyrelj Techninés prieziiros eksploataciniy parametry skirsnyje.

REV sistema (tik REV versijai)

Paspauskite grindy paruosimo rezimo mygtuka, kai reikia konkretaus plovimo rezimo.

Suaktyvinus REV sistema pavaros greitis mazéja, suaktyvinamas papildomas Sepecio slégis, sustabdomas ploviklio tiekimas ir
sumazéja valymo tirpalo kiekis.

Masinos veikimas jjungta Sepecio papildomo slégio funkcija (tik rankinis rezimas)

Jei grindis labai sunku nuvalyti, galima jjungti Sepecio papildomo slégio funkcijg; jjungimo procedira tokia:

1. Paspauskite paleidimo / sustabdymo mygtuka (62) ir jveskite slaptaZodj, kad jjungtuméte masing. Sukite sukamajj mygtuka
(67), kad pasirinktuméte rankinj rezimag, ir paspauskite sukamajj mygtuka (61), kad patvirtintuméte. Nuleiskite Sepeciy jtaisg,
kaip parodyta ,Masinos jjungimas” skirsnyje.

2. Paspauskite papildomo slégio mygtuka (64). Ekrane (64) rodoma papildomo slégio funkcijos jjungimo piktograma.

3. Jei norite grjzti prie valymo normaliu slégiu, vél nuspauskite papildomo slégio mygtuka (64).

ATSARGIAI!

Sepediy variklio perkrovos atveju dél pasaliniy daikty, kurie neleidZia Sepeciams suktis, arba dél itin nesvariy
grindy / Sepeéiy, Si apsauginé sistema isjungia Sepecius maZdaug per minute, kilus nuolatinei perkrovai. Jei
Sepeciai perkrauti tuo metu, kai jjungta papildomo slégio funkcija, Si sistema automatiskai iSjungia papildomo
slégio funkcija. Jei perkrova islieka, Sepetys sustabdomas. Norédami paleisti Sepetj dar karta, kai jis buvo
sustabdytas dél perkrovos, isjunkite ir jjunkite masing paleidimo / sustabdymo mygtuku (62).
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Akumuliatoriy iSkrova darbo metu

Kai ekrane (58) rodomas i$sikroves akumuliatorius, patartina akumuliatoriy jkrauti, nes veikimo rezervo uzteks tik kelioms
minutéms (priklausomai nuo akumuliatoriy techniniy duomeny ir atliekamo darbo). Po keliy sekundziy Sepetys automatiskai
iSsijungs, o siurbimo sistema ir varomoji sistema liks jjungtos, kad galétuméte baigti dziovinti grindis ir nuvaZziuoti j paskirtg
jkrovimo vieta.

ATSARGIALI!

Nenaudokite masinos iSsikrovusiais akumuliatoriais, venkite paZeisti akumuliatoriy ir sumazZinti jy eksploatavimo
trukmés.

BAKELIU TUSTINIMAS

Automatinis pladrusis iSjungimo sistema (30) iSjungia siurbimo sistema, kai tik vandens surinkimo bakelis (3) prisipildo.
Staigus siurbimo sistemos variklio triukSmas rodo, kad siurbimo sistema isjungta ir grindys nebedziovinamos.

ATSARGIAI!

Jei siurbimo sistema atsitiktinai iSsijungia (pzv., jei vaZiavimas jsijungia dél staigaus masinos pajudéjimo),
norédami testi operacija: iSjunkite siurbimo sistemga, tada atidarykite dangtj (2) ir patikrinkite, ar pliidé grotelése
(30) nusileido iki vandens lygio. Paskui uZdarykite dangtj (2) ir vél jjunkite siurbimo sistema.

Kai surenkamo vandens bakelis (3) prisipildys, iStustinkite jj taip, kaip aprasyta toliau.

Surenkamo vandens bakelio tustinimas

1. Pakelkite Sepecio jtaisa.

2. Pakelkite grandykle (11), naudodamiesi svirtimi (23).

3. Masing nustumkite j nurodyta iSpylimo vieta.

4. ISjunkite masing paleidimo / sustabdymo mygtuku (62).

5. Naudodamiesi isleidimo Zarna (18), i$ surenkamo vandens bakelio (3) isleiskite vandenj. Baige darbg, bakelj praskalaukite $variu
vandeniu.

Tirpalo bakelio tustinimas
6. Atlikite 1 — 4 veiksmus.
7. Naudodamiesi lygio zarna (7), iStustinkite ploviklio bakelj (4). Baige darba, bakelj praskalaukite $variu vandeniu.

PANAUDOJUS MASINA

Prie$ palikdami masing po darbo, atlikite toliau nurodytus veiksmus.

1. ISmontuokite Sepetj, kaip parodyta atitinkamame skirsnyje.

2. I$junkite masing paleidimo / sustabdymo mygtuku (62).

3. IStustinkite bakelius (3) ir (4), kaip nurodyta atitinkamuose skirsniuose.

4. Atlikite kasdienés techninés priezilros operacijas (Zr. skyriy ,Techniné prieZitra"®).

5. Masinag laikykite sausoje ir Svarioje vietoje, pakeltu arba nuimtu Sepeciu bei grandykle.

MASINOS NENAUDOJIMAS ILGA LAIKA

Jei masinos ketinate nenaudoti 30 ar daugiau dieny, laikykités toliau pateikty nurodymuy.

1. Atlikite procediras aprasytas skyriuje ,Panaudojus masing".

2. ,EcoFlex” sistemoje iStustinkite ploviklio bakelj (35) ir iSvalykite sistema iSleidimo ciklu (zr. Techninés priezitros skyriy).
3. Uzdarykite tirpalo bakelio sklende (9-B).

4. Atjunkite akumuliatoriaus jungtj (21).
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PRIEZIURA

Masinos tarnavimo trukmé ir jos maksimalus veikimo saugumas tiesiogiai susije su tinkama ir reguliaria technine priezitra.
Sioje lenteléje nurodytos planinés techninés priezitros operacijos. Nurodyti laiko tarpsniai gali kisti atsizvelgiant j konkrecias
veikimo sglygas; juos nustato asmuo, atsakingas uz technine priezidra.

JSPEJIMAS!

Sie darbai turi biti atliekami isjungus masina ir atjungus akumuliatoriy.
Be to, pries bet kokia techninés prieZidros operacija atidZiai perskaitykite skyriuje ,Sauga” iSdéstytas instrukcijas.

Visus eilinés ir neeilinés techninés priezitros darbus privalo atlikti tik gerai apmokytas personalas arba jgaliotas techninés
prieziliros centras.

ATSARGIAL!

Kai monitoriuje (52) pasirodo techninés prieziiiros piktograma, kreipkités j jgaliota ,Nilfisk” techninés prieZiiiros
centra, kad bty atlikti bitini techninés prieziiros darbai.

Siame vadove aprasyti tik paprasgiausi ir dazniausiai pasitaikantys techninés priezidros darbai. Kiti techninés priezitros darbai,

minimi Siame techninés priezidros grafike, yra aprasyti atskirame techninés priezidros vadove, kurj galima rasti techninés
prieziuros centre.

TECHNINES PRIEZIDROS GRAFIKAS

Procediira Kasdien, pf? darbo Kas savaite Kas Sesis ménesius Kasmet
su masina

Akumuliatoriy jkrovimas

Grandyklés valymas

Sepetiy / valomuyjy pagalvéliy valymas

Surinkimo bakelis, Siuksliy groteliy ir siurbimo sistemos groteliy su

plade valymas, dangcio tarpinés ir CIL Siuksliy piltuvo patikra

Plovikliy sistemos valymas ir plovimas (papildoma jranga)

Grandyklés gumos patikra

Tirpalo filtro valymas

Grandyklés gumos keitimas

Pavaros ir Sepecio variklio ventiliatoriaus tikrinimas ir valymas (1)

Sepecio variklio angliniy $epetéliy tikrinimas ir keitimas (1)

Pavaros sistemos variklio angliniy Sepetéliy tikrinimas ir keitimas (1)

Sepecio jtaiso vibracijos slopintuvo keitimas (tik REV versijai) (1)

(1) Sia techninés prieZiiiros operacijg privalo atlikti Nilfisk jgaliotas techninés prieZiiiros centras.

Masinos medziagos ir jy perdirbimas

Perdirbamy Svoris %
Tipas medziagy

procentas Vieno disko jtaisas REV jtaisas Dviejy disky jtaisas CIL jtaisas
Aliuminis 100% 8% 8 % 8 % 8%
Elektriniai varikliai — jvairis 29% 30 % 35% 33% 29 %
Metalai 100% 4% 4% 4% 5%
Laidai 80% 3% 2% 3% 3%
Skysciai 100% 0% 0% 0% 0%
Plastikas — neperdirbama medziaga 0% 3% 2% 3% 3%
Plastikas — perdirbama medziaga 100% 12 % 11 % 11 % 12%
Polietilenas 92% 37 % 35% 35% 37 %
Guma 20% 2% 2% 2% 2%
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IEVADS

BRIDINAJUMS!

Lai sanemtu vispareju informaciju vai citu informaciju, kas nav iekJauta
Saja rokasgramata, skatiet lietoSanas instrukcijas, skenéjot QR kodu,
kas pieejams labaja puse.

PIEZIME

Skaitli iekavas attiecas uz komponentiem, kas redzami sadala Masinas
apraksts.

[=]

ROKASGRAMATAS MERKIS UN SATURS

Sis Atras uzsaksanas rokasgramatas mérkis ir sniegt operatoram visu pamatinformaciju masinas kartigai lieto$anai. Informaciju
par tehniskajam Tpasibam, darbibu, masinas trauc&jumiem, apkopi, rezerves dalam un dro$ibas nosacijumiem skatiet lietoSanas
instrukcijas, skengjot QR kodu, lai tas iegutu. Pirms veikt jebkadu procediru ar masinu, operatoriem un kvalificétiem specialistiem
ir ripigi jaizlasa lieto$anas instrukcijas, skengjot QR kodu, lai tas iegitu. Saubu gadijuma sazinaties ar Nilfisk par instrukciju
interpretaciju un jebkadu papildu informaciju.

KA GLABAT SO ROKASGRAMATU
Atras uzsak$anas rokasgramata ir jaglaba masinas tuvuma, piemérota apvalka, sargajot no $kidrumiem un citam vielam, kas
var to sabojat.

PIEZIME E

leteicams izdrukat lietoSanas instrukciju kopijas, skené€jot QR kodu, lai tas iegdtu, un nodrosSinat, lai ta batu
pieejama operatoram kopa ar So atra starta rokasgramatu.

ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Atbilstibas Deklaracija, kas tiek piegadata kopa ar $o masinu, sertificeé masinas atbilstibu speka esosai likumdosanai.

PIEZIME

Atbilstibas deklaracijas originala divas kopijas tiek piegadatas kopa ar masinas dokumentaciju.

IDENTIFIKACIJAS DATI

Masinas sérijas numurs un modela nosaukums ir noradtti uz plaksnes (14).

Izlaiduma gads (datuma kods: A17 nozZimé 2017. gada janvaris) un mode|a numurs ir noraditi uz vienas plaksnes.
Stinformacija ir lietderiga, kad vajadzigas masinas rezerves dalas. Izmantot zemak eso$o tabulu, lai pierakstitu masinas
identifikacijas datus.

MOELIS ...

Mode|a NUMUIS ..........cccooiiiiiii e

SErijas NUMUIS ..........ccooiiiiiiiieie et

EKSPLUATACIJAS IESPEJAS

TirTtajs/zavetajs tiek izmantots, lai tiritu (trfiSana un zavésana) gludu un cietu gridu komerciala vai ripnieciskaja vidé drosos
ekspluatacijas apstak|os, ja to ekspluaté kvalificéts operators.

Tirtaju/zavetaju nevar lietot ciesSi pieguloSa gridas seguma un paklaju tirisanai.

PAMATPIENEMUMI
Uz prieksu, atpakal, prieksa, aizmuguré, pa kreisi vai pa labi ir domats attieciba pret operatora stavokli, t.i., vadibas virziena,
ar rokam uz vadibas roktura (15).
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DROSIBA

2

2

N

=
e

Sie simboli norada uz potenciali bistamam situacijam. Vienmér uzmanigi izlasiet $o informaciju un veiciet visus nepiecie$amos
piesardzibas pasakumus, lai aizsargatu cilvékus un fpasumu.

Lai nepielautu savainojumus, butiska ir operatora sadarbiba. Negadijumu novérSanas programma nav efektiva, ja persona, kas
atbildiga par masinas ekspluataciju, nesadarbojas pilniba. Vairums negadijumu, kas var notikt ripnica, stradajot vai parvietojot
masinu, rodas visvienkarsako noteikumu neievéroSanas dé|. Uzmanigs un piesardzigs operators ir vislabaka garantija pret
negadijumiem, un tas ir batiski, lai veiksmigi 1stenotu jebkadu negadijumu noveérSanas programmu.

UZ IEKARTAS REDZAMIE SIMBOLI

BRIDINAJUMS!

Pirms masinas ekspluatacijas uzsaksanas izlasiet visas instruckijas.

BRIDINAJUMS!

Nemazgajiet masinu zem spiediena vai ar tieSam adens striklam.

BRIDINAJUMS!

Nelietojiet masinu nogazes ar slipumu, kas parsniedz specifikacija noteikto.

E SIMBOLI SAJA PAMACIBA

SE>B>B

E
|-

bojajumiem.

>

BRIESMAS!

Tas norada uz bistamu situaciju ar operatora naves risku.

BRIDINAJUMS!

Tas norada uz iespéjamu traumu risku cilvekiem.

UZMANIBU!

Tas norada bridinajumu vai piezimi, kas attiecas uz svarigam vai lietderigam funkcijam.
Pieverst uzmanibu rindkopam, kas markétas ar So simbolu.

PIEZIME

Tas norada uz piezimi, kas saistita ar svarigam vai noderigam funkcijam.

KONSULTACIJA

Tas norada uz nepiecieSamibu pirms jebkuras procediras veiksanas iepazities ar LietoSanas
instrukcijas rokasgramatu.

VISPAREJAS INSTRUKCIJAS

Zemak noradtti 1pasi bridinajumi un piesardzibas pasakumi, lai informétu par potencialiem cilvéku savainojumiem un masinas

BRIESMAS!

Pirms jebkadu apkopes, remonta, tiriSanas vai nomainas darbu veiksanas, izsledziet masinu un
atvienojiet akumulatora savienotaju.

So masinu lietot drikst tikai pienacigi apmaciti operatori.

Nedarbiniet masinu toksisku, bistamu, viegli uzliesmojosu un/vai spradzienbistamu pulveru,
Skidrumu vai tvaiku tuvuma. ST masina nav piemérota bistamu pulveru savaksanai.

226

SC550 - 55944724 09/2024




ATRAS UZSAKSANAS ROKASGRAMATA LATVIESU VALODA

BRIDINAJUMS!

-Pirms jebkadu tehniskas apkopes/remonta operaciju veikSanas rupigi izlasiet visas instrukcijas.

- Vienmér izmantojiet tikai masinas komplektacija ieklauto akumulatoru ladétaju vai ta originalo rezerves daju. Vispirms,
izsledziet masinu. Péc tam, pirms veicat jebkadus regulésanas darbus, nomainat piederumus vai novietojat ierici
glabasana, atvienojiet akumulatoru no ierices. Sadi preventivie drosibas pasakumi samazina nejauSas ierices
ieslegsanas risku.

-Neizmantot masinu, ja akumulatora ladesanas kabelis vai ta kontaktdaksa ir bojati. Ja masina nedarbojas ta, ka
paredzeéts, tikusi bojata, atstata arpus telpam vai iekritusi adeni, tad nosatit to uz Tehniskas apkalposanas centru.

—-Lai samazinatu ugunsgreka, elektriskas stravas trieciena vai traumu gudsanas risku, pirms jebkadas apkopes
procediiras veikSanas atvienojiet akumulatora ladétaja kabeli no elektribas tikla.

-Vienmer sargat masinu no saules, lietus un sliktu laika apstak|u iedarbibas gan ekspluatacijas, gan dikstaves laika.
ST masina jaizmanto un jauzglaba iekstelpa sausos apstak]os, to nedrikst izmantot vai glabat ara mitros apstaklos.

- Nelietojiet masinu nogazes ar slipumu, kas parsniedz specifikacija noteikto.

- ST masina nav paredzéta lietosanai personam (ieskaitot bérnus) ar ierobeZotam fiziskam, sensoram vai garigajam
spéjam, vai ar pieredzes un zinasanu trikumu.

—Jauzrauga berni, lai tie nerotalatos ar iekartu.

—Izmantojot gridas tiriSanas lidzeklus, ieverojiet uz tirisanas lidzek|u pudelu etiketém noraditas instrukcijas.

- Lietojot gridas tiriSanas lidzeklus, izmantojiet piemeérotus cimdus un aizsarglidzek]us.

-Masina ir pareizi jautilize, jo ta satur toksiski kaitigus materialus (akumulatorus u.tml.), uz ko attiecas standartu
noteikumi, kuri paredz utilizaciju ipasos centros (skatit nodajJu “Nodosana metallizZpos”).

- 8T masina ir paredzéta komercialai lietoSanai, pieméram, viesnicas, skolas, slimnicas, ripnicas, veikalos, birojos un
nomas uznémumos.

—Operatoriem sanems atbilstosas instrukcijas par So masinu lietosanu.

—Neskatieties uz masinas izmantotajiem lazera stariem. Var rasties paliekoSs acu bojajums. Lazeri ir drosi acim, ja uz
tiem skatas isu bridi, pieméram, lai noteiktu, vai tie darbojas. Neskatieties tiesi lazera vai neskatieties uz tiem,
nelietojot aizsargbrilles pret lazeriem.

—Izmantojiet tikai sukas, kas piegadatas komplekta ar masinu vai tadas, kas noraditas lietosanas instrukcijas
rokasgramata. Citu suku izmantosana var samazinat drosibu.

- Lai noverstu masinas neatlautu izmantosanu, stravas avotu jaatslédz vai jabloke, pieméram, izslédzot masinu.

—Masinas, kuras atstaj bez uzraudzibas, ir janodrosSina pret nejausu parvietosanos.

—Masinas darbibas traucejumu gadijuma parliecinieties, ka tie nav radusies apkopes trikuma del. Ja nepieciesams,
liudziet palidzibu no pilnvarota personala vai Tehniskas apkalposanas centra.

Nilfisk razojumiem, kas apstiprinati atbilstosi 61000-6-8, lietoSanas instrukcija jaieklauj turpmak
minétie pazinojumi:

Stiekarta atbilst prasibam, kas attiecas uz komercialam un vieglas riipniecibas telpam, ja ta ir profesionali uzstadita un uzturéta.
UzstadiSanu un apkopi veic EMC specialists.

Ja iekarta tiek uzstadrtta tuvak par 30 m no dzivojamam telpam, profesionalam uzstaditajam pirms uzstadiSanas ir jaizverté
elektromagnétiskas saderibas situacija.

Uzmanibu: ST iekarta nav paredzéta lieto$anai dzivojamas telpas, un ta negaranté pietiekamu aizsardzibu radio uztveranai

Sadas vietas.
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TEHNISKIE DATI

Modelis SC550 53D SC550 61D SC550 51C SC550 51R

Skanas spiediena limenis pie darbstacijas (ISO 11201,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A)) 633 / 5643 65+3 /613 65+3 / 593 65+3/ 6213
Normals rezims / Klusuma rezims

Masinas skanas jaudas limenis (ISO 3744, 1SO 4871,
EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A)) 75/ 71 80/75 777176 78177

Normalais reZims / Klusuma rezims

Operatora rokas vibracijas limenis

<25m/s2
(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)

Maksimalais slipums darbibas laika (%) (*1) 10

IP aizsardzibas klase X4

Aizsardzibas klase (elektriskas) M

Litija jonu standarta akumulatori 24V 50Ah x 1

Nominala ieejas jauda (W)(*) 830 630 680 560

Litija jonu 50Ah Maksimalais darbibas laiks (stunda)(*)
ECO reZzims (50Ah 1 gab.)
Litija jonu 50Ah Maksimalais darbibas laiks (stunda)(*)

3.7 3.4 3.6 3.8

~ o 3.6 3 2.8 3.2
Normalais rezims (50Ah 1 gab.)

Svars bez akumulatoriem un ar tukSiem rezervuariem
(kg)

Transportlidzek|a pilna masa ar litija jonu akumulatoru
(50Ah) (pilna masa) (kg)

105 115 111 106

173 183 179 174

Parvadasanas svars ar litija jonu akumulatoru (50Ah)
148 158 154 149

(pilns iepakojums) (kg)

(*) Vertibas atspogulo standarta darba apstak|us (EN 60335-2-72)
(*1) Maksimalais nepartrauktas lietoSanas ilgums uz nogazes ir mazaks par 20 metriem.
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MASINAS APRAKSTS
MASINAS KONSTRUKCIJA

1. Trauka turétajs
2. Recirkulacijas tvertnes vaks
3. Regeneracijas Gdens rezervuars
4. Skiduma rezervuars
5. Vadibas roktura blokésanas klokis (T)
6. Rezervuara pacel$anas rokturis
7. Skiduma novades un limena parbaudes §|atene
8. Priek3éjie piedzinas riteni
9. Skidruma varsts:
A) Atvert varstu (T)
B) Aizverts varsts (T)
10. Skiduma filtrs (T)
11. Rakelis
12. Aizmugures grozamie riteni
13. Rakela fiks€josie rokrati (T)

14. Serijas numura plaksne/tehniskie dati/atbilstibas sertifikacija
15. Piedzinas rokturis

16. Turpgaitas/atpakalgaitas atrumi un aktivizéSanas lapstina
17. Vadibas panelis

18. Regeneracijas Gdens iztukSosanas §|Gtene (T)

19. Akumulatora ladéetaja kabela ietvars un dokumentu turétajs
20. Akumulatora ladésanas kabelis

21. Akumulatora savienotajs (sarkans).

22. Rakela vakuuma $|utene

23. Rakela pacel$anas/nolaiSanas pedalis

24. Rakela regulésanas klokis

(T) Skarienpunkts ar zilu krasu

pEr x BEEEE @R
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26

29

MASINAS STRUKTURA (turpinajums)
25.

Rakela akis (T)

. Akumulatora ladétajs
27.
28.
. Vakuuma sistémas motors
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

Elektromagnétiskas bremzes blokéSanas / atblokéSanas svira
Gruzu savaksanas tvertne (T)

Vakuuma rezgis, kam paredzéta pludina automatiska izslég$ana
Akumulatori

Udens nonemama uzpildes §|Gtene (T)

Skidumu tvertnes priek$&ja uzpilde

Skidumu tvertnes priek$&jas uzpildes vaks (T)

EcoFlex mazgasanas lidzek|a tvertne

Priek$&ja gaisma/priek$éja gaisma ar lazeru (*)

Priek$gjais panelis

Kustibas uz prieksu reguléSanas klokis

39.
40.
. REV mezgls
42.
43.
44,
45,
46.
. Cilindriskas sukas mezgls

41

47

Diskveida sukas mezgls
Viena diska suka

REV suka

Divu disku sukas mezgls
Divu disku suka

Cilindriskas sukas sanu akis
Cilindriska suka

(*) I1zveles BASIC versijai

@)
@)
0)
30
32)
@)
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VADIBAS PANELIS

48

50
51

53
54
55

57
58

. Atruma regulé$anas poga (T)
49.

Skerskiegelis

. Uzvednu zona
. leprieks iestatitais nosaukums
52.

Informacijas zona

. Statusa zona

. Stravas padeves poga (T)
. Lapstina uz prieksu

56.

Pulkstenis

. Udens limena spiediena poga (tikai manualaja rezima)
. Akumulatora uzlades limena grafiks

59.
60.

Lapstina atpakal
Mazgasanas lidzek|a [imena poga (tikai manualaja
rezZima)

64. Mezgla spiediena poga (tikai manualaja rezZima)

65. Udens limena grafiks

66. Vakuuma poga (tikai manualaja reZima un vakuuma rezima)
67. Vieda poga (T)

68. Izvélnes poga

69. C tips

70. USB-A

71. Sukas ieslégSanas/izslegsanas reZzims (tikai sukas diska masinai)
72. Tikai vakuuma rezims

73. Manualais rezims

74. leprieks iestatits rezZims 1

75. leprieks iestatits reZims 2

76. Vairak prieksiestatjumi

61. Sakuma / apstasanas / izvéles poga
62. leslegSanas/izslégsanas poga (T) Skarienpunkts ar zilu krasu
63. Avarijas apturésanas poga
—
MANUAL
S0 (99 (5
71 73 ) (74 )(75)(76
NEVANGYANGYANGZANGYANG
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LIETOSANA/EKSPLUATACIJA
BRIDINAJUMS!

DaZos masinas punktos ir daZas limplaksnes, kas norada:
BRIESMAS

BRIDINAJUMS

UZMANIBU

KONSULTACIJA

Lasot So instrukciju, operatoram japievéers ipasa uzmaniba simboliem, kas noraditi uz plaksném (skatit
paragrafu “Uz masinas redzamie simboli”).
Nekadu iemeslu dé| Sis uzlimes nenosegt un nekavéjoties nomaintt, ja tas ir bojatas.

JAUNA LIETOTAJA IZVEIDES UN PIETEIKSANAS SASKARNE
1.Pirmo reizi aktivizéjot masinu, masina noradis ka izveidot "UZRAUGOSA LIETOTAJA" kontu. Ta ir visaugstakd masinas
autoritate, un operatoram ir japabeidz ST konta izveide, lai varétu pariet uz nakamo soli.
"UZRAUGOSAIS LIETOTAJS" var izveidot vairak lietotaju iestatifjumu/lietotaja piekluves saskarné. (skatiet IZVELNES
SASKARNES sadalu Apkopes nodala)
e "LIETOTAJS - MACEKLIS" parole (0000) Pirmreizéjai lieto$anai / jaunam operatoram. Galvena atskiriba ir iedarbinagana
apmacibu rezima ar iespé&jotiem visiem uznirsto$ajiem logiem.
o "PAMATA LIETOTAJS" parole (Izveido "UZRAUGOSAIS LIETOTAJS") Visparigajam lietotajam ir pieejami tikai tie iestatijumi,
kurus iespéjojis vaditajs. (Manualais reZims nav pieejams).
o "LIETOTAJS AR PIEREDZI" parole (Izveido "UZRAUGOSAIS LIETOTAJS") Pieejams manualais rezims. lespé&ja mainit
mazgasanas lidzek]u attiecibu / iestatijumus.
e "SUPERVISOR USER" parole (Izveidot, kad masina tiek pirmo reizi aktivizéta vai izveidota ar "SUPERVISOR USER" paroli)
Visi iestatijumi un priekSiestatijumi ir pieejami, iesp€ja pievienot jaunus lietotajus, mainit mezgla konfiguraciju, mainit
baterijas utt.
2. Pec masinas restartéSanas masina ieies 1. attéla redzamaja paroles pieteikSanas saskarng, péc tam ievadiet paroli, lai
iedarbinatu masinu.

Press to move in an emergency

1. Zimejums

AKUMULATORU PARBAUDE/JAUNAS IEKARTAS IESTATISANA
BRIDINAJUMS!

Masinas elektriskas detalas var tikt nopietni bojatas, ja akumulatori ir nepareizi uzstadrti vai pievienoti.
Akumulatorus drikst uzstadit tikai kvalificéts personals.

Pirms uzstadisanas parbaudiet, vai akumulatori nav bojati.

Ar akumulatoriem rikojieties loti uzmanigi.

LITIJA JONU AKUMULATORA VERSIJA: Masinai nepiecieSams vismaz 24 V akumulators, kas pievienots atbilstosi shemai Attéla 2.
SVINA AKUMULATORA VERSIJA: Masinai nepiecieSami 2, 12 V akumulatori, kas pievienoti atbilstosi shémai Attela 3.

Akumulatori jau uzstaditi masina
1. Nodrosinat, lai akumulatora savienotajs (21) ir pieslégts.
Kad pirmo reizi lietojiet masinu ar jauniem akumulatoriem, veiciet pilnu uzlades ciklu (skatit procediru apkopes nodala).
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AKUMULATORA UZSTADISANA
BRIESMAS!

Sai masinai ir nepiecieSams slégts litija jonu akumulators, ko izmanto tikai Sai

Litija jonu akumulatora uzstadiSana

1. leslédziet masinu ar iedarbinasanas/apstadinasanas pogu (62).

2. Atvienot akumulatora savienotaju (21).

3. Paceliet vaku (2) un parliecinaties, ka recirkulacijas Gdens rezervuars (3) ir tukss, ja nég, iztuksot to, izmantojot novades $|Gteni (18).

4. Aizvert vaku (2).

5. Panemiet rokturi (6) un uzmanigi paceliet rezervuaru (3).

6. Atskriivéjiet skrives, lai nonemtu parsega vaku (ja tads ir).

7. Operatoram vispirms jaatvieno pozitivais terminalis, péc tam vadibas kabelis un tad jaatvieno akumulatora negativais terminalis
un nedaudz japace| akumulatoru uz augsuy, tad to var izvilkt kreisaja vai labaja pusé.

8. levietojiet masina jauno akumulatoru un vélreiz savienojiet ar akumulatoru spailes un vadibas kabeli.

BRIESMAS!

Ja izmantojat 24 V 64Ah litija jonu akumulatoru, pievérsiet ipasu uzmanibu, pievienojot akumulatora tapas.
Vispirms melnais kabelis ir japievieno pie akumulatora negativas tapas (-), péc tam vadibas kabelis un
sarkanais kabelis japievieno pie pozitivas tapas (+). Nepareizs savienojums vai seciba var bojat akumulatora
ladetaju.

9.  Aizveriet kastes vaku un pieskrivéjiet skrives, kas pirms tam tika atskrivétas, un péc tam aizveriet vaku.

Akumulatora uzladesana
10. Pilnba uzladéjiet akumulatorus (skatit procediru nodala “Tehniska apkope”).

LITUA JONU AKUMULATORS LITUA JONU AKUMULATORS
Viens 24 V 64Ah litija jonu akumulators Viens 24 V 50Ah litija jonu akumulators

Nav prasibu par kabelu montdZzas un
demontazas secibu.

BRIDINAJUMS: Uzstadisanas procedira: @M@ ®

Demontazas procedira: @ @@® 5 o
Ladzu, ievérojiet o proceddru, lai izvairitos no akumulatora bojajumiem. b H
Aﬁﬂ : _abe
] Q A
0 © 0 ° & & o
PO )Y
@ s @) vnorsss hoes e | |
o) SARKANS VADIBAS KABELIS MELNS
2. ZIME&jums
SVINA AKUMULATORS
= i
il w
" 12V 2
o
2L\ @
2 i
N o
< a2 W
o 12V,
Il
| AL |
H I &
3. ZImgjums
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PIRMS IEKARTAS IEDARBINASANAS
BRIDINAJUMS!

Kad iedarbinat masinu, parliecinieties, ka starp mezglu un tvertnes konstrukciju nav sveskermenu, kas

varétu traucet mezgla kustibu. Ja masina bija izslegta, nepacelot mezglu, mezgls pacelsies automatiski
nakosaja masinas iedarbinasanas reize.

Sukas vai paliktna turétaja nonemsana/uzstadiSana (sukas diska sistema)
Atkariba no veicamas firisanas veida masinu var aprikot vai nu ar suku (A, Zim. 4), vai paliktna turétaju (B) ar paliktni (C) kopa ar
atbilstoSu mezglu.
1. Novietot suku (A) vai paliktna turétaju (B) zem suku mezgla (39) / Divu disku mezgla (43).
2. Nospiediet iedarbinasanas/apstadinasanas pogu (62) un ievadiet paroli, lai iedarbinatu masinu. Nospiediet rotora
spiedpogu (67), lai izvéletos sukas ieslégsanas/izslégsanas reZzimu (71), nospiediet spiedpogu (61), lai apstiprinatu.

N\
3. Nospiest uz ekrana pogu Pievienot suka(-s) ML, |ai nolaistu mezglu uz sukas.
4. Sukas motori griezas automatiski, ITdz suka ir ieslégta.

UZMANIBU!

Parliecinieties, ka suka ir novietota tiesi zem tas, un atkartojiet procediru, ja ta netiek uzstadita vienmerigi.
Atbilstosi sukas pozicijai, nedaudz siipojot masinu no vienas puses uz otru, var uzlabot automatiskas
uzstadiSanas sekmigumu.

5. Lai nonemtu sukuy, ir japacel mezgls un janonem rotora spiedpoga (67), lai izvélétos sukas ieslégSanas/izslegsanas

EZITIE
E rezZimu. Lai apstiprinatu, nospiediet spiedpogu (61). Nospiediet pogu Atlaist suku(-as) . Suka darbosies dazas
sekundes un apstasies, pagaidiet, lidz suka tiks nolaista uz gridas..

4. Ziméjums

Pieejamas sukas un to attieciga pielietojuma rokasgramatas (tikai ieteikumi)

Modeli ‘46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT ‘ PROLENE PROLITE UNION MIX

Visparéja tirisana:

Betons

Terrazzo tipa grida

Keramiskas flizes/pléstakmens

Marmors

Vinila flizes

Gumijas flizes

Pulésana:

Gumijas flizes

Marmors

Vinila flizes
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LATVIESU VALODA

Paliktna turetaja nonemsana/uzstadisana (REV sistema)

1. Parliecinieties ka REV mezgls (41) ir pacelts.

2. Izsledziet masinu ar iedarbinas$anas/apstadinasanas pogu (62).

3. Atkariba no t3, kada veida tiriSana javeic, uzstadiet paliktni (A, ZIm. 5)
vai suku (C. izvéles) un ievérojiet sekojoso:

+ Novietojiet paliktni (A) zem mezgla un nospiediet to, lidz tas ir
nostiprinats ar piedzinas diska (B) Velcro.

+ Novietojiet suku (C, izvéles) zem mezgla, un tad pielagojiet
centrésanas tapas (D) ar attiecigajiem caurumiem un piedzinas disku
(B), un tad ievietojiet suku ar tris montazas skrivem (E).

4. Lai nonemtu paliktni vai suku, veiciet darbibas otradi.

Sukas nonemsana/uzstadiSana (cilindriska sistema)

1. Parliecinieties ka cilindriskais mezgls (47) ir pacelts.

2. Izsledziet masinu ar iedarbinasanas/apstadinasanas pogu (62).

3. Atkariba no t3, kada veida firfi$ana javeic, uzstadiet suku (B, Zim. 6) un
ieverojiet sekojoso:
« Atskriivéjiet skrivi (A) un nonemiet sanu aki (C) no suku mezgla (D).
« Uzlieciet suku (B) uz mezgla (D). Uzlieciet sukas sanu aki (C) un

nofiksgjiet skravi (A).
4. Lai nonemtu suku, veiciet darbibas otradi.

Rakela uzstadisana

1. Uzstadiet rakeli (A, Zim. 7) un nostipriniet to ietvara (C) ar
rokratiem (B).

2. Ja nepiecieSams, pielagojiet rakeli ar kloki (D), lai aizmugures

attela.
Skiduma rezervuara uzpildisana

UZMANIBU!

Izmantojiet tikai mazgasanas lidzeklus ar mazu putu

5. ZImejums

saturu, un neuzliesmojoSus mazgasanas lidzek]us, kas
paredzéti automatiskai tirisanai.

BRIDINAJUMS!

Izmantojot gridas tiriSanas lidzek|us, ieverojiet uz
tiriSanas Ilidzek|u pudelu etiketem noraditas
instrukcijas.

Lietojot gridas tiriSanas lidzeklus, izmantojiet
piemérotus cimdus un aizsarglidzek]us.

PIEZIME

Ja masina ir aprikota ar EcoFlex sistému, rezervuara
lejiet tiru adeni, citos gadijumos ielejiet Skidumu.

1. Parliecinieties, ka $kiduma varsts (9) ir atverts (9-A).
2. Lai piepilditu $kiduma tvertni (4), izmantojiet priek$gjo uzpildes atveri (33).

7. ZIMejums
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(Masinam bez EcoFlex sistemas)

3. Uzpildtt rezervuaru (4) ar sSkidumu, kas piemérots veicamajam darbam. Nepiepildiet rezervuaru pilniba, bet atst3jiet dazas collas
vai CM no malas. Lietot limena $|ateni (7) ka atsauci. Allaz izmantot s§kidinaSanas instrukcijas uz ta kimiska produkta etiketes,
kas izmantots §kiduma sagatavo$ana. Skiduma temperatiira nedrikst parsniegt 40°C.

(Masinam ar EcoFlex sistemu)

4. Uzpildit rezervuaru (4) ar tiru tdeni. Izmantojiet idens nonemamo uzpildes $|ateni (32). Nepiepildiet rezervuaru pilniba, bet
atstajiet dazas collas no malas. Lietot limena §|ateni (7) ka atsauci. Udens temperatiira nedrikst parsniegt 40°C.

Mazgasanas lidzekl|a tvertnes uzpilde (masinam ar EcoFlex sistemu)

5. Paceliet vaku (2) un parliecinaties, ka recirkulacijas dens rezervuars (3) ir tukss, ja ng, iztuksot to, izmantojot novades $liteni (18).

6. Aizvéert vaku (2).

7. Panemiet rokturi (6) un uzmanigi paceliet rezervuaru (3).

8. Uzpildtt rezervuaru (34) ar mazgasanas Iidzekli, kas piemérots veicamajam darbam (augstas koncentracijas mazgasanas
[Tdzekli). Nepiepildit mazgasanas lidzek|a rezervuaru pilnibg, bet atstat dazus centimetrus no malas.

PIEZIME

Lai paatrinatu slatenu pildiSanu un sistémas darbibu (ar jaunu sistému, ja sistéma ir tikusi iztukSota tiriSanai, utt.), ir
laba ideja vispirms iztukSot Mazgasanas lidzekla IZLIESANAS programmu. (skatit procediru nodala "Tehniska
apkope”).

Darbibas rokturis Lenka regulesana

1. Parliecinieties, ka masina ir izslégta.

2. Atskrivejiet vadibas roktura blokésanas kloki (5), lldz vadibas rokturi (B, 8. attéls)
var parvietot.

3. Noregulgjiet darba lenki un nofiksgjiet ar roktura blokésanas kloki (A).

MASINAS IEDARBINASANA UN APTURESANA 8. ZIm&jums

Masinas iedarbinasana

2. Nospiediet iedarbinasanas/apstadinasanas pogu (62). Pirmajas 2 sekundés péc masinas palai$anas ekrana tiek paradita
paroles saskarne. levadiet paroli, lai palaistu masinu.
3. Ekrana tiek paradita galvena saskarne.

PIEZIME

Parbaudiet akumulatoru uzlades limeni.
Kad ekrana displeja simbols (58) ir zems, akumulatori ir jauzladé (skatit procediiru apkopes nodala).

4. Aizvediet masinu uz vietu, kur ta ir nepiecieSama, saciet darbu, turot rokas uz roktura (15) un stumjot paliktni (16) uz
prieksu, lai brauktu uz prieksu, un atpakal, lai brauktu atpakalgaita. Atrums var tikt pielagots nospiezot Iapstinu (16) vairak
vai mazak. Maksimalo atrumu var noregulét ar atruma regulésanas kloki (48).

Masinas apturésana
5. Apturét masinu, atbrivojot veltni (16).
6. Lai izslegtu masinu, nospiediet iedarbinasanas/apstadinasanas pogu (62).

PIEZIME

Ja masina ir ieslégta bet nedarbojas, ta automatiski izsledzas péc 5 minatem.

7.Parliecinaties, ka masina nevar parvietoties neatkarigi.

BRIDINAJUMS!

Arkartas gadijuma, lai nekavéjoties apturétu visas masinas funkcijas, nospiediet avarijas apturésanas pogu (63).
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MASINAS EKSPLUATACIJA (TIRISANA/ZAVESANA)

2. Nolaist rakeli (11) ar pedali (23).
3. Nospiediet iedarbinasanas/apstadinasanas pogu (62) un ievadiet paroli, lai iedarbinatu masinu. Nospiediet rotora spiedpogu
(67), lai izveletos tiri$anas reZimu un nospiediet spiedpogu (61), lai apstiprinatu.
» Manualais rezims (73) - Skiduma plismu, mazgasanas lidzekla plismu, sukas spiedienu, vakuuma limeni var regulét ar ekrana
palidzibu.
« Viedas tiri$anas reZims (74) - iepriek$€ja iestatiSana, nav reguléjams ar ekrana palidzibu.
« Standarta tifiSanas reZims (75) - iepriek$€ja iestati$ana, nav reguléjams ar ekrana palidzibu.
« Dzilas tifiSanas reZims/ Gridas sagatavosanas reZims (tikai REV) - ieprieks iestatits, nav reguléjams ar ekrana palidzibu.
4. nolaidiet suku mezglu un saciet tifiSanu un zavésanu. Saciet firisanu, manevréjot ar masinu un nospiezot lapstinu (16), kad suka
ir nolaista uz zemes. Ja ir nepiecieSams, noregulét maksimalo atrumu ar atruma regulé$anas kloki (48).
5. Pielagojiet skiduma plismu, nospiezot $kiduma plismas pielagosanas pogu (tikai manualais rezZims) vispiemérotakaja pozicija
atkariba no veicama tiriSanas veida.

PIEZIME

Pirmajiem 3 plismas limeniem (zim. 9), izdalita skiduma daudzums tiek automatiski pielagots atkariba no masinas
atruma, lai iegitu vienmeérigu skiduma daudzumu uz linearas tiriSanas metru.

Skiduma plismas vértibas (cl/metrs) Skiduma pilnas plismas rezims (litri
minate) lai to aktivizétu, ir nepiecieSams, lai
. to ieslegtu parraugosais lietotajs.
® Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
® IZSLEGTS = 0,75 1,5 3,0 3,7 litri minate
IZSLEGTS 0,38 0,75 1,5
Dividiski = 1ZSLEGTS = 0,90 1,8 3,6

Cilindrisks =~ 1ZSLEGTS 1,0 1,83 28

9. ZImejums

6. Ja nepiecieSams, lai samazinatu troksni, ieslédziet vakuuma sistémas noklusinasanas funkciju, nospiezot
pielagosanas/atslégsanas pogu (66) (tikai manualais rezims).

PIEZIME

Pareizai gridu tiriSanai/Zavésanai pie sienam, Nilfisk iesaka iziet blakus siena, noreguléjot masinas labo pusi
atbilstosi noraditajam zimejuma 10.

10. ZImejums

BRIDINAJUMS!

Lai nepielautu jebkadu gridas virsmas bojajumu, izslegt suku, kad masina stav uz vietas, ipasi, ja aktivizéta papildu
spiediena funkcija.

7. Péc darba beigam, nospiediet spiedpogu (61), lai paceltu suku mezglu. Péc 10 sekundém izslédzas art vakuuma sistema.
8. Pacelt rakeli (11) ar pedali (23).
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Mazgasanas lidzekla koncentracijas regulésana tiriSanas skiduma (tikai manualaja rezima)

 (Masinam ar EcoFlex sistéemu)

« Sistéma, kas sajauc mazgasanas idzekli tiriSanas skiduma, tiek automatiski ieslégta, kad suka darbojas.

» Mazgasanas lidzek|a daudzums, kas tiek pievienots tirisanas Skidumam, ir iestatits uz 1. imeni (zZim. 11).

» Nospiezot mazgasanas lidzek|a procentuala daudzuma regulésanas pogu (60), ir iesp€jams iestatits koncentracijas limeni uz 2,
vai atiestatit to uz 0.

« lestatitas koncentracijas tiek radrtas uz displeja (60).

Mazgasanas lidzekla procentualais daudzums

Lev.0 Lev.1 Lev.2
_ 0,40% 0,80%
IZSLEGTS 1-250 1125

11. Zimejums

Stravas padeves poga

Nospiediet stravas padeves pogu (54), kad uz laiku nepiecieSsama lielaka mazgasanas jauda.

Ar aktivizétu stravas padevi, tiek palielinata skiduma plisma, notiek papildus spiediena aktivizéSana sukai un tiek palielinata
skiduma mazgasanas lidzek|a koncentracija (2. limenis, ja imenis tika iestatits uz 1., 1. limenis, ja limenis tiek iestatits uz 0.).
Ekrana tiek paradits 60 sekundes ilgs stravas padeves atpakalskaitiSanas periods. Nospiediet stravas padeves pogu (54) vélreiz,
lai atjaunotu originalos iestatijumus.

PIEZIME

Ja stravas padeves (54) netiek nospiesta vélreiz, sakotnéjie iestatijumi automatiski atjaunojas péc 60 sekundem.

PIEZIME

Visas augstak minétas skiduma plismas un mazgasanas lidzekla koncentracijas vertibas ir riipnicas iestatijumi.
Lai mainitu Sos iestatijumus, skatiet Vaditaja sadalu, Apkopes nodala.

REV sistema (tikai REV versijai)

Nospiediet Gridas sagatavoSanas reZzimu, kad nepiecieSams noteikts mazgasanas rezims.

Kad REV sistéma ir aktivizéta, piedzinas atrums ir samazinats, ir aktivizéts papildus sukas spiediens, mazgasanas lidzeklis ir
apturéts un tirisanas Skiduma daudzums ir samazinats.

Darbs ar ieslegtu suku papildu spiediena funkciju (tikai manualajam rezimam)

Ja izradas, ka netirumus no gridas ir ipasi gruti tirt, iespéjams izmantot suku papildu spiedienu pret gridu, saskana ar sekojoso

proceddru:

1. Nospiediet iedarbinasanas/apstadinasanas pogu (62) un ievadiet paroli, lai iedarbinatu masinu. Nospiediet rotora spiedpogu
(67), lai izvéletos manualo rezimu, nospiediet spiedpogu (61), lai apstiprinatu. Nolaidiet suku mezglu ka paradits rindkopa
"Masinas iedarbinasana".

2. Nospiediet papildu spiediena pogu (64). Papildus spiediena funkcijas aktivizé$ana tiek paradrta ar ikonu displeja (64).

3. Lai atsaktu tiriSanu ar normalu spiedienu, vélreiz nospiediet papildu spiediena pogu (64), lai parslégtos.

UZMANIBU!

Ja suku motors ir parslogots sveskermenu del, kas nelauj tiem rotet, vai parmerigi nelidzenu gridu/parmerigi
spécigas sukas darbibas del, drosibas sistéma aptur suku péc vienas minutes nepartrauktas parslodzes. Ja ir
parslodze, veicot tiriSanu ar aktivizétu papildu spiediena funkciju, sistéma automatiski atslédz papildu spiediena
funkciju. Ja parslodze saglabajas, tad suka apstajas. Lai atkal atsaktu darbu péc sukas apstasanas parslodzes dé,

izslédziet un tad atkal ieslédziet masinu ar iedarbinasanas/apstadinasanas pogu (62).
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Akumulatora izladesanas ekspluatacijas laika

Kad akumulatora (58) displejs ir zems ekran3, ir ieteicams uzladét akumulatorus, jo atlikust autonomija darbosies vél dazas
mindtes (atkariba no akumulatoru specifikacijas un veikta darba). Peéc dazam sekundém suka automatiski izsleédzas, bet vakuuma
sistéma un piedzinas sistéma darbojas, lai pabeigtu gridas zaveéSanu un novaditu masinu atbilsto$a uzladesanas vieta.

UZMANIBU!

Nelietojiet masinu ar izladetiem akumulatoriem, lai nesabojatu akumulatorus un nesaisinatu akumulatora darbibas
laiku.

REZERVUARA IZTUKSOSANA

Pludina automatiska noslég$anas sistéma (30) izsleédz vakuuma sistému, kad regeneracijas rezervuars (3) ir pilns.
Par vakuuma sistémas atslégsSanu signalizé peksns vakuuma sistémas motora trok$nu pieaugums un neizzavéta grida.

UZMANIBU!

Ja vakuuma sistéma péeksni izsledzas (piemeéram, ja pludins ir aktivizéts, jo masina ir nejausi pakusteéjusies), lai
atsaktu operaciju: izslédziet vakuuma sistému, péc tam atverot apvalku (2) un parbaudot, vai pludins reZgr (30) ir
pazeminajies. Tad izslédziet vaku (2) un ieslédziet vakuuma sistému atkal.

Kad regeneracijas Gdens rezervuars (3) ir pilns, iztuk$ot saskana ar $adu proceddru.

Regeneracijas Gdens rezervuara iztukSosana

1. Paceliet suku mezglu.

2. Pacelt rakeli (11) ar pedali (23).

3. Aizvediet masinu lidz noraditajai utilizacijas vietai.

4. Izslédziet masinu ar iedarbinasanas/apstadinasanas pogu (62).

5. Iztuk$ojiet regeneracijas rezervuaru (3), izmantojot iztecinasanas $ltteni (18). PEc darba rezervuaru izskalot ar tiru tdeni.

Skiduma rezervuara iztuk$osana
6. Izpildtt darbibas no 1. lidz 4. punktam.
7. IztukSojiet mazgasanas lidzekla $kiduma rezervuaru (4), izmantojot limena s|ateni (7). Péc darba rezervuaru izskalot ar tiru Gdeni.

PEC MASINAS LIETOSANAS

Péc darba, pirms atstajat masinu:

1. Nonemt suku, ka aprakstits attiecigaja nodala.

2. Izsleédziet masinu ar iedarbinasanas/apstadinasanas pogu (62).

3. Iztuksojiet tvertnes (3) un (4), ka aprakstits attiecigajas nodalas.

4. Veikt ikdienas tehnisko apkopi (skatit nodalu “Tehniska apkope”).

5. Glabat masinu sausa un tira vieta ar paceltam vai nonemtam sukam un rakeli.

MASINAS ILGSTOSA NEAKTIVITATE

Ja masina netiks lietota ilgak par 30 dienam, rikojieties $adi:

1. Veikt darbibas, kas aprakstitas rindkopa “Péc masinas lietoSanas”.

2. Versijam ar EcoFlex sistému, iztuksojiet mazgasanas lidzekla tvertni (35) un iztiriet sistému ar iztukSo$anas ciklu
(skattt procediru apkopes nodala).

3. Aizveriet skiduma tvertnes varstu (9-B).

4. Atvienot akumulatora savienotaju (21).
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APKOPE

Masinas kalpos$anas ilgumu un maksimalu ekspluatacijas drosibu nodrosSina pareiza un regulara tehniska apkope.
Zemak esos$aja tabula paredzeta planota tehniska apkope. Minétie intervali var atSkirties atbilstoSi konkrétajiem darba apstakliem,
kuri janosaka personai, kas ir atbildiga par tehnisko apkopi.

BRIDINAJUMS!

Operacijas javeic tad, kad masina ir izslegta un akumulators atvienots.
Turklat, pirms jebkadas tehniskas apkopes operacijas veikSanas, rupigi izlasit instrukcijas nodala “Drosiba”.

Visas ieplanotas vai arpuskartas tehniskas apkopes operacijas ir javeic pieredzejusam personalam vai pilnvarotam Tehniskas
apkalposanas centram.

UZMANIBU!

Kad apkopes ikona paradas uz displeja (52), sazinieties ar autorizétu Nilfisk tehniskas apkalpo$anas centru,
planotai apkopei.

STrokasgramata apraksta tikai vienkarsakas un visparastakas tehniskas apkalpo$anas procediras. Citas leplanotas tehniskas

apkalposanas tabula ieklautas tehniskas apkalposanas proceduras skatit Tehniskas apkalpoSanas rokasgramata, par ko var iegut
informaciju jebkura Tehniskas apkalposanas centra.

PLANOTAS TEHNISKAS APKOPES TABULA

Procediira Reizi die'né,vpéc masinas Reizi nedéla Reizi seSos ménesos Reizi gada
lietoSanas
E Akumulatora uzladé3ana

Skrapja tirisana

Sukas/paliktna tirisana

Atglsanas rezervuars, gruzu trauks un vakuuma rezga ar pludinu

tirisana un vaka paplaksnes, ka ari CYL gruzu tvertnes parbaude

Tirisanas lidzek|a sistémas tirisSana un mazgasana (papildus)

Rakela lapstinas parbaude

Skiduma filtra tirisana

Rakela lapstinas nomaina

Vadisanas un tiriSanas motora ventilacijas parbaude un apkope (1)

Sukas motora ogles sukas parbaude vai nomaina (1)

Piedzinas sistémas motora oglek|a sukas parbaude vai nomaina (1)

Suku mezgla vibracijas slapétaja aizvietotajs (vienigi REV versijai) (1)

(1) Stapkopes darbiba javeic Nilfisk pilnvarota Tehniskas apkalpo$anas centra.

Masinas materialu sastavs un parstradajamiba
Tips Parstradajamibas Svars %

procents Viena diska mezgls REV mezgls Divu disku mezgls CYL mezgls

Aluminijs 100% 8% 8% 8% 8%
Dazadi elektromotori 29% 30 % 35% 33% 29 %
Melnie materiali 100% 4% 4% 4% 5%
Elektroinstalacija 80% 3% 2% 3% 3%
Skidrumi 100% 0% 0% 0% 0%
ng;:?ézi:a - neparstradajams 0% 3% 29 3% 3%
Elgf;?;:a - parstradajams 100% 12% 11 % 1% 12 %
Polietilens 92% 37% 35% 35% 37%
Gumija 20% 2% 2% 2% 2%
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INLEIDING

WAARSCHUWING!

Voor algemene informatie of andere gegevens die niet in deze
handleiding zijn opgenomen, zie de gebruiksaanwijzing door de QR-
code aan de rechterkant te scannen.

OPMERKING

De cijfers tussen haakjes verwijzen naar de onderdelen weergegeven in het
hoofdstuk over de Machinebeschrijving.

[=]

DOEL VAN DE GIDS EN INHOUD

Het doel van deze Snelstartgids is de gebruiker alle basisinformatie te bieden om de machine goed te gebruiken. Voor
informatie over technische kenmerken, bediening, stilstand van de machine, onderhoud, reserveonderdelen en
veiligheidsvoorschriften raadpleegt u de gebruiksaanwijzing door de QR-code te scannen. Voordat u werkzaamheden aan de
machine uitvoert, moeten de bedieners en gekwalificeerde technici de gebruiksaanwijzing lezen door de QR-code te scannen
om deze te verkrijgen. Neem bij twijfel over de juiste interpretatie van de instructies contact op met Nilfisk voor meer uitleg.

HOE DEZE HANDLEIDING TE BEWAREN

De handleiding moet worden bewaard in de buurt van de machine, in een geschikte tas, uit de buurt van vloeistoffen en andere
stoffen die kunnen leiden tot schade aan het document.

OPMERKING

Het is raadzaam om een kopie van de gebruiksaanwijzing af te drukken door de QR-code te scannen om deze te E
verkrijgen en samen met deze snelstartgids ter beschikking te stellen van de bediener.

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

De conformiteitsverklaring die bij de machine wordt geleverd is een verklaring dat de machine voldoet aan de geldende
wetgeving.

OPMERKING

Twee kopieén van de oorspronkelijke verklaring van overeenstemming zijn verstrekt samen met de
machinedocumentatie.

IDENTIFICATIEGEGEVENS

Het serienummer en model van de machine staan op het plaatje (14).

Op dit plaatje zijn ook het productiejaar (Date code: A17, wat januari 2017 betekent) en het modelnummer aangegeven.
Deze informatie is nuttig bij het aanvragen van reserveonderdelen voor de machine. Gebruik de onderstaande ruimte om de
identificatiegegevens van de machine op te schrijven.

MOdEINUMMET ...

SEHENUIMMET .....o.oviiiiiieieeeee et eaeee e

BEDRIJFSCAPACITEIT

De schrobmachine wordt gebruikt voor het reinigen (schrobben en drogen) van gladde en vaste vloeren, in een bedrijfsruimten
of industriéle omgevingen, onder veilige bedrijffsomstandigheden door een gekwalificeerde bediener.

De schrobmachine is niet geschikt voor het reinigen van kleden of tapijt.

CONVENTIES

Alle verwijzingen naar voorwaarts en achterwaarts, voor en achter, rechts en links in deze handleiding zijn vanuit de bediener
in zijn rijpositie met de handen op het stuur (15) bekeken.
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VEILIGHEID

De volgende symbolen wijzen op potentieel gevaarlijke situaties. Lees altijd deze informatie aandachtig en nemen alle nodige
voorzorgsmaatregelen ter bescherming van mensen en bezittingen.

Samenwerking met de bediener is van essentieel belang om ongelukken te voorkomen. Geen enkel preventieplan ter voorkoming
van ongevallen is effectief zonder de volledige medewerking van de persoon die direct verantwoordelijk is voor de werking van de
machine. De meeste ongevallen die zich binnen een bedrijf, op de werkvloer of op locatie voordoen, worden veroorzaakt door het
niet naleven van enkele elementaire veiligheidsmaatregelen. Een oplettende en voorzichtige bediener is de beste garantie tegen
ongevallen en is het meest effectief in elk preventieplan.

ZICHTBARE SYMBOLEN OP DE MACHINE

WAARSCHUWING!

Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u enige actie uitvoert met de machine.

2

WAARSCHUWING!

Was de machine met directe of onder druk staande waterstralen.

2

WAARSCHUWING!

Gebruik de machine niet op een helling met een hoek die de gedefinieerde specificatie
overschrijdt.

i1
3

E SYMBOLEN IN DE HANDLEIDING

GEVAAR!

Dit geeft aan dat een gevaarlijke situatie bestaat met risico op overlijden voor de gebruiker.

WAARSCHUWING!

Dit geeft aan dat er een potentieel risico bestaat op verwonding voor mensen.

LET OP!

Dit geeft een waarschuwing of opmerking gerelateerd aan belangrijke of nuttige functies.
Besteed aandacht aan de alinea's die voorzien zijn van dit symbool.

OPMERKING

Dit geeft een opmerking weer gerelateerd aan belangrijke of nuttige functies.

SE>B>B

RAADPLEGEN

Dit geeft aan dat u de gebruiksaanwijzing moet raadplegen voordat u een procedure uitvoert.

E
L

ALGEMENE INSTRUCTIES

Specifieke waarschuwingen en waarschuwingen ter informatie over de potenti€le verwondingen voor mensen en schade aan
machines worden hieronder weergegeven.

GEVAAR!

Voordat u een onderhouds-, reparatie-, reinigings- of vervangingsprocedure uitvoert, moet u de
machine uitzetten en de accuconnector loskoppelen.

Deze machine mag alleen worden gebruikt door personen die op de juiste manier zijn geinstrueerd
over het gebruik ervan.

Gebruik deze machine niet in ruimten waar schadelijke, gevaarlijke, ontvlambare en/of explosieve
stoffen, vloeistoffen of dampen aanwezig zijn. Deze machine is niet geschikt voor het verzamelen van
gevaarlijke poeders.

>
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WAARSCHUWING!

-Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u onderhoud of reparaties uitvoert.

—Gebruik altijd de bij de machine geleverde acculader of het originele reserveonderdeel. Zet de machine uit. Maak
vervolgens de accu los van het apparaat voordat u aanpassingen maakt, accessoires verwisselt of het apparaat
opbergt. Deze preventieve veiligheidsmaatregelen verminderen het risico dat het apparaat per ongeluk wordt
gestart.

—Gebruik de machine niet op als de oplaadkabel of de stekker beschadigd zijn. Als de machine niet goed werkt of
beschadigd, buiten gelaten of in het water gevallen is, breng hem dan terug naar een servicecenter.

-O0m het risico van brand, elektrische schokken of letsel te verminderen, moet u de oplaadkabel van de accu
loskoppelen van het elektriciteitsnet voordat u onderhoud uitvoert.

—-Bescherm de machine altijd tegen zon, regen en slecht weer, zowel bij gebruik als bij stilstand. Gebruik en bewaar
deze machine binnen en onder droge omstandigheden; de machine mag niet buiten onder vochtige omstandigheden
worden gebruikt of opgeslagen.

—Gebruik de machine niet op een helling met een hoek die de gedefinieerde specificatie overschrijdt.

-Deze machine is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde fysieke, zintuiglijke
of mentale capaciteiten, of door personen met gebrek aan ervaring en kennis.

-Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met de machine spelen.

—Volg bij het gebruik van vloerreinigingsmiddelen de aanwijzingen op de etiketten van de flessen.

—Draag geschikte handschoenen en beschermingsmiddelen bij het hanteren van vloerreinigingsproducten.

—De machine moet op de juiste wijze worden afgevoerd vanwege de aanwezigheid van giftige schadelijke materialen
(accu's, enz.), die onderworpen zijn aan normen die in speciale centra moeten worden verwijderd (zie hoofdstuk
"Sloop”).

—Deze machine is bestemd voor commercieel gebruik, bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken,
winkels, kantoren en verhuurbedrijven.

—De bedieners moeten adequaat worden geinstrueerd over het gebruik van deze machines.

—Kijk niet in de laserstralen van de machine. Dit kan permanente oogbeschadiging tot gevolg hebben. Lasers zijn niet
schadelijk voor de ogen als er slechts kort in wordt gekeken om de goede werking te controleren. Kijk niet
rechtstreeks in de lasers of staar er niet naar zonder een veiligheidsbril te dragen.

—Gebruik alleen de borstels die bij de machine zijn geleverd of in de gebruiksaanwijzing zijn aangegeven. Het gebruik
van andere borstels kan de veiligheid verminderen.

—0m onbevoegd gebruik van de machine te voorkomen, moet de stroombron worden uitgeschakeld of afgesloten,
bijvoorbeeld door de machine uit te zetten.

—Machines die onbeheerd worden achtergelaten, moeten worden beveiligd tegen onbedoelde verplaatsing.

- Bij storingen aan de machine dient u te controleren of dit eventueel te wijten is aan gebrekkig onderhoud. Raadpleeg
indien nodig het bevoegde personeel of een erkend servicecentrum.

Bij Nilfisk-producten die zijn goedgekeurd tegen 61000-6-8 moeten onderstaande verklaringen in de

handleiding zijn opgenomen:

Dit apparaat voldoet aan de eisen voor commerciéle en licht-industrié€le locaties wanneer deze professioneel wordt
geinstalleerd en onderhouden.

Installatie en onderhoud moeten worden uitgevoerd door een EMC-professional.

De professionele monteur evalueert de EMC-situatie vo6r de installatie, als de apparatuur dichter dan 30 m bij een woonlocatie
is geinstalleerd.

Let op: Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik op woonlocaties en garandeert geen adequate bescherming van radio-

ontvangst op dergelijke locaties.
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TECHNISCHE GEGEVENS

Model SC550 53D SC550 61D SC550 51C

SC550 51R

Geluidsdrukniveau op de werkplek (ISO 11201,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A)) 63+3 / 5613 653 /6113 6513 / 5943

Normale modus / Stille modus

65+3 / 6243

Geluidsdrukniveau machine (ISO 3744,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A)) 75/ 71 80/75 77176

Normale modus / Stille modus

78177

Trillingsniveau op de armen van de bediener

<25m/s2
(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)

Maximale helling bij werken (%) (*1) 10

IP-klasse X4

Beschermingsklasse (elektrisch) I

Li-ion standaardaccu's 24V 50Ah x 1

Nominaal opgenomen vermogen (W)(*) 830 630 680

560

Li-ion 50Ah Max. looptijd (uur) (*)
ECO-modus (50Ah 1 stuks)

3.7 3.4 3.6

3.8

Li-ion 50Ah Max. looptijd (uur) (*)
Normale modus (50Ah 1 stuks)

3.6 3 2.8

3.2

Gewicht zonder accu’s met lege tanks (kg) 105 115 111

106

Bruto voertuiggewicht met Li-ionaccu (50Ah)
(GVW) (kg)

173 183 179

174

Verzendgewicht met Li-ionbatterij (50Ah)
(volledig pakket) (kg)

148 158 154

(*) Waarden geven de standaard bedrijfsomstandigheden weer (EN 60335-2-72)
(*1) De maximale lengte van continu gebruik op de helling moet minder dan 20 meter zijn.

149
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BESCHRIJVING VAN DE MACHINE

MACHINESTRUCTUUR
1. Tankhouder 14. Plaatje met serienummer / technische gegevens / conformiteitsmarkering
2. Deksel vuilwatertank 15. Stuur
3. Vuilwatertank 16. Vooruit/achteruit en activeringspeddel
4. Oplossingtank 17. Bedieningspaneel
5. Stuurvergrendelingsknop (T) 18. Vuilwaterafvoerslang (T)
6. Hendel voor heffen van tank 19. Opbergvak acculaderkabel en documentenhouder
7. Afvoer voor oplossing en niveau controleslang  20. Voedingskabel voor de acculader
8. Voorste rijwielen 21. Batterijconnector (rood).
9. Oplosmiddelklep: 22. Vacuumslang voor zuigmond
A) Geopende klep (T) 23. Pedaal voor heffen/neerlaten zuigmond
B) Gesloten klep (T) 24. Zuigmond instelknop
10. Oplosmiddelfilter (T)
11. Zuigmond (T) Aanraakpunt met blauwe kleur

12. Achterste zwenkwielen
13. Zuigmond montagehandwielen (T)

OIOIOROIOROIOIONO
pEr x BEEEE @R
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25.
26.
27
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

MACHINESTRUCTUUR (vervolg)

Haak zuigmond (T)
Acculader

. Vergrendeling/ontgrendelingshendel elektromagnetische rem

Vuilopvangreservoir (T)

Motor zuigsysteem

Vacuilimrooster met automatisch afsluitende vlotter
Accu’s

Verwijderbare vulslang voor water (T)
Voorste vulopening oplosmiddeltank
Voorste vuldop oplosmiddeltank (T)
EcoFlex reinigingsmiddelreservoir
Voorlicht/Voorlicht met laser (*)
Voorpaneel

Recht voorwaartse beweging instelknop

39.
40.
. REV dek
42.
43.
44.
45,
46.
. Cilindrisch borsteldek

41

47

*)

Schijfborsteldek
Enkele schijfborstel

REV borstel

Dubbele schijfborsteldek
Dubbele schijfborstel
Cilindrische borstel zijhaak
Cilindrische borstel

Optioneel voor BASISVERSIE

@)
@)
0)
30
32)
@)
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BEDIENINGSPANEEL

48
49

51
53
54
55

57
58

. Snelheidsregelknop (T)
. Koptekst

50.
. Vooraf ingestelde naam
52.

Gebied met instructies

Informatiegebied

. Statusgebied

. Extra vermogen-knop (T)
. Vooruit peddel

56.
. Waterpeilknop (alleen in handmatige modus)
. Grafische weergave accuniveau

59.
60.
61.
62.
63.

Klok

Achteruit peddel

Reiningsmiddelpeilknop (alleen in handmatige modus)
Start / stop / selecteer knop

Aan-/uitknop

Noodstopknop

64.

65
66
67

69

71
72

Dekdrukknop (alleen in handmatige modus)

. Grafische weergave waterniveau

. Zuigknop (alleen in handmatige modus en zuigmodus)
. Slimme knop (T)

68.

Menuknop

. Type-C
70.
. Borstelklik aan / uit-modus (alleen borstelschijfmachine)
. Alleen zuigmodus

73.
74.
75.
76.

USB-A

Handmatige modus
Presets modus 1
Presets modus 2
Meer presets

(T) Aanraakpunt met blauwe kleur

\
MANUAL

ress to enable cleaning

b

73) (74)(75)(76)
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GEBRUIK/WERKING
WAARSCHUWING!

Op sommige plaatsen op de machine zijn er zelfklevende plaatjes aangebracht die het volgende
aangeven:
GEVAAR
WAARSCHUWING
LET OP
RAADPLEGEN
Bij het lezen van deze handleiding moet de bediener rekening houden met de symbolen die op de platen staan
(zie paragraaf Zichtbare symbolen op de machine).
Bedek deze plaatjes niet voor welke reden dan ook niet en vervang deze onmiddellijk indien beschadigd.

INTERFACE VOOR HET AANMAKEN EN AANMELDEN VAN NIEUWE GEBRUIKERS
1. Wanneer de machine voor het eerst wordt geactiveerd, start de machine ween wizard voor het aanmaken van een "SUPERVISOR
GEBRUIKER" -account. Dit is de hoogste autoriteit van de machine en de bediener moet het aanmaken van dit account voltooien
om door te gaan naar de volgende stap.
"SUPERVISOR GEBRUIKER" kan meer gebruikers aanmaken in de instellingen/ gebruikersinterface. (zie de paragraaf MENU-
INTERFACE in het hoofdstuk Onderhoud)
» Wachtwoord “TRAINEE GEBRUIKER” (0000) Voor het eerste gebruik / nieuwe operator. Het grootste verschil is dat het
begint in de trainingmodus met alle pop-ups ingeschakeld.
» "BASIC GEBRUIKER" -wachtwoord (Aanmaken door "SUPERVISOR GEBRUIKER") Voor algemene gebruikers zijn alleen
voorinstellingen beschikbaar die zijn ingeschakeld door de supervisor. (Geen handmatige modus beschikbaar).
» Wachtwoord "GEAVANCEERDE GEBRUIKER" (Aanmaken door "SUPERVISOR GEBRUIKER") Handmatige modus beschikbaar.
Mogelijkheid om wasmiddelverhoudingen/ -instellingen te wijzigen.
e "SUPERVISOR GEBRUIKER" -wachtwoord (Aanmaken wanneer de machine voor het eerst wordt geactiveerd of aangemaakt
E door bestaande "SUPERVISOR GEBRUIKER) Alle instellingen en presets beschikbaar, mogelijkheid om nieuwe gebruikers
toe te voegen, dekconfiguratie te wijzigen, accu’s te vervangen, enz.
2. Nadat de machine opnieuw is opgestart, gaat de machine naar de wachtwoordaanmeldingsinterface getoond in afbeelding 1
en voert u uw wachtwoord in om de machine te starten.

Press to move in an emergency

Afbeelding 1

CONTROLE/INSTELLING ACCU OP EEN NIEUW TOESTEL
WAARSCHUWING!

De elektrische onderdelen van de machine kunnen ernstig worden beschadigd als de accu's verkeerd
geinstalleerd of aangesloten zijn.

De accu's moeten door bevoegd onderhoudspersoneel worden geinstalleerd.

Controleer de accu's voor installatie op beschadigingen.

Hanteer de accu's met de grootste zorg.

VERSIE MET LI-ION ACCU: De machine heeft minstens twee 24 V accu's nodig, verbonden volgens het schema in Afbeelding 2.
VERSIE MET LOODACCU: De machine heeft minstens twee 12 V accu's nodig, verbonden volgens het schema in Afbeelding 3.

Accu's die al op de machine zijn geinstalleerd

1. Zorg ervoor dat de accuconnector (21) is aangesloten.

Wanneer u de machine voor het eerst gebruikt met nieuwe accu's, is u een volledige laadcyclus nodig (zie de procedure in het
hoofdstuk Onderhoud).
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ACCU INSTALLEREN
GEVAAR!

Deze machine vereist een verzegelde Li-ion accu voor exclusief gebruik.

Li-ion accu installeren

1. Schakel de machine uit met de start/stop-knop (62).

2. Koppel de accuconnector (21) los.

3. Til het deksel (2) op en controleer of de vuilwatertank (3) leeg is. Indien niet, leeg deze met de afvoerslang (18).

4. Sluit de afdekking (2).

5. Pak de handgreep (6) vast en til de tank (3) voorzichtig op.

6. Draai de schroeven los om het deksel van de behuizing te verwijderen (indien aanwezig).

7. De bestuurder moet eerst de pluspool loskoppelen, daarna de besturingskabel en vervolgens de minpool van de accu.
8. Plaats de nieuwe accu terug in de machine en sluit de polen en de besturingskabel weer aan op de accu.

GEVAAR!

Let bij de 24V 64Ah Li-ion accu extra goed op bij het aansluiten van de accupolen. Sluit eerst de zwarte
kabel aan op de minpool (-) van de accu, dan de besturingskabel en vervolgens de rode kabel op de
pluspool (+). Het verkeerd aansluiten of een verkeerde volgorde kan de accu beschadigen.

9.  Sluit het kastdeksel en draai de eerder losgedraaide schroeven weer vast en sluit het deksel.

Accu opladen
10. Laad de accu's volledig op (zie de werkwijze in het hoofdstuk Onderhoud).

LI-ION ACCU LI-ION ACCU
Eén 24 V 64Ah Li-ion accu Eén 24 V 50Ah Li-ion accu

Geen vereiste voor de volgorde van
installatie en demontage van kabels.

WAARSCHUWING: Installatieprocedure: DO
c Demontageprocedure: @ @@

o] @]
Volg deze procedure om beschadiging van de accu te voorkomen. a b @ H

I LI

@? jo\ ! O@@(OTW@FTO

@ ZV\'\’%RT @ CONTROLEKABEL R(?A%D |
e) ROOD CONTROLEKABEL ZWART

=)

Afbeelding 2

LOODACCU

- 4}.@
12V

12V
X -
H= J

Afbeelding 3

ACHTER
VOOR
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VOOR HET OPSTARTEN VAN DE MACHINE
WAARSCHUWING!

Zorg er bij het starten van de machine voor dat er geen vreemd materiaal tussen het dek en de
tankconstructie zit dat de beweging van het dek kan belemmeren. Als de machine is uitgeschakeld zonder
dat het dek is geheven, wordt het dek automatisch geheven bij de volgende start van de machine.

Verwijderen/installeren van borstel of padhouder (borstelschijfsysteem)
Afhankelijk van het type reiniging dat moet worden uitgevoerd, kan de machine worden uitgerust met een borstel (A, afb. 4) of een
padhouder (B) met pad (C) samen met het juiste dek.
1. Plaats de borstel (A) of de padhouder (B) onder het schrobdek (39) / dubbele schijfborsteldek (43).
2. Druk op de start/stop-knop (62) en voer het wachtwoord in om de machine te starten. Draaiknop (67) om borstel te
selecteren, klik op aan/uit-modus (71), druk op de draaiknop (61) om te bevestigen.

e
. i
3. Druk op de BIIIEM knop Borstel(s) bevestigen op het scherm om het dek op de borstel te laten zakken.
4. De borstelmotoren draaien automatisch totdat de borstel is ingeschakeld.

LET OP!

Controleer of de borstel er recht onder is geplaatst en herhaal de procedure als de installatie niet soepel
verloopt. Door de machine een beetje heen en weer te bewegen naargelang de positie van de borstel, verloopt de
automatische installatie beter.

5. Om de borstel te verwijderen, moet het dek worden opgetild en moet de draaiknop (67) om de borstel te selecteren, op

LTI

aan/uit-modus worden geklikt. Druk op de draaiknop (61) om te bevestigen. Druk op de Il knop Borstel(s) loslaten.
De borstel draait nog een paar seconden en stopt, wacht tot de borstel op de vloer is neergelaten.

Afbeelding 4

Beschikbare borstels en hun bijbehorende gebruiksaanwijzingen (alleen suggesties)

Modellen |46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT ‘ PROLENE ‘ PROLITE UNION MIX

Algemene reiniging:

Beton

Terrazzovloer

Keramische tegels/steen

Marmer

Vinyl tegels

Rubber tegels

Opwrijven:

Rubber tegels

Marmer

Vinyl tegels
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Verwijderen/installeren van de padhouder (REV-systeem)

1. Zorg ervoor dat het REV-dek (41) is opgetild.

2. Schakel de machine uit met de start/stop-knop (62).

3. Afhankelijk van het soort reiniging dat moet worden uitgevoerd,
installeert u het pad (A, Afb. 5) of de borstel (C, optioneel) en gaat u als
volgt te werk:

+ Plaats het pad (A) onder het dek en druk erop totdat deze is bevestigd
met het klittenband van de aandrijfschijf (B).

+ Plaats de borstel (C, optioneel) onder het dek en stel vervolgens de
centreerpennen (D) af op de respectievelijke gaten van de aandrijfschijf
(B) en maak de borstel vervolgens met de drie bevestigingsschroeven
(E) vast.

4.0m het pad of borstel te verwijderen, gaat u in de omgekeerde
volgorde te werk.

Verwijderen/installeren van de borstel (cilindrisch

systeem)
1. Zorg ervoor dat het cilindrisch dek (47) is opgetild.
2. Schakel de machine uit met de start/stop-knop (62).
3. Afhankelijk van het soort reiniging dat moet worden uitgevoerd,
installeert u de borstel (B, Afb. 6) en gaat u als volgt te werk:
+ Maak de schroef (A) los en verwijder de zijhaak (C) van het
schrobdek (D).
« Installeer de borstel (B) in het dek (D). Installeer de zijhaak (C) voor
de borstel en vergrendel de schroef (A).
4. Om de borstel te verwijderen, gaat u in de omgekeerde volgorde te werk.

De zuigmond installeren

1. Installeer de zuigmond (A, Afb. 7) en bevestig deze aan de beugel
(C) met de handwielen (B).

2. Stel de zuigmond indien nodig met de knop (D) zo af dat het
achterste blad (E) en het voorste blad (F) de vloer raken zoals
weergegeven in de afbeelding.

Vullen van de oplossingstank

LET OP!

Gebruik alleen laagschuimend en niet-ontvlambare
reinigingsmiddelen, bestemd bedoeld zijn voor
automatische

schrobzuigtoepassingen.

WAARSCHUWING!

Volg bij het gebruik van vioerreinigingsmiddelen de
aanwijzingen op de etiketten van de flessen.

Draag geschikte handschoenen en
beschermingsmiddelen bij het hanteren van
vloerreinigingsproducten.

Afbeelding 5

Afbeelding 7
OPMERKING
Als de machine is uitgerust met het EcoFlex-systeem giet
dan schoon water in de tank, en anders een oplossing.
1. Zorg ervoor dat de oplosmiddelklep (9) open is (9-A).
2. Gebruik de voorste vuldop (33) om de oplosmiddeltank (4) te vullen.
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(Voor machines zonder EcoFlex-systeem)

3. Vul de tank (4) met een oplossing die geschikt is voor de uit te voeren werkzaamheden. Vul de tank niet volledig, laat een paar cm
vrij van de rand. Gebruik de waterpasslang (7) als referentie. Volg altijd de verdunningsvoorschriften op het etiket van het
chemische product waarmee de oplossing wordt bereid. De temperatuur van de oplossing mag niet hoger zijn dan 40 °C.

(Voor machines met EcoFlex-systeem)
4. Vul de tank (4) met schoon water. Gebruik de afneembare vulslang (32). Vul de tank niet volledig, laat een paar cm vrij van de rand.
Gebruik de waterpasslang (7) als referentie. De temperatuur van het water mag niet hoger zijn dan 40 °C.

Vullen van de reinigingsmiddeltank (Voor machines met EcoFlex-systeem)

5. Til het deksel (2) op en controleer of de vuilwatertank (3) leeg is. Indien niet, leeg deze met de afvoerslang (18).

6. Sluit de afdekking (2).

7. Pak de handgreep (6) vast en til de tank (3) voorzichtig op.

8. Vul de tank (34) met een reinigingsmiddel dat geschikt is voor de uit te voeren werkzaamheden (reinigingsmiddel met een hoge
concentratie). Vul de reinigingsmiddeltank niet volledig, laat een paar cm vrij van de rand.

OPMERKING

Om het vullen van de slangen en de werking van het systeem te versnellen (met een nieuw systeem, als het
systeem is geleegd voor reiniging, enz.), is het raadzaam om eerst het programma REINIGINGSSYSTEEM SPOELEN
uit te voeren. (zie de procedure in het hoofdstuk Onderhoud)

Bedieningshendel hoekverstelling

1. Zorg ervoor dat de machine is uitgeschakeld.

2. Draai de vergrendelknop (5) los tot het stuur (B, Afb. 8) kan worden verplaatst.
3. Pas de bedieningshoek aan en vergrendel de vergrendelknop (A).

MACHINE STARTEN EN STOPPEN

Starten van de machine Afbeelding 8

1. Bereid de machine voor zoals aangegeven in de vorige paragraaf.

2. Druk op de start/stop-knop (62). In de eerste 2 seconden na het opstarten van de machine wordt op het scherm de
wachtwoordinterface weergegeven. Voer het wachtwoord in om de machine te starten.

3. Het scherm geeft de hoofdinterface weer.

OPMERKING

Controleer het laadniveau van de accu.
Als het accusymbool op het scherm (58) bijna leeg is, moeten de accu's worden opgeladen (zie het
Onderhoudshoofdstuk voor de procedure).

4. Rijd de machine naar het gewenste gebied door te starten met uw handen op het stuur (15) en duw de peddel (16) vooruit
om vooruit te gaan en trek hem achteruit om achteruit te gaan. De snelheid kan worden aangepast door de peddel (16) min
of meer in te drukken. De maximumsnelheid kan worden aangepast met de knop voor snelheidsregeling (48).

Stoppen van de machine
5. Stop de machine door de peddel (16) los te laten.
6. Schakel de machine uit met de start/stop-knop (62).

OPMERKING

Als de machine ingeschakeld is, maar aan het werken is, schakelt ze na 5 minuten automatisch uit.

7.Zorg ervoor dat de machine niet vanzelf kan bewegen.

WAARSCHUWING!

Druk in geval van nood op de noodstopknop (63) om alle machinefuncties onmiddellijk te stoppen.
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BEDIENEN VAN DE MACHINE (SCHROBBEN/DROGEN)

1. Start de machine zoals beschreven in de vorige paragraaf.

2. Laat de zuigmond (11) zakken met het pedaal (23).

3.Druk op de start/stop-knop (62) en voer het wachtwoord in om de machine te starten. Draai aan de draaiknop (67) om de
reinigingsmodus als volgt te selecteren en druk op de draaiknop (61) om te bevestigen.

» Handmatige modus (73) - Vloeistofstroom, reinigingsmiddelstroom, borsteldruk, zuigniveau kan via het scherm worden aangepast.
« Slimme reinigingsmodus (74) - Voorinstelling, kan niet via het scherm worden aangepast.

« Standaard reinigingsmodus (75) - Voorinstelling, kan niet via het scherm worden aangepast.

» Diepe reinigingsmodus/Vloervoorbereidingsmodus (alleen REV) - Voorinstelling, kan niet via het scherm worden aangepast.

4. laat het schrobdek zakken en begin met schrobben en drogen. Begin met reinigen door de machine te manoeuvreren en druk op
de peddel (16) wanneer de borstel op de grond is neergelaten. Pas indien nodig de maximumsnelheid aan met de knop voor
snelheidsregeling (48).

5. Pas indien nodig de vloeistofstroom aan door op de knop voor het aanpassen van de vloeistofstroom (alleen handmatige modus)
te drukken, afhankelijk van het type reiniging dat moet worden uitgevoerd.

OPMERKING

Voor de eerste 3 stroomniveaus (Afb. 9) wordt de hoeveelheid vrijgegeven oplossing automatisch aangepast
naargelang de snelheid van de machine, zodat er een constante hoeveelheid oplossing per lineaire meter reiniging
wordt afgegeven.

Versie Waarden vloeistofstroom Voor het inschakelen van de modus
(cl/meter) volledige vloeistofstroom (liter/minuut)
is toegang als supervisor vereist.
Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Schijfborstel uiT 0,75 1,5 3,0 3,7 liter/minuut
REV uIT 038 0,75 1,5
Dubbele schijfborstel ~ UIT 0,90 1,8 3,6
Cilindrisch uIT 1,0 1,83 2,8
Afbeelding 9

6. Schakel indien nodig de dempingsfunctie van het zuigsysteem in door op de instel-/uitschakelknop van het zuigsysteem (66) te
drukken (alleen handmatige modus).

OPMERKING

Voor het correct schrobben/drogen van vloeren aan de zijkanten van de muren, suggereert Nilfisk om met de
rechterzijde van de machine naar de muren toe te gaan zoals getoond in de afbeelding 10.

Afbeelding 10

WAARSCHUWING!

Om schade te voorkomen aan het oppervlak van de vloer, moet de borstel uitgeschakeld worden, wanneer de
machine stilstaat, vooral als de functie extra druk ingeschakeld is.

7.Druk aan het einde van de werkzaamheden op de draaiknop (61) om het schrobdek op te tillen. Na 10 seconden wordt het
zuigsysteem ook uitgeschakeld.
8. Til de zuigmond (11) op met het pedaal (23).
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Afstellen van de reinigingsmiddelconcentratie in de reinigingsoplossing (alleen handmatige modus)

« (Voor machines met EcoFlex-systeem)

*Het systeem voor het mengen van het reinigingsmiddel in de reinigingsoplossing wordt automatisch geactiveerd als de borstel draait.

« Het percentage reinigingsmiddel dat aan de reinigingsoplossing wordt toegevoegd, wordt ingesteld op niveau 1 (afb. 11).

« Druk op de drukknop voor het aanpassen van het reinigingsmiddelpercentage (60) om het percentage in te stellen op 2 of terug te
zetten op niveau 0. De ingestelde percentages verschijnen op het display.

« De ingestelde percentages verschijnen op het display (60).

Percentage reinigingsmiddel

Lev.0 Lev.1 Lev.2
0,40% 0,80%
uIT 1:250 1:125

Afbeelding 11

Extra vermogen-knop

Druk op de knop Extra vermogen (54) als er tijdelijk meer waskracht nodig is.

Als het Extra vermogen wordt geactiveerd, wordt de stroomdruk van de oplossing groter, wordt de extra druk van de borstel
geactiveerd en is er een stijging in de concentratie van de reinigingsoplossing (niveau 2, als het niveau ingesteld was op het niveau 1,
niveau 1, als het niveau ingesteld was op 0). Op het scherm verschijnt het afstellen van 60 seconden extra vermogen. Druk nogmaals
op de knop Extra vermogen (54) om de begininstellingen te herstellen.

OPMERKING

Als niet opnieuw op de knop Extra vermogen (54) wordt gedrukt, worden de begininstellingen na 60 seconden
automatisch hersteld.

OPMERKING

Al de bovenstaande waarden van de oplossingsstroom en de reinigingsmiddelconcentratie zijn de fabrieksinstellingen.
Zie de paragraaf Supervisor in het hoofdstuk Onderhoud om deze instellingen te wijzigen.

REV-systeem (alleen voor REV-versie)
Druk op de Vloervoorbereidingsmodus wanneer een specifieke wasmodus vereist is.

Als het REV-systeem geactiveerd is, wordt de rijsnelheid verlaagd, de extra borsteldruk geactiveerd, het reinigingsmiddel gestopt
en de hoeveelheid reinigingsoplossing verlaagd.

Werken met ingeschakelde extra borsteldrukfunctie (alleen handmatige modus)

Als de vloer bijzonder moeilijk schoon te maken is, is het mogelijk om de functie extra borsteldruk als volgt in te schakelen:

1. Druk op de start/stop-knop (62) en voer het wachtwoord in om de machine te starten. Draai aan de draaiknop (67) om de
handmatige modus te selecteren, druk op de draaiknop (61) om te bevestigen. Laat het schrobdek zakken zoals aangegeven in
de paragraaf "De machine starten".

2. Druk op de extra-drukknop (64). Bij het activeren van de extra drukfunctie verschijnt een pictogram op het display (64).

3. Druk nogmaals op de extra-drukknop (64) om terug te keren naar de normale druk.

LET OP!

In geval van overbelasting van de borstelmotor door vreemde voorwerpen die het draaien verhinderen of door te
agressieve vloeren/borstels, stopt het beveiligingssysteem de borstel na ongeveer een minuut continue
overbelasting. Als er zich een overbelasting voordoet wanneer de functie extra druk ingeschakeld is, dan zal het
systeem de functie extra druk automatisch uitschakelen. Als de overbelasting aanhoudt, stopt de borstel. Om weer
te gaan schrobben na een borstelstop als gevolg van overbelasting, zet u de machine uit en weer aan met de
start/stop knop (62).
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Ontlading van de accu tijdens het gebruik

Wanneer de accu (58) bijna leeg is op het scherm, is het raadzaam om de accu's op te laden, omdat de resterende autonomie nog
enkele minuten duurt (afhankelijk van de eigenschappen van de accu en het uit te voeren werk). Na een paar seconden wordt de
borstel automatisch uitgeschakeld, terwijl het vacuiimsysteem en het aandrijfsysteem ingeschakeld blijven, zodat de vloer
gedroogd kan worden en de machine naar de toegewezen oplaadlocatie gereden kan worden.

LET OP!

Gebruik de machine niet met ontladen accu's, om beschadiging en een kortere levensduur van de accu's te
voorkomen.

LEGEN VAN DE TANK

Een automatisch vlotter uitschakelsysteem (30) schakelt het zuigsysteem uit wanneer de vuilwatertank (3) vol is.
Het uitschakelen van het zuigsysteem wordt gesignaleerd door een plotselinge toename van het motorgeluid van het
zuigsysteem en de vloer wordt niet gedroogd.

LET OP!

Als het zuigsysteem per ongeluk uitschakelt (bijvoorbeeld als de vlotter wordt geactiveerd door een plotselinge
beweging van de machine), kunt u de werking hervatten door het zuigsysteem uit te schakelen, vervolgens het
deksel (2) te openen en te controleren of de vlotter in het rooster (30) omlaag is gegaan. Sluit vervolgens het
deksel (2) en schakel het zuigsysteem weer in.

Wanneer de vuilwatertank (3) gevuld is, moet deze geleegd worden volgens de volgende procedure.

Legen van de vuilwatertank

1. Breng het schrobdek omhoog.

2. Til de zuigmond (11) op met het pedaal (23).

3. Rijd de machine naar de aangewezen afvalverwerkingsruimte.

4. Schakel de machine uit met de start/stop-knop (62).

5. Leeg de vuilwatertank (3) met de afvoerslang (18). Spoel dan de tank uit met schoon water.

Legen van de oplossingstank
6. Voer stappen 1 tot en met 4 uit.
7. Leeg het oplosmiddeltank (4) met de niveauslang (7). Spoel dan de tank uit met schoon water.

NA HET GEBRUIK VAN DE MACHINE

Na het gebruik, véor het verlaten van de machine:

1. Verwijder de borstel zoals beschreven in de betreffende paragraaf.

2. Schakel de machine uit met de start/stop-knop (62).

3. Leeg de reservoirs (3) en (4) zoals aangegeven in de betreffende paragrafen.

4. Voer de dagelijkse onderhoudsprocedures uit (zie het hoofdstuk Onderhoud).

5. Berg de machine op een schone en droge plaats op, met de borstel en de zuigmond opgetild of verwijderd.

MACHINE LANGE INACTIVITEIT

Als de machine voor meer dan 30 dagen niet gebruikt gaat worden, gaat u als volgt te werk:

1. Voer de procedures uit die zijn beschreven in de paragraaf "Na gebruik van de machine".

2. Voor versies met EcoFlex systeem, leeg de reinigingsmiddeltank (35) en reinig het systeem door het te ledigen (zie de procedure
in het hoofdstuk Onderhoud).

3. Sluit de kraan van de oplosmiddeltank (9-B).

4. Koppel de accuconnector (21) los.
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ONDERHOUD

Een correct en regelmatig onderhoud garandeert de levensduur van de machine en de maximale gebruiksveiligheid.

werkomstandigheden, die door de onderhoudsverantwoordelijke moeten worden vastgesteld.

WAARSCHUWING!

uitvoert.

servicecenter.

LET OP!

servicecentrum voor gepland onderhoud.

geraadpleegd.

GEPLANDE ONDERHOUDSTABEL

De volgende tabel toont het geplande onderhoud. De aangegeven intervallen kunnen variéren afhankelijk van bijzondere

De procedures moeten worden uitgevoerd terwijl de machine uitgeschakeld is en de accu losgekoppeld is.
Bovendien moet u aandachtig de instructies in het hoofdstuk Veiligheid lezen, voordat u de onderhoudsprocedure

Alle geplande of buitengewone onderhoudsprocedures moeten worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel of een erkend

Wanneer het Servicepictogram op het display (52) verschijnt, neem dan contact op met een erkend Nilfisk-

Deze handleiding beschrijft alleen de eenvoudigste en meest voorkomende onderhoudsprocedures. Raadpleeg voor andere
onderhoudsprocedures in de tabel voor gepland onderhoud de onderhoudshandleiding die bij elk servicecentrum kan worden

Procedure Daf::j::':;f;?:ik Wekelijks Elke zes maanden Jaarlijks
Accu opladen
Reinigen van de zuigmond
Borstel/pad schoonmaken
Vuilwatertank, afvalbak, aanzuigrooster met viotterreiniging,
dekselpakking en CYL afvalhopper controleren
Reinigingssysteem reinigen en wassen (optioneel)
Zuigmondrubber controleren
Oplossingsfilter reinigen
Zuigmondrubber vervangen
Aandrijf- en borstelmotor ontluchting controleren en reinigen (1)
Controle of vervanging van de koolborstel van de borstelmotor (1)
Controle of vervanging van de koolborstel van het aandrijfsysteem (1)
Trillingsdemper schrobdek vervangen (alleen voor REV-versie) (1)
(1) Deze onderhoudsprocedure moet door een erkend Nilfisk servicecentrum worden uitgevoerd.
Samenstelling en recyclebaarheid van het materiaal van de machine
Type Recyclebaar Gewicht %
percentage Dek met fnkele REV dek Dek met qﬁubbele CYL dek
schijf schijf
Aluminium 100% 8% 8% 8% 8%
Elektromotoren-diverse 29% 30 % 35% 33% 29 %
Ferromaterialen 100% 4% 4% 4% 5%
Kabelboom 80% 3% 2% 3% 3%
Vloeistoffen 100% 0% 0% 0% 0%
Kunststof niet-recyclebaar materiaal 0% 3% 2% 3% 3%
Kunststof recyclebaar materiaal 100% 12 % 11 % 11 % 12%
Polyethyleen 92% 37% 35% 35% 37%
Rubber 20% 2% 2% 2% 2%
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INNLEDNING

ADVARSEL!

For generell informasjon eller andre detaljer som ikke er a finne i
denne veiledningen henviser vi til brukerveiledningen, som du finner
ved a skanne QR-koden til hgyre.

MERK

Tallene i parentes viser til komponentene som er vist under
Maskinbeskrivelse.

FORMAL OG INNHOLD

Formalet med denne hurtigstartguiden er a gi operatgren all grunnleggende informasjon for @ bruke maskinen riktig. For
opplysninger om tekniske egenskaper, bruk, maskin som ikke er i bruk, vedlikehold, reservedeler og sikkerhetsforhold, se
bruksanvisningen ved & skanne QR-koden. Brukerne og de kvalifiserte teknikerne ma lese bruksanvisningen ved a & skanne QR-
koden fgr det utfgres arbeid pa og med maskinen. Kontakt Nilfisk dersom du er i tvil om tolkningen av instruksene og for mer
informasjon.

OPPBEVARING AV DENNE GUIDEN

Hurtigstartguiden skal oppbevares i naerheten av maskinen, i en egnet beholder pa avstand fra vaesker og andre stoffer som kan
forarsake skader pa denne.

MERK

Det anbefales & skrive ut en kopi av bruksanvisningen ved a skanne QR-koden, og gjere denne tilgjengelig for
operatgren, sammen med denne hurtigstartguiden.

SAMSVARSERKLARING

Konformitetserklaeringen som medfglger maskinen sertifiserer maskinen konformitet med gjeldende lov.

MERK

To kopier av den originale konformitetserklaeringen fglger med maskinens dokumentasjon.

IDENTIFIKASJONSDATA

Maskinens serienummer og modellnavn er oppgitt pa platen (14).

Produksjonsar (datokode: A17 betyr januar 2017) og modellnummer er oppgitt pa samme skilt.

Denne informasjonen er nyttig nar du har behov for reservedeler til maskin. Bruk fglgende tabell for & skrive ned
identifikasjonsdata for maskinen.

Modell ...

MOodellNUMMET .........oooiiiiiiiee e

SEHENUIMMET .....o.oviiiiiieieeeee et eaeee e

DRIFTSEVNER

Skrubbe- og térkemaskinen brukes til & rengjgre (skrubbing og tgrking) pa glatt og solid gulv, i kommersielle eller industrielle
miljger, under trygge bruksforhold av en kvalifisert operatgor.

Skrubbe- og térkemaskinen ma ikke brukes til rengjgring av vegg-til-vegg-teppe eller tepper.

KONVENSJONER

Fremover, bakover, foran, bak, venstre og hgyre angis med referanse til operatgrens stilling, dvs. i kjgrestilling med hendene
pa betjeningshandtaket (15).
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SE>B>B

SIKKERHET

Fglgende symboler indikerer potensielt farlige situasjoner. Les alltid ngye gjennom denne informasjonen, og ta alle ngdvendige
forholdsregler for & beskytte personell og materiell.

Det er avgjgrende med operatgrens samarbeid for a forebygge skader. Det finnes ikke noe ulykkesforebyggende program som er
effektivt uten fullstendig samarbeid fra personen som er ansvarlig for maskinens drift. De fleste ulykker som kan oppsta i en
fabrikk under arbeid eller transport er forarsaket av at de enkleste forsiktighetsregler ikke overholdes. En fornuftig og forsiktig
bruker er den beste garantien mot ulykker og er forutsetningen for & gjennomfgre forebyggelsesprogrammet.

SYMBOLER MERKET PA MASKINEN

ADVARSEL!

Les ngye gjennom alle instruksjonene fgr du tar i bruk maskinen.

2

ADVARSEL!

lkke vask maskinen med direkte strale eller hgytrykksspyler.

2

ADVARSEL!

lkke bruk maskinen i hellinger som overskrider spesifisert tillatt vinkel.

i1
3

SYMBOLER SOM VISES | DENNE HANDBOKEN

FARE!

Indikerer en farlig situasjon som kan fare til dgdsfall for operatgren.

ADVARSEL!

Indikerer en potensiell fare som kan fgre til personskade.

FORSIKTIG!

Indikerer en advarsel eller merknad som har a gjgre med viktige eller nyttige funksjoner.
Vaer spesielt oppmerksom pa avsnittene som er merket med dette symbolet.

MERK

Indikerer en merknad knyttet til viktige eller nyttige funksjoner.

|LI!| KONSULTASJON

Indikerer at det henvises til bruksanvisningen fgr det utfgres noen prosedyre.

GENERELLE INSTRUKSJONER
Bestemte advarsler og merknader for a opplyse om potensielle skader pa personer og maskin vises nedenfor.

FARE!

Sla av alltid av maskinen og koble fra batterikontakten fgr det utfores vedlikehold, reparasjon,
rengjering eller utskiftning.

Denne maskinen skal bare betjenes av personer med ngdvendig opplaering.

lkke bruk maskinen i naerheten av giftige, farlige, brennbare og/eller eksplosive pulver, vaesker eller
damp. Denne maskinen er ikke egnet for oppsamling av farlig pulver.

>
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ADVARSEL!

—Les alle instruksene ngye gjennom fgr det utfores noe som helst vedlikeholdsarbeid eller reparasjon.

-Bruk alltid batteriladeren som medfalger maskinen eller originale reservedeler. Forst ma du sla av maskinen.
Deretter kobler du batteripakken fra apparatet for du foretar noen justeringer, bytter tilbehgr eller setter apparatet
bort for lagring. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduserer risikoen for utilsiktet oppstart av apparatet.

—lkke bruk maskinen hvis batteriladerledningen eller stgpselet er gdelagt. Hvis maskinen ikke virker slik som den
skal, er skadet, har statt utendgrs eller falt ned i vann, skal den returneres til servicesenteret.

—For a redusere faren for brann, elektrisk stgt eller skader ma du koble batteriladerledningen fra stremnettet for du
utfarer noen vedlikeholdsprosedyrer.

—Maskinen skal alltid beskyttes mot sol, regn og darlig vaer, bade nar den er i drift og nar den oppbevares. Denne
maskinen skal kun brukes og oppbevares innendgrs under tgrre forhold, den skal ikke brukes eller oppbevares
utendgrs i vate forhold.

—lkke bruk maskinen i hellinger som overskrider spesifisert tillatt vinkel.

-Denne maskinen er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap.

-Barn ma holdes under tilsyn for a sikre at de ikke leker med maskinen.

- Ved bruk av gulvrengjoringsmidler, folg instruksjonene som finnes pa flaskeetikettene til rengjoringsmiddelet.

~For a handtere rengjoringsmidler for gulv, bruk egnede hansker og beskyttelse.

—Maskinen ma deponeres pa riktig mate. Den inneholder giftige/skadelige materialer (batterier, oljer osv.) som er
underlagt retningslinjer som krever innlevering til spesielle avfallsstasjoner (se kapittelet Skroting).

—-Denne maskinen er beregnet til kommersiell bruk, for eksempel i hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker,
kontorer og leieforretninger.

—Operatgrer skal instrueres tilstrekkelig om bruk av disse maskinene.

- Ikke se pa laserstralen som brukes av maskinen. Det kan fore til permanent gyeskade. Det gar an a se svaert kort pa
laserstréler, som for a avgjore om de fungerer. Ikk se rett inn i laserstraler eller stirr pa dem uten & bruke
beskyttende lasersikre briller.

-Bruk kun de bgrstene som leveres med maskinen eller de som er spesifisert i instruksjonshandboken. Bruk av andre
koster kan sette sikkerheten i fare.

—For a forhindre uautorisert bruk av maskinen, skal stromkilden vaere slatt av eller last, for eksempel ved at du slar av
maskinen.

-Maskiner som er uten tilsyn, ma sikre mot utilsiktet bevegelse.

- Ved maskinfeil ma det sjekkes at feilen ikke har oppstatt pa grunn av manglende vedlikehold. Ved behov, spagr om
hjelp fra autorisert personale eller servicesenter.

Nilfisk-produkter som er godkjent i henhold til 61000-6-8 skal inkludere felgende erklzeringer i

veiledningen:

Dette utstyret imgtekommer kravene for kommersielle og lettindustrielle anvendelser nar det er installert og vedlikeholdt pa en
profesjonell mate.

Installasjon og vedlikehold skal utfgres av en profesjonell EMC-tekniker.

Den profesjonelle installatgren skal vurdere EMC-situasjonen fgr installasjon, hvis utstyret installerer naermere enn 30 meter fra
en bolig.

Forsiktig: Dette utstyret er ikke laget for & brukes i boligstrgk og kan ikke garantere at det gir tilstrekkelig beskyttelse for

radiomottak p3 slike steder.
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TEKNISKE DATA

Modell

SC550 53D SC550 61D SC550 51C

SC550 51R

Lydtrykknivaet ved arbeidsstasjonen
(ISO 11201, 1SO 4871, EN 60335-2-72) (LpA)
(dB(A)) Normal modus / Stillemodus

63+3 / 5613 65+3 /6113 65+3 / 5913

65+3 / 6243

Maskinens lydtrykkniva (ISO 3744, ISO 4871,
EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A))

Normal modus / Stillemodus

75/ 71 80/75 77176

78177

Vibrasjonsniva ved operatgrens armer
(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)

<25m/s2

Maksimal stigning under arbeid (%) (*1)

10

IP-verneklasse

X4

Beskyttelsesklasse (elektrisk)

Li-ion standard batterier

24V 50Ah x 1

Merkestrgm (W) (*)

830 630 680

560

Li-ion 50Ah Maks driftstid (timer) (*)
ECO-modus (50Ah 1stk)

3.7 3.4 3.6

3.8

Li-ion 50Ah Maks driftstid (timer) (*)
Normal modus (50Ah 1stk)

3.6 3 2.8

3.2

Vekt uten batterier og med tomme tanker (kg)

105 115 111

106

Brutto kjgretgyvekt med Li-ion batteri (50Ah)
(GVW) (kg)

173 183 179

174

Spedisjonsvekt med Li-ion batteri (50Ah) (full
pakke) (kg)

148 158 154

(*) Verdiene reflekterer standard driftsbetingelser (EN 60335-2-72)
(*1) Maksimal lengde av kontinuerlig bruk i skrpningen skal vaere mindre enn 20 meter.

149
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MASKINBESKRIVELSE
MASKINSTRUKTUR

. Kanneholder
. Deksel for oppsamlingstank
. Oppsamlingstank
. Opplgsningstank
. Laseknott pa handtaket (T)
. Tanklgftingshandtak
. Lgsningsavlgp og nivakontrollslange
. Frontkjgrehjul
. Lgsningsventil:
A) Apen ventil (T)
B) Lukket ventil (T)
10. Lgsningsfilter (T)
11. Nal
12. Roterendehjul bak
13. Monteringshandhjul for nal (T)

WoOoONOUTRWN=

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

(T)

Serienummerskilt / tekniske data / EU-sertifisering
Styrestang for kjgring

Girskovl og aktiveringsskovl for forover/bakover
Kontrollpanel

Avlgpsslange for oppsamlingsvann (T)
Ledningshus for batterilader og dokumentholder
Batteriladerledning

Batterikontakt (rgd).

Nalstgvsugingsslange

Heve/senkepedal for nal

Knott for justering av gumminal

Blafarget bergringspunkt

pEr x BEEEE @R
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MASKINSTRUKTUR (forts.)

25. Nalkrok (T) 39. Skivekostdekk
26. Batterilader 40. Enkeltkost-skive
27. Elektromagnetisk bremse lase-/opplasingsspake 41. REV-dekk
28. Avfallssamlingstank (T) 42. REV-kost
29. Sugesystemmotor 43. Dobbeltskive kostedekk
30. Sugegitter med automatisk lukking 44. Dobbeltskive kost
31. Batterier 45. Sidekrok for sylidenderkost
32. Avtakbar vannpafyllingsslange (T) 46. Sylinderformet kost
33. Frontfyller pa Igsningstank 47. Sylidenderkostdekk
34. Kork til frontfyller pa lgsningstank (T)
35. EcoFlex rengjgringsmiddelkanne (*) Alternativ for BASIC-versjon
36. Frontlys/Frontlys med laser (*)
37. Frontpanel
38. Justeringsknott for kjgring rett fremover
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KONTROLLPANEL

48
50
51
54
55

57
58

. Hastighetsbryter (T)
49.
. Meldingsomrade

. Forhandsinnstilt navn
52.
53.
. Superfunksjons-knapp (T)
. Foroverspak

56.
. Knapp for vanniva (kun i manuell modus)
. Graf over batteriniva

59.
60.
61.
62.
63.

Overskrift

Informasjonsfelt
Statusomrade

Klokke

Reversspak

Knapp for vaskemiddelniva (kun i manuell modus)
Start/stopp/valg-knapp

Av-/pa-knapp

Ngdstoppknapp

64. Knapp for dekktrykk (kun i manuell modus)

65. Graf over vanniva

66. Vakuumknapp (kun i manuell modus og vakuummodus)
67. Smart-bryter (T)

68. Menyknapp

69. Type-C

70. USB-A

71. Klikk av-/pa-modus for kost (kun for maskin med kosteskive)
72. Kun vakuummodus

73. Manuell modus

74. Forhandsinnstilt modus 1

75. Forhandsinnstilt modus 2

76. Flere forhandstinnstillinger

(T) Blafarget bergringspunkt

ress to enable cleaning

Y A
MANUAL ©®

b

73) (74)(75)(76)
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BRUK/DRIFT
ADVARSEL!

Pa maskinen finnes det klistremerker som angir:
FARE

ADVARSEL

FORSIKTIG

KONSULTASJON

Under lesing av denne brukanvisningen ma operatgren veaere spesielt oppmerksom pa hva disse symbolene
betyr (se avsnittet om synlige symboler pa maskinen).
Ikke dekk til disse skiltene, uansett arsak. Ved skade skal de erstattes straks.

OPPRETTING AV NY BRUKER OG INNLOGGINGSGRENSESNITT
1. Nar maskinen aktiveres for fgrste gang til den veilede brukeren gjennom opprettelsen av en konto for “OVERORDNET BRUKER”".
Dette er maskinens hgyeste autoritet, og operatgren ma fullfgre opprettelsen av denne kontoen for & kunne ga videre til neste
trinn.
“OVERORDNET BRUKER" kan opprette flere brukere i grensesnittet til innstillinger/brukeradgang. (Se avsnittet
MENYGRENSESNITT i vedlikeholdskapittelet)
» Passord for “TRAINEE-BRUKER” (0000) For f@rstegangsbruker / ny operatgr. Den viktigste forskjellen er at man starter i
opplaeringsmodus med alle sprett-opp-vinduer aktivert.
» Passordet for “"GRUNNLEGGENDE BRUKER” (Laget av “OVERORDNET BRUKER") For generell bruker, kun
forhandsinnstillinger aktivert av overordnet bruker er tilgjengelige. (Ingen manuell modus tilgjengelig).
e Passord for “AVANSERT BRUKER” (Laget av “OVERORDNET BRUKER") Manuell modus tilgjengelig. Mulighet for a endre
forhold / innstillinger for vaskemiddel.
» Passord for “OVERORDNET BRUKER” (Opprettet nar maskinen ble aktivert fgrste gang, eller av eksisterende
“OVERORDNET BRUKER) Alle innstillinger og oppsett av forhandsinnstillinger er tilgjengelige, mulighet for & opprette nye
brukere, endre dekkonfigurajson, skifte batterier, etc.
2. Etter a ha startet maskinen igjen vil den ga inn i grensesnittet for angivelse av innloggingspassord, vist i Figur 1, der du angir
passordet ditt for & kunne starte maskinen.

Press to move in an emergency

Figur 1

BATTERIKONTROLL/INNSETTING PA NY MASKIN
ADVARSEL!

De elektriske komponentene i maskinen kan bli skadet hvis batteriene installeres eller tilkobles pa feil
mate.

Batteriene ma kun installeres av kvalifisert personell.

Kontroller om batteriene er skadet for montering.

Batteriene ma handteres med forsiktighet.

LI-ION BATTERI-VERSJON: Maskinen krever minst to 24 V batterier, tilkoblet etter planen vist pa figur 2.
BLYBATTERIVERSJON: Maskinen krever to 12 V batterier, tilkoblet etter planen vist pa figur 3.

Batteriene er allerede installert pa maskinen
1. Kontroller at batterikoblingen (21) er tilkoplet.
Nar maskinen fgrst brukes med nye batterier, utfgr en full ladesyklus (se prosedyre i vedlikeholdskapittelet).
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BATTERIINSTALLASJON
FARE!

Denne maskinen krever bruk av utelukkende forseglede Li-ion-batterier.

Installasjon av Li-ion-batteri

1. Sla av maskinen med start/stoppknappen (62).

2. Kople fra batteripluggen (21).

3. Loft dekslet (2) og kontroller at gjenvinningstanken (3) er tom, ellers tam med tgmmeslangen (18).

4. Lukk lokket (2).

5. Grip handtaket (6) og Igft tanken forsiktig (3).

6. Lgsne skruene for 8 ta av boksdekselet (hvis det finnes).

7.0peratgren ma koble fra den positive klemmen fgrst, deretter kontrollkabelen, og sa koble fra den negative klemmen pa batteriet
og lgfte batteriet litt oppover slik at det kan trekkes til venstre eller hgyre side.

8. Sett pa plass det nye batteriet i maskinen og koble til kkemmen og kontrollkabelen til batteriet.

FARE!

For 24V 64Ah Li-ion-batteriet ma du vaere spesielt oppmerksom nar du kobler til batteripolene. Den
svarte kabelen ma kobles til den negative polen (-) pa batteriet forst, deretter kontrollkabelen og s& ma
den rgde kabelen kobles til den positive polen (+). Feil tilkobling eller sekvens kan skade batteriet.

9.  Steng dekselet til boksen og las skruene som har blitt Igsnet tidligere, og lukk deretter dekselet igjen.

Batterilading
10. Lad opp batteriene fullstendig (se prosedyre i vedlikeholdsavsnittet).

LI-ION BATTERI LI-ION BATTERI
Ett 24 V 64Ah Li-ion batteri Ett 24 V 50Ah Li-ion batteri

Det er ingen krav til rekkefolgen av
kabelinstallasjon og -demontering.

ADVARSEL: Installasjonsprosedyre: @& @® r
C Demonteringsprosedyre: Q@ @@

@] @]
Folg denne framgangsmaéten for & unngd & skade batteriet. @ |:|© @ H

I g -

@? jo\ EF O@@(OTW@FTO

@ S\KAAGRT @ KONTROLLKABEL (Rhf; |
e) R@D KONTROLLKABEL SVART

=)

Figur 2

BLYBATTERI

- 4}.@
12V

12V
X -
H= J

Figur 3

BAK
/,-

FORAN
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FOR MASKINOPPSTART
ADVARSEL!

Nar du starter maskinen ma du se til at det ikke finnes noen fremmedlegmener mellom dekket og
tankenheten som kan forhindre dekkbevegelsen. Hvis maskinen har blitt slatt av uten at dekket er Igftet, vil
dekket Igfte automatisk ved neste maskinstart.

Fjerne/montere bgrste eller skiveholder (bgrsteskivesystem)
Etter som typen rengjgring som skal utfgres, kan maskinen kan utstyres enten med bgrsten (A, fig. 4) eller puteholderen (B) med
puten (C) sammen med riktig dekk.
1. Plasser kosten (A) eller puteholderen (B) under kostedekket (39) / Dobbeltskivedekket (43).
2. Trykk pa start/stopp-knappen (62) og angi passordet for & starte maskinen. Drei bryteren (67) for a velge kostens klikk
av-/pa-modus (71), og trykk pa bryteren (61) for a bekrefte.
N

M |
3. Trykk pa knappen for feste av kost(er) pa skjermen for & senke dekket ned pa kosten.
4. Kostemotorene roterer automatisk til kosten festes.

FORSIKTIG!

Pass pa at kosten plasseres rett under og gjenta prosedyren hvis den ikke monteres korrekt. A svinge maskinen
forsiktig fra side til side i henhold til kosteposisjonen kan forbedre resultatene av automatisk installasjon.

5. For & fjerne bgrsten ma du lgfte dekket og dreie bryteren (67) for @ velge modusen klikk av/pa bgrste. Trykk pa bryteren

(61) for a bekrefte. Trykk pa knappen for frigjgring av kosten(e) . Kosten vil kjgre i noen sekunder og sa stanse, vent
til kosten senkes ned pa gulvet.

Figur 4

Tilgjengelig koster og de relevante applikasjonsguidene (kun forslag)

Modeller ‘46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT ‘ PROLENE PROLITE UNION MIX

Generell rengjgring:

Betong

Terrazzo-gulv

Keramikkfliser/bruddstein

Marmor

Vinylfliser

Gummifliser

Polering:

Gummifliser

Marmor

Vinylfliser
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Fjerne/montere kost eller skiveholder (REV-system)

1. Se til at REV dekk (41) er lgftet.

2. Sla av maskinen med start/stoppknappen (62).

3.1 henhold til typen rengjgring som matte utfgres, installer puten (A,
fig. 5) eller bgrsten (C, ekstrautstyr) og merk fglgende:

+ Plasser puten (A) under dkket og trykk den inntil den festes med
borreldsen til drivskiven (B).

+ Plasser kosten (C, ekstrautstyr) under dekket, og innjuster
sentreringspinnene (D) etter respektive hull pa drivskiven (B) og fest
deretter bgrsten med de tre monteringsskruene (E).

4. For a fjerne puten eller kosten gar du frem i motsatt rekkefglge.

Fjerne/montere kost (sylindersystem)

1. Se til at sylinderdekket (47) er lgftet.

2. Sla av maskinen med start/stoppknappen (62).

3. I henhold til typen rengjgring som matte utfgres, installer kosten (B,
fig. 6) og merk fglgende:
« Lgsne skruen (A) og fjern sidekroken (C) fra kostedekket (D).
« Monter kosten (B) i dekket (D). Monter sidekroken (C) for kosten og

I&s skruen (A).
4. For a fjerne kosten gar du frem i motsatt rekkefglge.

Montere nal

1.Installer nalen (A, fig. 7) og fest den til braketten (C) med
handhjulene (B).

2.Ved behov, juster nalen med knotten (D) slik at bakbladet (E) og
frontbladet (F) bergrer gulvet som vist pa figuren.

Opplosningstankfylling

FORSIKTIG!

Bruk bare lavtskummende og ikke-brennbare
rengjoringsmidler som er beregnet for
gulvrengjgringsmaskiner.

ADVARSEL!

Ved bruk av gulvrengjgringsmidler, falg instruksjonene som
finnes pa flaskeetikettene til rengjoringsmiddelet.

For a handtere rengjgringsmidler for gulv, bruk egnede
hansker og beskyttelse.

MERK

Hvis maskinen er utstyrt med EcoFlex-systemet, hell rent
vann pa tanken, ellers hell Igsning.

1. Se til at Igsningsventilen (9) er dpen (9-A).
2. For a fylle Igsningstanken (4) bruker du pafyllingsapningen foran (33).
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(For maskiner uten EcoFlex-system)
3. Fyll pa tanken (4) med egnet rengjgringsmiddel, avhengig av hva slags rengjgring som skal utfgres. Ikke fyll tanken helt full. La det
vaere igjen noen centimeter fra kanten. Bruk nivaslangen (7) som referanse. Fglg alltid fortynningsinstruksene pa beholderen for

det kjemiske produktet som brukes for a lage riktig l@sning med rengjgringsmiddel. Temperaturen pa rengjgringsmidlet ma vaere
under 40°C.

(For maskiner med EcoFlex-system)

4. Fyll tanken (4) med rent vann. Bruk den avtakbar vannpafyllingsslangen (32). Ikke fyll tanken helt full. La det veere igjen noen
centimeter fra kanten. Bruk nivaslangen (7) som referanse. Temperaturen pa vannet ma vaere under 40°C.

Fylling av Igsningstank (for maskiner med EcoFlex-system)

5. Loft dekslet (2) og kontroller at gjenvinningstanken (3) er tom, ellers tgm med tsmmeslangen (18).
6. Lukk lokket (2).

7. Grip handtaket (6) og lgft tanken forsiktig (3).
8. Fyll pa tanken (34) for rengjgringsmiddel med egnet rengjgringsmiddel, avhengig av hva slags rengjgring som skal utfgres (sveert
konsentrerte rengjgringsmidler). Ikke fyll tanken for rengjgringsmiddel helt full. La det veere igjen noen fa centimeter fra kanten.

MERK

For a akselerere fyllingen av slangene og systemdriften (med et nytt system, hvis systemet har blitt tamt for
rengjoring osv.) er det en bra idé a kjore programmet T@M for vaskemiddel forst. (se prosedyre i
vedlikeholdskapittelet)

Justering av driftsvinkel

1. Forsikre deg om at maskinen er slatt av.

2. Lgsne laseknotten pa handtaket (5) til handtaket (B, Fig. 8) kan flyttes.
3. Juster til driftsvinkelen og las ved hjelp av ldseknotten pa handtaket (A).

START OG STANS AV MASKINEN

Start av maskinen

1. Klargjgr maskinen slik som beskrevet i forrige avsnitt.

2. Trykk pa start/stopp-knappen (62). | de fgrste 2 sekundene etter oppstart av maskinen
viser skjermen passordgrensesnittet. Angi passordet for & starte maskinen.

3. Skjermen viser hovedgrensesnittet.

MERK

Kontroller batteriladenivaet.
Naér batterisymbolet pa skjermen (58) er lavt, ma batteriene lades (se prosedyren i vedlikeholdskapittelet).

4. Kjgr maskinen til det omradet der den trengs ved & starte den med hendene pa handtaket (15) og skyve skovlen (16)
fremover for a kjgre fremover, og bakover for a kjgre bakover. Hastigheten kan justeres ved a trykke pa skovlen (16) mer
eller mindre. Maks. hastighet kan justeres med hastighetsreguleringsbryteren (48).

Stoppe maskinen
5. Stopp maskinen ved 3 slippe aren (16).
6. SIa av maskinen med start/stoppknappen (62).

MERK

Hvis maskinen er pa, men ikke fungerer, slas den automatisk av etter 5 minutter.

7.Kontroller at maskinen ikke kan bevege seg av seg selv.

ADVARSEL!

1 en ngdsituasjon trykker du pa ngdstoppknappen (63) for a stoppe alle maskinfunksjoner umiddelbart.
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BRUK AV MASKINEN (SKRUBBING/TORKING)

1. Start maskinen slik som beskrevet i det forrige avsnittet.
2. Senk gumminalen (11) med pedalen (23).
3. Trykk pa start/stopp-knappen (62) og angi passordet for & starte maskinen. Drei bryteren (67) for a velge rengjgringsmodus som
folger og trykk pa bryteren (61) for & bekrefte.
» Manuell modus (73)-Lgsningsstrgm, vaskemiddelstrgm, kostetrykk og sugenivé kan justeres via skjermen.
» Smart clean-modus (74) -Forhandsinnstilling, kan ikke justeres pa skjermen.
« Standard clean-modus (75) -Forhandsinnstilling, kan ikke justeres pa skjermen.
 Dyptgdende rengjgrignsmodus / gulvklargjgringsmodus (kun REV) - Forhandsjustering, kan ikke justeres via skjermen.
4.Senk kostedekket og start skrubbing og terking. Start rengjgringen ved @ mangvrere maskinen og trykke pa spaken (16) nar
kosten senkes ned til gulvet. Ved behov, juster maks. hastighet med justeringsbryteren (48).

5. Juster Igsningsflyten ved & trykke pa knappen for regulering av vaskelgsning etter behov, avhengig av typen rengjgring som skal
utfores.

MERK

For de farste 3 flytnivaene (fig. 9) justeres Igsningsmengden automatisk i henhold til maskinens hastighet for a
oppna en konstant lgsningsmengde pr. linezer rengjogringsmeter.

Versjon Verdier for Igsningsstrgm Full Igsningsstremmodus (liter/minutt) ma
(cl/meter) aktiveres av en overordnet bruker.
Lev.0  Lev.1 Lev.2  Lev.3 Lev.4
Skive AV 0,75 1,5 3,0 3,7 liter/minutt
REV AV 0,38 0,75 1,5

Dobbelt skive AV 0,90 1,8 3,6
Sylinderformet AV 1,0 1,83 2,8

Figur 9

6. Ved behov, for & redusere stgyen, sla pa lydutkoblingsfunksjonen til stevsugingssystemet ved a trykke pa knappen for
justering/deaktivering av stgvsugersystemet (66) (kun manuell modus).

MERK

For riktig skrubbing/tgrking av gulvene ved siden av veggene, foreslar Nilfisk a ga inntil veggen med hgyre side av
maskinen, slik som vist pa figur 10.

Figur 10

ADVARSEL!

For a unnga a skade gulvets overflate ma rotasjonen av kosten stoppes nar maskinen er stasjonaer, spesielt nar
funksjonen for ekstra trykk er pa.

7.Pa slutten av arbeidet trykker du pa bryteren (61) for a lgfte kostdekket. Etter 10 sekunder sla ogsa av stgvsugersystemet.
8. Lgft gumminalen (11) med pedalen (23).
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Justere vaskemiddelkonsentrasjonen i rengjgringslgsningen (kun manuell modus)
« (For maskiner med EcoFlex-system)

« Systemet for a blande vaskemiddel inn i rengjgringslgsningen aktiveres automatisk nar kosten kjgrer.
 Prosentandelen rengjgringsmiddel som tilsettes vaskevannet stilles til niva 1 (fig. 11).

« Ved a trykke pa trykknappen for justering av mengden rengjgringsmiddel (60) er det mulig a stille inn prosentnivaet til 2 eller
tilbakestille det til niva 0.

« De innstilte prosentandelene vises pa displayet (60).

Prosentandel med vaskemiddel

Lev.0 Lev.1 Lev.2

0,40% 0,80%

AV 1:250 1:125
Figur 11

Superfunksjonsknapp

Trykk pa superfunksjonsknappen (54) nar du trenger sterkere vaskekraft midlertidig.

Med superfunksjonen aktivert, oppnas gkt Igsningsflyt, aktivering av det ekstra trykket fra kosten og en gkning i
rengjgringslgsningskonsentrasjonen (niva 2 hvis nivaet var stilt pa 1, niva 1 hvis nivaet var stilt pa 0) oppnas. Skjermen viser
nedtelling av superfunksjonen i 60 s. Trykk pa superfunksjonsknappen (54) pa nytt for & gjenopprette de opprinnelige innstillingene.

MERK

Hvis superfunksjonsknappen (54) ikke trykkes pa nytt, gjenopprettes de opprinnelige innstillingene automatisk etter
60 sekunder.

MERK

Alle verdier ovenfor for Igsningsflyt og rengjgringskonsentrasjon er fabrikkinnstillinger.
For endre disse innstillingene se avsnittet for overordnet i kapittelet Vedlikehold.

REV system (kun for REV versjon)
Trykk pa modusen for forberedelse av gulvet nar en spesifikk vaskemodus er pakrevet.

Med REV-systemet aktivert reduseres kjgrehastigheten, kostens ekstratrykk aktiveres, rengjgringsmiddelet stoppes, og
rengjgringsl@sningens mengde reduseres.

Arbeide med funksjonen for ekstra trykk pa kost aktivert (Kun manuell modus)

Hvis det viser seg at det er spesielt vanskelig a fijerne smuss fra gulvet, er det mulig a sla pa ekstra trykkfunksjon for kost etter

fglgende prosedyre:

1. Trykk pa start/stopp-knappen (62) og angi passordet for a starte maskinen. Drei bryteren (67) for & velge manuell modus, og
trykk pa bryteren (61) for a bekrefte. Senk kostedekket som vist i avsnittet “Starte maskinen”.

2. Trykk pa knappen for ekstra trykk (64). lkonet for aktivering av ekstra trykk vises pa displayet (64).

3. For a ga tilbake til vanlig trykk igjen trykker du pa knappen for ekstra trykk (64) igjen.

FORSIKTIG!

1 tilfelle overbelastning av kostmotoren, pa grunn av at fremmedlegemer hindrer dem i a rotere, eller pa grunn av
aggressive gulv/koster, stopper sikkerhetssystemet kosten etter omtrent ett minutt med kontinuerlig
overbelastning. Hvis overbelastningen skjer under rengjgring med funksjonen for ekstra trykk aktivert, slar
systemet automatisk av funksjonen for ekstra trykk. Hvis overbelastningen fortsetter, stopper kosten. For a starte
skrubbingen igjen etter en kostestopp pa grunn av overbelastning, sla av og deretter pa igjen maskinen med start-
/stoppknappen (62).
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Utlading av batteriet under drift

Nar batteriet (58) viser lav verdi pa skjermen, anbefaler vi & lade batteriene, fordi den resterende autonomien vil bare vare i noen fa
minutter (avhengig av batteriets egenskaper og arbeidet som skal utfgres). Etter noen sekunder slas kosten automatisk av, mens
sugesystemet og kjgresystemet holdes pa for a tgrke ferdig gulvet og kjgre maskinen til det bestemte ladeomradet.

FORSIKTIG!

For a unnga skade pa batteriene og redusere batteriets levetid, ikke bruk maskinen med utladede batterier.

TOMME TANKEN

Et automatisk lukkesystem med flottgr (30) stopper sugesystemet nar oppsamlingstanken (3) er full.
Deaktivering av sugesystemet signaliseres med en plutselig gkning i stgyen fra sugemotoren, og gulvet tgrkes ikke.

FORSIKTIG!

Hvis sugesystemet slas av ved uhell (for eksempel nar flottgren er aktivert pa grunn av plutselig
maskinbevegelse), for a gjenoppta driften: Sla av sugesystemet, apne deretter dekselet (2) og kontroller at
flottgren inne i gitteret (30) har gatt ned. Lukk dekslet (2) og sla pa sugesystemet igjen.

Med en gang oppsamlingstanken (3) er full, tsmmes den pa fglgende mate.

Temming av oppsamlingstank

1. Hev kostedekket.

2. Lgft gumminalen (11) med pedalen (23).

3. Kjgr maskinen til det aktuelle tsmmeomradet.

4. Sla av maskinen med start/stoppknappen (62).

5. Tem oppsamlingsvanntanken (3) med témmeslangen (18). Deretter skylles tanken med rent vann.

Toemming av tanken for rengjgringsmiddel
6. Utfgr trinn 1 til 4.
7. Tem rengjgringslgsningstanken (4) ved bruk av nivaslangen (7). Deretter skylles tanken med rent vann.

ETTER BRUK AV MASKINEN

Etter arbeidet er ferdig, fgr du forlater maskinen:

1. Fjern kosten slik som vist i tilhgrende avsnitt.

2. Sla av maskinen med start/stoppknappen (62).

3. Tem tankene (3) og (4) slik som vist i tilhgrende avsnitt.

4. Utfor daglige vedlikeholdsoperasjoner (se vedlikeholdskapittelet).

5. Oppbevar maskinen pa et tgrt og rent sted, med kost og gumminal lgftet eller fjernet.

LAGRING OVER LANG TID

Hvis maskinen ikke skal brukes pa 30 dager eller mer, gjor fglgende:

1. Utfgr prosedyrer slik som vist i avsnittet om etter bruk av maskinen.

2. For versjoner med EcoFlex-system tgm rengjgringsmiddeltanken (35) og rengjgr systemet med en tsmmesyklus (se prosedyren
i kapittelet Vedlikehold).

3. Lukk Igsningstankventilen (9-B).

4. Kople fra batteripluggen (21).
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VEDLIKEHOLD

Maskinens levetid og maks. driftssikkerhet ivaretas gjennom riktig, regelmessig vedlikehold.

Fglgende tabell gir det fastlagte vedlikeholdet. Intervallene som er satt opp kan variere etter bestemte arbeidsforhold som ma

defineres av den personen som har ansvar for vedlikeholdet.

ADVARSEL!

Operasjonene ma utfgres med maskinen av og batteriet frakoplet.
Les ogsa ngye gjennom instruksene i kapittelet om sikkerhet fgr vedlikeholdsarbeid settes i gang.

Alt regelmessig eller ekstra vedlikeholdsarbeid skal utfgres av kvalifisert personale eller av et autorisert servicesenter.

FORSIKTIG!

Nar et serviceikon vises pa displayet (52), ta kontakt med et autorisert Nilfisk Service Centre for planlagt

vedlikehold.

Denne bruksanvisningen beskriver kun det enkleste og vanligste vedlikeholdsarbeidet. For andre vedlikeholdsarbeider enn de som

finnes i tabellen over fastlagt vedlikehold, se “Serviceanvisningen” som kan ses hos hvilket som helst servicesenter.

TABELL FOR FASTLAGT VEDLIKEHOLD

Prosedyre Daag‘llign,q:;::rr‘:r:uk Ukentlig Hver 6. maned Arlig
Batterilading

Rengjgring av gumminal

Rengjgring av kost/pute

Rengjgring av gjenvinningstank, avfallsbrett og sugegitter med flottgr,

og kontroll av dekselpakning og CYL avfallsbeholder.

Rengjgring og vasking av rengjgringsmiddelsystem (ekstra)

Kontroll av gumminalblad

Rengjgring av Igsningsfilter

Utskiftning av gumminalblad

Kontroll og rengjgring av drivenhet og kostmotorventil (1)

Kostemotor for karbonkost, kontroll eller utskifting (1)

Kontroll eller skifte av kjgresystemmotorens karbonbgrster (1)

Utskiftning av kostdekkets vibrasjonsdemper (kun for REV-versjon) (1)

(1) Denne vedlikeholdsprosedyren skal utfgres av et Nilfisk-autorisert servicesenter.
Sammensetning av og resirkuleringskompatibiliteten til maskinmaterialet
Type Resirkulerbar Vekt %
prosentandel Enkeltskive-dekk REV-dekk | Dobbeltskive-dekk |  CYL-dekk
Aluminium 100% 8% 8% 8% 8%
Elektriske motorer - ulike 29% 30 % 35% 33% 29 %
Jernholdige materialer 100% 4% 4% 4% 5%
Ledningsnett 80% 3% 2% 3% 3%
Vaesker 100% 0% 0% 0% 0%
Plast - ikke-resirkulerbart materiale 0% 3% 2% 3% 3%
Plast - resirkulerbart materiale 100% 12% 11 % 11 % 12%
Polyetylen 92% 37 % 35% 35% 37 %
Gummi 20% 2% 2% 2% 2%
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WPROWADZENIE

OSTRZEZENIE!

Aby uzyskac ogélne informacje lub inne szczegétowe informacje
nieuwzglednione w niniejszym przewodniku, nalezy zapoznac sie z
instrukcja obstugi, skanujac kod QR znajdujacy sie po prawej stronie.

UWAGA

Liczby w nawiasach odnosza sie do elementdéw pokazanych w rozdziale
Opis maszyny.

[=]

CEL | ZAWARTOSC PRZEWODNIKA

Przeznaczeniem niniejszego Przewodnika szybkiego startu jest dostarczenie obstugujgcemu wszystkich podstawowych
informacji koniecznych do uzytkowania maszyny w spos6b wtasciwy. Informacje dotyczace charakterystyki technicznej, pracy,
okreséw przestoju maszyny, konserwaciji, czesci zapasowych i warunkéw bezpieczefnstwa zamieszczono w instrukcji obstugi,
ktéra mozna pobra¢, skanujgc kod QR. Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci przy maszynie operatorzy i wykwalifikowani
technicy musza przeczytac¢ uwaznie instrukcje obstugi, ktérg moga pobra¢, skanujgc kod QR. Jezeli macie Panstwo watpliwosci
zwigzane z interpretacjg instrukcji lub chcecie uzyskaé doktadniejsze informacje, prosimy o skontaktowanie sie z Nilfisk.

JAK PRZECHOWYWAC PRZEWODNIK

Niniejszy Przewodnik Szybkiego Startu musi by¢ przechowywany w poblizu maszyny, w odpowiedniej oktadce, z dala od cieczy i
innych substancji, ktére mogtyby go uszkodzic¢.

UWAGA

Zaleca sie wydrukowanie kopii instrukcji obstugi, ktérag moga pobradé, skanujac kod QR, aby udostepnic ja
operatorowi razem z niniejszg skrécong instrukcja uruchamiania.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

Deklaracja zgodnosci dotgczona do maszyny jest $wiadectwem zgodnosci maszyny ze wszystkimi obowigzujgcymi przepisami.

UWAGA

Do dokumentacji urzadzenia dotgczono dwie kopie oryginalnej deklaracji zgodnosci WE.

DANE IDENTYFIKACYJNE

Numer seryjny maszyny i model zostaty podane na tabliczce (14).

Rok produkcji (kod daty: A17 oznacza styczen 2017 r.) i numer modelu sg podane na tej samej tabliczce.

Informacje te sg uzyteczne, gdy potrzebne sg czesci zamienne do maszyny. W ponizszej tabeli nalezy zapisa¢ dane identyfikacyjne
maszyny.

NUMEr MOodelU .........ocooiiiiiiiie e

NUMEE SEIYJNY ...coooiiiiiiiiee et

PRZEZNACZENIE MASZYNY

Zamiatarko-suszarka przeznaczona jest do obstugi przez wykwalifikowanego operatora, do czyszczenia (zamiatania i suszenia)
gtadkich i litych podtog, w srodowisku komercyjnym lub przemystowym, w bezpiecznych warunkach uzytkowania.
Zamiatarko-suszarka nie moze by¢ uzywana do czyszczenia wyktadzin i dywandw.

PRZYJETE KONWENCJE

Uzywane w tym podreczniku okreslenia, takie jak ,do przodu”, ,do tytu”, ,przéd”, ,tyt", ,z lewej”, ,z prawej”, odnoszg sie do
pozycji operatora siedzgcego w fotelu i trzymajgcego rece na kierownicy (15).

09/2024 SC550 - 55944724 273



POLSKI

SKROCONA INSTRUKCJA URUCHAMIANIA

SE>B>B

BEZPIECZENSTWO

Ponizsze symbole wskazujg na potencjalne niebezpieczeristwo. Zawsze czyta¢ tak oznakowane informacje i przedsiewzigé

wszelkie srodki ostroznosci w celu ochrony ludzi i mienia.

Wsp6tpraca operatora jest podstawowym warunkiem unikniecia urazéw. Zaden program zapobiegania wypadkom nie jest
efektywny bez catkowitej wspétpracy osoby odpowiedzialnej za obstuge maszyny. Wiekszos$¢ wypadkéw, jakie moga sie pojawic
w fabryce podczas pracy lub przemieszczania jest powodowanych brakiem stosowania sie do najprostszych regut zachowania
ostroznosci. Ostroznos¢ i rozwaga operatora sg najlepszg gwarancja unikniecia wypadkéw oraz podstawowym warunkiem

pomysinego zrealizowania kazdego programu zapobiegawczego.

SYMBOLE UMIESZCZONE NA MASZYNIE

2

2

i1
3

OSTRZEZENIE!

Uwaznie przeczytac instrukcje przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci na urzadzeniu.

OSTRZEZENIE!

Nie my¢ urzadzenia bezposrednio wodg ani strumieniem wody pod cisnieniem.

OSTRZEZENIE!

Nie korzystac z urzadzenia na powierzchni o pochyleniu wigkszym niz okreslono w
specyfikacji.

SYMBOLE WYSTEPUJACE W INSTRUKCJI

E
L

NIEBEZPIECZENSTWO!

Wskazuje na wystapienie niebezpiecznej sytuacji, Smiertelnie zagrazajacej operatorowi.

OSTRZEZENIE!

Wskazuje na potencjalne ryzyko powstania uszczerbku na zdrowiu ludzi.

PRZESTROGA!

Oznacza uwage lub ostrzezenie zwigzane z waznymi lub przydatnymi funkcjami.
Nalezy zwrdci¢ uwage na akapity oznaczone tym symbolem.

UWAGA

Wskazuje na informacje dotyczaca jakiejs waznej lub uzytecznej funkcji.

SPRAWDZIC

Wskazuje na koniecznos¢ zajrzenia do Instrukcji obstugi przed wykonaniem czynnosci.

INSTRUKCJE OGOLNE

Ponizej przedstawione sg konkretne ostrzezenia i uwagi informujgce o potencjalnej szkodzie mogacej dotyczyé ludzi i maszyny.

>

NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do prac konserwacyjnych, naprawczych, czyszczenia lub wymiany nalezy

wylaczy¢ maszyne i odtaczy¢ ztgcze akumulatora.
Opisywana maszyna moze by¢ uzytkowana tylko przez przeszkolonych operatorow.

Nie uzywac¢ maszyny w miejscach, w ktorych znajduja sie toksyczne, niebezpieczne, tatwopalne i/lub
wybuchowe materiaty sypkie, ciecze lub opary. Maszyna nie nadaje sie do zbierania niebezpiecznych

pytow.
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OSTRZEZENIE!

-Przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych/naprawczych nalezy uwaznie przeczyta¢ wszystkie
instrukcje.

—-Uzywaé zawsze prostownika dostarczonego z maszyna lub oryginalnego prostownika zamiennego. W pierwszej
kolejnosci nalezy wytaczy¢ maszyne. Nastepnie nalezy odtaczy¢ akumulator od maszyny przed dokonaniem
jakichkolwiek regulacji, wymiana akcesoriow lub przechowywaniem. Takie zapobiegawcze srodki bezpieczerstwa
zmniejszaja ryzyko przypadkowego uruchomienia urzadzenia.

—Nie wolno uzywac¢ maszyny, jesli kabel prostownika lub wtyczka sa uszkodzone. Jesli maszyna nie dziata tak, jak
powinna, zostata uszkodzona, pozostawiona na zewnatrz lub wpadta do wody, nalezy ja przekaza¢ do centrum
serwisowego.

—Aby zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia pradem lub obrazen ciata, przed wykonaniem jakichkolwiek czynnosci
konserwacyjnych nalezy odtaczy¢ przewadd tadowarki od sieci elektrycznej.

—Nalezy zawsze chroni¢ maszyne przed wplywem storica, deszczu i ztej pogody zaréwno, gdy jest ona uzywana, jak i
podczas spoczynku. Maszyna musi by¢ uzywana i przechowywania wewnatrz pomieszczen w warunkach suchych.
Nie wolno jej uzywac ani przechowywac na zewnatrz w warunkach wilgotnych.

—Nie korzystac z urzadzenia na powierzchni o pochyleniu wiekszym niz okreslono w specyfikacji.

—Niniejsza maszyna nie jest przeznaczona do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o obnizonych zdolnosciach
fizycznych, czuciowych lub umystowych albo bez odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy.

—Nalezy dopilnowad, aby dzieci nie bawity si¢ maszyna.

-Korzystajgc z detergentow do mycia podtég, przestrzegac instrukcji na etykietach srodkow czyszczacych.

- Pracujac ze srodkami czyszczacymi do podtdg, nosi¢ odpowiednie rekawice i Srodki ochronne.

-Z powodu obecnosci materiatéw toksycznych i szkodliwych (akumulatory itp.), ktére zgodnie z obowigzujacymi
normami musza byc unieszkodliwiane w specjalnych osrodkach, maszyna musi zostac¢ usunieta we wtasciwy sposob
(patrz rozdziat “Pozbywanie sie zuzytych elementow”).

—Maszyna jest przeznaczona do uzytku komercyjnego, np. w hotelach, szkotach, szpitalach, zaktadach
przemystowych, sklepach, biurach czy wypozyczalniach.

—Operator musi by¢ odpowiednio przeszkolony z korzystania z tego typu maszyn.

—Nie nalezy patrze¢ w wigzki laserowe na maszynie. Moze to spowodowac trwate uszkodzenie oczu. Lasery sg
bezpieczne dla oczu, jesli spojrzy sie w nie na krotko, na przyktad w celu sprawdzenia, czy dziataja. Nie nalezy
patrzec bezposrednio w lasery ani patrze¢ w nie bez zatozenia okularéw chronigcych przed promieniowaniem
laserowym.

—-Uzywac wytacznie szczotek dostarczonych wraz z maszyna lub szczotek okreslonych w Instrukcji obstugi.
Stosowanie innych szczotek mogtoby zmniejszy¢ poziom bezpieczeristwa pracy.

—Aby zapobiec uzyciu maszyny przez osoby nieuprawnione, Zrédlo zasilania nalezy wytaczy¢ lub zablokowadé, np.
poprzez wytaczenie maszyny.

- W przypadku pozostawiania maszyny bez nadzoru nalezy ja zabezpieczyc przed przypadkowym poruszeniem sie.

- W przypadku nieprawidlowego dziatania maszyny, nalezy upewnic sie, ze nie jest to spowodowane brakiem
konserwacji. W razie potrzeby nalezy zwrdcic sie o pomoc do uprawnionych pracownikow lub do autoryzowanego
Centrum Serwisowego.

Produkty Nilfisk zatwierdzone zgodnie z norma 61000-6-8 muszg zawiera¢ w instrukcji obstugi

nastepujace stwierdzenia:

Niniejsza maszyna spetnia wymagania dla miejsc komercyjnych i lekko uprzemystowionych, gdy jest profesjonalnie
zainstalowana i konserwowana.

Instalacje i konserwacje musi wykonywac specjalista z dziedziny kompatybilnosci elektromagnetyczne;j.

Profesjonalny instalator musi oceni¢ sytuacje w zakresie kompatybilnosci elektromagnetycznej przed instalacja, jesli maszyna
jest instalowana blizej niz 30 m od stref zamieszkania.

Przestroga: Niniejsza maszyna nie jest przeznaczona do uzytku w strefach zamieszkania i nie gwarantuje odpowiedniej

ochrony sygnatu radiowego w takich miejscach.
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DANE TECHNICZNE

Model SC550 53D SC550 61D SC550 51C SC550 51R

Poziom cisnienia akustycznego na stanowisku
pracy (ISO 11201, ISO 4871, EN 60335-2-72) 6313/ 5643 653 /613 653 / 5943 653/ 6243
(LpA) (dB(A)) Tryb normalny / tryb cichy

Poziom mocy akustycznej maszyny (ISO 3744,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A)) 75/ 71 80/75 77176 78177
Tryb normalny / tryb cichy

Poziom drgan na ramieniu operatora (wg norm

<25m/s2
ISO 5349-1, EN 60335-2-72)

Maksymalne nachylenie podczas pracy (%) (*1) 10

Stopien ochrony IP X4

Klasa zabezpieczen (elektrycznych) I

Standardowe akumulatory litowo-jonowe 24V 50 Ah x 1

Znamionowy poboér mocy (W) (*) 830 630 680 560

Li-ion 50 Ah Maks. czas pracy (godzina) (*)
Tryb ECO (50 Ah 1 szt.)

3.7 3.4 3.6 3.8

Li-ion 50 Ah Maks. czas pracy (godzina) (*)
Tryb normalny (50 Ah 1 szt.)

3.6 3 2.8 3.2

Masa bez akumulatora i przy pustych
zbiornikach (kg)

Masa catkowita pojazdu z akumulatorem
litowo-jonowym (50 Ah) (DMC) (kg)

105 115 111 106

173 183 179 174

Masa wysytkowa z akumulatorem litowo-
148 158 154 149

jonowym (50 Ah) (petny zestaw) (kg)

(*) Wartosci dla standardowych warunkéw pracy (EN 60335-2-72)
(*1) Maksymalna dtugos¢ ciagtego uzytkowania na pochyleniu musi by¢ mniejsza niz 20 metréw.
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OPIS MASZYNY

BUDOWA MASZYNY
1. Uchwyt na puszke

. Pokrywa zbiornika zwrotnego

. Zbiornik wody recyrkulowanej

. Zbiornik na roztwor

. Pokretto blokady kierownicy (T)
. Uchwyt podnoszenia zbiornika

SO WN

~

. Przewdd kontroli poziomu i spuszczania roztworu
. Przednie kota
9. Zawor roztworu:
A) Zawor otwarty (T)
B) Zawor zamkniety (T)
10. Filtr roztworu (T)
11. Zgarniak
12. Tylne kota skretne
13. Pokretta mocowania zbieraka (T)

(oo}

14.

15.
16.
17.
18.
19.

20.
21.
22.
23.
24.

Tabliczka z numerem seryjnym / danymi technicznymi /
Swiadectwem zgodnosci

Drazek kierowniczy

Bieg do przodu/wsteczny i manetka uruchamiajgca
Panel sterowania

Waz spustowy wody recyrkulowanej (T)

Obudowa przewodu prostownika fadowania akumulatora i
uchwyt na dokumenty

Przewdd prostownika akumulatora

Ztgcze akumulatora (czerwone).

Waz podcisnieniowy zgarniaka

Pedat podnoszenia/opuszczania zgarniaka

Pokretto regulacji zgarniaka

(T) Punkt dotyku w kolorze niebieskim

pEr x BEEEE @R
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25
26

29

BUDOWA MASZYNY (kontynuacja)
. Zaczep zbieraka (T)

. tadowarka do akumulatoréw

27.
28.

Dzwignia zablokowania/zwolnienia hamulca elektromagnetycznego
Pojemnik na odpady (T)

. Silnik systemu odkurzania
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

Kratka podcisnieniowa z automatycznym ptywakowym systemem odcinajgcym
Akumulatory

Wyjmowany przewdd podawania wody (T)

Przedni wlew zbiornika roztworu

Korek przedniego wlewu zbiornika roztworu (T)

Pojemnik detergentu EcoFlex

Swiatto przednie/$wiatto przednie z laserem (*)

Panel przedni

Pokretto regulaciji jazdy prosto do przodu

39
40
41
42
43
44

47

. Zespot szorujacy talerzowy

. Szczotka jednotalerzowa

. Zespot szorujacy REV

. Szczotka REV

. Zespot szorujgcy dwutalerzowy
. Szczotka dwutalerzowa

45.
46.
. Zespot szorujgcy cylindryczny

Zaczep boczny szczotki cylindrycznej
Szczotka cylindryczna

(*) Opcja dla wersji BASIC
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PANEL STEROWANIA

48

51

52

54

56
57

. Pokretto regulacji predkosci (T)
49.
50.
. Nazwa ustawienia wstepnego
. Obszar informacyjny

53.
. Przycisk zwiekszenia mocy (T)
55.

Gtowica
Obszar wskazéwek

Obszar stanu

Manetka ruchu do przodu

. Zegar

. Przycisk poziomu wody (tylko w trybie recznym)
58.
59.
60.
61.
62.
63.

Symbol poziomu natadowania akumulatora

Manetka ruchu do tytu

Przycisk poziomu detergentu (tylko w trybie recznym)
Przycisk wtaczania/wytgczania/wyboru

Przycisk zasilania

Przycisk wytaczenia awaryjnego

64. Przycisk docisku zespotu szorujgcego (tylko w trybie recznym)
65. Symbol poziomu wody

66. Przycisk ssania (tylko w trybie recznym i w trybie odkurzania)
67. Inteligentne pokretto (T)

68. Przycisk Menu

69. Typ-C

70. USB-A

71. Tryb kliknigcia wtgczania/wytgczania szczotki (tylko urzadzenie
ze szczotka tarczowg)

72. Tryb samego ssania

73. Tryb reczny

74. Tryb ustawien wstepnych 1

75. Tryb ustawien wstepnych 2

76. Wiecej ustawien wstepnych

(T) Punkt dotyku w kolorze niebieskim

\
MANUAL

Press to enable cleaning

73) (74)(75)(76)

09/2024

SC550 - 55944724 |

POLSKI

279



POLSKI | SKROCONA INSTRUKCJA URUCHAMIANIA

OBSLUGA/DZIALANIE
OSTRZEZENIE!

Na niektorych czesciach maszyny znajduja sie naklejki wskazujace na:
NIEBEZPIECZENSTWO

OSTRZEZENIE

PRZESTROGA

SPRAWDZIC

Czytajac niniejszy podrecznik, operator musi zwrocic¢ szczegolng uwage na znaczenie symboli znajdujacych
sie na tabliczkach (patrz punkt ,Symbole umieszczone na maszynie”).

Pod zadnym pozorem nie wolno zastania¢ tych tabliczek, a w przypadku ich zniszczenia nalezy je
natychmiast wymienié.

INTERFEJS TWORZENIA | LOGOWANIA NOWYCH UZYTKOWNIKOW
1. Po pierwszej aktywacji maszyna poprowadzi uzytkownika przez proces tworzenia konta ,PRACOWNIKA NADZORU". Jest to
najwyzsze uprawnienie dostepu do maszyny. Operator musi ukonczy¢ tworzenie tego konta, aby przejs¢ do nastepnego kroku.

Uzytkownik ,PRACOWNIK NADZORU” moze utworzy¢ kolejnych uzytkownikbw w ustawieniach/interfejsie dostepu

uzytkownikdéw. (patrz punkt ,INTERFEJS MENU" w rozdziale ,Konserwacja”).

« Hasto ,UZYTKOWNIKA-PRAKTYKANTA" (0000) do pierwszego uzycia / dla nowego operatora. Gtéwna réznica polega na
uruchomieniu w trybie treningowym z wigczonymi wszystkimi wyskakujgcymi okienkami.

« Hasto ,UZYTKOWNIKA PODSTAWOWEGO” (tworzone przez ,PRACOWNIKA NADZORU"). Dla uzytkownika ogélnego
dostepne sg tylko ustawienia wstepne witgczone przez pracownika nadzoru. (brak dostepnego trybu recznego).

« Hasto ,ZAAWANSOWANEGO UZYTKOWNIKA” (tworzone przez ,PRACOWNIKA NADZORU"). Dostepny jest tryb reczny.
Mozliwos$¢ zmiany proporcji / ustawien detergentu.

e Hasto ,PRACOWNIKA NADZORU" (tworzone, gdy maszyna jest po raz pierwszy aktywowana lub przez istniejgcego
PRACOWNIKA NADZORU). Wszystkie dostepne ustawienia i ustawienia wstepne, mozliwo$¢ dodawania nowych
uzytkownikéw, zmiana konfiguracji zespotu szorujgcego, wymiana akumulatoréw itp.

2. Po ponownym uruchomieniu maszyna przejdzie do interfejsu logowania hastem pokazanego na rysunku 1, na ktérym nalezy
wprowadzi¢ hasto, aby uruchomi¢ maszyne.

Press to move in an emergency

Rys. 1
KONTROLA | KONFIGURACJA AKUMULATOROW W NOWEJ MASZYNIE

OSTRZEZENIE!

Elementy elektryczne urzadzenia moga ulec powaznemu uszkodzeniu jesli akumulatory zostana
nieprawidlowo zainstalowane albo podfgczone.

Tylko wykwalifikowany personel moze instalowa¢ akumulatory.

Przed montazem akumulatoréw sprawdzic, czy nie sa one uszkodzone.

Bardzo ostroznie obchodzi¢ sie z akumulatorami.

WERSJA Z AKUMULATORAMI LITOWO-JONOWYMI: Maszyna wymaga co najmniej akumulatorow 24 V podtgczonych zgodnie ze
schematem pokazanym na rysunku 2.

WERSJA Z AKUMULATOREM OLOWIOWYM: Maszyna wymaga 2 akumulatoréw 12 V podtgczonych zgodnie ze schematem
pokazanym na rysunku 3.

Akumulatory juz zainstalowane w maszynie
1. Sprawdzi¢, czy ztgcze akumulatora (21) jest podtgczone.
Przy pierwszym uzyciu maszyny z nowymi akumulatorami nalezy wykona¢ petny cykl tasowania (patrz procedura w rozdziale Konserwacja).

280 SC550 - 55944724 09/2024




SKROCONA INSTRUKCJA URUCHAMIANIA POLSKI

INSTALACJA AKUMULATORA
NIEBEZPIECZENSTWO!

Niniejsza maszyna wymaga zamknietego, specjalnego akumulatora litowo-jonowego.

Instalacja akumulatora litowo-jonowego

1. Wylaczyé maszyne, naciskajgc przycisk uruchomienia/zatrzymania (62).

2. Odtgczyé przytgcze akumulatora (21).

3. Otworzy¢ pokrywe (2) i sprawdzi¢, czy zbiornik wody zwrotnej (3) jest pusty, w razie koniecznosci opréznié¢ go za pomoca
przewodu spustowego (18).

4. Zamknag¢ pokrywe (2).

5. Chwy¢ za uchwyt (6) i ostroznie podnies zbiornik (3).

6. Poluzowac $ruby, aby zdja¢ pokrywe komory (jesli dotyczy).

7. Operator musi najpierw odtgczy¢ dodatni styk, nastepnie przewdd sterujgcy, a nastepnie ujemny styk akumulatora, lekko podnies¢
akumulator i wyciggna¢ go z lewej lub z prawej strony.

8. Wymieni¢ akumulator w maszynie na nowy i ponownie podtgczy¢ styki i przewdd sterujgcy do akumulatora.

NIEBEZPIECZENSTWO!

W przypadku akumulatora litowo-jonowego 24 V 64 Ah nalezy zachowa¢ szczegdlna ostroznos¢ podczas
podtaczania stykéw akumulatora. Czarny przewdd nalezy najpierw podtaczyé do ujemnego styku (-)
akumulatora, nastepnie przewdd sterujagcy, a nastepnie czerwony przewod podtaczy¢ do dodatniego styku
(+). Nieprawidtowe podiaczenie lub sekwencja podtaczania moze doprowadzic¢ do uszkodzenia
akumulatora.

9.  Zamkna¢ pokrywe skrzynki i dokreci¢ z powrotem wczesniej poluzowane sruby, a nastepnie zamkng¢ pokrywe.

Ladowanie akumulatora
10. Catkowicie natadowaé¢ akumulatory (patrz procedura w rozdziale ,Konserwacja”).

AKUMULATOR LITOWO-JONOWY AKUMULATOR LITOWO-JONOWY
Jeden akumulator litowo-jonowy 24 V 64 Ah Jeden akumulator litowo-jonowy 24 V 50 Ah

Brak wymagan w zakresie kolejnosci
montazu i demontazu kabli.

OSTRZEZENIE: Procedura montazu: DB
c Procedura demontazu: @ @®

@] @]
Postepowac zgodnie z tg procedurg, aby unikng¢ uszkodzenia akumulatora. @ b @ H
U L

A OQP\&%(OTW@@JO

@ CZARNY @ KABEL STEROWANIA @ CZE(m)O Y
(M6)

_lj/o‘ qp

i o

CZERWON' KABEL STEROWANIA CZARNY

Rys. 2
AKUMULATOR OtOWIOWY
= -4‘;-@
12V
o
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- g
12V
& -
L |
H | 4
Rys. 3
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PRZED URUCHOMIENIEM MASZYNY
OSTRZEZENIE!

Podczas uruchamiania maszyny nalezy sprawdzié, czy miedzy zespotem szorujagcym a zbiornikiem nie
znajduja sie zadne ciata obce, ktére mogtyby przeszkadzac¢ w ruchu zespotu. Jezeli maszyna zostata
wytaczona bez podniesienia talerza, talerz podniesie sie automatycznie przy kolejnym uruchamianiu
maszyny.

Demontaz/montaz szczotki lub uchwytu podktadki (system szczotki talerzowej)
Zaleznie od rodzaju czyszczenia, ktére ma by¢ wykonane maszyna moze zostaé¢ wyposazona zaréwno w szczotke mokrg (A, Rys. 4),
jak i uchwyt poduszki czyszczgcej (B) z poduszka (C) wraz z odpowiednim talerzem.
1. Umiesci¢ szczotke (A) lub uchwyt podktadki (B) pod zespotem szorujgcym (39) lub zespotem szorujgcym dwutalerzowym (43).
2. Nacisna¢ przycisk uruchomienia/zatrzymania (62) i wprowadzi¢ hasto, aby uruchomi¢ maszyne. Uzy¢ przycisku obrotowego
(67), aby wybrac tryb klikniecia wtaczania/wytaczania szczotki (71), nacisna¢ przycisk wybierania (61), aby potwierdzic.
~

=
3. Nacisna¢ przycisk ,Podtagcz szczotki” HEIE na ekranie, aby opusci¢ zespdt szorujgcy na szczotke.
4. Silniki szczotek obracajg sie automatycznie, az do zatgczenia.

PRZESTROGA!

Upewnic sie, ze szczotka znajduje sie bezposrednio pod spodem i powtdrzyc¢ procedure, jesli instalacja nie
przebiega ptynnie. Lekkie kotysanie maszyny z boku na bok w zaleznosci od potozenia szczotki moze poprawic
skutecznos¢ automatycznej instalacji.

5. Aby zdemontowa¢ szczotke, nalezy podnie$¢ zesp6t szorujacy i uzyé przycisku obrotowego (67), aby wybrac tryb
klikniecia wtaczania/wytgczania szczotki. Nacisna¢ przycisk wybierania (61), aby potwierdzi¢. Nacisna¢ przycisk

LA A ALY
zwolnienia szczotek . Szczotka bedzie pracowac przez kilka sekund i zatrzyma sie; poczekaé, az szczotka zostanie
opuszczona na podtoge.

Rys. 4

Dostepne szczotki wraz z instrukcjami obstugi (tylko zalecenia)

Modele ‘ 46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT PROLENE PROLITE UNION MIX

Ogolne czyszczenie:

Cement

Oktadzina terazzo

Ptytki ceramiczne / kamien tamany

Marmur

Ptytki winylowe

Ptytki gumowe

Polerowanie:

Ptytki gumowe

Marmur

Ptytki winylowe
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Demontaz/montaz uchwytu podktadki (system REV)

1. Upewni¢ sie, ze talerz REV (41) jest podniesiony.

2. Wytgczy¢ maszyne, naciskajgc przycisk uruchomienia/zatrzymania (62).

3.W zaleznosci od rodzaju czyszczenia do wykonania zamontowac
podktadke (A, rys. 5), lub szczotke (C, opcja), stosujgc sie do
ponizszych uwag:

+ Umiesci¢ poduszke (A) pod talerzem i docisng¢ tak, aby zostata
zamocowana do zaczepu rzepowego tarczy napedowej (B).

+ Umiesci¢ szczotke (C, opcja) pod talerzem, wsuna¢ kotki srodkujace
(D) do odpowiednich otworéw tarczy napedowej (B), a nastepnie
zamontowac szczotke za pomocag trzech $rub mocujgcych (E).

4. Aby zdemontowaé poduszke lub szczotke, postepowaé w odwrotnej
kolejnosci.

Demontaz/montaz szczotki (system cylindryczny)

1. Upewnic¢ sig, ze zespdt szorujacy szczotki cylindrycznej (47) jest
podniesiony.

2. Wytgczy¢ maszyne, naciskajgc przycisk uruchomienia/zatrzymania (62).

3. W zaleznosci od rodzaju czyszczenia do wykonania zamontowac
szczotke (B, rys. 6), stosujac sie do ponizszych uwag:
« Odkreci¢ srube (A) i zdja¢ zaczep boczny (C) z zespotu szorujacego (D).
« Zamontowac¢ szczotke (B) na zespole szorujgcym (D). Zamontowaé

zaczep boczny (C) szczotki i zablokowa¢ srube (A).
4. Aby zdemontowac szczotke, postepowacé w odwrotnej kolejnosci.

Instalacja zgarniaka

1. Zamontowa¢ zgarniak (A, rys. 7) i zamocowa¢ go do wspornika (C)
za pomocg pokretet (B).

2. W razie potrzeby wyregulowaé zgarniak za pomoca pokretta (D)
tak, by pioro tylne (E) i pioro przednie (F) dotykaly posadzki
zgodnie z rysunkiem.

Napetnianie zbiornika roztworu

PRZESTROGA!

Stosowac wytacznie detergenty przeznaczone do
automatycznych urzadzen myjacych -
niskopienigce i niepalne.

OSTRZEZENIE!

Korzystajac z detergentow do mycia podtdg, przestrzegac
instrukcji na etykietach srodkow czyszczacych.

Pracujac ze srodkami czyszczgcymi do podtég, nosic¢
odpowiednie rekawice i Srodki ochronne.

UWAGA

Jezeli maszyna wyposazone jest w system EcoFlex, do
zbiornika nalezy wilaé czystg wode. W przeciwnym razie
wlaé roztwor.

1. Sprawdzi¢, czy zawor roztworu (9) jest otwarty (9-A).
2. Aby napetni¢ zbiornik roztworu (4), nalezy uzy¢ przedniego wlewu (33).
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(Maszyny bez systemu EcoFlex)

3. Napetnic¢ zbiornik (4) roztworem dostosowanym do rodzaju wykonywanej pracy. Nie nalezy catkowicie napetnia¢ zbiornika -
poziom ptynu powinien znajdowac sie kilka centymetréw ponizej krawedzi. Uzy¢ przewodu pomiaru poziomu (7) jako odniesienia.
Przy rozciefnczaniu detergentu zawsze nalezy stosowac sie do instrukcji zamieszczonych na opakowaniu rozcieficzanego
produktu. Temperatura roztworu nie moze przekracza¢ 40°C.

(Maszyny z systemem EcoFlex)

4. Napetni¢ zbiornik (4) czystg wodg. Uzy¢ wyjmowanego przewodu podawania wody (32). Nie nalezy catkowicie napetniaé¢
zbiornika — poziom ptynu powinien znajdowac sie kilka centymetréw ponizej krawedzi. Uzy¢ przewodu pomiaru poziomu (7) jako
odniesienia. Temperatura wody nie moze przekraczaé¢ 40°C.

Napetnianie zbiornika detergentu (maszyny z systemem EcoFlex)
5. Otworzy¢ pokrywe (2) i sprawdzic¢, czy zbiornik wody zwrotnej (3) jest pusty, w razie koniecznosci oprézni¢ go za pomoca
przewodu spustowego (18).
6. Zamkna¢ pokrywe (2).
7. Chwy¢ za uchwyt (6) i ostroznie podnies zbiornik (3).
8. Napetni¢ zbiornik (34) detergentem dostosowanym do rodzaju wykonywanej pracy (koncentraty detergentéw). Nie nalezy
catkowicie napetnia¢ zbiornika na detergent - poziom ptynu powinien znajdowac sie kilka centymetréw ponizej krawedzi.

UWAGA

Aby przyspieszy¢ napetnianie przewodow elastycznych i prace systemu (nowego,’po opréznieniu do czyszczenia
itp.), dobrym sposobem jest uruchomienie w pierwszej kolejnosci programu OPROZNIENIA UKLADU DETERGENTU.
(patrz procedura w rozdziale ,Konserwacja”).

Regulacja kata uchwytu obstugowego

1. Upewnic sie, ze maszyna jest wytgczona.

2. Odkreci¢ pokretto blokady uchwytu (5), az bedzie mozna przesunaé kierownice
(B, rys. 8).

3. Dostosowac kat roboczy i zablokowa¢ za pomoca pokretta blokady uchwytu (A).

WLACZANIE | WYLACZANIE MASZYNY Rys. 8

Uruchamianie maszyny

1. Przygotowaé maszyne do uruchomienia zgodnie z instrukcjami z poprzedniego rozdziatu.

2. Nacisng¢ przycisk wtaczania/wytgczania (62). W ciggu pierwszych 2 sekund po uruchomieniu maszyny na ekranie zostanie
wyswietlony interfejs do wprowadzania hasta. Wprowadzi¢ hasto, aby uruchomi¢ maszyne.

3. Ekran wyswietla gtowny interfejs.

UWAGA

Sprawdzic¢ poziom natadowania akumulatorow.
Jezeli symbol akumulatora (58) pokazuje niski stan natadowania, akumulatory nalezy natadowac (patrz
procedura w rozdziale ,Konserwacja”).

4. Dojecha¢ maszyng do wymaganego miejsca, uruchamiajgc ja trzymajac rece na drazku (15) i popychajgc manetke (16) do
przodu, aby jechaé w przéd, lub do tytu, aby jechaé w tyt. Predko$¢ mozna regulowaé popychajac manetke (16) bardziej lub
mniej. Maksymalng predko$¢ mozna ustawic¢ za pomocg pokretta regulacji predkosci (48).

Zatrzymywanie maszyny
5. Zatrzymaé maszyne przez zwolnienie manetki (16).
6. Wytaczy¢ maszyne, naciskajac przycisk uruchomienia/zatrzymania (62).

UWAGA

Jezeli maszyna jest wlaczona, ale nie pracuje, wytaczy sie automatycznie po 5 minutach.

7.Upewni¢ sig, ze maszyna nie moze ruszy¢ sama.

OSTRZEZENIE!

W sytuacji awaryjnej, w ktorej konieczne jest natychmiastowe wyfaczenie wszystkich funkcji maszyny, nalezy
nacisna¢ przycisk zatrzymania awaryjnego (63).
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OBSLUGA MASZYNY (SZOROWANIE/SUSZENIE)

1. Uruchomi¢ maszyne zgodnie z instrukcjami z poprzedniego rozdziatu.

2. Opuscic¢ zgarniak (11) przy uzyciu pedatu (23).

3. Nacisna¢ przycisk uruchomienia/zatrzymania (62) i wprowadzi¢ hasto, aby uruchomi¢ maszyne. Uzy¢ przycisku obrotowego (67),
aby wybrac tryb czyszczenia i nacisngé przycisk wybierania (61), aby potwierdzié.

 Tryb reczny (73) - przeptyw roztworu, przeptyw detergentu, nacisk szczotki, poziom ssania mozna regulowac na ekranie.

« Inteligentny tryb czyszczenia (74) — ustawienia wstepne, nie mozna ich regulowac na ekranie.

« Standardowy tryb czyszczenia (75) — ustawienia wstepne, nie mozna ich regulowac na ekranie.

» Tryb gtebokiego czyszczenia / tryb przygotowania podtogi (tylko wersja REV) — ustawienia wstepne, nie mozna ich regulowac
na ekranie.

4. opusdci¢ zespdt szorujacy oraz rozpoczaé szorowanie i suszenie. Rozpoczaé czyszczenie, manewrujac maszyng i naciskajac
manetke (16), gdy szczotka jest opuszczona na ziemie. W razie koniecznosci ustawi¢ predko$¢ maksymalng przy uzyciu pokretta
regulacji predkosci (48).

5. Wyregulowa¢ przeptyw roztworu, naciskajac przycisk regulacji przeptywu roztworu (tylko w trybie recznym) wedtug potrzeb,
zaleznie od rodzaju planowanego czyszczenia.

UWAGA

Dla pierwszych 3 pozioméw przeptywu (rys. 9) ilos¢ podawanego roztworu jest regulowana automatycznie w
zaleznosci od predkosci maszyny tak, by uzyskac stafg ilos¢ roztworu na metr biezacy czyszczenia.

Wersja Wartosci przeptywu roztworu (cl/metr) Tryb peitnego przeptywu roztworu
(litry/minute) wymaga wiaczenia
przez pracownika nadzoru.

Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Talerz WYL, 0,75 1,5 3,0 3,7 litra/minute
REV WYL, 0,38 0,75 1,5
Dwutalerzowa WYL. 0,90 1,8 3,6
Cylindryczna WYL. 1,0 1,83 2,8
Rys. 9

6. W razie potrzeby, aby zmniejszy¢ hatas, nalezy wigczy¢ funkcje wyciszenia ssania za pomoca przycisku regulacji/dezaktywaciji
systemu ssania (66) (tylko tryb reczny).

UWAGA

W celu wtasciwego zamiatania/suszenia podtdg przy scianach, Nilfisk sugeruje podjezdzanie do sciany prawa strona
maszyny, jak pokazano na rysunku 10.

Rys. 10

OSTRZEZENIE!

Aby unikna¢ uszkodzenia powierzchni podtogi, wytaczy¢ szczotke przy zatrzymanej maszynie, zwtaszcza, gdy
wigczona jest funkcja dodatkowego docisku.

7. Po zakoriczeniu pracy, aby podnie$¢ zesp6t szorujacy, nacisnaé przycisk (61). Po 10 sekundach system odkurzania réwniez sie wytaczy.
8. Podnies¢ zgarniak (11) za pomoca pedatu (23).
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Regulacja stezenia detergentu w roztworze czyszczacym (tylko tryb reczny)
 (Maszyny z systemem EcoFlex)

» Uktad mieszania detergentu z wodg jest automatycznie wtgczany po uruchomieniu szczotki.
« Procentowa ilo$¢ detergentu dodawanego do wody jest ustawiona na poziomie 1 (rys. 11).

« Naciskanie przycisku regulacji stezenia procentowego detergentu (60) umozliwia ustawienie ilosci procentowej na poziomie 2 lub
zresetowanie jej do poziomu 0.
 Ustawiona warto$¢ procentowa jest podawana na wyswietlaczu (60).

Wartos¢é procentowa detergentu

Lev.0 Lev.1 Lev.2

0,40% 0,80%

WYt 1-250 1125
Rys. 11

Przycisk zwiekszenia mocy

Jezeli chwilowo potrzebna jest wieksza moc szorowania, nacisnaé przycisk zwigekszenia mocy (54).

Przy aktywowanym zwiekszeniu mocy, uzyskuje sie zwiekszony przeptyw roztworu, aktywacje dodatkowego nacisku szczotki i
zwiekszone stezenie detergentu w roztworze (poziom 2, jesli poziom zostat ustawiony na 1 — poziom 1, jesli poziom zostat
ustawiony na 0). Na ekranie wyswietlane jest odliczanie trybu zwiekszonej mocy wynoszace 60 s. Aby przywrécic¢ ustawienia
pierwotne, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk zwiekszenia mocy (54).

UWAGA

Jezeli przycisk zwiekszenia mocy (54) nie zostanie nacisniety ponownie, ustawienia pierwotne zostang przywrécone
automatycznie po uptywie 60 sekund.

UWAGA

Wszystkie w/w przeptywy roztworu i stezenia detergentu sa ustawione fabrycznie.
Aby zmieni¢ te ustawienia, patrz punkt ,,Pracownik nadzoru” w rozdziale ,Konserwacja”.

System REV (tylko dla wersji REV)

Jezeli wymagany jest specjalny tryb mycia, nacisna¢ przycisk przygotowania podtogi.

Witaczenie systemu REV powoduje zmniejszenie predkosci jazdy, wigczenie dodatkowego docisku szczotki, wstrzymanie
doptywu detergentu i ograniczenie ilosci roztworu czyszczacego.

Praca przy aktywnej funkcji dodatkowego docisku szczotki (tylko tryb reczny)

Jesli podtoze okaze sie trudne do wyczyszczenia, mozna wiaczy¢ funkcje dodatkowego docisku szczotki, zgodnie z nastepujaca

procedura:

1. Nacisna¢ przycisk uruchomienia/zatrzymania (62) i wprowadzi¢ hasto, aby uruchomi¢ maszyne. Uzy¢ przycisku obrotowego
(67), aby wybrac¢ tryb reczny, nacisna¢ przycisk wybierania (61), aby potwierdzi¢. Opusci¢ zesp6t szorujacy zgodnie z opisem
w punkcie ,Uruchamianie maszyny”.

2. Nacisng¢ przycisk dodatkowego docisku (64). Na wyswietlaczu (64) pojawi sie ikona aktywacji funkcji dodatkowego docisku.

3. Aby powrd6ci¢ do normalnego docisku, nalezy ponownie nacisnaé przycisk (64).

PRZESTROGA!

W przypadku przecigzenia silnika szczotki z powodu obecnosci ciat obcych, ktore nie pozwalaja mu obracac sie
lub w przypadku nadmiernie agresywnych posadzek/szczotek, po okoto minucie statego przecigzenia system
bezpieczenstwa zatrzymuje szczotke. Jesli do przecigzenia dochodzi kiedy aktywna jest funkcja zwiekszonego
docisku, system automatycznie wytacza funkcje zwiekszonego docisku. Jesli przeciazenie utrzymuje sie,
szczotka sie zatrzymuje. Aby ponownie rozpocza¢ szorowanie po zatrzymaniu szczotki z powodu przeciazenia,
nalezy wylaczyé, a nastepnie ponownie wlaczy¢é maszyne przyciskiem uruchamiania/zatrzymania (62).
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Roztadowanie sie akumulatora podczas pracy

Jesli symbol natadowania akumulatora (58) pokazuje niski poziom natadowania, zaleca sie natadowanie akumulatoréw, poniewaz
pozostaty tadunek wystarczy na zaledwie pare minut pracy (w zaleznos$ci od parametréw akumulatora i wykonywanej pracy). Po
kilku sekundach nastgpi automatyczne wytgczenie szczotki, natomiast uktad odkurzania i uktad napedowy pozostang witgczone,
umozliwiajgc zakonczenie suszenia podtogi i odprowadzenie maszyny do miejsca tadowania akumulatora.

PRZESTROGA!

Nie uzywac¢ maszyny z wytadowanymi akumulatorami, aby nie dopuscic¢ do uszkodzenia akumulatora i skrocenia
okresu jego dziatania.

OPROZNIANIE ZBIORNIKA

Gdy zbiornik zwrotny (3) zapetni sie, automatyczny ptywakowy system odcinajacy (30) wytacza system odkurzania.
Wytaczenie uktadu ssania jest sygnalizowane nagtym zwigkszeniem poziomu hatasu silnika uktadu ssania oraz brakiem
osuszania podtogi.

PRZESTROGA!

Jesli uktad ssania wytaczy sie przypadkowo (na przyktad, gdy uruchomi sie ptywak z powodu nagtego ruchu
maszyny), aby wznowic prace nalezy: wylaczy¢ uktad ssania, nastepnie otworzy¢ pokrywe (2) i sprawdzié, czy
plywak w kratce (30) nie opadf. Zamkna¢ pokrywe (2) i wiaczy¢ ponownie system ssania.

Po zapetnieniu zbiornika zwrotnego (3) nalezy go oprézni¢ w nastepujgcy sposob.

Oproéznianie zbiornika zwrotnego

1. Podnies$é zespot szorujgcy.

2. Podnies¢ zgarniak (11) za pomoca pedatu (23).

3. Doprowadzi¢ maszyne do ustalonego miejsca oprézniania.

4. Wytgczy¢é maszyne, naciskajac przycisk uruchomienia/zatrzymania (62).

5. Oproznic¢ zbiornik zwrotny (3) przy uzyciu przewodu (18). Nastepnie przeptukac¢ go czysta woda.

Opréznianie zbiornika roztworu
6. Wykonac¢ czynnosci od 1 do 4.
7. Oprézni¢ zbiornik roztworu detergentu (4) przy uzyciu przewodu pomiaru poziomu (7). Nastepnie przeptuka¢ go czysta woda.

PO ZAKONCZENIU PRACY Z MASZYNA

Po zakoniczeniu pracy i przed odejsciem od maszyny:

1. Zdemontowac szczotke zgodnie z opisem w odpowiednim rozdziale.

2. Wytgczy¢ maszyne, naciskajgc przycisk uruchomienia/zatrzymania (62).

3. Oprdznic¢ zbiorniki (3) i (4) zgodnie z opisem w odpowiednich rozdziatach.

4. Wykonac¢ codzienne czynnosci konserwacyjne (zobacz rozdziat Konserwacja).

5. Pozostawi¢ maszyne w czystym i suchym miejscu, z uniesiong lub zdemontowang szczotka i zgarniakiem.

DLUZSZY BRAK AKTYWNOSCI MASZYNY

Jesli maszyna nie bedzie eksploatowana przez ponad 30 dni, wykonac¢ co nastepuje:

1. Wykonac¢ czynnosci opisane w punkcie ,Po zakonczeniu pracy”.

2. W wersjach z systemem EcoFlex oprézni¢ zbiornik detergentu (35) i wyczysci¢ system, wykonujgc cykl spustowy (patrz procedura
w rozdziale ,Konserwacja”).

3. Zamknga¢ zawor zbiornika roztworu (9-B).

4. Odtgczy¢ przytgcze akumulatora (21).
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KONSERWACJA

Zywotno$¢ maszyny i maksymalne bezpieczeristwo jej uzytkowania mozna zapewni¢ poprzez wiasciwe i regularne czynnosci

konserwacyjne.

W tabeli ponizej podany jest harmonogram czynnosci konserwacyjnych. Odstepy pomiedzy czynnosciami serwisowymi moga

réznic¢ sie w zaleznosci od warunkow, w jakich maszyna jest uzywana i powinny zostac okreslone przez osobe odpowiedzialng
za konserwacje urzadzenia.

OSTRZEZENIE!

Czynnosci te musza zostac¢ wykonane przy wytagczonej maszynie i odtagczonym akumulatorze.

Ponadto przed wykonywaniem prac konserwacyjnych nalezy uwaznie przeczytac instrukcje zawarte w rozdziale
.Bezpieczenstwo”.

Wszystkie przeglady techniczne i zabiegi konserwacyjne muszg byé wykonywane przez wykwalifikowanych pracownikéw lub
przez autoryzowane Centrum Serwisowe.

PRZESTROGA!

Jesli na wyswietlaczu (52) pojawi sie ikona serwisu, skontaktowaé sie z autoryzowanym centrum serwisowym
firmy Nilfisk w celu wykonania planowego przegladu.

W tej instrukcji opisano tylko najprostsze i najczesciej wykonywane procedury konserwacyjne. W celu uzyskania informacji dotyczacych
innych czynnosci wykonywanych podczas przegladéw technicznych opisanych w tabeli okresowych przegladoéw technicznych nalezy
skorzystac¢ ze stosownego podrecznika serwisowego, do ktérego wglad mozna uzyskac¢ w Centrach Serwisowych.

TABELA OKRESOWYCH PRZEGLADOW TECHNICZNYCH

Codziennie, po zakonczeniu
uzytkowania maszyny

Procedura Tygodniowo Co pét roku Co rok

tadowanie akumulatora

Czyszczenie zgarniaka

Czyszczenie szczotki / poduszki

Czyszczenie zbiornika wody zebranej, tacy na odpady i kratki
ssania z ptywakiem oraz kontrola uszczelki pokrywy i zbiornika
na odpady uktadu cylindrycznego

Czyszczenie i mycie systemu detergentu (opcja)

Kontrola pidra zgarniaka

Czyszczenie filtra roztworu

Wymiana pidra zgarniaka

Sprawdzanie i czyszczenie otwordw wentylacyjnych silnika w
napedowego i silnika szczotki

Sprawdzenie lub wymiana szczotek weglowych silnika szczotki (1)

Kontrola lub wymiana szczotek weglowych silnika napedowego (1)

Wymiana ttumika drgan talerza szczotki (tylko wersja REV) (1)

(1) Te czynnosci konserwacyjne musza by¢ wykonywane przez autoryzowane Centrum Serwisowe firmy Nilfisk.

Materiaty zawarte w maszynie i przydatnos¢ do recyklingu

%
Procent nadajacy - - r n masy - n y -
Typ sie do recyklingu Zespot szorujacy | Zespot szorujacy | Zespot szorujacy | Zespot szorujacy
jednotalerzowy REV dwutalerzowy cylindryczny
Aluminium 100% 8% 8 % 8% 8%
Silniki elektryczne — rézne 29% 30% 35% 33% 29 %
Materiaty zelazne 100% 4% 4% 4% 5%
Wiagzki przewodoéw 80% 3% 2% 3% 3%
Plyny 100% 0% 0% 0% 0%
Plastik —materiai nienadajacy sie 0% 3% 29 3% 3%
do recyklingu
Plastlk —materiat nadajacy sie do 100% 12% 1% 1% 12%
recyklingu
Polietylen 92% 37 % 35% 35% 37 %
Guma 20% 2% 2% 2% 2%
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INTRODUCAO

ATENGAO!
Para informagées gerais ou outros detalhes nao incluidos neste Guia,

consulte o Manual de instrugoes de uso digitalizando o cédigo QR a
direita para obté-lo.

NOTA

Os numeros em paréntesis referem-se aos componentes mostrados no
capitulo da Descrigdo da Mdquina.

[=]

FINALIDADE E CONTEUDOS DO GUIA

A finalidades deste Guia de Iniciagdo Rapida é de oferecer ao operador todas as informagdes basicas sobre a utilizagédo
correcta da maquina. Para obter informagdes sobre caracteristicas técnicas, operagao, inatividade da maquina, manutengao,
pecas de reposigao e condigdes de seguranga, consulte o Manual de Instrugdes de Uso digitalizando o cédigo QR para obté-lo.
Antes de efetuar qualquer operagdo na maquina, os operadores e os técnicos qualificados devem ler as instrugdes de
utilizacao, digitalizando o cddigo QR para obté-las. Em caso de duvidas sobre a correcta interpretagédo das instrugdes, contacte
a Nilfisk para obter os esclarecimentos necessarios.

COMO GUARDAR ESTE GUIA

0 guia rapido de utilizagdo deve ser conservado préximo da maquina, dentro de seu estojo, protegido de liquidos e tudo mais
que possa comprometer seu estado de legibilidade.

NOTA

Recomenda-se imprimir uma copia do Manual de instrugbes de uso digitalizando o cédigo QR para obté-lo e
disponibiliza-lo ao operador, juntamente com este Guia de inicio rapido.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE

A declaragdo de conformidade, fornecida com a maquina, atesta que a maquina esta em conformidade com as disposigdes
legais em vigor.

NOTA

Séo fornecidas duas cépias da Declaragdo de conformidade original com a documentagdo da maquina.

DADOS DE IDENTIFICACAO

O numero de série e 0 modelo da maquina estdo indicados na placa (14).

Ano de produgdo (Cédigo de data: A17 significa janeiro de 2017) e o nimero do modelo estdo indicados na mesma placa.
Estas informacgdes sdo necessarias quando sdo encomendadas pecgas de substituicdo para a maquina. Utilize o espago
seguinte para anotar os dados de identificagdo da maquina.

MOEIO ...

NUmMero domodelo ...............coooviiiiiiicce e

NUMEro de SErie ...........oooieeiiiieeeeeeeeeee e

CAPACIDADE DE OPERACAO

A presente maquina de lavar e secar foi concebida e fabricada para a limpeza (lavagem e secagem) de pisos lisos e sélidos,
em espagos comerciais e industriais, em condi¢gdes de comprovada seguranga, por parte de um operador qualificado.

A magquina de lavar e secar nao é adequada para a lavagem de tapetes ou carpetes.

CONVENGOES

Todas as referéncias para frente e para tras, dianteiro e traseiro, direito e esquerdo indicadas neste manual, devem ser
entendidas como referindo-se ao operador na posigdo de condugdo com as méos no guiador (15).
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SEGURANCA

Os simbolos seguintes indicam potenciais situagdes perigosas. Leia atentamente esta informacao e siga as precaugdes
necessarias para proteger as pessoas e propriedade a sua volta.

A colaboragéo do operador é essencial para evitar acidentes. Nenhum programa de prevencao de acidentes pode ser eficaz sem
a total colaboragéo da pessoa diretamente responsavel pelo funcionamento da maquina. A maioria dos acidentes, que podem
ocorrer numa fabrica, no trabalho ou nas deslocagdes, deve-se ao incumprimento das mais elementares normas de seguranca.
Um operador atento e prudente é a melhor garantia contra os acidentes e indispensavel para implementar qualquer programa de
prevencao.

SIMBOLOS VISIVEIS NA MAQUINA

ATENGCAO!

Leia atentamente todas as instrugédes antes de realizar qualquer operagdo na maquina.

;%i

ATENGAO!

Nao lave a maquina com jactos de agua directos ou pressurizados.

2

ATENGAO!

Nao utilize a maquina em rampas com um gradiente que exceda o definido na especificagao.

i1
3

SIMBOLOS UTILIZADOS NO MANUAL

PERIGO!

Indica uma situagao perigosa com risco de morte para o operador.

ATENGAO!

Indica um risco de ferimento potencial para pessoas.

CUIDADO!

Indica cuidados ou notificagdo relacionados com fungoes importantes ou tteis.
Preste atencgdo aos paragrafos marcados por este simbolo.

NOTA

Indica uma notificagdo relacionada com fungbes importantes ou Uteis.

CONSULTA

Indica a necessidade de consulta do manual de Instrugbes de Utilizagdo antes de realizar
qualquer procedimento.

TS

INSTRUGOES GERAIS
Avisos e cuidados especificos a informar sobre danos potenciais a pessoas e a maquina séo exibidos abaixo.

PERIGO!

Antes de realizar qualquer procedimento de manutengao, reparagao, limpeza ou substituigao,
desligue a maquina e desconecte o conector da bateria.

Esta mdquina deve ser utilizada apenas por pessoas que tenham tido formagao apropriada.
Nao opere a maquina perto de pés, liquidos ou vapores toxicos, perigosos, inflamaveis e/ou
explosivos. Esta maquina ndo se adequa para recolha de pos perigosos.

>
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ATENCAO!

—Antes de efetuar qualquer intervengao de manutencao/reparacao, leia cuidadosamente todas as instrugées.

- Utilize sempre o carregador de baterias fornecido com a maquina ou a peca de reposigdo original. Em primeiro lugar,
desligue a maquina. E, em seguida, desligue o conjunto de baterias do aparelho antes de fazer quaisquer ajustes, trocar
acessorios ou armazenar o aparelho. Tais medidas preventivas de seguranga reduzem o risco de ligar o aparelho
acidentalmente.

—-Nao utilize a maquina se o cabo do carregador de bateria e a ficha estiverem danificados. Se a maquina nao
funcionar corretamente, estiver danificada, tiver ficado ao ar livre ou caido na dgua, leve-a para um centro de
assisténcia.

—Para reduzir o risco de incéndios, choques eléctricos ou lesoes, desconecte o cabo do carregador da rede elétrica.

-Proteja sempre a maquina do sol, chuva e outras intempéries seja em estado de funcionamento ou parada. Esta
maquina deve ser utilizada e armazenada no interior e em condigbes secas e nao deve ser utilizada ou conservada
no exterior, em condigées de humidade.

—Nao utilize a maquina em rampas com um gradiente que exceda o definido na especificagéo.

—Esta maquina nao deve ser utilizada por criangas ou por pessoas com diminuicdo das capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais ou com falta de experiéncia e conhecimentos.

—As criangas devem ser monitorizadas, para garantir que ndo brincam com a maquina.

—Durante a utilizagao de detergentes para a limpeza dos pavimentos, siga as instrugoes e as adverténcias indicadas
nas etiquetas das garrafas.

—Antes de manusear detergentes para a limpeza dos pavimentos, vista luvas e prote¢ées adequadas.

—-A maquina ndo deve ser abandonada, no fim de seu ciclo de vida, devido a presenga, em seu interior, de materiais
téxicos nocivos (baterias, etc.), sujeitos a normas que preveem o despejo junto a centros especiais (veja o capitulo
Fim de vida).

—Esta mdquina é destinada ao uso comercial, por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais, fabricas, lojas, escritdrios e
empresas de aluguer.

—Os operadores devem ser instruidos adequadamente sobre a utilizagao destas maquinas.

—Nao olhe para os feixes de laser utilizados pela maquina. Podem ocorrer lesoes oculares permanentes. Os lasers
sdo seguros para os olhos se observados por pouco tempo, por exemplo, para determinar se estao a funcionar. Nao
olhe diretamente para os lasers ou fique a sua frente sem usar dculos de protegdo contra raios laser.

- Utilize unicamente as escovas fornecidos com a maquina ou os especificados no Manual de instrugées de uso. A
utilizagdo de outras escovas pode por em causa a seguranca.

—Para impedir a utilizagdo ndo autorizada da maquina, a fonte de alimentagao deve ser desligada ou bloqueada, por
exemplo, desligando a maquina.

—As maquinas deixadas sem vigilancia devem ser protegidas contra os movimentos nao intencionais.

-No caso de se verificarem anomalias no funcionamento da maquina, certifique-se de que nao se devem a falta de

manutencao periddica. Caso contrario, solicite a intervengao do pessoal autorizado ou do centro de assisténcia
autorizado.

Os produtos Nilfisk aprovados contra 61000-6-8 devem incluir as seguintes declaragoes no manual:
Este equipamento atende aos requisitos para locais comerciais e industriais ligeiros quando instalado e mantido profissionalmente.
A instalagdo e manutengao devem ser realizadas por um profissional de EMC.

0 instalador profissional deve avaliar a situagdo EMC antes da instalagao, se o equipamento estiver instalado a menos de 30 m
de um local residencial.

Cuidado: Este equipamento ndo se destina a ser utilizado em locais residenciais e ndo garante uma protegao adequada a

rececao de radio nesses locais.
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DADOS TECNICOS

Modelo SC550 53D SC550 61D SC550 51C SC550 51R

Pressao sonora no ouvido do operador (ISO 11201,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A)) Modo 6313 / 5613 6513/ 6113 6513 / 5943 6513 / 6213

normal/Modo silencioso

Poténcia sonora emitida pela maquina (ISO 3744,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A)) 75/ 71 80/75 77/76 78177

Modo normal/Modo silencioso

Nivel das vibragdes no brago do operador
(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)

<2.5m/s2

Inclinagdo maxima de utilizagdo (%) (*1) 10

Classe de protecao IP X4

Classe de protecgao (elétrica) 1]

Baterias de ides de litio padrao 24V 50Ah x 1

Entrada de poténcia nominal (W) (*) 830 630 680 560

Tempo max. de funcionamento Ido litio 50Ah (hora) (*)
Modo eco (50Ah 1pgs)

3.7 3.4 3.6 3.8

Tempo max. de funcionamento Ido litio 50Ah (hora) (*)
Modo normal (50Ah 1pcs)

3.6 3 2.8 3.2

Peso sem baterias e com os tanques vazios (kg) 105 115 111 106

Peso veiculo bruto com bateria de ides de litio (50Ah)
(GVW) (kg)

Peso de transporte com bateria de ides de litio (50Ah)

173 183 179 174

148 158 154 149

(pacote completo) (kg)

(*) Os valores refletem as condigdes operacionais padrdo (EN 60335-2-72)
(*1) O comprimento méaximo de uso continuo no declive devera ser inferior a 20 metros.
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DESCRIGAO DA MAQUINA
ESTRUTURA DA MAQUINA

1. Compartimento porta-objetos/latas

. Tampa do tanque de recuperagao
. Tanque de recuperagéo
. Tanque de solugao
. Botdo de bloqueio do guidéo (T)
. Pega de elevacdo do tanque
. Mangueira de drenagem da solug&o e de controle de nivel
. Rodas de tracgao dianteiras
. Vélvula da solugéo:
A) Abra a valvula (T)
B) Valvula fechada (T)
10. Filtro de solugéo (T)
11. Limpador
12. Rodas giratérias traseiras
13. Volantes de montagem do limpador (T)

OWoONOCUA,WN

14. Placa do numero de série/dados técnicos/marca de
conformidade

15. Guidao da transmissao

16. Engrenagem para frente/para tras e pa de ativacao

17. Painel de controlo

18. Tubo de descarga da agua de recuperagéo (T)

19. Caixa do cabo do carregador da bateria e suporte do documento

20. Cabo do carregador da bateria

21. Conector (vermelho) da bateria.

22. Tubo de aspiragéo do limpador

23. Pedal para baixar e levantar o limpador

24. Botéo de ajuste do limpador

(T) Ponto de toque com cor azul

pEr x BEEEE @R
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ESTRUTURA DA MAQUINA (continuagao)

25.
26.

Gancho do rodo (T)
Carregador da bateria

27. Alavanca de bloqueio/desbloqueio do travao eletromagnético

28.
29.
30.
31.
32.
33.

Tanque de recolha de detritos (T)

Motor do sistema de aspiragédo

Grade de aspiragé@o com flutuador de fechamento automatico
Baterias

Tubo extraivel para o carregamento da agua (T)

Enchedor dianteiro do tanque de solugao

34. Tamp&o de abastecimento dianteiro do tanque de solug&o (T)

35.
36.
37.
38.

Depdsito detergente EcoFlex

Luz frontal/Luz frontal com laser (*)
Painel frontal

Botdo de ajuste do movimento retilineo

39. Cabega de lavagem com escova de disco

40. Escova de disco Unica

41. Cabega REV

42. Escova REV

43. Cabeca de lavagem com escova de disco dupla
44. Escova de disco dupla

45. Gancho lateral da escova cilindrica

46. Escova cilindrica

47. Cabega de lavagem com escovas cilindricas

(*) Opcional para versdo BASIC
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PAINEL DE CONTROLO

48
49
50

51
52

54
55

56

. Mostrador do controlo de velocidade (T)
. Cabecote
. Area de mensagens

. Nome predefinido

. Area de informacdes
53.
. Botdo de poténcia extra (T)
. Painel avangar

Area de estado

. Relégio
57.
58.
59.
60.
61.
62.
63.

Botdo de nivel de 4gua (apenas no modo manual)
Gréafico do nivel de bateria

Painel marcha-atras

Botdo de nivel de detergente (apenas no modo manual)
Bot&o Iniciar/parar/selecionar

Botéo de ligar

Botdo de paragem de emergéncia

64. Botdo de pressido da cabeca (apenas no modo manual)

65. Grafico do nivel de dgua

66. Botdo de aspiragdo (apenas no modo manual e no modo de
aspiragéo)

67. Mostrador inteligente (T)

68. Botdo de menu

69. Tipo C

70. USB-A

71. Modo de ativagdo/desativagdo do clique da escova (somente
maquina com escova de disco)

72. Modo apenas de aspiragédo

73. Modo Manual

74. Modo de predefinigoes 1

75. Modo de predefinigoes 2

76. Mais predefinicdes

(T) Ponto de toque com cor azul

\
MANUAL

Press to enable cleaning

71)(72)(73) (74)(75) (76
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UTILIZAGAO/OPERAGAO
ATENGAO!

Em alguns pontos da maquina, existem algumas placas adesivas que indicam:
PERIGO

ATENGAO

CUIDADO

CONSULTA

Durante a leitura deste guia, o operador deve compreender perfeitamente o significado dos simbolos
presentes nas placas (ver o paragrafo “Simbolos visiveis na maquina”).
Nao cubra estas placas de forma alguma e substitua-as se forem danificadas.

NOVA CRIACAO DE UTILIZADOR E INTERFACE DE INICIO DE SESSAO
1. Quando a maquina é ativada pela primeira vez, a maquina orientara a criagdo de uma conta de "UTILIZADOR SUPERVISOR". Esta é a
mais alta autoridade da maquina, e o operador deve concluir a criagdo desta conta para prosseguir para a proxima etapa.

O "SUPERVISOR DE UTILIZADOR" pode criar mais utilizadores nas definigbes/interface de acesso do utilizador. (veja o

paragrafo da INTERFACE DO MENU no capitulo da Manutengéo)

» Senha “UTILIZADOR FORMANDO" (0000) Para uso pela primeira vez/novo operador. A principal diferenga € iniciar no
modo de formagdo com todos os pop-ups ativados.

+ Senha "UTILIZADOR BASICO" (Criada por "UTILIZADOR SUPERVISOR") Para o utilizador em geral, apenas as predefini¢des
ativadas pelo Supervisor estéo disponiveis. (Nenhum modo manual disponivel).

e Senha "UTILIZADOR AVANCADO" (Criagdo por "UTILIZADOR SUPERVISOR") Modo manual disponivel. Capacidade de alterar
as relagdes/configuragdes de detergente.

» Senha "SUPERVISOR DE UTILIZADOR" (Criar quando a maquina ¢ ativada pela primeira vez ou criar por existente
"SUPERVISOR DE UTILIZADOR") Todas as defini¢des e predefinigdes disponiveis, capacidade de adicionar novos
utilizadores, alterar a configuracdo da cabega, alterar baterias, etc.

2. Depois de reiniciar a maquina, a maquina entrara na interface de login de senha mostrada na Figura 1 e, em seguida, digitara

a sua senha para iniciar a maquina.

Press to move in an emergency

Figura 1
VERIFICACAO/DEFINIQAO DE BATERIAS NUMA MAQUINA NOVA
ATENGAO!

Os componentes eléctricos da maquina podem ser seriamente danificados caso as baterias estejam
instaladas ou ligadas incorrectamente.

As baterias devem ser instaladas unicamente por pessoal qualificado.

Inspeccione as baterias antes da instalagao para verificar que ndo estejam danificadas.

Manuseie as baterias com cuidado.

VERSAO BATERIA DE IOES DE LITIO: A maquina requer pelo menos uma bateria de 24 V, ligada de acordo com o diagrama
mostrado na Figura 2.
VERSAO BATERIA DE CHUMBO: A maquina requer 2 baterias de 12 V, ligadas conforme indicado na Figura 3.

Baterias montadas na maquina e prontas para a utilizagao

1. Certifique-se de que o conector das baterias (21) esta ligado.

Ao utilizar a maquina pela primeira vez com baterias novas, executar um ciclo de carregamento completo (consultar o
procedimento no capitulo Manuteng&o).
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INSTALAGAO DA BATERIA
PERIGO!

Esta maquina requer bateria de iao de litio de uso exclusivo selada.

Instalacao da bateria de ides de litio

1. Desligue a maquina com o bot&o iniciar/parar (62).

2. Desligue o conector da bateria (21).

3. Levante a tampa (2) e verifique se o tanque de recuperagéo (3) esta vazio; caso contrario, esvazie-o através do tubo de
esvaziamento (18).

4.Feche atampa (2).

5. Segure a pega (6) levante o tanque com cuidado (3).

6. Solte os parafusos para retirar a tampa da cobertura (se presente).

7.0 operador deve desconectar o terminal positivo primeiro, segundo o cabo de controlo e, em seguida, desconectar o terminal
negativo na bateria e levantar a bateria um pouco e depois puxa-la para fora no lado esquerdo ou direito.

8. Substitua a nova bateria na maquina e reconecte os terminais e o cabo de controlo a bateria.

PERIGO!

Para a bateria de ides de litio de 24V 64Ah, preste especial atengado ao ligar os pinos da bateria. O cabo
preto deve ser ligado primeiro ao polo negativo (-) da bateria e depois ao cabo de controlo e depois ao
polo positivo (+). A ligagdo ou a sequéncia erradas podem danificar a bateria.

9. Feche a tampa da caixa e trave novamente os parafusos que estao soltos antes e feche a tampa.

Carregamento das baterias
10. Carregar totalmente as baterias (ver o procedimento no capitulo da Manuteng&o).

BATERIAS DE IOES DE LiTIO BATERIAS DE IOES DE LiTIO
Uma bateria de iGes de litio 24V 64Ah Uma bateria de i6es de litio 24V 50Ah

N&o tendo nenhum requisito sobre a
sequéncia de instalacdo e desmontagem

AT E N CAO Processo de instalagéo: DB

Procedimento de desmontagem: (@) @ (M

@] Q
Siga este procedimento para ndo danificar a bateria. a @
0 0

I & M

@? jo\ Lﬂﬁ OT@(OTW@FTO

@ PRETO @ CABO DE CONTROLO @ VR e

VERMELHO CABO DE CONTROLO PRETO

Figura 2

BATERIA DE CHUMBO

- 4}.@
12V
A\

12V
X -
H= J

Figura 3

TRASEIRA
FRENTE
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ANTES DE COLOCAR A MAQUINA EM FUNCIONAMENTO
ATENGAO!

Ao ligar a maquina, certifique-se de que nao haja material estranho entre a cabega e o conjunto do tanque

que possa obstruir o movimento da cabeca. Se a maquina for desligada sem ter levantado a cabega, ao
voltar a liga-la, a cabega levanta-se automaticamente.

Remocao/instalagdo da escova/suporte do lustrador (sistema com escova de disco)
Na maquina é possivel instalar as escovas (A, Fig. 4) e os portas-feltro (B) com feltro (C), de acordo com o tratamento a efetuar no ch&o.
1. Posicione a escova (A) ou o suporte do lustrador (B) sob a cabega de lavagem (39) / cabega de lavagem com escova de
disco dupla (43).
2. Pressione o botdo iniciar/parar (62) e digite a senha para iniciar a maquina. Botdo de marcagdo Roto (67) para selecionar
o modo de ativagdo/desativagéo da escova (71), pressione o botdo de marcagédo (61) para confirmar.

3. Pressione o botéo de fixagdo das escova MEIEM no ecra para abaixar a cabega na escova.
4. Os motores da escova giram automaticamente até que a escova esteja engatada.

CUIDADO!

Certifique-se de que a escova é colocada diretamente abaixo e repita o procedimento se nao for instalada sem
problemas. Balance a maquina ligeiramente de um lado para o outro de acordo com a posigao da escova pode
melhorar a taxa de sucesso da instalagao automatica.

5. Pararemover a escova, a cabega deve ser levantada e o botdo de marcagao roto (67) para selecionar o modo de

AR A M]
ativagdo/desativagdo da escova. Pressione o botdo de marcagdo (61) para confirmar. Pressione o botdo libertar
escova(s). A escova ira funcionar durante alguns segundos e parar, aguarde até que a escova seja baixada para o chao.

Figura 4

Tipos de escovas disponiveis e guia da sua aplicagao (apenas sugestoes)

Modelos ‘46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT ‘ PROLENE PROLITE UNION MIX

Limpeza geral:

Betdo

Piso de terrago

Azulejos de cerdmica/pedra

Maérmore

Pavimento de vinil

Pavimento de borracha

Polimento:

Pavimento de borracha

Maérmore

Pavimento de vinil
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Remocao/instalagao do suporte do lustrador (sistema REV)

1. Certifique-se de que a cabega REV (41) estd levantada.

2. Desligue a maquina com o botéo iniciar/parar (62).

3.De acordo com o tipo de limpeza a ser realizada, instale o lustrador
(A, Fig. 5) ou a escova (C, opcional) e observe o seguinte:

+ Coloque o lustrador (A) sob a plataforma e pressione-a até que esteja
presa com o velcro do disco de acionamento (B).

+ Posicione a escova (C, opcional) sob a cabeca e, em seguida, combine
os pinos de centralizagdo (D) com os respetivos orificios do disco de
acionamento (B) e, em seguida, encaixe a escova com os trés
parafusos de montagem (E).

4. Para remover o lustrador ou a escova, proceda pela ordem inversa.

Remocao/instalagdo da escova (sistema com escovas

cilindricas) Figura 5
1. Certifique-se de que a cabecga de lavagem com escovas cilindricas
(47) estéd levantada.
2. Desligue a maquina com o bot3o iniciar/parar (62).
3. De acordo com o tipo de limpeza a ser realizada, instale a escova
(B, Fig. 6) e observe o seguinte:
« Solte o parafuso (A) e remova o gancho lateral (C) da cabega de
lavagem (D).
« Instale a escova (B) na cabega (D). Instale o gancho lateral (C) para
a escova e trave o parafuso (A).
4. Para remover a escova, proceda pela ordem inversa.

Instalagao do limpador

1. Instale o limpador (A, Fig. 7) e fixe-o ao suporte (C) com os
volantes (B).

2. Se necessdrio, ajuste o limpador com o botéo (D) de modo a que a
ldmina traseira (E) e a lamina frontal (F) toquem no chéo,
conforme ilustrado na figura.

Enchimento do tanque da solugao detergente

CUIDADO!

Unicamente utilize detergentes nao inflamaveis,
que fagam pouca espuma e que sejam adequados
para aplicag6es em escovas automaticas.

ATENCAO!

Durante a utilizagdo de detergentes para a limpeza dos
pavimentos, siga as instrugées e as adverténcias
indicadas nas etiquetas das garrafas.

Antes de manusear detergentes para a limpeza dos
pavimentos, vista luvas e protegoes adequadas.

NOTA Figura 7

Se a maquina estiver equipada com sistema EcoFlex
ateste o reservatdrio com a agua limpa; caso contrario
ateste com solugao detergente.

1. Assegure-se que a valvula de solugdo (9) esta aberta (9-A).
2. Para encher o deposito de solugédo (4), utilize o bocal de enchimento dianteiro (33).
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(Unicamente para maquinas sem sistema EcoFlex)

3. Encha o tanque (4) com uma solugéo detergente especifica para o trabalho a executar. Ndo encha completamente o tanque, pare
a algumas polegadas ou centimetros do topo. Utilize o tubo de nivel (7) como referéncia. Siga sempre as instrugdes de diluigdo
indicadas na etiqueta da confegéo do produto quimico usado para compor a solugéo detergente. A temperatura da solugé@o
detergente ndo deve ultrapassar os 40°C.

(Unicamente para maquinas com sistema EcoFlex)

4. Encha o tanque (4) com agua limpa. Use a mangueira de enchimento removivel de dgua (32). Ndo encha completamente o
tanque, pare a alguns centimetros do topo. Utilize o tubo de nivel (7) como referéncia. A temperatura da dgua nao deve
ultrapassar os 40°C.

Enchimento do tanque de detergente (para maquinas com sistema EcoFlex)
5. Levante a tampa (2) e verifique se o tanque de recuperagao (3) esta vazio; caso contrario, esvazie-o através do tubo de
esvaziamento (18).
6. Feche a tampa (2).
7. Segure a pega (6) levante o tanque com cuidado (3).
8. Encha o tanque (34) com um detergente adequado para o trabalho a efectuar (detergente de alta concentragédo). Ndo encha
completamente o tanque de detergente, pare a alguns centimetros do topo.

NOTA

Para acelerar o enchimento das mangueiras e a operagdo do sistema (com um novo sistema, se o sistema tiver sido
esvaziado para limpeza, etc.), é uma boa ideia executar primeiro o programa de PURGA de detergente. (veja o
procedimento no capitulo da Manutengao)

Ajuste do angulo da pega de operagao

1. Assegure-se de que a maquina esta desligado.

2. Desaparafuse o botdo de trava da alga (5) até que o guid&o (B, Fig. 8) possa
ser movido.

3. Ajuste para o angulo de operagéao e trave através do botao de trava da
alavanca (A).

INICIAR E PARAR A MAQUINA Figura 8

Iniciar a maquina

1. Prepare a maquina como previsto no pardgrafo anterior.

2. Pressione o bot&o de iniciar/parar (62). Nos primeiros 2 segundos apds o arranque da maquina, o ecré apresenta a
interface de senha. Digite a senha para iniciar a maquina.

3. O ecra exibe a interface principal.

NOTA

Verifique o nivel de carga da bateria.
Quando o simbolo da bateria do visor do ecra (58) esta baixo, as baterias tém de ser carregadas (veja o
procedimento no capitulo da Manutengéo).

4. Conduza a maquina para a area necessaria, iniciando-a com as maos no guiddo (15) e empurrando o painel (16) para
frente para avancar e para trds para mover-se para tras. A velocidade pode ser regulada pressionando o painel (16) mais ou
menos. A velocidade mdxima pode ser configurada com o botéo de ajuste de velocidade (48).

Parar a maquina
5. Pare a maquina soltando o painel (16).
6. Desligue a maquina ao pressionar o botdo iniciar/parar (62).

NOTA

Se a maquina estiver ligada, mas nao estiver a funcionar, desliga-se automaticamente apés 5 minutos.

7.Verifiqgue que a maquina ndo pode mover-se sozinha.

ATENGAO!
Em caso de emergéncia, para parar todas as fungées da maquina imediatamente, pressione o botao de paragem
de emergéncia (63).
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MAQUINA EM OPERAGAO (LAVAGEM/SECAGEM)

1. Ligue a maquina como previsto no paragrafo anterior.
2. Baixe o limpador (11) com o pedal (23).
3. Pressione o botéo iniciar/parar (62) e digite a senha para iniciar a maquina. Botdo de marcagdo Roto (67) para selecionar o
modo de limpeza da seguinte forma e pressione o botdo de marcagéo (61) para confirmar.
» Modo manual (73)- O fluxo de solugéo, o fluxo de detergente, a pressdo da escova, o nivel de aspiragdo podem ser ajustados
no ecra.
» Modo de limpeza inteligente (74) - Pré-ajuste, ndo pode ser ajustado no ecra.
» Modo de limpeza padréo (75) - Pré-ajuste, ndo pode ser ajustado no ecra.
» Modo de limpeza profunda/modo de preparagdo do piso (apenas REV) - Pré-ajuste, ndo pode ser ajustado no ecra.
4. abaixe a cabecga de lavagem e comece a esfregar e secar. Inicie a limpeza manobrando a maquina e pressionando o painel (16)
quando a escova estiver abaixada no chdo. Se necessario, ajuste a velocidade maxima com o bot&o de ajuste de velocidade (48).
5. Ajuste o fluxo da solugdo pressionando o botdo de ajuste do fluxo da solugdo (apenas modo manual) conforme necessdrio,
dependendo do tipo de limpeza a ser executada.

NOTA

Para os primeiros 3 niveis de fluxo (Fig. 9), a quantidade de solugao dispensada é automaticamente ajustada de
acordo com a velocidade da maquina, a fim de obter uma quantidade constante de solugido por metro linear de
limpeza.

Versao Valores de fluxo da solugao (cl/metro) Modo de fluxo total da solugao
(litro/minuto) requer um utilizador
supervisor para habilita-lo.

Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Disco DESLIGADO = 0,75 1,5 3,0 3,7 litros/minuto
REV DESLIGADO 0,38 0,75 1,5

Disco dupla = DESLIGADO @ 0,90 18 3,6
Cilindrica DESLIGADO 1,0 1,83 28

Figura 9

6. Por forma a reduzir o ruido, volte a ligar a fung@o de silenciar o sistema de aspiragédo pressionando o botdo de
ajuste/desativagdo do sistema de aspiragdo (66) (apenas no modo manual).

NOTA

Para uma lavagem/secagem correcta dos pavimentos nos bordos das paredes, a Nilfisk sugere aproximar-se com o
lado direito da maquina como representado na figura 10.

Figura 10

ATENCAO!
Para evitar qualquer dano a superficie do piso, desligue a escova quando a maquina estiver parada, especialmente
quando a fungao de pressao extra estiver ligada.

7.No final do trabalho, pressione o botdo de marcagdo (61) para levantar a cabega de lavagem. Apés 10 segundos, o sistema de
aspiragdo também desliga-se.
8. Levante o limpador (11) com o pedal (23).
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Ajuste da concentragao de detergente na solugao de limpeza (apenas modo manual)

« (Unicamente para maquinas com sistema EcoFlex)

« O sistema de mistura do detergente na solugdo de limpeza é ativado automaticamente quando a escova estd em funcionamento.

« A percentagem de detergente adicionada a solugdo de limpeza é ajustada para o nivel 1 (Fig. 11).

« Ao pressionar o botdo de ajuste da percentagem de detergente (60), é possivel definir o nivel de percentagem para 2 ou reiniciar
para o nivel 0.

« As percentagens definidas sdo mostradas no ecré (60).

Percentagem de detergente

Lev.0 Lev.1 Lev.2

0,40% 0,80%

DESLIGADO 1:250 1125
Figura 11

Botao de poténcia extra

Pressione o botéo de poténcia extra (54) quando for necessdria temporariamente uma poténcia de lavagem mais forte.

Com a poténcia extra ativada, é obtido um aumento do fluxo de solugéo, ativagao da presséo extra da escova e um aumento na
concentragdo de detergente da solugdo (nivel 2 se o nivel foi definido para 1 - nivel 1 se o nivel foi definido para 0). O ecra
apresenta uma contagem decrescente de poténcia de 60 segundos. Pressione o botédo de poténcia extra (54) novamente para
restaurar as configuragdes originais.

NOTA

Se o botao de poténcia extra (54) nao for pressionado novamente, as configuragoes originais serao restauradas
automaticamente apos 60 segundos.

NOTA

Todos os valores de fluxo de solugao e concentragao de detergente acima sao configuragées de fabrica.
Para alterar estas configuragées, consulte o paragrafo do Supervisor no capitulo da Manutengao.

Sistema REV (apenas para a versao REV)

Pressione o modo de preparagéo do piso quando for necessario um modo de lavagem especifico.

Com o sistema REV ativado, a velocidade de acionamento é diminuida, a presséo extra da escova é ativada, o detergente é
interrompido e a quantidade de solugdo de limpeza é reduzida.

Trabalhe com a fungao de pressao extra da escova ligada (apenas modo manual)

Se a sujidade do piso for extremamente resistente, é possivel trabalhar no piso com uma pressao suplementar das escovas,

operando como indicado a seguir:

1. Pressione o botdo iniciar/parar (62) e digite a senha para iniciar a maquina. Botdo de marcagdo Roto (67) para selecionar o
modo manual, pressione o botdo de marcagédo (61) para confirmar. Abaixe a cabega de lavagem, conforme mostrado no
pardgrafo "Iniciando a maquina".

2. Pressione o botdo de pressédo extra (64). A ativagdo da fungdo de presséo extra é mostrada no icone no ecréa (64).

3. Para voltar a pressdo normal, pressione o botdo de presséo extra (64) novamente para alternar.

CUIDADO!

Em caso de sobrecarga do motor da escova, devido a corpos estranhos que dificultam o movimento das mesmas
ou a pisos/escovas demasiado agressivos, um sistema de seguranga para o motor apds aproximadamente um
minuto de sobrecarga continua. Se a sobrecarga ocorrer durante a ativagdo da fungdo de pressao suplementar, o
sistema desliga automaticamente a fungao de pressao suplementar. Se a sobrecarga continuar, a escova sera
interrompida. Para comecgar a esfregar novamente apés uma paragem da escova devido a sobrecarga, desligue e,
em seguida, ligue a maquina com o botao iniciar/parar (62).
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Carregamento da bateria durante o funcionamento

Quando a bateria (58) for exibida baixa no ecr3, é aconselhavel carregar as baterias, porque a autonomia residual durara alguns
minutos (dependendo das caracteristicas da bateria e do trabalho a ser realizado). Apds alguns segundos, a escova ¢ desligada
automaticamente, enquanto o sistema de aspiragéo e o sistema de acionamento permanecem ligados, para finalizar a secagem do
piso e conduzir a maquina até a area de recarga indicada.

CUIDADO!

Nao utilize a maquina com as baterias descarregadas para nao danificar as baterias e reduzir a vida util das
mesmas.

ESVAZIAMENTO DO TANQUE

Um sistema de fecho automatico com boia (30) bloqueia o sistema de aspiragdo quando o tanque de recuperagéo (3) esta cheio.
A desativagdo do sistema de aspiragao é assinalada por um aumento subito no ruido do motor do sistema de aspiragédo e o
chéao néo é seco.

CUIDADO!

Caso o sistema de aspiragdo se desligar por razées acidentais (por exemplo devido a intervengdo prematura do
béia durante a deslocagao brusca da maquina), para restabelecer o funcionamento desligue o sistema de
aspiragao e, em seguida, abra a tampa (2) e certifique-se de que a béia no interior da grelha (30) tenha descido
até ao nivel da dgua. Por ultimo, feche a cobertura (2) e volte a ligar o sistema de aspiragéo.

Quando o tanque de recuperagao (3) estiver cheio, efetue ao respetivo esvaziamento operando como previsto a seguir.

Esvaziamento do tanque de recuperagao

1. Levante a cabega de lavagem.

2. Levante o limpador (11) com o pedal (23).

3. Leve a maquina para a zona de despejo designada.

4. Desligue a maquina com o botdo iniciar/parar (62).

5. Esvazie o tanque de recuperagao (3) com o tubo de esvaziamento (18). No final, lave o tanque com agua limpa.

Esvaziamento do tanque da solugao detergente
6. Execute os pontos 1 a 4.
7. Esvazie o tanque de solugdo de detergente (4) utilizando o tubo de nivel (7). No final, lave o tanque com agua limpa.

DEPOIS DE UTILIZAR A MAQUINA

Antes de guardar a maquina quando terminar de operar:

1. Remova a escova, como previsto no respetivo paragrafo.

2. Desligue a maquina com o bot&o iniciar/parar (62).

3. Esvazie os tanque s (3 e 4), operando como indicado nos paragrafos especificos.

4. Realize os procedimentos de manutengéo (consulte capitulo de Manutengéo).

5. Conserve a maquina num local seco e limpo, com a escova e o limpador desmontados ou levantados.

INACTIVIDADE DURANTE LONGO PERIODO DE TEMPO

Caso preveja nao utilizar a maquina por mais de 30 dias, € oportuno:

1. Execute as operagdes indicadas no paragrafo "Apds a utilizagdo da maquina“.

2. Para versdes com sistema EcoFlex, esvazie o tanque de detergente (35) e limpe o sistema com um ciclo de drenagem (ver o
procedimento no capitulo da Manuteng&o).

3. Feche a valvula do tanque de solugéo (9-B).

4. Desligue o conector da bateria (21).

09/2024 SC550 - 55944724 303



PORTUGUES | GUIA DE INiCIO RAPIDO

MANUTENGAO

A duragdo da vida util da maquina e sua maxima seguranga de funcionamento sdo garantidas através de uma manutengéo
cuidadosa e regular.

Encontra-se indicado a seguir o plano de manutengéo programada. As periodicidades indicadas podem sofrer variagdes em fungéo
de condic¢Oes especiais de trabalho, a serem definidas por parte do responsavel da manutengéo.

ATENGCAO!
As operagées devem ser efetuadas com a maquina desligada e com bateria desconectada.
Além disso, antes de efectuar as manutengaes, leia cuidadosamente todas as instrugées do capitulo Seguranca.

Todas as operagdes de manutengéo programadas ou extraordinérias devem ser efetuadas por pessoal qualificado ou por um
centro de assisténcia autorizado.

CUIDADO!

Quando o icone de servigo aparece no ecra (52), contacte um Centro de assisténcia autorizado da Nilfisk para
manutencao programada.

Neste Manual estéo indicados unicamente os procedimentos de manutengdo mais simples e recorrentes. Para o procedimento
de outras operagdes de manutencao indicadas no diagrama de manutengao programada, consulte o respetivo Manual de
assisténcia que possuem os varios Centros de assisténcia.

TABELA DE MANUTENGAO PROGRAMADA

Procedimento Didria, ap()s, a tftilizaz;éo Semanalmente Semestral Anualmente
da maquina

Carregamento das baterias

Limpeza do limpador

Limpeza da escova/feltro

Tanque de recuperagdo, bandeja de detritos e grelha de aspiragdo com

limpeza do flutuador e junta da tampa e verificagdo da tremonha de

detritos para maquinas com escovas cilindricas.

Limpeza e lavagem do sistema de detergente (opcional)

Controlo das laminas do limpador

Limpeza do filtro da solugdo detergente

Substitui¢do da lamina do limpador

Verificagdo e limpeza da ventilagdo do motor de tragdo e da escova (1)

Verificagdo ou substituicdo de escova de carbono de motor da escova (1)

Controlo ou substituigdo dos carvdes do motor do sistema de tragdo (1)

Substituicég de amortecedor de vibragdo da cabega de lavagem (apenas w

para a versdo REV)

(1) Manutengédo de competéncia de um Centro de assisténcia autorizado Nilfisk.
Composicao dos materiais da maquina e nivel de reciclagem
Peso %
Tipo Percgntf\gem
reciclavel Cal:jeqq com escova Cabega REV Cabec.a_ com escova Cabe@ com
e disco Unica de disco dupla |escovas cilindricas

Aluminio 100% 8% 8% 8% 8%
Motores eléctricos - div. 29% 30 % 35% 33% 29 %
Materiais ferrosos 100% 4% 4% 4% 5%
Feixe de fios 80% 3% 2% 3% 3%
Liquidos 100% 0% 0% 0% 0%
Plastico - ndo reciclavel 0% 3% 2% 3% 3%
Plastico - reciclavel 100% 12 % 11 % 11 % 12 %
Polietileno 92% 37 % 35% 35% 37 %
Borracha 20% 2% 2% 2% 2%

304 SC550 - 55944724 09/2024



GHID PENTRU PORNIRE RAPIDA | ROMANA|

INTRODUCERE

AVERTISMENT!

Pentru informatii generale sau alte detalii care nu sunt incluse in acest
ghid, consultati Manualul de utilizare scanand codul QR din dreapta
pentru a-| obtine.

NOTA

Numerele din paranteze se referd la componentele aratate la capitolul
Descrierea masinii.

[=]

CONTINUTUL SI SCOPUL GHIDULUI

Scopul acestui ghid de initiere rapida este de a asigura operatorului toate informatiile de baza necesare pentru a utiliza utilajul
in mod corespunzator. Pentru informatjii cu privire la caracteristicile tehnice, functionare, inactivitatea utilajului, intretinere, piese
de schimb si conditji de siguranta, consultati manualul cu instructiunile de utilizare scanand codul QR pentru a-l obtine. inainte
de efectuarea oricarei proceduri asupra utilajului, operatorii si tehnicienii calificati trebuie sa citeasca manualul cu instructiunile
de utilizare scanand codul QR pentru a-l obtine. Contactati Nilfisk in cazul in care aveti nelamuriri in legatura cu interpretarea
instructiunilor si pentru informatii suplimentare.

MODUL DE PASTRARE A ACESTUI GHID

Ghidul de initiere rapida trebuie sa fie pastrat in apropierea utilajului, in interiorul unei carcase corespunzatoare, ferit de lichide
sau alte substante ce pot cauza deteriorarea acestuia.

NOTA

Este recomandata tiparirea unei copii a manualului cu instructiunile de utilizare scanand codul QR pentru a-/
obtine si punerea la dispozitia operatorului, impreuna cu prezentul Ghid de pornire rapida.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaratia de Conformitate, furnizata impreuna cu utilajul, certifica faptul ca utilajul se conformeaza legislatiei in vigoare.

NOTA E]

Sunt furnizate doud exemplare ale declaratiei de conformitate originale impreund cu documentatia aferenta
utilajului.

DATELE DE IDENTIFICARE

Numaérul de serie si modelul utilajului sunt marcate pe placuta (14).

Anul de fabricatie (Cod data: A17 inseamna ianuarie 2017) si numarul modelului sunt marcate pe aceeasi placuta.

Aceste informatii sunt utile la comandarea pieselor de schimb pentru utilaj. Utilizati tabelul urméator pentru notarea datelor de
identificare a utilajului.

Numarul modelului ................oooviiiiii e

NUMArUI de@ SEI@ ..........ooieeeiiieeeee e

ABILITATI FUNCTIONALE

Masina de curétat pardoseli este utilizata pentru curatarea (stropire, periere i uscare) podelelor netede si masive in medii
comerciale sau industriale, in conditii de utilizare sigure, de catre un operator calificat.

Masina de curédtat pardoseli nu poate fi utilizatd pentru curatarea covoarelor lipite sau normale.

CONVENTII

Termenii inainte, inapoi, fata, spate, stdnga sau dreapta sunt utilizati avand drept referintd pozitia operatorului, adica locul
conducétorului cu mainile pe bara de ghidare (15).
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SE>B>B

SIGURANTA

Urmétoarele simboluri indica situatii potential periculoase. Cititi intotdeauna aceste informatii cu atentie si luati toate masurile de
prevenire pentru protectia personalului si a proprietatii.

Cooperarea din partea operatorului este esentiala pentru prevenirea accidentarilor. Nici un program de prevenire a accidentelor nu
este eficient fara cooperarea totala din partea persoanei responsabile de operarea utilajului. Majoritatea accidentelor ce pot avea
loc intr-o fabrica, in timpul lucrului sau al deplasarii, sunt cauzate de nerespectarea regulilor elementare de protectia muncii. Un
operator atent si prudent reprezinta cea mai buna garantie impotriva accidentelor si este esential pentru indeplinirea cu succes a
oricarui program de preventie.

SIMBOLURI VIZIBILE PE UTILAJ

;%i

2

i1
3

AVERTISMENT!

Cititi cu atentie toate instructiunile inainte de a executa o operatiune cu masina.

AVERTISMENT!

Nu spalati masina sub jet direct de apa sau cu apa sub presiune.

AVERTISMENT!

Nu utilizati magina pe suprafete in panta cu unghi mai mare decat cel prevazut in specificatie.

SIMBOLURI CARE APAR IN ACEST MANUAL

L]

PERICOL!

Indica o situatie periculoasa cu risc de deces pentru operator.

AVERTISMENT!

Indica un potential risc de ranire a persoanelor.

ATENTIE!

Acest simbol indica un avertisment sau o remarca legata de functii importante sau utile.
Dati atentie deosebita paragrafelor marcate cu acest simbol.

NOTA

Indicd o observatie cu privire la functii importante sau de ajutor.

CONSULTARE

Indica necesitatea de a consulta Instructiunile de utilizare inainte de executarea unei proceduri.

INSTRUCTIUNI GENERALE
In continuare, sunt prezentate avertismente si atentionari specifice destinate sa va informeze asupra pericolelor potentiale de
accidentare a persoanelor si deteriorare a utilajului.

>

PERICOL!

inainte de a efectua orice procedura de intretinere, reparatie, curatare sau inlocuire, opriti magina si
deconectati conectorul bateriei.

Acest utilaj trebuie utilizat doar de catre operatori instruiti in mod corespunzator.

Nu operati masina in apropierea lichidelor, prafurilor sau vaporilor toxici, periculosi, inflamabili sau
explozivi. Aceasta masina nu este potrivita pentru colectarea prafurilor periculoase.
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AVERTISMENT!

—Cititi cu atentie toate instructiunile inainte de efectuarea oricarei proceduri de intretinere/reparare.

- Utilizati intotdeauna incarcatorul de baterii furnizat impreund cu masina sau piesa de schimb originala. in primul
rand, opriti masina. Si apoi deconectati bateria de la aparat inainte de a face ajustari, de a schimba accesoriile sau
de a depozita aparatul. Astfel de masuri preventive de siguranta reduc riscul de pornire accidentala a aparatului.

—Nu utilizati utilajul in cazul in care cablul incarcatorului de baterii sau fisa acestuia sunt deteriorate. Daca utilajul nu
functioneaza corespunzator, a fost deteriorat, lasat in exterior sau scapat in apa, returnati-l la Centrul de Service.

—Pentru a reduce riscul de incendiu, soc electric sau ranire, inainte de a efectua orice procedura de intretinere,
deconectati cablul incarcatorului bateriei de la reteaua electrica.

—Protejati intotdeauna utilajul impotriva radiatiei solare, a ploii si a vremii nefavorabile, atat in timpul operarii, cat si in
perioadele de inactivitate. Acest utilaj trebuie sa fie utilizat si depozitat in interior in conditii uscate, nu trebuie sa fie
utilizat sau depozitat in spatii deschise in conditii de umiditate.

- Nu utilizati masina pe suprafete in panta cu unghi mai mare decat cel prevazut in specificatie.

—Aceastd masina nu este conceputa pentru utilizarea de catre persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice, senzoriale
sau mentale reduse sau cu lipsa de experienta si cunostinte.

—Copiii trebuie supravegheati pentru a se evita riscul ca acestia sa se joace cu utilajul.

—In momentul utilizarii detergentilor pentru curatarea podelelor, urmati instructiunile de pe etichetele recipientelor cu
detergent.

—Pentru a manipula detergentii pentru curatarea podelelor, purtati manusi si echipamente de protectie corespunzatoare.

- Utilajul trebuie eliminat la degeuri in mod adecvat din cauza prezentei materialelor toxice sau nocive (baterii etc.) ce
intra sub incidenta standardelor ce solicita indepartarea la degeuri in centre speciale (a se vedea capitolul Casarea).

—Aceasta masina este conceputa pentru uz comercial, de exemplu, in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri
si agenti comerciali din domeniul inchirierilor.

—Operatorii vor instruiti in mod corespunzator cu privire la utilizarea acestor magini.

—Nu priviti direct in fasciculele laser utilizate de masina. Pot aparea leziuni permanente ale ochilor. Laserele sunt
sigure pentru ochi daca se priveste scurt in directia lor, de exemplu pentru a determina daca functioneaza. Nu priviti
direct in lasere si nu insistati cu privirea asupra lor fara a purta ochelari de protectie impotriva laserelor.

- Utilizati doar periile furnizate impreuna cu utilajul sau cele mentionate in Manualul cu instructiuni de utilizare.
Utilizarea altor perii poate reduce gradul de siguranta.

—Pentru a preveni utilizarea neautorizata a masinii, sursa de alimentare trebuie oprita sau blocata, de exemplu prin
oprirea masinii.

—Masinile lasate nesupravegheate trebuie sa fie blocate impotriva miscarii neintentionate.

-In caz de functionare defectuoasa a masinii, asigurati-va cd aceasta nu se datoreaza intretinerii necorespunzitoare.

Daca este necesar, solicitati asistenta din partea personalului autorizat sau din partea unui Centru de service
autorizat.

Produsele Nilfisk aprobate in conformitate cu 61000-6-8 trebuie sa includa urmatoarele afirmatii in manual:
Acest echipament indeplineste cerintele pentru locatiile comerciale si industriale usoare atunci cand este instalat si intretinut in
mod profesionist.

Instalarea si intretinerea vor fi efectuate de un profesionist EMC.

Instalatorul profesionist trebuie sa evalueze situatia EMC inainte de instalare, daca echipamentul este instalat la mai putin de

30 m de o locatie rezidentiala.

Atentie! Acest echipament nu este destinat utilizarii in locatii rezidentiale si nu va garanta protectia adecvata a receptiei radio in

astfel de locatii.
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DATE TEHNICE

Model

SC550 53D SC550 61D SC550 51C

SC550 51R

Nivelul de presiune acustica la statia de lucru
(ISO 11201, ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA)
(dB(A)) Mod normal mode / Mod silentios

63+3 / 5613 65+3 /6113 65+3 / 5913

65+3 / 6243

Nivel de putere acustica a echipamentului
(1ISO 3744, 1S0 4871, EN 60335-2-72) (LwA)
(dB(A)) Mod normal/Mod silentios

75/ 71 80/75 77176

78177

Nivelul vibratiilor la bratele operatorului
(1ISO 5349-1, EN 60335-2-72)

<25m/s2

Inclinatie maxima in lucru (%) (*1)

10

Clasa de protectie IP

X4

Clasa de protectie (electrica)

Baterii standard Li-ion

24V 50Ah x 1

Putere nominala de intrare (W) (*)

830 630 680

560

Li-ion 50Ah Timp max. de functionare (ord) (*)
Mod ECO (50Ah 1 buc)

3.7 3.4 3.6

3.8

Li-ion 50Ah Timp max. de functionare (ord) (*)
Mod normal (50Ah 1 buc)

3.6 3 2.8

3.2

Greutate fara baterii si cu rezervoarele goale
(kg)

105 115 111

106

Greutate bruta vehicul cu baterie Li-ion (50Ah)
(GVW) (kg)

173 183 179

174

Greutate de livrare cu baterie Li-ion (50Ah)

(pachet complet) (kg)

148 158 154

(*) Valorile reflecta conditjiile standard de operare (EN 60335-2-72)
(*1) Lungimea maxima de utilizare continua pe panta va fi mai mica de 20 metri.

149
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DESCRIEREA MASINII
STRUCTURA MASINII

. Suport cutie
. Capac rezervor de recuperare
. Rezervor pentru apa recuperata
. Rezervor pentru solutie
. Buton de blocare a ghidonului (T)
. Méner de ridicare a rezervorului
. Furtun pentru evacuarea solutjei si verificarea nivelului
. Roti motrice fata
. Robinet de solutje:
A) Deschideti supapa (T)
B) Supapa inchisa (T)
10. Filtru solutie (T)
11. Raclor
12. Roti de pivotare spate
13. Roti de mana montare raclor (T)

OWoOoONOCUuR~WN =

14. Placuta cu numarul de serie/date tehnice/certificat de
conformitate

15. Bara de ghidare pentru actionare

16. Padela treapta de viteza inainte/inapoi si de activare

17. Panou de comanda

18. Furtun de golire pentru apa de recuperare (T)

19. Carcasa a cablului incarcatorului de baterie si suport pentru
documente

20. Cablu al incarcatorului de baterie

21. Conector baterie (rosu).

22. Furtun aspirator pentru raclor

23. Pedala pentru ridicarea/coborérea raclorului

24. Buton de reglare a raclorului

(T) Punct de contact cu culoare albastra

pEr x BEEEE @R
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25
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

STRUCTURA UTILAJULUI (Continuare)
. Carlig racleta (T)

Incarcator baterie

Maneta de blocare/deblocare a franei electromagnetice
Rezervor de colectare reziduuri (T)

Motor sistem de aspiratie

Grila de aspirare cu flotor de inchidere

Baterii

Furtun demontabil pentru alimentarea cu apa (T)
Umplere frontala a rezervorului de solutie

Capac de umplere frontal rezervor solutie (T)
Canistra detergent EcoFlex

Lumina fatd/Lumina fata cu laser (*)

Panou frontal

Buton de reglare a deplasarii drept inainte

39.
40.

41

45

*)

Platforma cu perie cu disc
Perie cu un singur disc

. Platforma REV
42.
43,
44,

Perie REV
Platforma cu perii cu doua discuri
Perie cu doua discuri

. Carlig lateral perie cilindrica
46.
47.

Perie cilindrica
Platforma cu perie cilindrica

Optional pentru versiunea BASIC

@)
@)
0)
30
32)
@)

|31o
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PANOU DE COMANDA

48
49
50
51
52
53
54

56
57
58

. Buton de reglare a vitezei (T)
. Antet

. Zona de solicitari

. Nume presetat

. Zona de informatii

. Zona de stare

. Buton de pornire (T)

55.

Paleta inainte

. Ceas

. Buton nivel apa (numai in modul manual)
. Grafic nivel baterie

59.
60.
61.
62.
63.

Paletd marsarier

Buton nivel detergent (numai in modul manual)
Buton de pornire/oprire/selectare

Buton de alimentare

Buton de oprire de urgenta

64. Buton de presiune a platformeii (numai in modul manual)

65. Grafic nivel de apa

66. Buton de vidare (numai in modul manual si in modul de vidare)
67. Buton inteligent (T)

68. Butonul Meniu

69.TipC

70. USB-A

71. Mod pornire/ oprire clic perie (numai la masina cu disc perie)
72. Mod numai aspirator

73. Modul manual

74. Mod presetat 1

75. Mod presetat 2

76. Mai multe presetari

(T) Punct de contact cu culoare albastra

ress to enable cleaning

Y A
MANUAL ©®

b

73) (74)(75)(76)
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UTILIZARE/OPERARE
AVERTISMENT!

Pe anumite puncte ale masinii sunt lipite placute cu mentiunile:
PERICOL

AVERTISMENT

ATENTIE

CONSULTARE

in timpul citirii acestui manual, operatorul trebuie sa acorde o atentie deosebitd simbolurilor afisate pe placi
(consultati paragraful Simboluri vizibile pe utilaj).
Nu acoperiti sub nici un motiv aceste placute si inlocuiti-le imediat daca sunt deteriorate.

CREARE UTILIZATOR NOU SI INTERFATA DE CONECTARE
1.La prima activare a masinii, masina va ghida crearea unui cont de ,UTILIZATOR SUPERVIZOR". Aceasta este cea mai inaltd
autoritate a masinii, iar operatorul trebuie sa finalizeze crearea acestui cont pentru a trece la pasul urmator.

JUTILIZATORUL SUPERVIZOR" poate crea mai multi utilizatori in interfata de setdri/acces utilizator. (consultati paragraful

despre INTERFATA MENIULUI din capitolul intretinere)

e Parold ,UTILIZATOR STAGIAR” (0000) Pentru prima utilizare / operator nou. Diferenta principala este ca porneste in modul
de antrenament cu toate ferestrele pop-up activate.

« Parola ,UTILIZATOR DE BAZA” (Creare de c&tre ,UTILIZATOR SUPERVIZOR") Pentru utilizatorul general, sunt disponibile
numai presetari activate de supervizor. (Nu exista mod manual disponibil).

e Parolad ,UTILIZATOR AVANSAT" (Creare de catre ,UTILIZATORUL SUPERVIZOR") Mod manual disponibil. Capacitatea de a
schimba rapoartele/setarile de detergent.

e Parold ,UTILIZATOR SUPERVIZOR" (Creare la prima activare a masinii sau creare de cétre ,UTILIZATOR SUPERVIZOR")
Toate setarile si presetarile disponibile, capacitatea de a adduga utilizatori noi, de a schimba configuratia platformei, de a
schimba bateriile etc.

2. Dupa repornirea masinii, masina va intra in interfata de conectare cu parola prezentata in Figura 1, apoi introduceti parola
pentru a porni masina.

Press to move in an emergency

Figura 1

VERIFICARE/SETARE BATERII PE O NOUA MASINA
AVERTISMENT!

Componentele electrice ale masinii pot fi grav avariate daca bateriile sunt instalate sau conectate incorect.
Bateriile trebuie instalate numai de catre personal calificat.

inainte de instalare, verificati ca bateriile sa nu fie deteriorate.

Manipulati bateriile cu multa atentie.

VERSIUNE BATERIE LI-ION: Aparatul necesita cel putin o baterie de 24 V, conectate conform schemei prezentate in Figura 2.
VERSIUNE BATERII CU PLUMB: Utilajul functioneaza cu 2 baterii de 12 V, conectate conform schemei prezentate in Figura 3.

Baterii instalate deja pe masina
1. Conectorul bateriei (21) trebuie sa fie conectat. X
La prima utilizare a utilajului cu baterii noi, efectuati un ciclu de incarcare complet (consultati procedeul in capitolul Intretinerea).
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INSTALAREA BATERIEI
PERICOL!

Aceasta masina necesita o utilizare exclusiva sigilata a bateriei Li-ion.

Instalare baterie Li-lon

1. Opriti functionarea utilajului apasand butonul pornire/oprire (62).

2. Debransati conectorul bateriei (21).

3. Ridicati capacul (2) si verificati daca rezervorul de recuperare (3) este gol, in caz contrar goliti-l cu ajutorul furtunului de scurgere (18).

4.nchideti capacul (2).

5. Apucati de manerul (6) si ridicati cu atentie rezervorul (3).
6. Slabiti suruburile pentru a scoate capacul cutiei (daca exista).

7.Operatorul trebuie sa deconecteze mai intai terminalul pozitiv, in al doilea rand cablul de comanda si apoi sa deconecteze

terminalul negativ de pe baterie si s ridice bateria putin, apoi sa o poata scoate in partea stanga sau dreapta.
8. Inlocuiti noua baterie la masind si reconectati terminalele si cablul de control la baterie.

PERICOL!

Pentru bateria Li-ion 24 V 64 Ah, acordati o atentie deosebita atunci cand conectati pinii bateriei. Cablul
negru trebuie conectat mai intai la pinul negativ (-) al bateriei, apoi cablul de control si apoi cablul rosu
trebuie conectate la pinul pozitiv (+). O conexiune sau o secventa gresita poate deteriora bateria.

9.  Inchideti capacul cutiei si blocati din nou suruburile care sunt slabite inainte si apoi inchideti capacul.

Incarcarea bateriilor

10. Incércati complet bateriile (a se vedea procedura in capitolul Intretinere).

BATERIE LI-ION
O baterie Li-ion 24 V 64Ah

AVERTISMENT: Procedura de instalare:

Procedura de_ dezasamblare: QD

&Urmati aceasta procedura pentru a evita deteriorarea bateriei.

0
D

il

IS

DO
(@]
0
(\é>
i o

@ CABLU DE COMANDA

(:) NEGRU
(M6)

ROSU
(M8)

BATERIE LI-ION
O baterie Li-ion 24 V 50Ah

Neavand cerinte privind succesiunea de
instalare si demontare a cablurilor.

-

ROSU CABLU DE COMANDA NEGRU

L abel ||
@(OTW @FTO

Figura 2

BATERII DE PLUMB
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INAINTE DE PORNIREA MASINII
AVERTISMENT!

La pornirea utilajului asigurati-va ca nu exista materiale straine intre platforma si ansamblul rezervorului,
care ar putea obstructiona miscarea platformei. Daca utilajul a fost oprit fara ridicarea platformei, aceasta se
va ridica automat la urmatoarea pornire a utilajului.

Montarea/demontarea periei sau a suportului-tampon (sistem disc perie)
in conformitate cu tipul de curatare care urmeazé s fie efectuat, aparatul poate fi echipat fie cu perie (A, Fig. 4) sau cu suport de
tampon (B) cu tampon (C) impreuna cu platforma corespunzatoare.

1. 1. Asezati peria (A) sau suportul-tampon (B) sub platforma de perie (39) / platforma cu disc dublu (43).

2. 2. Apasati butonul pornire/oprire (62) si introduceti parola pentru a porni utilajul. Buton de apelare Roto (67) pentru a

selecta modul de pornire/oprire a periei (71), apasati butonul de apelare (61) pentru a confirma.
~

3. 3. Apasati butonul Atasare perie(perii) I de pe ecran pentru a cobori platforma pe perie.
4. 4.Motoarele periei se rotesc automat pana cand peria este cuplata.

ATENTIE!

Asigurati-va ca peria este asezata direct dedesubt si repetati procedura daca nu se instaleaza fara probleme.
Balansarea usoara a masinii dintr-o parte in alta in functie de pozitia periei poate imbunatati rata de succes a
instalarii automate.

5. Pentru a scoate peria, platforma trebuie ridicata si butonul de apelare rotativa (67) pentru a selecta modul de

LTI
pornire/oprire a periei. Apasati butonul de apelare (61) pentru a confirma. Apasati butonul Eliberare perie(perii) . Peria va
functiona timp de cateva secunde si se va opri, asteptati pana cand peria este coboréta pe podea.

Figura 4

Periile disponibile si ghidurile de aplicare relevante ale acestora (doar sugestii)

Modele ‘46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT ‘ PROLENE ‘ PROLITE UNION MIX

Curatare generala:

Beton

Pardoseald din mozaic

Dale din ceramica/piatra

Marmura

Dale din vinil

Dale din cauciuc

Lustruire:

Dale din cauciuc

Marmura

Dale din vinil
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Montarea/demontarea suportului-tampon (sistem REV)

1. Asigurati-va ca platforma REV (41) este ridicata.

2. Opriti functionarea utilajului apasand butonul pornire/oprire (62).

3.1n functie de tipul de curatare care trebuie efectuat, instalati tamponul
(A, Fig. 5) sau peria (C, optional) si {ineti cont de urmétoarele: AN

+ Amplasati tamponul (A) sub punte si apasati-l pana cand acesta este N B
fixat cu banda Velcro a discului de actionare (B).

+ Amplasati peria (C, optional) sub platforma si apoi aliniati stifturile de
centrare (D) cu orificiile respective ale discului de actionare (B), apoi
cuplati peria cu cele trei suruburi de montare (E).

4. Pentru a scoate tamponul sau peria, procedati in ordine inversa.

Montarea/demontarea periei (sistem cilindric)
1. Asigurati-va ca platforma cilindrica (47) este ridicata. Figura 5
2. Opriti functionarea utilajului apasand butonul pornire/oprire (62).
3. In functie de tipul de curétare care trebuie efectuat, instalati peria (B,
Fig. 6) si tineti cont de urmatoarele:
Eliberati surubul (A) si scoateti carligul lateral (C) de pe platforma periei (D).
« Instalati peria (B) pe platforma (D). Instalati céarligul lateral (C) pentru
perie si blocati surubul (A).
4. Pentru a scoate peria, procedati in ordine inversa.

Montarea raclorului

1. Instalati raclorul (A, Fig. 7) si fixati-l de consola (C) cu rotile de
mana (B).

2. Dacd este necesar, reglati raclorul cu butonul (D) astfel incat lama
posterioara (E) si lama frontald (F) sa atingd podeaua in modul
indicat in figura.

Umplerea rezervorului cu solutie

ATENTIE!

Utilizati numai detergenti neinflamabili cu grad de
spumare redus, destinati aplicatiilor de frecare.

AVERTISMENT!

in momentul utilizérii detergentilor pentru curétarea
podelelor, urmati instructiunile de pe etichetele
recipientelor cu detergent.

Pentru a manipula detergentii pentru curatarea
podelelor, purtati manusi si echipamente de protectie
corespunzatoare.

NOTA Figura 7

Daca utilajul este echipat cu sistemul EcoFlex, turnati apa
curata in rezervor, in caz contrar, turnati solutie.

1. Asiguratj-va ca robinetul de solutie (9) este deschis (9-A).
2. Pentru a umple rezervorul de solutie (4), utilizati busonul frontal (33).
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(Pentru utilaje fara sistemul EcoFlex)

3. Umpleti rezervorul (4) cu o solutie adecvata pentru activitatea care urmeaza a fi efectuata. Nu umpleti complet rezervorul; lasati
cétiva centimetri de la margine. Folositj furtunul de nivel (7) ca referinta. Urmati intotdeauna instructiunile de diluare de pe
eticheta produsului chimic utilizat pentru prepararea solutiei. Temperatura solutiei nu trebuie sa depaseasca 40°C.

(Pentru utilaje cu sistemul EcoFlex)
4. Umpleti rezervorul (4) cu apa curata. Utilizati furtunul demontabil pentru alimentarea cu apa (32). Nu umpleti complet rezervorul;
Idsati cativa centimetri de la margine. Folositi furtunul de nivel (7) ca referintd. Temperatura apei nu trebuie sd depaseasca 40 °C.

Umplerea rezervorului de detergent (Pentru utilaje cu sistemul EcoFlex)

5. Ridicatj capacul (2) si verificati daca rezervorul de recuperare (3) este gol, in caz contrar goliti-l cu ajutorul furtunului de scurgere (18).

6. Inchideti capacul (2).

7. Apucati de manerul (6) si ridicati cu atentie rezervorul (3).

8. Umpleti rezervorul (34) cu un detergent adecvat pentru activitatea care urmeaza a fi efectuata (detergent cu concentratie mare).
Nu umpleti complet rezervorul cu detergent; lasati cativa centimetri la margine.

NOTA

Pentru a accelera umplerea furtunurilor si operarea sistemului (cu un sistem nou, daca sistemul a fost golit pentru
curatare etg.), poate fi o idee buna sa rulati programul de purjare detergent mai intai. (vezi procedura din capitolul
referitor la Intretinere).

Maner de actionare Reglarea unghiului

1. Asigurati-va ca masina este oprita.

2. Desurubati butonul de blocare a méanerului (5) pana cand ghidonul (B, Fig. 8)
poate fi deplasat.

3. Ajustati la unghiul de operare si blocati butonul de blocare a manerului (A).

PORNIREA SI OPRIREA UTILAJULUI .

Pornirea utilajului Figura 8

1. Pregatiti utilajul conform indicatiilor din paragraful precedent.

2. Apasati butonul de pornire/oprire (62). In primele 2 secunde dupa pornirea masinii, ecranul afiseaza interfata parolei.
Introduceti parola pentru a porni masina.

3. Ecranul afiseaza interfata principala.

NOTA

Verificati nivelul de incarcare a bateriei.
Cand simbolul de baterie de pe ecran (58) este epuizat, bateriile trebuie incarcate (consultati procedeul in
capitolul Intretinerea).

4. Conduceti utilajul spre zona necesara pornindu-I cu mainile pe bara de ghidare (15) si impingand pedala (16) inainte pentru
a o deplasa inainte, respectiv inapoi pentru a o deplasa in marsarier. Viteza poate fi reglata apasand pedala (16) mai mult
sau mai putin. Viteza maxima poate fi reglata cu ajutorul butonului de ajustare a vitezei (48).

Oprirea masinii
5. Opriti aparatul eliberand paleta (16).
6. Opriti functionarea utilajului apasand butonul pornire/oprire (62).

NOTA

Daca utilajul este pornit dar nu efectuati lucrari, acesta este oprit automat dupa 5 minute.

7. Asigurati-va ca utilajul nu se poate deplasa independent.

AVERTISMENT!

in cazul unei urgente, pentru a opri imediat toate functiile utilajului, apasati butonul (63).
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OPERAREA UTILAJULUI (FRECARE/USCARE)

1. Porniti utilajul conform indicatiilor din paragraful precedent.
2. Coborati raclorul (11) cu pedala (23).
3. Apasati butonul pornire/oprire (62) si introduceti parola pentru a porni utilajul. Buton de apelare Roto (67) pentru a selecta modul
de curatare dupa cum urmeaza si apdsati butonul de apelare (61) pentru a confirma.
» Modul manual (73)- Debitul de solutie, debitul detergentului, presiunea periei, nivelul de aspirare pot fi ajustate cu ajutorul
ecranului.
» Mod curatare inteligenta (74) - Presetare, nu poate fi ajustata de la ecran.
» Modul de curétare standard (75) -Presetare, nu poate fi reglat de ecran.
» Mod curatare profunda/Mod pregatire podea (numai REV) - Presetare, nu poate fi ajustata de la ecran.
4. coborati platforma periei si incepeti frecarea si uscarea. Incepeti curatarea prin manevrarea masinii si apasarea padelei (16)
atunci cand peria este coborata la sol. Daca este necesar, reglati viteza maxima cu butonul de reglare a vitezei (48).
5. Reglati debitul de solutie apasand butonul de ajustare a debitului solutiei (numai mod manual) dupa cum este necesar, in functie
de tipul de curatare care urmeaza a se efectua.

NOTA

Pentru primele 3 niveluri de debit (Fig. 9), cantitatea de solutie dispensata este reglata automat in functie de viteza
utilajului, pentru a obtine o cantitate constanta de solutie per metru liniar curatat.

Versiune Valori debit solutie (cl/metru) Mod debit complet solutie
(litri/minut) necesita un utilizator
supervizor pentru a-l activa.

Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Disc OPRIT 0,75 1,5 30 3,7 litri/minut
REV OPRIT 0,38 0,75 1,5
Doua discuri OPRIT 0,90 1,8 3,6
Cilindric OPRIT 1,0 1,83 2,8
Figura 9

6. Daca este necesar, pentru a reduce zgomotul, activati functia de dezactivare a sistemului de aspirare prin apasarea butonului de
ajustare/dezactivare (66) (numai mod manual).

NOTA

Pentru o curatare/uscare adecvata a podelei la marginea peretilor, Nilfisk recomanda apropierea de perete cu partea
dreapta a utilajului, conform ilustratiei din figura 10.

Figura 10

AVERTISMENT!

Pentru a evita orice deteriorare a suprafetei podelei, opriti peria atunci cand aparatul se opreste pe loc, mai ales
cand functia de presiune suplimentara este activata.

7. La sfarsitul lucrérilor, apdsati butonul (61) pentru a ridica platforma pentru perie. Dupd 10 secunde, sistemul de aspirare este, de
asemenea, oprit.
8. Ridicati raclorul (11) cu pedala (23).

09/2024 SC550 - 55944724 317



ROMANA GHID PENTRU PORNIRE RAPIDA

Reglarea concentratiei de detergent in solutia de curatare (numai modul manual)

« (Pentru utilaje cu sistemul EcoFlex)

« Sistemul pentru amestecarea detergentului in solutia de spalare este activat automat cand peria functioneaza.
« Procentajul de detergent adaugat in apa de spalare este setat la nivelul 1 (Fig. 11).

« Prin apdsarea butonului de ajustare a procentului de detergent (60), este posibild setarea nivelului de procentaj la 2 sau resetarea
la nivelul 0.
« Procentajele setate sunt indicate pe afisaj (60).

Procentul de detergent

Lev.0 Lev.1 Lev.2

0,40% 0,80%

OPRIT 1:250 1:125
Figura 11

Buton de putere suplimentara

Apasati butonul de putere suplimentara (54) cand este necesara temporar o putere mai mare de spalare.

Cu puterea suplimentara activata, se obtine un debit sporit de solutie, activarea presiunii suplimentare a periei si o crestere a
concentratiei solutiei detergent (nivel 2 daca nivelul a fost setat la 1 - nivel 1 dacé nivelul a fost setat la 0). Ecranul afiseazé o
numaré&toare inversa a puterii suplimentarei de 60 de secunde. Apé&sati butonul putere suplimentara (54) din nou, pentru a
restabili setarile originale.

NOTA

in cazul in care butonul de putere suplimentara (54) nu este apdsat din nou, setarile initiale sunt restabilite
automat dupa 60 de secunde.

NOTA

Toate valorile de debit solutie si concentratie detergent de mai sus sunt setari din fabrica.
Pentru a modifica aceste setari, consultati paragraful privind Supervizorul in capitolul Intretinerea.

Sistem REV (doar pentru versiunea REV)

Apasati modul de pregatire a podelei cand este necesar un mod de spalare specific.

Cand sistemul REV este activat, viteza de actionare este redusd, presiunea suplimentara a periei este activata, detergentul este
oprit, iar cantitatea de apa de spalare este redusa.

Lucrul cu functia de presiune suplimentara asupra periei activata (numai modul manual)

Daca podeaua se dovedeste foarte dificil de curatat, este posibil sa se activeze functia de presiune suplimentara a periei, conform

procedurii urmatoare:

1. Apésati butonul pornire/oprire (62) si introduceti parola pentru a porni utilajul. Buton de apelare Roto (67) pentru a selecta
modul manual apasati butonul de apelare (61) pentru a confirma. Coborati platforma periei, asa cum se arata in paragraful
JPornirea utilajului”.

2. Apésati butonul de presiune suplimentara (64). Activarea functiei de presiune suplimentara este indicata pe afisaj (64).

3. Pentru a reveni la presiunea normala, apasati butonul de presiune suplimentara (64) din nou.

ATENTIE!

in cazul supraincarcdrii motorului periei, din cauza unor corpuri strdine care impiedica rotirea acestora, sau din
cauza unor podele/perii foarte corozive, sistemul de siguranta opreste peria/suportul de tampon dupa circa un
minut de suprasarcina continua. Daca supraincarcarea intervine cand functia de presiune suplimentara este
activata, sistemul dezactiveaza automat functia de presiune suplimentara. Daca supraincarcarea persista, peria se
opreste. Pentru a incepe din nou frecarea dupa o intrerupere a functionarii periei din cauza unei supraincarcari,
opriti si reporniti utilajul cu butonul de pornire/oprire (62).
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Descarcarea bateriei in timpul operarii

Cand bateria (58) apare descarcata pe ecran, se recomanda incarcarea bateriilor, deoarece autonomia reziduala va avea o durata
de cateva minute (in functie de caracteristicile bateriei si de activitatea care urmeaza a fi efectuata). Dupa cateva secunde, peria
este opritd automat iar sistemul de aspiratie si sistemul de antrenare raman pornite pentru a termina operatia de uscare a podelei si
pentru a conduce utilajul in zona de reincarcare corespunzatoare.

ATENTIE!

Nu folositi masina cu baterii descarcate, pentru a evita deteriorarea bateriilor si reducerea duratei de viata a
bateriilor.

GOLIREA REZERVORULUI

Un sistem de oprire automata cu flotor (30) opreste sistemul de aspirare cand rezervorul de recuperare (3) este plin.
Dezactivarea sistemului de aspirare este semnalata printr-o crestere brusca a zgomotului produs de motorul sistemului de
aspirare, iar podeaua nu va fi uscata.

ATENTIE!

Daca sistemul de aspirare se opreste accidental (de exemplu cand flotorul este activat din cauza unei miscari
bruste a utilajului) pentru a relua operarea: opriti sistemul de aspirare, apoi deschideti capacul (2) si verificati
daca flotorul din interiorul grilei (30) a coborat. Inchideti apoi capacul (2) si porniti sistemul de aspiratie din nou.

Cand rezervorul pentru apa recuperata (3) este plin, goliti-l conform procedurii urmatoare.

Golirea rezervorului pentru apa recuperata

1. Ridicati platforma pentru perie.

2. Ridicatj raclorul (11) cu pedala (23).

3. Deplasati masina spre zona de evacuare desemnata.

4. Opriti functionarea utilajului apasand butonul pornire/oprire (62).

5. Goliti rezervorul de recuperare (3) cu ajutorul furtunului de drenaj (18). Apoi, clatiti rezervorul cu apa curata.

Golirea rezervorului de solutie
6. Parcurgeti etapele 1 - 4.
7. Goliti rezervorul de solutie detergent (4) cu ajutorul furtunului de nivel (7). Apoi, clatiti rezervorul cu apa curata.

DUPA UTILIZAREA MASINII

Dupa executarea lucrarii, inainte de a depozita masina:

1. Demontati peria conform indicatiei din paragraful relevant.

2. Opriti functionarea utilajului apasand butonul pornire/oprire (62).

3. Goliti rezervoarele (3) si (4) conform indicatjilor din paragrafele relevante.

4. Efectuati procedurile de intretinere zilnica (a se vedea capitolul intretinere).

5. Depozitati utilajul intr-un loc curat si uscat, cu peria si raclorul ridicate sau demontate.

INACTIVITATE INDELUNGATA A MASINII

Daca masina nu va fi folosita o perioada mai mare de 30 de zile, procedati dupa cum urmeaza:

1. Efectuati procedurile descrise la paragraful Dupa Utilizarea Utilajului.

2. Pentru versiuni cu sistem EcoFlex, goliti rezervorul de detergent (35) si curatati sistemul cu un ciclu de golire (consultati
procedeul din capitolul Intretinerea).

3. inchideti robinetul rezervorului de solutie (9-B).

4. Debransati conectorul bateriei (21).
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INTRETINERE

Durata de viata a utilajului si siguranta maxima a operarii sunt asigurate prin intretinerea corecta si regulata.

Tabelul de mai jos contine operatiunile de intretinere programate. Intervalele indicate pot varia in functie de conditiile de lucru

particulare, ce trebuie definite de persoana responsabilad de intretinere.

AVERTISMENT!

Procedurile trebuie efectuate cu utilajul oprit si bateriile deconectate.

De asemenea, cititi cu atentie instructiunile din capitolul Siguranta inainte de a trece de la orice procedura de intretinere.

Toate procedurile prevazute sau exceptionale de intretinere trebuie efectuate de personalul calificat sau de un Centru de Service

autorizat.

ATENTIE!

Cand pictograma de service apare pe afigaj (52), contactati un centru de service autorizat Nilfisk pentru

intretinerea planificata.

Acest Manual descrie doar cele mai simple si usoare proceduri de intretinere. Pentru alte proceduri de intretinere indicate in
Tabelul cu proceduri de intretinere programate, consultati Manualul de service disponibil la orice Centru de service.

TABELUL CU PROCEDURILE DE INTRETINERE PROGRAMATE

Procedurd fzti)llr:)i:i’r:: T:ilajului Sdptdmanal Lfafs'zcﬂﬁ Anual
ncdrcarea bateriilor
Curatarea raclorului
Curéatarea periei/tamponului
Curatarea rezervorului de recuperare, a tavii de reziduuri si a grilei de
aspirare cu flotor si verificarea garniturii capacului si a buncarului
cilindric de reziduuri
Curdtarea si spalarea sistemului de detergent (optional)
Verificarea lamei raclorului
Curatarea filtrului de solutie
Tnlocuirea lamei raclorului
Verificarea si curatarea supapelor motorului periilor si motorului de (1)
actionare
Verificare sau inlocuire perie de carbon motor perie (1)
Verificare sau inlocuire perie de carbon motor tractor It
nlocuirea amortizorului de vibratii al platformei pentru perie (numai It
pentru versiunea REV)
(1) Aceasta procedura de intretinere trebuie efectuata de catre un Centru de Service autorizat al Nilfisk.
Compozitia si gradul de reciclare al materialului din care este fabricat utilajul
Greutate %
Tip Procent reciclabil Perie cuun Platforma Platforma cu Platforma
singur disc REV doua discuri cilindrica
Aluminiu 100% 8% 8% 8% 8%
Motoare electrice - diferite 29% 30 % 35% 33% 29 %
Materiale feroase 100% 4% 4% 4% 5%
Cablaj 80% 3% 2% 3% 3%
Lichide 100% 0% 0% 0% 0%
Plastic - material nereciclabil 0% 3% 2% 3% 3%
Plastic - material reciclabil 100% 12% 11 % 11 % 12 %
Polietilena 92% 37% 35% 35% 37 %
Cauciuc 20% 2% 2% 2% 2%
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PYKOBOACTBO MO HAYAJTY PABOTbI | PYCCKUI |

BBEAEHUE

BHUMAHME!

O6Lyue cBefileHNs U Apyryio MHPOPMaLMIo, He BKITIOYEHHYIO B
AaHHoe PYKOBOACTBO, MOXHO MOCMOTpPeTb B PyKoBoACTBe 110
aKcnnyaTauum, oTcKaHMpoBae QR-Koj cnpasa.

NMPUMEYHAHUE

Lingpbl B ckO6Kax OTHOCATCS K KOMIOHEHTaM, NoKa3aHHbIM B r/1aBe
«OnucaHne MaLLuHbI».

[=]

LLENIb U COOAEPXXAHUE PYKOBO/CTBA

[aHHoe KpaTKoe pyKOBOACTBO MOJib30BaTeNs NpefHasHayeHo An1A NpefocTaBieHns onepaTopy BCein OCHOBHOWM
MHdopMauum o Hagnexallen skcnayaTauum MawunHbl. MHGopMaLmo 0 TEXHUYECKUX XapaKTEPUCTUKAX, IKCMyaTauum,
NPOCTOE, TEXOB6CNY>KMBAHUM MaLUUHbI, 3aNacHbIX YacTAX U TEXHUKE 6e30MacHOCTU MOXHO NOCMOTPEeTb B PykoBoACTBe No
aKcnnyaTauum, otckaHmpoBas QR-koa. Mepen BbINONHEHWEM OG0 NPoLEeAypbl Ha MaLUMHe onepaTopbl U
KBanubULMpoBaHHbIe TEXHUYECKMNE CNeLManncTbl 4OMKHbI BHUMATENbHO NpoYecTb PYyKOBOACTBO MO aKcnyaTaumy,
oTckaHupoBaB QR-kog. B cnyyae COMHEHUI B CMbICNe MHCTPYKLUUIA U 3a 060 AONONHUTENbHOW UHOpMaumei
obpaluaiTecb B komnaHuto Nilfisk.

KAK XPAHUTb JAHHOE PYKOBOACTBO
[JaHHoe KpaTKoe pyKOBOACTBO ClIeAAyeT XpaHUTb OKOJIO MaLlWHbI, B COOTBETCTBYIOLEM dyTAspe, BAANU OT XKUAKOCTEN 1
LPYr1X BELLECTB, KOTOpble MOMYT NOBPEAUTb ero.

NMPUMEYHAHUE

PekomeHayeTcsa pacriedaTtaTb PyKOBOACTBO 110 9KCMlyaTayun. YTo6bl ckayaTb PYKOBOACTBO OTCKaHUPYHTe
QR-kog. OnepaTopy cneayeT xpaHUTb ero BMecTte ¢ KpaTKumM pyKoBOACTBOM.

AEKJTAPALIUA O COOTBETCTBUN

[exknapauua o COOTBETCTBUM, BXOSALLEE B KOMM/EKT NMOCTaBKM MallWHbI, YAOCTOBEPSAET COOTBETCTBUE MaLLINHbI
LEeMCTBYIOLLEMY 3aKOHY.

NMPUMEYHAHUE

JlBe konuu opurnHana gexknapaymm o COOTBETCTBUM cTaHgapTaM rpuaararoTcs K JOKyMeHTaLum MallunHbl.

WAEHTUOULIUPYIOLLIUME JAHHBIE

CepWuiiHblii HOMEp M HasBaHWe MOAENN MaLLMHbI YKa3aHbl Ha Tabnuuke (14).

lop nsrotoBnenus (kog aaTbl: A17 o3HavaeT AHBapb 2017 .) U HOMEP MOAENM OTMEYEHbI Ha TOM Xe Tabnnuke.

9TW cBeAEeHUs MOHAA06STCA BaM Npy 3aKase 3anacHblX YacTei A5 MalluHbl. Micnonb3yiTe cnegytoLyto Tabnuuy ans
3anMcu naeHTUPUKaUMOHHbIX AaHHbIX MaLUWHbI.

HOMEP MOBEIIM ... e

CEPUIMHDBIN HOMEP .....o.oooniiiieniieiiieiieiieeeseeeteeeaesaeeseenaeseeenseeasesseenseens

SKCMNYATALUMOHHBIE BOBMOXHOCTU

MonomoeyHasi MalLMHa NpefiHasHauYeHa Asi 0YMCTKM (BNaXHOW OYNCTKM U CYLLKM) MagKoro v TBEpAOro nosa B
KOMMEPYECKMX 3AaHUAX WU Ha NPOMbILLIEHHbIX NPEeANPUATUSAX NPU YCIOBUM 6e30MacHo aKcnyaTaumm
KBanMbuUMpoBaHHbIM ONepaTopoM.

3anpeLyaeTca UCnosib30BaTb MOMOMOEYHYHO MaLLWHY ANS1 MbITbSl KOBPOB.

YC/NIOBHbIE OBO3HAYEHUA

HanpasneHus Bnepea, Ha3ag, BNPaBo Wiy BAeBO yKa3blBatOTCA OTHOCUTESIBHO NOMOXeHUsa pyk OnepaTtopa Ha pyne
MallVHbl BO BpeMsi yripaBrieHus eto (15).
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SE>B>B

BE3OIMNACHOCTb

Cnepytole CUMBOJIbl 0603HaYatoT NOTEHLUMaNbHO onacHble cuTyauuu. Beerfa BHUMaTeNbHO YnTaiiTe 3Ty UHbopMaLuto

¥ NpYHMMaNTe BCe HeO6X0AMMble MepPbI MPEAOCTOPOXHOCTU AJIs 3alUUThI JIOAEN 1 UMYLLLECTBa.

[ins npepoTBpalLeHWst TPaBMUPOBaHUSi HEO6XOAMMO BHUMaHWe onepaTopa MalluMHbl. HuKakue nporpamMmbl TEXHUKM 6830MacHOCTH
He MoryT 6bITb 3 (heKTUBHbIMU 63 y4acTus YeNoBeKa, OTBETCTBEHHOTO 3@ paboTy MalLWHbI. BONbLIMHCTBO HECYACTHbIX CNYYaEes,
KOTOpble NMPOUCXOAAT Ha NPeANpUATAM NpY paboTe C MaLLMHON UK ee NepeMeLLeHUM, BbI3BaHbl HEBbIMOTHEHUEM MPOCTEMLLINX
NpaBwun U HECOBNIOIEHUEM 3NIEMEHTAPHOW OCTOPOXHOCTU. OCTOPOXXHOCTb M BHUMATeNIbHOCTb OnepaTopa - Nyyluas 3aluTa ot
HeCYaCTHbIX CNyYaeB U BaXHeWLIMIA GakTop yCMeLIHOro BbINOHEHWS M0G0 NporpaMMbl 6€30MacHOCTMU.

BUAUMbBIE CUMBOJ1bl HA MALLUHE

2

E

%@

BHUMAHMUE!

Mepep BbinonHeHWeM nt0604i onepaLuu Ha MallMHe BHUMaTe/IbHO NPOYUTaiiTe Bce
MHCTPYKUUMN.

BHUMAHMUE!

He moiiTe MawwmHy nog npsAMoi nin HarnopHoOM CTpyeun BoAabl.

BHUMAHMUE!

He ncnonb3yiiTe MalUMHY Ha CK/IOHaX C YKJIOHOM, MPeBbILIalOLLUMM YKa3aHHOIO YKJIOHa B
cneyupukaymnn.

CMBOJ1bl, UCMOJIb3YEMbIE B 3TOM PYKOBOICTBE

E
L

OMNACHO!

3710 YKa3biBaeT Ha ornacHYyIo CUTyaL U0 C pPUCKOM CMepPTH A4J1A ornepartopa.

BHUMAHMUE!

3710 YKa3biBaeT Ha NnoTeHyunasibHy0 onacHoCTb noJsiy4eHUs TpaBsMbli s noge.

OCTOPOXXHO!

0O603HavaeT npegocTtepexxeHne nin 3aMmedyaHume, CBA3aHHoe C BaXXHbIMU UJIN NOJ1Ie3HbIMU ¢yHKL[MﬂMM.
O6pa1'm'e BHUMaHHUe Ha NYHKTbI, 0603HayeHHble 3TUM CUMBOJIOM.

NMPUMEHAHUE

3ro YKa3blBaeT Ha 3aMe4dyaHune, CBsA3aHHOe C Ba>XHbIMU WNJ1N 110J1€3HbIMU d)yHKL{MFIMM.

KOHCY/JIbTALUA

970 yKka3biBaeT Ha HeO6XOAUMOCTb 06PaTUTBCSA K MHCTPYKLIMM 10 MPUMEHEHUIO Nnepes
BbINOJIHEHUEM JIHO604 NPOLieaYypbI.

OBLUME UHCTPYKLU NN

OTﬂ.eﬂbele npeaynpexaeHuma o notTeHUunaibHOM yUJ,ep6e ana mop,e|7| MU MallnHbl NOKa3aHbl HUXXe.

>

OlMNACHO!

Mepep Havyasnom paboT Mo Texo6Cny)KUBaHUIO, PEMOHTY, OYUCTKE MU 3aMeHe He06X0AUMO
BbIK/IIOYUTb MALUMHY U OTCOEAUHUTD KIIeMMY aKKyMynsiTopa.

Tonbko cneymanbHO 06yyeHHbIe LA JO/MKHbI UCTI0/Ib30BaTb MaLUNHY.

He ucnonb3yiitTe MalwmHy B6/1M3U TOKCUYHBIX, OMACHbIX, FOPIOYMX U (M1M) B3PbIBOOMACHBIX
MOPOLLKOB, XXUAKOCTeH Uin NapoB. 3Ta MallUMHa He MOAXOAUT A1 c6opa onacHbIX MOPOLUKOB.
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PYKOBOACTBO MO HAYAJTY PABOTbI PYCCKUI

BHUMAHME!

—BHUMaTeNbHO NPOYTHTE BCE MHCTPYKLUU Nepes] BbINOHEHNEM 11060/ paboTbl 10 06CYIKUBAHUIO NI PEMOHTY.

—Bcerpa nonb3yiTecb 3apsfAHbIM YCTPOHCTBOM, NMOCTaB/sieMbiM BMeCTe C MAaLUWHOW, WM 3anacHbIiM 3apsifHbIM
ycTpoiicTBOM oT npoussogutens. lpexAe Bcero BbIK/IOYMTE MalUMHy. A 3aTeM OTCOeAMHUTE aKKYMY/STOPHYHO
6atapeio oT npu6opa nepes BbIMOJIHEHNEM KaKNUX-IM60 peryaupoBOK, 3aMeHOW MPUHAAIEXHOCTEH Wn
nomeueHneM npuéopa Ha xpaHeHuwe. Takas Mepa NpPefOCTOPOXXHOCTH CHMXAeT PUCK CJyyalfHoro 3amnycka
npuéopa.

—He ucnonb3yiite MalumHy B cjly4yae NoBpeXxAeHUs1 Kabessl nan WTencens 3apsfHoro yctpoiictea. Ecnm mawmHa He
pa6oTaeT corniacHo HasHa4yeHuIo, MOBEPXAEHa, OCTaB/IeHa CHapyXXu Wi ynana B BoAY, BepHUTe ee B CepBUCHDII
LeHTp.

—-Ana cHuxeHus pucka BOZHMKHOBEHUsI M0XKapa, MOpPaXkeHUs1 ANIeKTPUYECKUM TOKOM M/ MOJTyYeHUs1 TPaBM nepes
Haya/noM so6biX PaboT MO TexXHUYeCKOMYy OG6C/IYKUBAHUIO HEO6XOAUMO OTCOeAUHNTb Kabenb 3apsiiHOIo
yCTpo#icTBa OT CeTH 3/IeKTPONUTaHHs.

—Kak npu pa6oTe, Tak ¥ B HepaboyeM COCTOSTHUM 06513aTesIbHO 3alLuLLaliTe MaLUMHY OT COJIHLA, JOXAS U HEeroroAbl.
MawmunHy Heo6xoAMMO I3KCN/yaTUPOBaTb M XPaHUTb B CYXMX MOMELLEHUSX. DKCM/yaTayuss UaN XpaHeHue BHe
roMelLLeHUsI B YCIIOBUSIX BbICOKOW B/IaXKHOCTH 3arnpelLLeHbl.

—He ncnonb3yiiTe MalnHy Ha CKJIOHaX C YK/IOHOM, MPEBbBILIAIOLLUM YKa3aHHOIO YKJIOHa B crieyupukaLmm.

-/JlaHHas MaluMHa He npejHa3HadYeHa ANl UCMOMb30BaHNSA nuuamu (B TOM yuc/le BETbMM) C OrpaHUYEHHbIMU
u3nyeckMmMu, CeHCOPHbIMU UM YMCTBEHHbIMU CIIOCOGHOCTSAIMM, MU C OTCYTCTBUEM OMbITa U 3HAHMI.

—Heo6x041MMO0 KOHTPO/IMPOBATDb fleTel, YTO6bl OHN He UrPau ¢ MaLLNHOM.

—Mpym ucnonb30BaHUN YUCTALLUX CPEACTB AJIS 01a C/ieflyiiTe MHCTPYKLMSIM Ha YIaKoBKe 3TUX CPEACTB.

—IMpu pa6oTe ¢ YUCTALMMU CPpefiCTBaMU AJ1s M10/1a HOCUTE COOTBETCTBYIOLLME NepyYaTKM U 3aluTHbIe CPeACTBa.

~BbIBOANTD MalUMHY M3 3KCIUlyaTauuu c/iefyeT B COOTBETCTBMM C MpaBWlaMM YTUAM3aLuuM, MOCKOJIbKY OHa
COAEepPXUT BpefHble UAN TOKCHUYHble MaTepuasibl (aKKyMynsTopbl U T.A.), YTUNIM3aLUS KOTOPbIX COI/acHoO
CcTaHZapTaM [0/KHa NPOU3BOAUTLCSA B CleLjuanbHbIX LeHTpax (CM. rnaBy «YTUIn3aLus»).

-/aHHas malumMHa npefHa3HayYeHa AJ11 KOMMepYecKoro UCrosib30BaHuUs], HanpuMep, B roCTUHULaX, LUKO/aX,
60/1bHULax, Ha 3aBOJlax, B MarasuHax, ojucax n apeHzyeMbix MOMeLL eHUSIX.

—OneparopaM Heo6x04MMO NPOATH HaANEXaLL NI MHCTPYKTaXK MO UCMOIb30BaHUIO 3TUX MALLUH.

—He cMoTpuTe Ha na3epHbie yyy, U3yyaeMbie MaLMHOA. ITO MOXKET NPUBECTH K HErIoNPaBUMOMY MOBPEX[EHUIO
rna3. Mpu aTom nasepbl 6e3onacHbl AN1s rNa3 NpyU KPaTKOBPEMEHHOM B3r/isi4e Ha HUX, HarpuMep, YTo6bl
onpeAennTb, YTo oHU hyHKUMOHUpPYoT. He hoKycupyiiTe B3rnsg HenocpefCTBEHHO Ha la3epbl M He CMOTPUTE Ha
Hux 6e3 creymnasibHbIX OYKOB, 3aLLMLLAIOLLUX OT JIa3€PHOI0 U3JTyYEeHHS.

—WUcnonb3yiiTe ToNbKO LWETKH, NpUAaraeMbie K MallMHe UK yKa3aHHble B PyKOBOZCTBe C MHCTPYKLUAMM MO
ucnonb3oBaHuio. Ucnonb3oBaHue ApYrux LWEeTOK MOXKET CHU3UTb 6€30MacHOCTb.

—Yr106b1 36€)KaTh HECaAaHKL{UOHUPOBAHHOIO UCIIOIb30BaHUs MALLUHbI, HEO6XOAUMO OTKIIOYNTb WM 3a6/1I0KUPOBATh
WUCTOYHUK NUTaHUsl, HaNPUMep, BbIK/TIOYUB MALLUHY.

—MauwmnHbl, ocTaBneHHble 6e3 NPpUCMOTPa, HEO6X0AMMO 3aLLUTUTD OT CJIyYalfHOIo nepefBUXKEHHS.

-B cniy4ae HeucnpaBHOCTH MaLLUUHbI y6eAnTeCh, YTO 3TO MPOUCXOAMNT He U3-3a OTCYTCTBUS TEXHUYECKOro

o6cnyxnBaHusa. B cnyyae Heo6xo4UMMOCTH 06paTUTECH K YNIOJITHOMOYEHHOMY CMeLUalnCTy Win B aBTOPN30BaHHbIM
CepBucCHbIH LleHTp.

B pykoBogcTtBax npogykToB Nilfisk, cooTBeTcTBylowux craHpapty 61000-6-8, 6yayT yka3aHbl

cnepyiouime nonoxXKeHusa:

970 060pyA0BaHME COOTBETCTBYET TPEOOBAHUSIM, MPEABABISAEMbIM K 06beKTaM KOMMEPLMU U NIErKOA NPOMbILLSIEHHOCTH
npu ycnoeum npodeccroHanbHOn YCTaHOBKM U TEXHUYECKOIO O6CNY)KMBaHUS.

YcTaHoBKa u TeXO6Cny)KVIBaHI/Ie AOJDKHbI BbINOJIHATbCA cneunaincTtom no SﬂeKTp0MaFHI/ITHOl7I COBMECTUMOCTM.
CneumanncT no ycTtaHOBKE JOMKEH OLLEHUTb CUTYaLMIO C 3/IEKTPOMarHMTHON COBMECTUMOCTbIO Mepes yCTaHOBKOM, eCriun
o6opyaoBaHue ycTaHaBnmBaeTcs B 30 M U 6/IMXKe OT XXUJI0ro NOMeLLeHus.

OcTopoXHOo! 3TO 06opyLoBaHMNe He NpeAHa3HaYeHOo A1 UCMOSIb30BaHNA B XMUJbIX MOMELLEHUSIX U HE rapaHTupyeT

Hagfiexalllyto 3aluTy paguonpuemMa B Takux MecTax.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

Mogenb SC550 53D SC550 61D SC550 51C

SC550 51R

YpoBeHb 3ByKOBOI0 AaB/ieHNst Ha paboyem
MecTe (ISO 11201, ISO 4871, EN 60335-2-72)
(LpA) (aB(A)) HopManbHbIit pexxum /

63+3 / 5613 65+3 /613 65+3 / 5913

BecluyMHbIN pexum

65+3 / 6213

YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTYU MaLLWHbI
(ISO 3744, 1S0 4871, EN 60335-2-72)
(LwA) (aB(A))

HopManbHbIN pexum / BecllyMHbIN pexxum

75/ 71 80/75 77176

78177

YpoBeHb BM6paLm pyku onepaTtopa

<2,5mMm/c2
(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)

MakcurManbHbIi yron nogbema npu padorte

(%) (*1)

10

Knacc 3awuTbl IP X4

Knacc 3awwuTbl (31eKTpUYeCcKuin) 11}

CtaHpapTHble NIMTUN-UOHHbIE aKKYMYNATOPbI 24B50Aux1

HoMuHanbHas notpeénsiemasi MoWwHoOCTb (BT) (*) 830 630 680

560

JInTnit-noHHbI 50 Ay Makc. Bpemsi pa6oTbl
(4ac) (*) 3.7 3.4 3.6
Pexxum ECO (50 Ay, 1 wrT.)

3.8

JInTuin-nonHHbIn 50 A4 Makc. Bpems
pa6oTbl (4ac) (*) 3.6 3 2.8

HopManbHbliit pexxkum (50 Ay 1 )

3.2

Bec 6e3 akKyMyNIITOPOB Y C NYCTbIMU
105 115 111
6auykamu (Kr)

106

MakcumarnbHbil 06LMIA BEC C IUTUA-UOHHBIM
173 183 179
akkymynaTopoM (50 Au) (MOB) (kr)

174

Bec npu oTnpaBKe ¢ MMTUN-UOHHbIM
akkymynsaTopom (50 A v) 148 158 154

(nonHas komnnekTauus) (kr)

(*) 3HauyeHMs NpuBeLEeHbI ANA CTaHAAPTHOMO pexkuma paboTbl (EN 60335-2-72)
(*1) MakcumanbHoe pacCTosiHWE MpY HeMpepbIBHOWM paboTe Ha CKJIOHe He JoHKHO NpeBblwaTtb 20 MeTPOB.

149
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PYKOBOACTBO MO HAYAJTY PABOTbI PYCCKUI

OMNMUCAHUE MALLIUHDBI
KOHCTPYKUMA MALLUHDbI
1. llep>xxaTenb 6annoHa 14. Tabnuyka c cepuitHbIM HOMEPOM/TEXHUYECKUMMU
XapakTepucTukamu/ceptudurkaLlmen cCOoTBeTCTBUSA
2. Kpblwka pesepByapa Ans oTpaboTaHHoro pactsopa 15. PykosTka npuBoga
3. PesepByap ansa otpaboTaHHOro pacteopa 16. Pbivar nepefHei/3agHen nepepaydm n nefasnb BKIOYEHUS
4. PesepByap A/191 MOIOLLLEr0o pacTBopa 17. NaHenb ynpaBneHus
5. ®ukcatop pyns (T) 18. CnyckHoM WnaHr BoccTaHaenueatolen sogbl (T)
6. Pyuka ans nogbema 6ayka 19. O6onouka kabensi 3apsiAHOIO YCTPOMCTBA U iep)KaTesb JOKYMEHTOB
7. WnaHr ana cnuea pacTBopa 1 3aMepa ypoBHSA 20. Kabenb 3apsaHOro ycTpomcTea
8. lMepepHue Begylme Koneca 21. PasbeM akkymynaTopa (KpacHbii).
9. KnanaH pacTBopa: 22. BakyyMHbII WunaHr ckpebka
A) OTKpbITbI# knanaH (T) 23. Mepanb nogbeMa/onyckaHus ckpebka
B) 3akpbITblii knanaH (T) 24. Pblyar perynmpoBKu ckpebka
10. dunbTp Motowero pacTteopa (T)
11. Ckpebok (T) MecTa KacaHusi cUHero LBeTa

12. 3agHue Bpallarowmecs Koneca
13. MaxoBuKu aepxaTtensi ckpebka (T)

pEr x BEEEE @R
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CTPYKTYPA MALLUHbI (npoaonkeHune)

25. Kptok ckpe6ka (T)

26. 3apagHoe YyCTPOMCTBO

27. Pblyar 6510KMpOBKMW/pa3br10KMPOBKY 3/1EKTPOMarHUTHOO TOPMO3a
28. bauok ana c6opa Mycopa (T)

29. iBuratenb BaKyyMHOWM CUCTEMbI

30. BakyymHas ceTka ¢ aBTOMaTU4YeCKOMN 3anOpPHO-BbIMYCKHOM CUCTEMOW
31. AKKyMynsiTopbl

32. CbeMHbIi WnaHr ansa 3anueku sogbl (T)

33. MepenHuit HaNonNHUTESNb pe3epByapa AJ1s MOKOLLLEro pacTBopa

34. KpbliLKa nepegHero HanonHUTENs pesepByapa Ans Motowero pacteopa (T)
35. KaHuctpa Motolero cpefctea EcoFlex

36. NepeaHuin cBeT/NepeaHUi CBET C Nla3epoM (*)

37. MNepeHsas naHenb

38. Pyuka perynmpoBKy NPSAMOSIMHENHOIO ABMXXEHUS

25. Kptok ckpe6ka (T)

39. Mnatdhopma Kpyrnom LWeTKu

40. OgHoAuCKOBas LLieTKa

41. Mnatdopma REV (R)

42. llletka REV (R)

43. Mnatdopma ABYXANCKOBOW LieTku (D)

44. Npyxauckosas LweTka (D)

45. BOKOBOM KPHOK LIMNMHAPUYecKom LweTku (C)
46. Linnungpuyeckasn wetka (C)

47. Mnatdopma UMnnHApUYecKoii Lwetku (C)

(*) Onuma ansa BA30BOW komnnekTaLmu
(R) Tonbko ans Bepcumn REV
(D) TonbKo Ans ABYXAWCKOBOW BEpCUM
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MAHEJb YINPABJIEHUA

48. Perynatop ckopocTu (T) 64. KHornka aaBneHust nnaT$opMbl (TONbKO B PyYHOM pPexxnme)

49. UHdopmaLmoHHan NnaHesnb B BEPXHEN YaCcTW 3KpaHa 65. MpaduK ypoBHs BoApl

50. O6nacTb NoacKasok 66. KHOMKa BakyyMUpOBaHWsi (TOJIbKO B PyYHOM PEXUME U PEXMME
BaKyyMUpOBaHus)

51. MNpepycTaHoOBIEHHOE Ha3BaHWe 67. HTennekTyanbHblit cenektop (T)

52. O6nacTb nHpopmauum 68. KHOMKa MeHto

53. 06nacTb coCcTOAHUS 69. Pasbem Type-C

54. KHomnka pe3koro yseninyeHus MoLHocTu (T) 70. Pazbem USB-A

55. JlenecTKOBbIV NepeksoYaTenb ABUKEHUS BNepes, 71. PeXXUM BKJHOUYEHUS/BbIK/TFOYEHUS] LLIETKM (TONIbKO A5 MalUMHbI C
JMCKOBOWA LLIETKOM)

56. Yacbl 72. PeXXvM TONbKO BaKyyMUpOBaHUs

57. KHonka ypoBHsi BoAb! (TOIbKO B PyYHOM PeXume) 73. PyuHown pexxum

58. paduk ypoBHSA 3apaga akkymynsitopa 74. Pe)xuMm npefycTaHoBKM 1

59. JlenecTKOBbIV NepektoYaTeNb ABMKEHNS Ha3ag, 75. Pexxvm npeaycTaHOBKM 2

60. KHOMKa ypOBHSA MOOLLIEro CpefcTBa (TONbKO B PyYHOM 76. Opyrue npegycTaHOBKM

pexume)
61. LLlan6a-cenekTop ¢ KHOMKOWM Nnycka/0CTaHOBKM
62. KHOMNKa BKNOYEHNA (T) MecTa KacaHusi CMHero LiBeTa

63. KHONKa aBapuiHOro octaHoBa

\
MANUAL

Press to enable cleaning

DISIOIOIDID
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PYCCKUA | PYKOBOACTBO N0 HAYAJY PABOTbI

SKCMYATALMA/PABOTA
BHUMAHMUE!

Ha HekoTopbix 4acTax MaliMHbI HaK/1eeHbl TabJIMYKH, O3HavaloLme:
OlACHO

BHUMAHUE

OCTOPO)XHO

KOHCYJIbTALUA

Mpun 3HaKOMCTBE C HAaCToAWMM PyKoBOACTBOM onepaTop JOJIXKEH YAeNsiTb 0CO60e BHMUMaHME 3HAYeHUIO
CMMBOJIOB, YKasaHHbIX Ha Tabnunykax (cM. naparpad «BusyanbHble CUMBOJIbI HA MaLLUHEY).
He 3akpblBaiTe 3T1 TabIMYKKU U Cpasy XKe 3aMeHANTe UX B Cllydae NOBPeEXAeHus.

CO34AHUE HOBOI'O NMOJIb30OBATEJIA U UHTEP®EUC ABTOPU3ALUN

1.Tlocne nepBOro BKJIOYEHUA MalLMHA NPEASIOXUT co3faTb yyeTHyro 3anucb «MOJIb3OBATE/b-CYMNEPBU30P». [daHHbIN
nonb3oBaTtesnb 061aAaeT caMbiM BbICOKMM YPOBHEM MOJSIHOMOYUIA B yNpaBrieHnM MalumHoi. OnepaTop AOJIXKeH 3aBepwmnTb
co3jaHue 3ToW y4eTHOW 3anucK, YToObl NEPENTH K CNeayroLLemMy Lary.

«MOJIb30BATE/1b-CYMEPBU30P» MoXxeT cosfaBaTb pyrve y4eTHble 3anucy nonb3oBaTtesniel B HacTpolkax / nHtepbeice

aocTyna nonbsosatesnei. (cM. NyHKT «MHTEPOENC MEHIO» B rnase «Texo6CnyXueaHne»)

e «[TOJIb3OBATEJ1b-CTAXEP», naponb: 0000. na nepsoro ucrnosnb3oBaHus / HoBoro onepatopa. OCHOBHOe pasnnuune
3aK/toYaeTcs B TOM, YTO MHTepdENC 3anyCcKaeTcs B TPEHUPOBOYHOM PEXMME CO BKIHOUYEHHbIMU BCM/IbIBAKOLLMMMN OKHaAMMU.

o «BA30BbIN MOSIb30BATE/b», naponb: co3gaetca nonb3oBaTenem «MNOJIb3OBATES1b-CYNEPBU30P». ns 06bl4HOMO
nonb3oBaTtens. B AgaHHOM pexvmMe AOCTYNHbI TONbKO NpeayCcTaHOBEHHbIe (PYHKLMK, BK/TFOYEHHbIE CYyNepBU30POM.
(PyuHoI pexkMm HelOCTyNEH).

o «[MPOOBUHYTbIN NMOJIb30BATE/Ib», naponb: co3paeTtcs nonbaosatenem «[M0JIb3OBATE/b-CYNEPBU30P». locTyneH
PYYHON peXxuM. BO3MOXHOCTb perynnmpoBaTb COOTHOLLEHUS MOKOLLMX CPEACTB /MEHATb HaCTPOMKMW.

e «MNOJIb3OBATE/1b-CYMNEPBWU30P», naponb: co3paeTcs Npyu NepBoM BKJTHOYEHUM MaLLUHbBI MU CO3[AETCA YXKe
cywecTByolWwmMM nosb3oBateneM «[MOJIb30OBATESIb-CYTNEPBU30P»). Bce HaCcTPOMKKU U NpeaycTaHOBEHHbIe hyHKLMK
LOCTYNHbI. BOBMOXHOCTb f06aB/IEHUS HOBbIX NONb30BaTeNer, UBMEHEHUS KOHbUrypaLuum nnaTthopMbl, 3aMeHbI
aKKyMyNsATOPOB M T. A.

2.Tlocne nepesanycka MallvMHa 0To6pasuT nHTepdec BBOAA Naposis, NoKasaHHbI Ha pucyHke 1. BBegute Baw naponb gnisi
3anycka MalluHblI.

Press to move in an emergency

Puc. 1
NPOBEPKA/YCTAHOBKA AKKYMYJIATOPOB HA HOBOW MALLUUHE

BHUMAHME!

AneKkTpuyeckmne KOMMNOHEHTbI MalLWHbI MOTYT 6bITb Cepbe3HO MoBPeXXeHbl, ecin 6aTapen HerpaBUIbHO
YCTaHOBJIEHbI U/TN MOAKJTIOYEHbI.

bartapeu fo/mKHbI yCcTaHaBANBaTbCA TOJIbKO KBa/IM(ULMPOBaHHBIM NIEPCOHA/IOM.

MpoBepbTe 6aTapen Ha HanuuMe NOBPEX[EHUI Nepes yCTaHOBKOH.

O6pauaiiTech ¢ aKKyMynsiTOpaMy 0YeHb OCTOPOXHO.

BEPCUS IUTUN-MOHHOI O AKKYMYNATOPA: 115t MaLnHbI HEO6XOANM aKKYMYNSATOP MUHUMYM 24 B, NOAK/IOYEHHbIil
COrnacHoO cxeme, ykasaHHOM Ha puc. 2.

BEPCW/A CBUHLIOBOIO AKKYMYJTATOPA: [1ns MalmrHbl HE06X0AMMbI 2 akkymynsaTopa 12 B., noakntoYeHHble COrNacHO CXeMe,
yKasaHHoW Ha puc. 3.

Ha malwumnHe y)xe ycTaHOBNEHbI aKKYMYNSITOPbI

1. MpoBepbTE, YTOObI COEAMHUTEND aKKyMynaTopa (21) 6bin NOAKIIOYEH.

Mepen nepBbIM UCMOb30BaHMEM MaLLMHbI C HOBbIMY aKKyMY/SiTOpamu, CreayeT NOfHOCTbIO 3apsianTb UX (Mpoledypa onvcaHa B
rna.e «Texo6CnyXuBaHue»).
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YCTAHOBKA AKKYMYJIATOPA
OMACHO!

B aToii MalwnHe pa3peLlaeTcsl UCM0/Ib30BaTh UCKIIIOYUTENIbHO repMeTUYHbIE JINTUI-UOHHbIe
aKKyMynSITOpHble 6aTapen.

YcTaHOBKa NMMTUIN-UOHHOIO aKKyMynsaTopa

1. BbIK/TIOUNTE MaLLUHY, Ha)kaB KHOMKY Mycka/ocTaHoBKM (62).

2.0TcoeauMHUTe pasbeM akkymynsaTopa (21).

3. MopHumMuUTE KpbILKY (2) 1 NpoBepbTe, YTO pe3epByap Afs 0TpaboTaHHOro pacTBopa (3) NycT, MHaye ONMopPOXXHUTE ero ¢
NMOMOLLLbIO CNIMBHOTO LinaHra (18).

4. 3aKpoiiTe KpbILKY (2).

5. BosbMuTECH 3a pyYKYy (6) M OCTOPOXKHO NOAHUMUTE 6aqoK (3).

6. OcnabbTe BUHTbI, YTO6bI CHSATb KPbILIKY KOHTeHepa (Mpy Hanmuum).

7.0nepaTop [oMXeH OTCOEAUHUTD MOJIOXKUTENBHYIO KNeMMY NepBoii, BTOpbIM Kabesb ynpaBneHus,, Noc/e 3Toro 0TCOeAnHUTb
oTpuLaTesNIbHYIO KIIeMMY Ha akKyMyNiTOpHOW 6aTapee M HEMHOTO NOAHSTh ee, @ 3aTeM BbITaLLMTb aKKyMyNIATOP B JIEBYIO UK
NpaByHo CTOPOHY.

8. YcTaHoBUTE HOBYIO 6aTapeto B MallUVHY Y NOAKIOUYUTE KIIEMMbI U Kabeslb yNpaB/ieHus K akKyMynsiTopHol 6aTapee.

OMNACHO!

byabTe ocobeHHO BHUMATE/IbHbI NPY MOAKII0OYEHNN KOHTAaKTOB JIMTUA-MOHHOI0 akKymynsitopa 24 B

64 A y. YepHblii Kabenb JoMKeH 6bITb CHavYasa MOAKIII0OYEH K OTpuLyaTesibHOM Kiemme (-)
aKKyMynsaTOpHo 6aTapen, 3aTeM Kabesib ynpaB/ieHUs U KpacHbIN Kabesib He06X04UMO NOAKNIOYUTD K
MOJIOXKNTENbHOM KneMme (+). HenpaBubHoe coegnHeHne uimn rnocief40BaTe/lbHOCTb MOXKET NPUBECTHU K
MoJsIoMKe aKKyMynisiTopa.

9. 3aKp017|Te KPbILWKY KOHTeVIHepa N 3aTAHUTE BUHTbI, KOTOpPble 6b11n ocnabneHbl paHee, a 3aTemM 3aKp0|7|Te KPbILWKY.

3apsagKa aKkKkymynsTopa
10. TlonHOCTbIO 3apAANUTEe akKyMynsiTopbl (CM. NpoLeaypy B rnaBe «Texo6Cny>KuBaHue).

NNTUIA-UOHHBIA AKKYMYNATOP NINTUR-UOHHBIA AKKYMYNIATOP
OAMH NUTUIT-UOHHDBIN aKKymynaTop 24 B 64 Ay OAVH NUTUIN-UOHHDIN akKymynaTop 24 B50 Ay

TpeboBaHusa k NocnegoBaTenbHOCTU
YCTaHOBKM U CHSITUS Kabensi OTCyTCTBYHOT.

BHUMAHWE:  npouenypa ycranoskmn: @ @@

Mpouenypa CHATUSA: ©IA10] o o
CnepyiiTe aToit Npoueaype, 4Tobbl He MOBPEANTbL akKyMynsTop. @ b @ H
i 0
I N
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NEPEJ 3AMYCKOM MALLUMHDbI
BHUMAHME!

Mepepn 3anyckoM MalLUMHbI y6euTeCch, YTO MEXAY NAaT¢hopMoii LeTKN 1 y3/10M 6a4Ka HET MMOCTOPOHHUX
MaTepuasoB, KOTOpbie MOTyT MOMeLLaThb ABUXKeHUIo naaTopmMbl. Ecim MmalunHa 6bisia OTKIIIOYEHa C
onyLeHHol NnaTgopMoii, To Npu cregyioleM 3anycke MaluMHbI M1aThopMa aBTOMaTHYECKU MOJHUMETCS.

YcTaHOBKa/CHATUE LLLETKN UK fiep)KaTens NpoKnagokK (cucrtema Kpyriioi WeTKu)
B 3aBMCUMOCTM OT TWMa NaHUPYEMOW OUYUCTKM MaLLMHY MOXHO OCHACTUTb IGO0 WeTKow (A, Puc. 4), nuéo gepxatenem
npoknagok (B) c npoknagkoii (C) BMecTe C COOTBETCTBYHOLLEN NIaTHOpPMON.
1. Pacnonoxwute weTKy (A) unu gepxatenb npoknagok (B) noa nnatdopmoit wetku (39) / AByxanckoBoi nnatdopmoit (43).
2. HaxmwuTe KHOMKY nycka/ocTaHoBKM (62) 1 BBeAWTe Naposib ANs 3anycka MalluuHbl. C noMolLbto Wwaibbl-cenektopa (67)
BblGEPUTE PEXUM BKITHOUEHUS/BbIKHOUEHNS! LWeTKM (71), HaXXMUTE KHOMKY Ha Wwaribe-cenektope (61) ans
NoATBEPXAEHUS.

3.  Haxmute kHonky «MpukpenuTb WweTky (-1)» MK Ha aKpaHe, YTo6bl ONYCTUTb NIAaTHOPMY Ha LLETKY.
4. MoTopbl LWeTKM BpaLLlaoTCs aBTOMATUYECKM 10 TEX MO, MoKa LeTka He NoACOeANHUTCS.

OCTOPOXXHO!

Y6eautecs, YTo LieTKa pacnosio)KeHa HeloCPeACTBEHHO 1104 NAaT¢HopMoi, U NOBTOPUTe NpoLeAypY, ecau oHa
He ycTaHaBAMBaeTCsl BOKHbIM 06pa3oM. Cnerka packaynsas MaluMHy U3 CTOPOHbI B CTOPOHY B COOTBETCTBUM C
MO/I0)KeHNEM LLLeTKU, MOXHO MOBbICUTb 3()EeKTUBHOCTb aBTOMATHYECKOI YCTaHOBKM.

5.  YTo6bl CHATD LLETKY HEO6XOAMMO NOAHATL MAaTHOPMY M C MOMOLLBHO Walbbi-cenekTopa (67) BbI6paTb peXum
BKJIOYEHUS/BbIKTHOYEHNS LLETKWU. HaxXMnTe KHOMKY Ha wWwaiibe-cenektope (61) AN NnoATBepXAeHNUs. HaXXMUTE KHOMKY

Al LA
«Pa36nokupoBkKa LieTku(-oK)». LLleTka 6yaeT paboTaTb B TeYEHNE HECKOSIbKMX CEKYHA U OCTAaHOBUTCS.
MofoXxauTe, NoKa LLeTKa He ONYCTUTCA Ha MoS.

Puc. 4

MmMetoLmecs LLETKN U COOTBETCTBYIOLLME PYKOBOACTBA MO UX MPUMEHEHUIO
(Tonbko B KauecTBe peKOMeHAaLMmi)

Mogenu [46GRIT  [80GRIT  [180GRIT  [240GRIT  [500GRIT  |PROLENE  |PROLITE  [UNION MIX
06wan YncTka:

betoH

BeTOHHO-M03anyHbIV Non

Kepamuueckas nautka/KapbepHblil KaMeHb

Mpamop

B1HMANOBbIE NANTKM

Pe3nHoBble NANTKK

Monuposka:

Pe3nHoBble NANUTKK

Mpamop

BuvHWANOBbIE NANTKKN
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YcTaHoBKa/CHATUe Aiep)kaTens nNpoknafok (cucrtema REV)

1. Y6epuTtecn, uto nnatdopma REV (41) nogHsATa.

2. BbIK/IlOUNUTE MaLLMHY, Ha)KaB KHOMKY Mycka/ocTaHoBKM (62).

3. B 3aBUCMMOCTU OT THNa NPOBOAMMOWA Y6OPKM yCTAaHOBUTE NPOKIaAKY
(A, puc. 5) unu weTky (C, onums) u o6paTuTe BHUMaHWE Ha crieaytoLLee:

+ nomecTuTe npoknagky (A) nop nnathopmy UM nNpuxXMWUTE A0
(hu1KcauMmn KOHTaKTHOM NleHTol NpuBoaHoro aucka (B).

+ MomecTute wetky (C, onuusa) nog nnathopmy, a 3aTeM COBMeCTUTE
ueHTpupytowme WTnodThl (D) ¢ COOTBETCTBYIOLLMMU OTBEPCTUSIMU
npuBogHoro Aucka (B) v 3akpenute LWETKY TPeMsi MOHTaKHbIMU
BuHTamu (E).

4.0na CHATUA NPOKMAAKM WU LWETKU BbINOMHUTE [eicTBUS B
06paTHOM NopsaKe.

YcTaHOBKa/CHATUE LWLeTKM (LMNAUHAPUYECKas cCUCTEMA)
1. Y6enuTech, 4to nnatdhopMa LUMAMHApUYecKoi Wwetku (47) nogHsita.
2. BbIK/0UMTE MaLLUHY, HaXKaB KHOMKY MNycka/ocTaHoBKM (62).
3. B 3aBMCUMOCTM OT TUMa NPOBOANMOIA YEOPKM YCTAaHOBUTE LLETKY (A,
puc. 6) n o6paTUTe BHUMaHWE Ha creaytoLLee:
+ OcnabbTe BUHT (A) M cHUMUKTe 6oKOBOW KptoK (C) ¢ nnaThopmbl
wetku (D).
« YcTaHoBwuTe WweTky (B) B nnatdopmy (D). YcTaHOBUTE 60KOBOM
Kptok (C) ansa WeTKu u 3aTaHuTe BUHT (A).
4. na cHATUA LWeTKKN BbINONHUTE AENCTBUA B 06paTHOM MOpsiiKe.

YcTaHOBKa LiBa6pbl

1. YcTaHoBUTe ckpebok (A, Puc. 7) u 3akpenuTe ero Ha ckobax (C)
MpY NoMoLLM MaxoBUKOB (B).

2. lpu HeoBXOOUMOCTU OTPErynupyite CKpe6oK C MOMOLLbIO
kHorku (D), uTo6bl 3agHuit (E) n nepeanuin ckpebok (F) kacanuchb
nosia Kak 0TOGPaXKeHO Ha PUCYHKE.

HanonHeHus pe3epByapa A/19 MOIOLLLEro pacTBopa

OCTOPOXXHO!

Mcnonbsyﬁre TOJIbKO MaJiorneHsLnecsi

M HeBOCIJ/laMeHsioLuecs MoLyne cpeacTea,
npegHa3Ha4YeHHble 4J151 aBTOMaTU4Ye€CKUX IMOJIOMOEYHbIX
MalLLlUH.

BHUMAHME!

an HCnoJsib30BaHUN YUCTSALLUX CPeACTB A[J1A nosa
cne,qyﬁre HMHCTPYKUUNAM Ha yrnaKkoBKe 3TUX CPEeACTB.
an pa6ore C YNCTALUMMU cpeaCcTBaMu A1 nona
HOCHUTe COOTBEeTCTBYKOLMe NepYaTKu U 3allUTHbie
cpeAcTBa.

NMPUMEYAHUE

Ecnn mawmHa o6opysoBaHa cuctemori EcoFlex —
3aneiTe B 6aK YUCTYIO0 BOAY, B PYruX cyyYasx 3anenTe
pacTtsop.
1. Y6eauTechb, 4To NpueMHUK AN pacteopa (9) oTkpbIT (9-A).
2. [ns 3anofiHeHUA pesepByapa A MOLLEero pacTeopa (4) ucnonbsyiTte nepegHuin HanonHUTenb (33).
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(ana mawmH 6e3 cuctembl EcoFlex)

3. HanonHuTte 6a4ok (4) pacTBOPOM, NPUroAHbIM A5 BbINOMHAEMOW paboTbl. He HanonHaAiTe 6a40K NOMHOCTbIO — OCTaBbTe
HecKOoJIbKO CaHTUMETPOB OT Kpasd. MosbayinTech wnaHrom (7) ana samepa. Beerga cnegyitte MHCTPYKUMSAM MO NOATOTOBKE
pacTBoOpa, NPMBELEHHbIM Ha YNaKoBKe XMMWUYECKOro BellecTBa. TemnepaTypa pacTBopa He AosXHa npesblwaTb 40°C.

(ana mawwmH c cuctemoii EcoFlex)

4. HanonHwuTe 6a40K (4) yncToi Bogoi. Mcnonb3yitTe CbeMHbI WAHT 4S8 3aMBKK Bogbl (32). He HanonHsinTe 6a4ok
MOJIHOCTbIO — OCTaBbTE HECKOJIbKO CAaHTUMETPOB OT Kpasi. MonbayiTecs WwnaHroM (7) ana 3amepa. TemnepaTypa BoAbl He
[osmkHa npesbiwaTb 40°C.

HanonHeHune 6auka Ans YucTALWEro cpeacTea (AN MawmH ¢ cuctemoii EcoFlex)
5. MoaHUMUTE KPbILLKY (2) 1 NpoBepbTe, YTO pesepByap A5t 0OTpaboTaHHOro pacTeopa (3) NycT, MHaye ONopoXKHUTE ero ¢
MOMOLLbIO CIMBHOTO LWnaHra (18).
6. 3aKpoiTe KpbILWKY (2).
7. Bo3bMmUTECH 3a pyuKYy (6) M OCTOPOXKHO MOAHUMUTE 6aY0oK (3).
8. HanonHuTe 6a4ok (34) YMCTALLMM CPefiCTBOM, MPUrOAHBIM AJIS BbIMOSHSAEMOi paboTbl (BbICOKOKOHLEHTPUPOBAHHOE YMCTSLLEe
CPeACTBO). He HanonHsAMTe 6a40K ANS YUCTALLEro CPeCTBa NOMHOCTLIO - OCTaBbTe HECKOJIbKO CaHTUMETPOB OT Kpas.

NMPUMEYHAHUE

Ans yckopeHus npoLieAypbl Hano/IHeHUs U paboTbl cUCTeMbI (MPU UCMOIb30BaHUN HOBOI CUCTEMbI, eC/lu cucTemMa
6bln1a cIMTa A1 OYUCTKY U T. J.) 3anycTuUTe cHavyana nporpamMmy «OYULLEHUE oT MoloLLero cpefCcTBay.
(cm. npoueaypy B rnase « Texo6cyXuBaHue »)

Perynuposl(a yrna pyKofiTKu ynpaBJsieHusi

1. Y6eauTechb, YTO MallMHa BbIK/HOUYEHA.

2. OTKpyTUTE huKcaTop pysis (5) Ao Tex Nop, YTo6bl MOXHO 6b1S10 NepemelLaTb
pynb (B, puc. 8).

3. OTperynupyiTte pabounii yron n 3apukcupyinTe ero ¢ nomoLlpto pukcaTopa
pynsi (A).

NMYCK N OCTAHOBKA MALLUUHbDI Puc. 8

Myck MmawwmnHbl

1. NMoaroToBbTe MaLUMHY, Kak NoKa3aHo B NpeAbIayLLEM pasjene.

2. HaxxmuTe KHOMKy nycka/ocTaHoBKM (62). B nepBble 2 ceKyHAb! NMoce 3arnycka MalluHbl Ha 9KpaHe oTo6paXkaeTcs
uHTepderc aBTopusauun. Beeante naponb A5 3anycka MalluHbI.

3. Ha aKkpaHe oTobpaykaeTcs 0OCHOBHOM MHTepdeiic.

NMPUMEYHAHUE

MpoBepbTe ypoBeHb 3apsifa akKyMynsTopa.
Ecnu nkonka ypoBHsi 3apsafga akkymynatopa (58) Ha aKpaHe roKa3bIBaeT HU3KUI ypOBeHb 3apsifa, TO
aKKyMynsTopbl He06X04UMO 3apsaauUTb (Mpoleaypa onucaHa B rnaee « Texo6eyXuBaHue»).

4. Mpu HeO6XOAUMOCTH MEPEMECTUTE MALLMHY B HYXXHYHO 30HY TOMKas ee pykamu 3a pysb (15) n Haxumas pbivar (16)
Bnepes, YTo6bl ABUraTbCA Brepes, Unu Hasag, YTobbl ABUraTbCA Ha3ad. g peryMpoBKy CKOPOCTU UCMONb3YITeE pblyar
(16). MakcuMarnbHyH CKOPOCTb ABWXEHUS Brepef MOXHO 3a4aTb NPY NOMOLLY PYyYKU PEryIMpOBKU CKOpocTU (48).

OcTaHOBKa MalLLUHbI
5. OcTaHOBUTE MaLUWHy, OTNYCTUB pbiyar (16).
6. BbIK/IlOUMTE MaLLUHY, HaXKaB KHOMKY MycKa/0CTaHOBKM (62).

NMPUMEYHAHUE

an npocToe BKJ/1l04eHHoe MalluuHbl OHa aBTOMaTU4YeCKHN OTKJ/IloYaeTcs Yyepes 5 MHUHYT.

7.Y6eamTech, YTO MallMHa 3a6/10KMPOBaHa OT HEMPOWU3BOJIbHOMO ABUXEHMS.

BHUMAHMUE!

Mpu Heo6xoaMMOCTH B 3KCTPEHHOM MOPsIZiKe OTK/IIOYNTD BCe YHKLUU MaLUMHbI HAXXKMUTE KHOMKY aBapUiiHOM
ocTaHoBk#M (63).
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SKCNNYATALIUA MALLUMHBI (YMUCTKA/CYLLKA)

1. 3anycTute MalLmMHy, Kak nokasaHo B NpeAblayLiem pasgene.
2.0nycTuTe ckpebok (11) c nomolbio Nneganu (23).
3. HaxxMuTe KHOMKY nycka/ocTaHOBKU (62) u BBeAMTe Napofib Ans 3anycka MalivHbl. C momolbto Lwaibbi-cenektopa (67)
BblGEpUTE PEXUM OUYUCTKU U HAXXKMUTE KHOMKY Ha Luaibe-cenektope (61) Ans NoaTBEPXKAEHUS.
e PyyHoit pexum (73). MoTok pacTBopa, MOTOK MOMLLEr0 CPeACTBa, AaBfieHME LEeTKU, YPOBEeHb BaKyyMa MOXHO
perynupoBaTh C MOMOLLbIO 9KpaHa.
o WHTennekTyanbHblii pexxum ounctku (74). MpepBaputenbHas HAacTpolika. He MOXeT 6bITb OTPEeryIMpoBaHa ¢ NOMOLLbIO 3KpaHa.
o CTaHAapTHbIV pexxnuM ounctku (75). MpeasapuTenbHas HacTpolika. He MoxeT 6biTb OTPerynMpoBaHa ¢ NOMOLLIbIO 9KpaHa.
o Pexxum rny6okon ounctku / Pexxum nofrotoBku nona (Tonbko REV). MpepsaputenbHas HacTpoilka. He MoxeT 6biTb
oTperynmMpoBaHa C NOMOLLbIO 3KpaHa.
4.onyctute nnaTGopMy LLETKM M HAYHUTE OUMCTKY M CYLUKY. HayHUTe OYMCTKY, MaHEBPUPYs MaLlMHOWM U Haxxumas pbiyar (16),
KOrAa LeTka onylieHa Ha 3emMnto. B cnyyae Heo6Xx0AMMOCTU OTPErynmMpynTe MakCUMalibHYt0 CKOPOCTb C MOMOLLbIO PYYKH
perynmpoBKu ckopocTy (48).
5. Hakumasi Ha KHOMKY ynpaBJ/ieHUsi pacXofoM pacTBopa (TONIbKO PyYHOW PexuM) HacTporTe HEOBXOAMMDIA PEXVM Mojauu B
3aBUCMMOCTM OT BMAA NPEeACTOALLEN YACTKW.

NMPUMEYHAHUE

Ha nepBbix 3 YPOBHAX nogayun (PMC. 9) KOJ/IN4eCTBO Cpe[CTBa OYNCTKN aBTOMATUYECKHN peryimpyertcs ncxogs n3
CKopocCTH, 4YTO06bI KOSINYECTBO ucnosib3yeMoro Ha MeTp cpeacrtea 6b1/10 04UHAKOBbIM.

Bepcus 3HauyeHus pacxofa pacTeopa Pe)>xum makcumanbHoOro pacxoaa
(cn/mun.) pacTBopa (n/MuH.). MoXXeT BKNIOUYUTD
TOJIbKO NOJib30BaTe/Nb-CynepBu3op.
Lev.0 Lev.1 Lev.2  Lev.3 Lev.4
AuckoBas BbIKJ1. 0,75 1,5 3,0 3,7 N/MUH.
REV BbIK/1. 0,38 0,75 1,5

[Byxauckosas BbIK/1. 0,90 1,8 3,6
Liunuuppuuyeckas BbIKJ1. 1,0 1,83 2,8

Puc. 9

6. [1ns yMeHbLUEHMUS LUYMa MOXHO BKJIHOUUTH DYHKLMIO LYMOMNOAABEHNSI CUCTEMbI C MOMOLLBH KHOMKMW PErynpoBKu/
OTKJIOUYEHUS BaKyyMHOM cucTeMbl (66) (TONIbKO pyYHOW peXxXnm).

NMPUMEHAHUE

Ana npaBunbHoro nogmetaHus/cywku nonos BRonb cteH Nilfisk pekoMeHAyeT npoxoAnTb pSAOM CO CTEHaMM
npaBoy CTOPOHOM MALLMHbI, KaK noka3aHo Ha Puc. 10.

Puc. 10

BHUMAHMUE!

Bo n3z6exxaHue Kakux-116o nospe»(,quMﬁ NnoBepxXHOCTH N0J1a BbIKJ/IIOYUTE L ETKY, Korga MalluHa
OCTaHaB/InBaeTCs Ha MecCTe, 0CO6€eHHO Kor, Aa BKJ/IlO4YeHa d)YHKLlMﬂ AONOJIHUTEJIbHOIo AaBJ/IeHUs.

7.Mocne 3aBeplueHUs paboTbl HaXXMUTE KHOMKY Ha waibe-cenektope (61), 4Tobbl NOAHATL MnaTGopMmy WeTKU. BakyyMHas
cucTeMa aBToOMaTUyecKmn oTKouMTCs Yepes 10 cekyHa.
8. MoaHumuTe Waadpy (11) ¢ nomoLypto neganm (23).
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PerynupoBKa KOHL,EHTpaLmn MOIOLLLEro CpeACTBa B YACTALL,EM pacTBope (TOIbKO PYYHON peXXum)

« (AN MawwH ¢ cuctemon EcoFlex)

« [pun paboTe LWeTKM aBTOMaTUYECKN 3aMyCKaeTCa cucTemMa nogadm MoLLEro CPeAcTBa B YNCTALLMI pacTBop.

» KoniMyecTBO NoAaBaemMoro B YMCTSILLMI PaCTBOP CPEeACTBA YCTAaHOBEHO Ha ypoBHe 1 (Puc. 11).

« [1nA nepeksoyeHns Ha ypoBeHb 2 unu cépoca Ha 0 MCNonb3ynTe HaXXMMHYIO KHOMKY PerysiMpoBKMU KOHLEHTPaLIMN MOOLLLEro
cpeacTBa (60).

* TeKylLMi ypoBeHb KOHLEHTpaL U oTobpaxkaeTca Ha gucnee (60).

KoHLeHTpauus MoloLLLero cpeacTea

Lev.0 Lev.1 Lev.2

0,40% 0,80%

BBIKJI. 1:250 1:125
Puc. 11

KHonka pe3Koro yeein4yeHmsa MOLLHOCTH

Ecnun Ha Kakoi To Nnepuof BpeMEHU HEO6XOAMMO YCUUTL MOKOLLMIA MOTEHLMAN HaXKMUTE KHOMKY PE3KOro YBeSIMYEHUs
MowHocTH (54).

Mpy BKNOYEHWUM PE3KOr0 YBETMYEHNA MOLLHOCTM aKTMBU3MPYETCH CUCTEMA YCUEHHOIO AaBeHNs LWEeTKM, yBEMYMBaeTCA
06beM NoJaBaeMoii BOZbl U KOHLLEHTPaLMs MOIOLLLEro pacTBopa B Hell (ecnu 1o 3TOro MCMo/ib30Bascsl ypoBeHb 1 — cuctema
MepexoauT Ha YPOBEHb 2, @ eCNU 10 3TOr0 UCMOMb30Basics ypoBeHb 0 — cucTeMa nepexoauT Ha ypoBeHb 1). Ha akpaHe
oTo6paXaeTcss 06PaTHbIV OTCYET PE3KOr0 YBEIMYEHUA MOLLHOCTM 60 C. HaKMUTe KHOMKY pe3Koro yBenmyeHns MolHocTu (54)
elle pas, YTobbl NepeinTn B 06blUHbIV PEXUM PaboThbl.

NMPUMEYHAHUE

Ecnn onepatop cam He Ha)KMeT KHOIMKY pe3Koro yBesimdyeHusi MolHocTy (54) elye pas, MCXOZHbIe HACTPOHKHU
aBTOMaTU4YeCKN BOCCTaHOBSITCSA Yyepe3 60 CeKyHA.

NMPUMEYHAHUE

Bce Bbiweyka3aHHble HACTPOWKMN KOHLEHTpaLuu u o6beMa nogasaemoli MoroLyeli BoAbl yCTaHOB/IEHbI 10
YMOTYaHUIO.
UHCTPYKLMM N0 M3MEHEHUIO 3TUX HacTPOeK npuBegeHbl B MyHKTe «Cynepeu3op» rnaebl « Texo6cnyxmeaHmuey.

Cuctema REV (Tonbko ans sBepcum REV)

Bbi6epute pexum «MogrotToBka nonax» ecnv TpedyeTcs 0cobblvi peXXUM YO0pPKU.

Mpu BKAtOYEHUM cucTeMbl REV NpuBOfHas CKOPOCTb CHUXKAETCS, LLETKa CUIIbHEE MPYMXXMMAETCS K MOBEPXHOCTH,
npekpaLiaeTcs nojadya MOKLLEro CpPeACcTBa U CHUXKAETCA KONMYECTBO YUCTALLEro pacTeopa.

Pa6oTa c BKIlOUeHHOW (YHKLMEN YCUIIEHHOTO AaB/IEHUS LLLeTKU (TONIbKO PY4YHOI peXxum)

Ecnv okasbiBaeTcs, UTO NOJI OYEHb TPYAHO NOAJAAETCA YNCTKE, MOXHO BKJTOUNTb (PYHKLMIO AOMOHUTENBHOMO AaB/IeHNS

WEeTKMN cneayoLwmnm obpasom:

1. HaxXmuTe KHOMKy nycka/ocTaHoBKHM (62) 1 BBEAUTe Naposib AJis 3anycka MalumHbl. C moMolbto Wwakbbl-cenektopa (67)
BblGEpUTE PYYHOI PEXUM U HAXXMUTE KHOMKY Ha Lwaibe-cenektope (61) ana noaTeepxaeHus. Onyctute nnatdhopMy LLETKY,
Kak onucaHo B pa3gene «3anycK MalluHbl».

2. HakmuTe KHOMKY ycuneHHoro AaBneHus (64). Ha gucnnee oTo6pa)kaeTcs 3Ha4OK akTUBaLmmM hyHKLUM YCUIEHHOTO
fLaBneHus (64).

3. insi BoCCTaHOBMEHUs 06bIYHOTO JABNIEHUS OYUCTKU HaXXMUTE Ha KHOTKY YCUIIEHHOTO flaBneHus (64) elue pas.

OCTOPOXHO!

B cnyyae neperpysku gBuratesis W,eTK1 n3-3a NOCTOPOHHUX NPEAMETOB, NMPENATCTBYIOWUX BPaLL,eHUIo

L eToK/AepixaTenel NPOKAaA0K, NI N3-3a U3JINLLIHE arpecCUBHbIX I10/10B, CUCTEMA 3alLUTbl OCTaHaB/IMBaeT

L eTKy/Aep)KaTesib NPOKAaAKN MPUMEPHO Yepe3 MUHYTY HenpepbIBHOM neperpysku. Ecam umeert mecTo neperpyska
npy aKTUBaLUun yHKLNM [OMOSTHUTENIBHOIO AaBJ/IeHNs, CACTEMa aBTOMaTHMYeCKH OTK/IloYaeT hyHKYMIo
AomnosIHuTeNnbHoro faenexusl. Ecnm neperpy3ka coxpaHsieTcs, WeTka ocTaHaB/AuBaeTcs. [ins npogonxkeHus paboTbl
rocsie OTK/IIOYEHHs LLLeTKMU M3-3a Neperpy3Ku npocTo BbIK/IIOYNTE, a 3aTeM CHOBA BKJ/IIOYUTE MALLUMHY, Ha)KaB KHOMKY
nycka/ocTaHoBky (62).

334 SC550 - 55944724 09/2024




PYKOBOACTBO MO HAYAJTY PABOTbI PYCCKUI

Pa3psag akkyMynsaiTopa Bo Bpemsi paboTbl

Korpa Ha uHavkaTope akkyMynsitopa (58) oTo6parkaeTcsi HU3KMIA ypOBeHb 3apsiia PEKOMeHAYeTCsl 3apsiiuTb akKyMysTop,
MOCKOJIbKY Ha pa6oTy B aBTOHOMHOM PEXUMe OCTaeTCsl HECKOJbKO MUHYT (B 3aBUCHMOCTU OT XapaKTepUCTMK aKKyMy siTopa U
BbIMOHAEMOV paboTbl). Yepes HECKONMBbKO CEKYHJ, aBTOMATUYECKM BbIK/IOYAOTCA LWEeTKK, TOra Kak BakyyMHasi cuctemMa u
cucTema NpuBoAa NpoAoXatT paboTaTb, YTO6bI 3aKOHUNUTH CYLLKY MoNia M 0TOrHaTb MallMHY B Ha3HaYeHHOe NSl 3apsifiKu MEeCTO.

OCTOPOXXHO!

He ucnonb3yiitTe MalUMHy C pa3psXKeHHbIMU aKKYMYJISTOpaMu, YTO6bI MPefOTBPaTUTL MOBPEX[EeHNe
aKKyMYyJIITOPOB M COKPaLL,eHne CPoKa MX CJIY)XK6bl.

OMOPOXXHEHUE BAYHKA

ABTOMaTMuecKas 3anopHas nonnaskoBas cuctema (30) oTkIOHaET BaKyyMHYHO CUCTEMY Cpasy nocsie 3anosiHeHns
pesepByapa A/a oTpaboTaHHOro pacteopa (3).

CMrHanoM oTK/HOHYEeHUsi BaKyyMHOW CUCTEMbI C/TY>KUT BHe3arnHoe MoBbllIeHWe WyMa ABUraTens BakyyMHoM cuctemslt. Mpu
9TOM MOJ He ocyLIaeTcs.

OCTOPOXXHO!

Ecnu BakyyMHas cucTema ciyyaiHo OTK/IloymMaach (Hanpumep, Korfa BK/loYaeTcs MoniaBoK U3-3a BHe3anHoro
ABWKEHUs] MalLUHbI), TO AJ1s1 BO306HOBJIEHUSI pab0oTbI: BbIK/IIOYUTE BaKyyMHYIO CUCTEMY, 3aTeM OTKpoiTe
KpbILKy (2) u npoBepbTe, YTO6bI MONIaBOK BHYTPY pelleTku (30) onycTuscs. 3aTeM 3aKpoliTe KpbilKy (2) u
BKJIIOYUTE BaKyyMHYIO CMCTeMy CHOBaA.

Korpa pesepByap Ansi oTpaboTaHHOro pacTeopa (3) 3anoJIHUTCSA, ONOPOXHUTE Ero CreayoLWwmnM 06pasom.

Onopo)XHeHne pe3epByap AN 0OTpaboTaHHOro pacTBopa

1. NMogHuMuTe NnaTdopmMy LLETKM.

2. MogHuMuTe WBabpy (11) c noMoLbio neganu (23).

3. OTroHMTe MalLMHY B Ha3HaYeHHOe MeCTO AJ1s YyTUAM3aLunm OTXO40B.

4. BbIKNOUYUTE MALLMHY, HaXKaB KHOMKY Mycka/oCTaHoBKM (62).

5. OnopoxHUTE peaepByap AN oTpaboTaHHOro pacTeopa (3) ¢ nomolbto wnaHra (18). 3aTteM NpoMoiiTe 6a40K YNCTON BOAOA.

Onopo)XHeHue pe3epByapa AJisl MOIOLL,ero pacTeopa

6. BbinonHute warn c 1 no 4.

7. ONopOXHUTE pesepByap A5 MOKoLLLEero pacTeopa (4) ¢ noMoLbto WwaHra ansa samepa (7). 3ateM npomMoiTe 6a40K YUCTOM
BOJOMN.

NMOCJIE UCIMOJIb30BAHUA MALLUUHDI

Mocne ncnonb3oBaHus, nepef ocTaBleHNEM MaLLUUHbI:

1. CHUMUTe LEeTKN, KaK yKas3aHO B COOTBETCTBYIOLLEM pasfene.

2. BbIkNtouMTe MaLUMHY, HaXkaB KHOMKY Mycka/oCcTaHOBKM (62).

3. OnopoxxHuTe 6auku (3) 1 (4), Kak ykasaHo B COOTBETCTBYHOLLEM pasfene.

4. MpoBeaunTe exegHeBHOe Texob6enyxmBaHue (CM. rnaBy «TeX06Cy>KUBaHUED).
5. XpaHuTte MalLUHY B CYXOM M YACTOM MeCTe, MOAHAB UM CHSAB LLETKY U CKPeboK.

OJIUTENbHbBIA NPOCTOU MALLUHDI

Ecnv MmawuHoi He cobupatoTcs Nofib3oBaThbCs B TedeHne 6onee 30 fHEW, caenainTe cneaytoLlee:

1. BbinonHWTe Npoueaypsbl, NokasaHHble B pasgene «flocne paboTbl ¢ MaLMHOMN».

2. Ons maluunH ¢ cucTemol EcoFlex cnegyeT cnuTb MotolLiee CpeacTBo M3 6aka (35) M 04YUCTUTb CUCTEMY, BKJTHOUMB LIUKI1 CNIUBA
(npouepypa onucaHa B rna.e "Texo6cnyXxuBaHue").

3. MNepekpoiiTe KNanaH pesepByapa AN MotoLero pacTsopa (9-B).

4. OTcoeanHUTe pasbeM akKymynsaTopa (21).
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TEXOCBNYXXUBAHUA

LnuTenbHbI CPOK CNyObl MaLLUHBI U e MaKCUMarbHas 6e30MacHOCTb B SKCJlyaTaLum o6ecneynBatoTca NpaBuiibHbIM U
perynsipHbIM 06CNYXXUBaHUEM.

Cnepytowasn Tabnuua cogepXXuT faHHble O N1aHOBOM 06CNY>XMBaHUW. YKasaHHble MHTepBasibl MOMyT OT/IM4aTbCs B
3aBUCHMOCTU OT KOHKPETHbIX paboymx YCNOBUIA, KOTOPbIE ONPEAENsIOTCA COTPYAHUKOM, OTBETCTBEHHbIM 33 TEXHUYECKOE
o6Ccny>XvBaHue.

BHUMAHMUE!
m npoyeAypbl AOJDKHbI BbIMOJIHATbCA NpU BbIKJIIOYEHHOMN MaLLWHE N 0TCOeJUHEHHOM aKKyMmynsaTope.

Kpome Toro, nepeg npoeBegeHneM nio6bix paboT N0 TEXHNYECKOMY 06CITy)KMBaHUIO BHUMATENIbHO NMPOYTUTE
MHCTPYKLuK B rnaBe «be3onacHocTb».

Bce nnaHoBble Unu BHeoYepeHble paboTbl N0 06CNYXXMBaAHWUIO AOJKHbBI BbIMOMHATLCA KBaNMPUUMPOBaAHHbLIM NEepCoHanoM um
aBTOpM3oBaHHbIM CepBUCHbIM LIeHTpoM.

OCTOPOXXHO!

Mpu nosiBneHUn Ha aKpaHe 3HauKa CepBUCHOro o6cnyXxueaHus (52) ceskutech ¢ cepeucHbiM LieHTpoM Nilfisk
ANS NPOBeJleHNs 3ar/TaHUPOBAHHOMO 06CNY)XUBaHUS.

B flaHHOM pPYKOBOZACTBE OMNMCaHbl TOJTIbKO OCHOBHbIE MPOCTeiLIMe NpoLeaypbl 06¢ny>KuBaHusi. CBeeHUs 0 Apyrux npoueaypax

o6cny)KnBaHUs, ykasaHHbIx B «Tabnuue MNnaHoBoro O6CnyXMBaHWs», MOXXHO HalWTK B cneunanbHoM «PyKoBOACTBe Mo
06cnyXnBaHuto», KOTOPoe MMeeTcsl B Nto6oM CepBrCHOM LieHTpe.

TABJIMLA TJTAHOBOIO TEXHUYECKOI'O OBCJZTY>XXUBAHUA

Npoueaypa ExxeaHeBHO nocne ExeHeenbHO Kaxkgblie wecrb Pas 8 roa
MUCNO/1Ib30BaHUA MaLLUUHbI mecaues
3apagKa akkymynatopa
OuuncTKa ckpebKa
YuCTKa WeTKMU/HaKNaaKkm
Yuctka pesepByapa 414 oTpaboTaHHOro pacTBopa, 0TKa A1a Mycopa,
BaKyyYMHOI CETKM C noniaBkom u byHkepa ans mycopa CYL. Mposepka
NPOKNAAKN KPbILWKK
OuuncTtka u OMOpPOXKHEeHMe CUCTeMbI NO4a4n MmotoLLero pacrtsopa (OI'ILI,MFI)
E MpoBepkKa ckpebKa WwBabpbl
OumncTKa GUAbTPA MOOLLLETO CPEACTBA
3ameHa cKkpebka LBabpbl
I'IpOBepKa M OYUCTKa BEHTUNIALMOHHOIO KaHana npueoaa n Apuratena WeTkn (1)
MpoBepKa UM 3aMeHa YroIbHbIX LLLETOK ABUraTeNs LWeTKK (1)
I'IpOBepKa WUNN 3aMeHa YroJibHbIX WEeTOK I'IpVIBO,CI,HOl‘;I CUcTembl (1)
3ameHa Bubporacutens naatdopmbl LWETKKM (ToNbKo ans sepcumn REV) (1)
(1) 9Ta npouenypa TeXo6CNYXMBAHUA [OJIXKHA BbIMOJIHATLCA aBTOpU30BaHHbIM CepBuCHbIM LieHTpom Nilfisk.
CocTaB # nPpUroaHOCTb K NOBTOPHOMY UCMNOJZIb30BaHUIO MaTepuasioB MalUUHbI
MpoueHT maTepunana, Bec %
" “nepepaborin | mnargopua | MaTbopa REV | e | nardopmacvL
AntOMUHUIN 100% 8% 8 % 8 % 8%
dnekTpoaBuraTenn — pasHble 29% 30% 35% 33% 29 %
YepHble MeTanbl 100% 4% 4% 4% 5%
JKryT nposogos 80% 3% 2% 3% 3%
XXunakocTtun 100% 0% 0% 0% 0%
MonnatuneH 92% 37% 35% 35% 37%
PesunHa 20% 2% 2% 2% 2%
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uvoD

VAROVANIE!

Vseobecné informdcie alebo iné podrobnosti, ktoré nie su obsiahnuté v
tejto prirucke, najdete v navode na poutzitie, ktory ziskate
naskenovanim QR kodu na pravej strane.

POZNAMKA

Cisla v zatvorke sa vztahuji na komponenty zobrazené v kapitole Popis
stroja.

[=]

CIEL A OBSAH PRIRUCKY

Ugelom tejto priruky pre rychle spustenie je poskytnut obsluhe véetky zékladné informécie pre spravne pouzivanie stroja.
Informdcie o technickych charakteristikach, prevadzke, necinnosti stroja, udrzbe, ndhradnych dieloch a bezpeénostnych
podmienkach najdete v navode na pouzitie, ktory ziskate naskenovanim QR kdédu. Pred akymikol'vek operaciami na stroji si
obsluha a kvalifikovani technici musia starostlivo precitat pokyny v pouZzivatel'skej prirucke, ktora ziskate naskenovanim QR
kédu. V pripade akychkolvek pochybnosti ohladom vykladu pokynov alebo akychkolvek dal$ich informacii sa laskavo obratte
na spoloc¢nost Nilfisk.

AKO ULOZIT TUTO PRIRUCKU
Této prirucka rychlym spustenim musi byt uloZend v blizkosti stroja, vo vhodnom puzdre, v bezpec¢nej vzdialenosti od kvapalin
alebo inych latok, ktoré by ju mohli poskodit.

POZNAMKA

Odporucame vytlaéit si jednu képiu pokynov v pouZivatel'skej prirucke, ktoru ziskate naskenovanim QR kédu a
spristupnit ju operatorovi spolu s touto priruckou pre rychly Start.

PREHLASENIE O ZHODE

Toto Prehlasenie o zhode, ktoré sa dodava spolu so strojom, je osvedcenie stroja o jeho zhode s platnymi zakonmi.

POZNAMKA

Spolu s dokumentdciou stroja su k dispozicii aj dve kdpie deklardcie o konformite. E

IDENTIFIKACNE UDAJE

Sériové ¢islo a nazov modelu stroja st vyznacené na stitku (14).

Rok vyroby (datumovy kod: A17 znamena januar 2017) a Cislo modelu su vyznacené na rovnakom stitku.

Tieto informacie su uzito¢né pri objedndvani nahradnych dielov stroja. Nasledujlcu tabulku pouzite na zapisanie
identifikacnych udajov stroja.

PREVADZKOVE SCHOPNOSTI

Cisti¢-susi¢ sa pouziva na Gistenie (Cistenie a susenie) hladkych a pevnych podlah v komerénom alebo priemyselnom prostred,
ktoré kvalifikovany pracovnik obsluhuje v bezpeénych prevadzkovych podmienkach.

Tento Cistic-susic¢ sa nesmie pouzivat na Cistenie kobercov polozenych na podlahe.

DOHODNUTE OZNACENIA

Obsluhujuci pracovnik stroj obsluhuje tak, Ze oboma rukami drzi riadiace rukovate (15) a stroj postva dopredu a dozaduy,
pricom moze stét vpredu, vzadu, vpravo alebo vlavo.
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SE>B>B

BEZPECNOST

Nasledujtice symboly upozoriuju na potencialne nebezpecné situacie. V zaujme ochrany oséb a majetku si vzdy pozorne
precitajte tieto informacie a vykonajte vSetky potrebné opatrenia.

Spolupraca obsluhujiceho pracovnika je nevyhnutnd pre zabrénenie zraneniam. Ziadny program na prevenciu Grazovosti nie je
efektivny bez absolitnej spoluprace osoby zodpovednej za prevadzku stroja. Vacsina urazov, ktoré sa mo6zu v tovarni pri praci
alebo pri pohybe vyskytnut st spdsobené nedodrzanim najzakladnejsich pravidiel obozretnosti. Starostliva a obozretna obsluha je
najlepSou zarukou proti vzniku Urazov a ma rozhodujuci vyznam pri Uspesnej realizacii akéhokolvek programu prevencie.

VIDITELNE SYMBOLY NA STROJI

VAROVANIE!

Pred vykonanim akejkolvek operdcie so strojom si pozorne precitajte vsetky pokyny.

E%i

VAROVANIE!

Neumyvajte stroj priamym alebo stlacenym pridom vody.

2

VAROVANIE!

NepouzZivajte zariadenie na svahoch so sklonom vyssim, ako je hodnota uvedena v technickych
udajoch.

i1
3

SYMBOLY, KTORE SA NACHADZAJU V TEJTO PRIRUCKE

NEBEZPECENSTVO!

Upozornuje na nebezpecnd situdciu s rizikom usmrtenia obsluhy.

VAROVANIE!

Upozornuje na potencialne riziko zranenia osab.

UPOZORNENIE!

Oznacuje nutnost obozretnosti alebo poznamku suvisiacu s déleZitymi alebo uZitoénymi funkciami.
Venujte pozornost odsekom oznaéenym tymto symbolom.

POZNAMKA

Poukazuje na poznamku tykajicu sa déleZitych alebo uZitocnych funkcii.

|L|!| KONZULTACIA

Ukazuje na nevyhnutnost pozriet si ndvod na obsluhu pred vykonanim akéhokolvek tkonu.

VSEOBECNE POKYNY

Dalej v texte st uvedené osobitné varovania a upozornenia, informuijtice o potencidlnom nebezpegenstve ohrozenia oséb a stroja.

NEBEZPECENSTVO!

Pred vykonanim akejkolvek tdrzby, opravy, Cistenia alebo vymeny vypnite stroj a odpojte konektor
akumulatora.

Tento stroj méZu obsluhovat iba prislusne kvalifikovani obsluhujtci pracovnici.

Nepouzivajte stroj v blizkosti toxickych, nebezpecnych, horlavych a/alebo vybusnych praskov,
kvapalin alebo vyparov. Tento stroj nie je vhodny na vysavanie nebezpecnych praskov.

>
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VAROVANIE!

-Pred akoukolvek tdrzbou alebo opravou si starostlivo precitajte vSetky tieto pokyny.

-VZdy pouzivajte originalnu nabijacku akumulatora doddvanu so zariadenim alebo pévodny nahradny diel. Najprv
vypnite stroj. Potom eSte pred vykonanim akychkolvek tprav, vymenou prislusenstva alebo uskladnenim zariadenia
odpojte akumulatorovi batériu od spotrebica. Takéto preventivne bezpecnostné opatrenia znizuji riziko nahodného
spustenia spotrebica.

- Stroj nepouZivajte, ak je poskodeny kabel nabijacky alebo zastrcka. Ak stroj nefunguje tak ako by mal, poskodil sa,
nechal sa v exteriéri alebo spadol do vody, tak ho vrétte do servisného strediska.

—Aby ste obmedzili riziko poZiaru, zasahu elektrickym pridom alebo poranenia, pred vykonanim akejkolvek udrzby
odpojte kabel nabijacky batérii od elektrickej siete.

—Vzdy chrarite stroj pred sinkom, dazdom a zlym pocasim, ako pri prevadzke tak aj v necinnosti. Tento stroj sa musi
pouZivat a skladovat v interiéri v suchych podmienkach a neméZe sa pouZivat alebo uchovdvat v exteriéri v mokrych
podmienkach.

-Nepouzivajte zariadenie na svahoch so sklonom vyssim, ako je hodnota uvedena v technickych tdajoch.

-Tento stroj nie je urceny na pouZivanie osobami (vratane deti) so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skisenosti a znalosti.

-Na deti je potrebné dohliadat, aby sa zarucilo, Ze sa so zariadenim nebudui hrat.

—Pri pouzZivani Ccistiacich prostriedkov na podlahy postupujte podla pokynov na Stitkoch flasiek s Cistiacimi
prostriedkami.

- Aby ste mohli manipulovat's éistiacimi prostriedkami na podlahy, noste vhodné rukavice a ochranné prvky.

-Stroj musi byt znehodnoteny vhodnym spésobom, pretoZe obsahuje jedovaté a skodlivé latky (oleje, plasty a pod.),
ktoré musia byt v zmysle platnych noriem zneskodnené v S$Specializovanych strediskach (pozri kapitolu
»Zosrotovanie”).

—Tento stroj je urceny na komercné pouZitie, napriklad v hoteloch, Skolach, nemocniciach, tovarnach, obchodoch,
kancelariach a prenajmoch.

- Obsluha musi byt primerane poucena o pouZivani tychto strojov.

-Nepozerajte sa do laserovych Ilticov pouZivanych strojom. Mohlo by déjst k trvalému poskodeniu zraku. Lasery su pri
kratkom pohlade, napriklad pri kontrole funkcnosti, bezpecné pre oci. Nepozerajte sa priamo do laserov ani sa na ne
nepozerajte bez okuliarov na ochranu pred laserom.

—Pouzivajte len kefy dodané so strojom, pripadne tie, ktoré si uvedené v prirucke s pokynmi pre pouzitie. PouZivanie
inych kief by mohlo zniZit bezpecnost prace.

- Aby sa zabranilo neopravnenému pouZitiu stroja, je potrebné vypniit alebo zablokovat zdroj energie, napriklad
vypnutim stroja.

- Stroje ponechané bez dozoru musia byt zabezpeéené proti neimyselnému pohybu.

-V pripade chybného chodu stroja skontrolujte, Ci nie je sp6sobeny nedostatocnou udrzbou. Inak poziadajte o pomoc
kvalifikovanych pracovnikov autorizovaného servisného strediska.

Pre produkty Nilfisk schvalené podl'a normy 61000-6-8 musia byt v prirucke uvedené nasledujtice
vyhlasenia:

Toto zariadenie po odbornej inStalacii a udrzbe spifa poziadavky pre komercné a 'ahké priemyselné prevadzky.

Instalaciu a udrzbu musi vykondavat odbornik na elektromagnetickd kompatibilitu.

Profesionalny ingtalacny technik musi pred instalaciou vyhodnotit situdciu EMC, ak je zariadenie nainstalované blizsie ako 30 m
od obytného priestoru.

Upozornenie: Toto zariadenie nie je ur¢ené na pouZitie v obytnych oblastiach a nie je zarucené, Ze bude poskytovat dostatocnu

ochranu radiového prijmu na takychto miestach.
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TECHNICKE UDAJE

Model

SC550 53D SC550 61D SC550 51C

SC550 51R

Uroven akustického tlaku v pracovnej stanici
(ISO 11201, ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA)
(dB(A)) Normalny rezim/tichy rezim

63+3/56%3 65+3/61%3 65+3/59+3

65+3/6213

Uroven akustického vykonu stroja (ISO 3744,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A))

Normalny rezim/tichy rezim

75/71 80/75 77/76

78/77

Uroven vibracii ramien obsluhy
(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)

<25m/s2

Maximalny sklon pocas prace (%) (*1)

10

Trieda ochrany IP

X4

Trieda ochrany (elektrika)

Standardné litium-iénové batérie

24V, 50 Ahx 1

Menovity prikon (W) (¥)

830 630 680

560

Litium-idnova, 50 Ah, max. ¢as prevadzky
(hodiny) (*)
ReZim ECO (50 Ah, 1 ks)

3.7 3.4 3.6

3.8

Litium-idnova, 50 Ah, max. ¢as prevadzky

(hodiny) (*)
Normadlny rezim (50 Ah, 1 ks)

3.6 3 2.8

3.2

Hmotnost bez batérii a s prazdnou nadrzou
(kg)

105 115 111

106

Celkova hmotnost vozidla s litium-iénovou
batériou (50 Ah) (GVW) (kg)

173 183 179

174

Prepravna hmotnost s litium-iénovou batériou
(50 Ah) (celé balenie) (kg)

148 158 154

(*) Hodnoty odrazaju bezné prevadzkové podmienky (EN 60335-2-72)
(*1) Maximalna dizka nepretrzitého pouzivania na svahu je menej ako 20 metrov.

149
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POPIS STROJA
KONSTRUKCIA STROJA
1. Drziak na nadoby 14. Stitok s vyrobnym &islom/technické parametre/osvedéenie o zhode
2. Kryt vratnej nadrze 15. Riadiaca rukovat jazdy
3. Nadrz na vratnd vodu 16. Prevod na pohyb dopredu/dozadu a aktivacna lopatka
4. Nadrz na roztok 17. Ovladaci panel
5. Blokovaci gombik riadidiel (T) 18. Hadica na vypustanie vratnej vody (T)
6. Rukovat na zdvihanie nadrze 19. Puzdro na kabel nabijacky batérii a priecinok na dokumenty
7. Hadica na vypustanie roztoku a regulovanie jeho hladiny 20. Kébel nabijacky batérif
8. Predné hnacie kolesa 21. Konektor batérie (Cerveny).
9. Ventil privodu roztoku: 22. Hadica odsavania stierky
A) Otvoreny ventil (T) 23. Pedal na zdvihnutie/spustenie stierky
B) Zatvoreny ventil (T) 24. Gombik na nastavenie stierky
10. Filter roztoku (T)
11. Stierka (T) Dotykovy bod modrej farby

12. Zadné otoc¢né kolesa
13. Stierka zostavy ruénych kolies (T)

OIOIOROIOROIOIONO
pEr x BEEEE @R
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25.
26.
27
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

KONSTRUKCIA STROJA (pokraéovanie)

Hak stieraca (T)
Nabijacka batérii

. Uzamykacia/odomykacia paka elektromagnetickej brzdy

Zberna nadrz na tlomky (T)

Elektromotor odsdvacej sustavy

Podtlakova mriezka s automatickym uzatvaracim plavakom
Batérie

Vymenna plniaca hadica na vodu (T)

Predny plniaci otvor nadrze na roztok

Uzaver predného plniaceho otvoru nadrze na roztok (T)
Kanister na Cistiaci prostriedok EcoFlex

Predné svetlo/predné svetlo s laserom (*)

Predny panel

Gombik na nastavovanie priameho chodu vpred

39.
40.
. Plosina REV
42.
43,
44,
45,
46.
47.

41

*)

Drziak diskovej kefy
Jednokotucova kefa

Kefa REV

Plosina dvojkotucovej kefy
Dvojkotucova kefa

Boc¢ny hak valcovitej kefy
Valcovita kefa

Drziak valcovitej kefy

Volitelna moznost pre verziu BASIC

@)
@)
0)
30
32)
@)
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OVLADACI PANEL

48

50
51

54
55
56

61.
62.
63.

. Otocny ovladac rychlosti (T)
49.
. Oblast s vyzvami
. Nazov predvolby
52.
53.
. Tlacidlo na zvy$enie vykonu (T)
. Lopatka na pohyb dopredu

. Hodiny

57.
58.
59.
60.

Hlavicka

Informacna oblast
Stavova oblast

Tlacidlo hladiny vody (iba v manualnom rezime)

Grafika urovne batérie

Lopatka na pohyb dozadu

Tlacidlo hladiny ¢istiaceho prostriedku (iba v
manualnom rezime)

Tlacidlo spustenia/zastavenia/vyberu

Vypinaé

Tlacidlo nddzového zastavenia

64. Tlacidlo tlaku plosiny (iba v manualnom rezime)

65. Grafika hladiny vody

66. Tlacidlo odsavania (iba v manualnom rezime a rezime odsévania)
67. Inteligentny ovladac (T)

68. Tlacidlo ponuky

69. Typ-C

70. USB-A

71. Rezim zapnutia/vypnutia kefy (iba stroj s kefovym kotticom)
72. Rezim samotného odsavania

73. Manualny rezim

74. Rezim predvolieb 1

75. Rezim predvolieb 2

76. Viac predvolieb

(T) Dotykovy bod modrej farby

\
MANUAL

ress to enable cleaning

b

73) (74)(75)(76)

09/2024

SC550 - 55944724 | 343

SLOVENSKY




SLOVENSKY | PRIRUCKA SO STRUCNYM NAVODOM

POUZIVANIE/PREVADZKA
VAROVANIE!

Na niektorych miestach stroja sa nachadzaji lepiace stitky indikujtce:
NEBEZPECENSTVO

VAROVANIE

UPOZORNENIE

KONZULTACIA

Pri ¢itani tohoto navodu na obsluhu musi obsluha davat obzvlast pozor na symboly, ktoré sa uvadzaji na
Stitkoch (pozrite si odsek ViditeIné symboly na stroji).
Tieto stitky zo Ziadneho dévodu nezakryvajte a v pripade poskodenia, ich okamzite nahradte.

VYTVORENIE NOVEHO POUZIVATELA A PRIHLASOVACIE ROZHRANIE
1. Pri prvej aktivécii zariadenia vas bude zariadenie viest k vytvoreniu u&tu ,KONTROLOR". Ide o najvy$$iu autoritu stroja a
operator musi dokoncit vytvorenie tohto Gctu, aby mohol prejst k dalS§iemu kroku.

Uget ,KONTROLOR" méze vytvorit viac pouzivatelov v nastaveni/pristupovom rozhrani pouzivatela. (pozri odsek ROZHRANIE

PONUKY v kapitole Udrzba)

 Heslo u&tu ,SKOLIACI POUZIVATEL" (0000) pre prvé pouzitie/nového operatora. Hlavnym rozdielom je spustenie v
tréningovom rezime so zapnutymi kontextovymi oknami.

o Heslo G&tu ,ZAKLADNY POUZIVATEL" (Vytvorenie hesla k u&tu ,KONTROLOR"). Pre v§eobecného pouzivatela su k
dispozicii len predvolby povolené kontrolérom. (Nie je dostupny manualny rezim).

o Heslo uétu ,POKROCILY POUZIVATEL" (Vytvorenie hesla uétu ,KONTROLOR"). Manualny rezim je k dispozicii. MoZnost
zmeny pomeru Cistiaceho prostriedku/nastavenia.

o Heslo Gu&tu ,KONTROLOR" (vytvorené pri prvej aktivécii stroja alebo vytvorené existujicim uétom ,KONTROLOR"). K
dispozicii st vSetky nastavenia a predvolby, mozZnost pridavat novych pouzivatelov, menit konfiguraciu plosiny, menit
batérie atd".

2. Po restartovani prejde stroj do rozhrania na prihlasenie pomocou hesla, ktoré je znazornené na obrazku 1. Potom zadajte
svoje heslo na spustenie stroja.

Press to move in an emergency

Obrazok ¢islo 1

KONTROLA/NASTAVENIE BATERIE NA NOVOM STROJI
VAROVANIE!

Elektrické komponenty stroja sa méZu vazZne poskodit, ak si batérie nespravne vloZené alebo zapojené.
Batérie smie vkladat len kvalifikovany personal.

Pred vlioZenim batérii skontrolujte, ¢i nie si poskodené.

S batériami narabajte velmi opatrne.

VERZIA S LITIUM-IONOVOU BATERIOU: Stroj vyzaduje miniméaine 24 V batériu pripojenti podia schémy na obrézku 2.
VERZIA S OLOVENOU BATERIOU: Stroj si vyzaduje dva 12 V akumulatory, pripojené podla nakresu zobrazeného na obrazku 3.

Batérie uz su v zariadeni nainstalované
1. Skontrolujte, ¢i je konektor batérie (21) pripojeny. )
Pri prvom pouziti stroja s novymi batériami vykonajte kompletny cyklus nabijania (pozrite si postup v kapitole Udrzba).
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INSTALACIA BATERIE
NEBEZPECENSTVO!

Tento stroj vyZaduje uzavrety litium-ionovy akumulator na vyhradné pouZzitie.

Instalacia litium-iénovej batérie

1. Vypnite stroj tlacidlom spustenia/zastavenia (62).

2. Odpojte konektor batérie (21).

3. Nadvihnite kryt (2) a skontrolujte, ¢i je nadrz na vratni vodu prazdna (3), ak nie, vypustite ju pomocou odvodiovacej hadice (18).

4. Zatvorte kryt (2).

5. Uchopte rukovat (6) a nadrz opatrne zodvihnite (3).

6. Uvolnite skrutky, aby ste odstranili kryt skrinky (ak je k dispozicii).

7. Operétor musi najprv odpojit kladny pdl, potom ovladaci kdbel a potom zaporny pél na akumulatore a trochu nadvihnut
akumulator, potom ho méze vytiahnut na l'avej alebo pravej strane.

8. Vlozte do stroja novy akumulator a znovu pripojte svorky a ovladaci kdbel k akumulatoru.

NEBEZPECENSTVO!

V pripade litium-iénovej batérie 24 V, 64 Ah venujte osobitni pozornost pri pripdjani kolikov batérie.
Najskér sa musi pripojit ierny kabel k zapornému kontaktu (-) akumuldtora, potom ovladaci kabel a
potom sa musi pripojit erveny kabel ku kladnému kontaktu (+). Nespravne pripojenie alebo postupnost
méZe spdsobit poskodenie akumulatora.

9.  Zatvorte kryt skrinky a znova zaistite skrutky, ktoré ste predtym uvolnili, a potom zatvorte kryt.

Nabijanie akumulatorov
10. Batérie Gplne nabite (pozrite si postup v kapitole Udrzba).

LITIUM-IONOVA BATERIA LITIUM-IONOVA BATERIA
Jedna litium-iénova batéria 24 V, 64 Ah Jedna litium-iénova batéria 24 V, 50 Ah

Bez poZiadavky na postupnost’ instalécie
a demontaze kablov.

VAROVANI|E: Postup instalacie: DO
& Postup demontaze: O110)

@] @]
Postupuijte podla tohto postupu, aby nedo$lo k poskodeniu batérie. a b @ H

] B —

@? - O\ EF O?W@(OTW@FTO

@ CIERNA @ OVLADACI KABEL CERVENA
v6) 8)

=)

CERVENA OVLADACI KABEL CIERNA

Obrazok ¢islo 2

OLOVENA BATERIA

- 4}.@
12V

\ |
12V

ll{h —

= J

Obréazok ¢islo 3

VZADU
VPREDU
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PRED SPUSTENIM STROJA
VAROVANIE!

Pri Startovani stroja sa uistite, Ze sa medzi ploSinou a stipravou nadrZe nenachadza ziadny cudzi material,
ktory by mohol branit'v pohybe plosiny. Ak vypnete stroj bez zdvihnutia plosiny, ploSina sa automaticky
zdvihne pri nasledujicom nastartovani stroja.

Demontaz/montaz kefy alebo drziaka kotuca (systém s kefovym kotiicom)
V zavislosti od Cistenia, ktoré sa ide vykonavat, sa stroj m6ze vybavit kefou (A, Obr. 4) alebo drZziakom kottca (B) s koti¢om (C)
spolu s prislusnou plosinou.

1. 1. Kefu (A) alebo drziak kottc¢a (B) umiestnite pod plosinu kefy (39)/dvojkoticovu plosinu (43).

2. 2. Stlacte tlacidlo na spustenie/zastavenie (62) a zadajte heslo na spustenie stroja. Oto¢nym volicom (67) vyberte rezim

zapnutia/vypnutia kefy (71), stlacenim volica (61) potvrdte.
A

3. 3. Stlacenim tlacidla na pripojenie kefy LK na obrazovke spustite plosinu na kefu.
4. 4. Motory kefy sa budu otacat automaticky, kym kefa nezapadne.

UPOZORNENIE!

Uistite sa, Ze kefa je umiestnend priamo pod plosinou a ak sa nenainstaluje hladko, postup zopakujte. Uspesnost’
automatickej instalacie sa méZe zvysit miernym pokyvanim stroja zo strany na stranu podla polohy kefy.

5. Ak chcete kefu vybrat, musite zdvihnut plosinu a tlacidlom oto¢ného voli¢a (67) zvolit rezim zapnutia/vypnutia kefy.

Al A AL
Potvrdte stlacenim voli¢a (61). Stlacte tlacidlo na uvolnenie kefy . Kefa bude niekolko sekund v prevadzke a potom sa
zastavi, pockajte, kym sa kefa spusti na podlahu.

Obrazok cislo 4

Dostupné kefy a prislusné navody na pouzivanie (len odporuicania)

Modely ‘ 46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT PROLENE PROLITE UNION MIX

BeZné Cistenie:

Beton

Terakotova podlaha

Keramicka dlazba/lomové kamene

Mramor

DlaZdice z PVC

Gumova dlazdicova podlahovina

Lestenie:

Gumova dlazdicova podlahovina

Mramor

DlaZdice z PVC
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Demontaz/montaz drziaka vlozky (systém REV)

1. Uistite sa, Ze je nadvihnuta plosina REV (41).

2. Vypnite stroj tlacidlom spustenia/zastavenia (62).

3.V zavislosti od vykonavaného Cistenia nainstalujte kotu¢ (A, obr. 5)
alebo kefu (C, volitelnad) a uvedomte si nasledovné: AN

+ Umiestnite koti¢ (A) pod ploSinu a zatlacte ho, kym sa neupevni N B
suchym zipsom k pohananému disku (B).

+ Umiestnite kefu (C, volitelnd) pod plosinu a nasledne zarovnajte
centrovacie koliky (D) s prislusnymi otvormi na pohananom disku (B) a
zapojte kefu pomocou troch upeviiovacich skrutiek (E).

4. Za ucelom odpojenia kottca alebo kefy postupujte v opachom poradi.

Demontaz/montaz kefy (valcovity systém)
1. Uistite sa, Ze je nadvihnutd valcovita plosina (47). Obrazok &islo 5
2. Vypnite stroj tlacidlom spustenia/zastavenia (62).
3.V zavislosti od vykondvaného Cistenia namontujte kefu (B, obr. 6) a
uvedomte si nasledovné:
« Uvolnite skrutku (A) a odstrérite bocny hak (C) z Cistiacej plosiny (D).
+ Namontujte kefu (B) na plosinu (D). Namontujte bo¢ny hék (C) na
kefu a zaistite skrutku (A).
4. Za Gcelom odpojenia kefy postupujte v opacnom poradi.

Montaz stierky

1. Nainstalujte stierku (A, obr. 7) a upevnite ju k drziaku (C) s ru¢nymi
kolieskami (B).

2. Ak je to potrebné, nastavte stierku pomocou gombika (D) tak, aby
sa zadny pas (E) a predny pas (F) dotykali podlahy tak, ako je
vyobrazené na obrazku.

Plnenie nadrze cistiacim roztokom

UPOZORNENIE!

Pouzivajte len nizko penivé a nehorlavé Cistiace
prostriedky urcené pre automatické Cistice podiah.

VAROVANIE!

Pri pouZivani Cistiacich prostriedkov na podlahy
postupujte podla pokynov na stitkoch flasiek s
Cistiacimi prostriedkami.

Aby ste mohli manipulovat s éistiacimi prostriedkami
na podlahy, noste vhodné rukavice a ochranné prvky.

POZNAMKA Obréazok &islo 7

Ak je stroj vybaveny systémom EcoFlex, do nadrze
nalejte Cistu vodu a v ostatnych pripadoch dolejte roztok.

1. Uistite sa, Ze ventil roztoku (9) je otvoreny (9-A).
2. Na naplnenie nadrze na roztok (4) pouzite predné piniace hrdlo (33).
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(Pre stroje bez systému EcoFlex)

3. Do nadrzky (4) nalejte roztok vhodny pre dany typ vykonavanej prace. Nadrz nenapinajte tplne, ale nechajte rezervu niekolko
palcov alebo centimetrov od okraja. Ako referenciu pouZivajte hadicu hladiny (7). VZdy postupuijte podla pokynov na riedenie,
ktoré st uvedené na Stitku chemického pripravku uréeného na pripravu roztoku. Teplota roztoku nesmie presiahnut 40°C.

(Pre stroje so systémom EcoFlex)

4. Do nadrzky (4) nalejte &istt vodu. Pouzite odnimatelnt plniacu hadicu na vodu (32). N4drz nenapifiajte tGplne, ale nechajte rezervu
niekolko centimetrov od okraja. Ako referenciu pouzivajte hadicu hladiny (7). Teplota vody nesmie presiahnut 40 °C.

Plnenie nadrze s Cistiacim prostriedkom (Pre stroje so systémom EcoFlex)

5. Nadvihnite kryt (2) a skontrolujte, ¢i je nadrz na vratnud vodu prazdna (3), ak nie, vypustite ju pomocou odvodrovacej hadice (18).
6. Zatvorte kryt (2).

7. Uchopte rukovat (6) a nadrz opatrne zodvihnite (3).

8. Do nadrZky (34) nalejte roztok vhodny pre dany typ vykondvanej préce (vysokokoncentrovany saponat). N&drZ Cistiaceho
prostriedku nenaplnajte Uplne, ale nechajte rezervu niekolko centimetrov od okraja.

POZNAMKA

Aby ste urychlili plnenie hadic a prevadzku systému (pri novom systéme, ak bol systém vyprazdneny na Cistenie

atd’), je dobré najskér spustit program na CISTENIE pomocou Gistiaceho prostriedku. (pozrite si postup v kapitole
Udrzba)

Pouzivanie rukovati na nastavenie uhla

1. Uistite sa, ze stroj je vypnuty.

2. Odskrutkuijte blokovaci gombik rukoviti (5), kym nebude mozné pohnut
riadidlami (B, obr. 8).

3. Nastavte prevadzkovy uhol a zaistite pomocou blokovacieho gombika
rukovati (A).

Obréazok ¢islo 8

SPUSTENIE A ZASTAVENIE STROJA
Spustenie stroja
1. Pripravte stroj tak, ako je to zobrazené v predoslom odstavci.

2. Stlacte tlacidlo spustenia/zastavenia (62). Pocas prvych 2 sekind po spusteni stroja sa na obrazovke zobrazi rozhranie pre
heslo. Zadajte heslo na spustenie stroja.
3. Na obrazovke sa zobrazi hlavné rozhranie.

POZNAMKA

Skontrolujte droven nabitia batérii. i
Ked' symbol batérie na displeji (58) indikuje nizky stav, batérie sa musia nabit (pozri postup v kapitole Udrzba).

4. Jazdite strojom v pozadovanej oblasti nastartovanim s rukami na ovladacich rukovétiach (15) a stlacenim lopatky (16)
dopredu na posunutie dopredu a dozadu na posunutie dozadu. Rychlost mézete nastavit va¢sim alebo mensim zatlacenim
na lopatku (16). Maximalnu rychlost je mozné nastavit pomocou reguldtora nastavovania rychlosti (48).

Zastavenie stroja
5. Zastavte stroj uvolnenim lopatky (16).
6. Vypnite stroj stlacenim tlacidla spustenia/zastavenia (62).

POZNAMKA

Ak je stroj zapnuty, ale nefunguje, automaticky sa vypne po 5 minutach.

7. Zaistite stroj proti samovolnému pohybu.

VAROVANIE!

V pripade nidze okamZite zastavte vsetky funkcie stroja a stlacte nidzovy vypinac (63).
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PREVADZKA STROJA (CISTENIE/SUSENIE)

1. Stroj spustite do ¢innosti podla postupu uvedenom v predchadzajucom odseku.
2. Pedalom (23) sa stierka spusta nadol (11).
3. Stlacte tlacidlo na spustenie/zastavenie (62) a zadajte heslo na spustenie stroja. Otocnym volicom (67) vyberte rezim Cistenia,
ako je uvedené dalej a stlacenim volica (61) potvrdte.
e Manudlny rezim (73) - prietok roztoku, prietok Cistiaceho prostriedku, tlak kefy, Uroven odsédvania je mozné nastavit na
obrazovke.
 Rezim inteligentného Cistenia (74) — prednastavena moznost, nie je mozné ju upravit na obrazovke.
» ReZim $tandardného Cistenia (75) — prednastavena moznost, nie je mozné ju upravit na obrazovke.
 Rezim hlbokého cistenia/rezim pripravy podlahy (iba REV) — prednastavena moznost, nie je mozné ju upravit na obrazovke.
4. spustite Cistiacu plosinu a zacnite s Cistenim a susenim. Zacnite s Cistenim manévrovanim so strojom a stlacenim lopatky (16),
ked je kefa spustena na zemi. Ak je to potrebné, nastavte maximalnu rychlost pomocou regulatora nastavovania rychlosti (48).
5. Upravte prietok roztoku stlacenim tlacidla nastavenia prietoku roztoku (len manualny rezim) podla potreby v zavislosti od typu
Cistenia, ktoré sa ma vykonat.

POZNAMKA

Pre prvé 3 trovne prietoku (obr. 9) sa mnoZstvo davkovaného roztoku automaticky nastavi podla rychlosti stroja, aby
sa dosiahlo nepretrzité mnoZstvo roztoku na linearny meter Cistenia.

Verzia Hodnoty prietoku roztoku (cl/meter) Rezim plného prietoku roztoku
(liter/mindta) vyzaduje, aby ho
povolil kontrolor.

Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Kotuc VYP 0,75 1,5 3,0 3,7 I/min
REV VYP 0,38 0,75 1,5
Dvojity kotuc VYP 0,90 1,8 3,6
Valcovita VYP 1,0 1,83 2,8

Obrazok ¢islo 9

6.V pripade potreby znizenia hluku zapnite funkciu stimenia odsavacieho systému stlacenim tlacidla nastavenia/deaktivacie
odsavacieho systému (66) (len manudlny rezim).

POZNAMKA

Pre spravne brisenie/susenie podlah pri rohoch stien vam spoloénost Nilfisk odportica prejst blizko stien s pravou
stranou stroja podla obrazku 10.

Obrazok ¢islo 10

VAROVANIE!

Aby ste predisli akémukolvek poskodeniu povrchu podlahy, vypnite kefu, ked' sa stroj zastavi na jednom mieste, a to
hlavne vtedy, ked'je zapnuta funkcia dodatocného pritlaku.

7.Na konci prace zatlaéte voli¢ (61), aby ste nadvihli plosinu kefy. Po 10 sekundach sa tiez vypne systém vysdvania.
8. Pedalom (23) nadvihnite stierku (11).
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Uprava koncentracie Gistiaceho prostriedku v éistiacom roztoku (iba manualny rezim)

« (Pre stroje so systémom EcoFlex)

 Systém pre zmieSavanie Cistiaceho prostriedku v ¢istiacom roztoku sa automaticky aktivuje, ked sa kefa otaca.

« Percento pridavaného Cistiaceho prostriedku do Cistiaceho roztoku sa nastavi na droven 1 (obr. 11).

« Stlacenim tlac¢idla na nastavenie percentualneho podielu Cistiaceho prostriedku (60) je mozné nastavit percentudlnu Groven na 2
alebo ju resetovat na uroven 0.

» Nastavené percenta sa zobrazia na displeji (60).

Percento Cistiaceho prostriedku

Lev.0 Lev.1 Lev.2
0,40% 0,80%
VyYp 1:250 1:125

Obrazok ¢islo 11

Tlacidlo na zvysSenie vykonu

Stlacte tlacidlo na zvysenie vykonu (54), ked je doCasne potrebny silnejsi vykon umyvania.

Aktivovanim zvySeného vykonu sa dosiahne zvyseny prietok roztoku, aktivacia dodatoéného pritlaku kefy a zvySenie koncentracie
roztoku Cistiaceho prostriedku (Groven 2, ak Uroven bola nastavenda na 1 - Groven 1, ak bola Uroven nastavena na 0). Na obrazovke
sa zobrazi 60 s odpocitavanie. Opatovnym stlacenim hlavného vypinaca (54) obnovite pévodné nastavenia.

POZNAMKA

Ak tlacidlo na zvysenie vykonu (54) opatovne nestlacite, povodné nastavenia sa automaticky obnovia po 60
sekundach.

POZNAMKA

Vsetky z vyssie uvedenych hodnét prietoku roztoku a koncentracie Cistiaceho prostriedku predstavuji vyrobné
nastavenia.
Ak chcete zmenit tieto nastavenia, pozrite si ¢ast Kontrolér v kapitole Udrzba.

Systém REV (len pre verzie REV)

Ked je potrebny Specificky rezim umyvania, stlacte rezim pripravy podlahy.

Pri aktivovanom systéme REV sa rychlost pohonu znizi, aktivuje sa dodatoc¢ny pritlak kefy, Cistiaci prostriedok sa zastavi a znizi
sa mnozstvo Cistiaceho roztoku.

Praca so zapnutou funkciou pridavného tlaku kefy (iba manualny rezim)

Ak je podlaha znac¢ne znecCistena a neda sa dobre Cistit, nasledujicim postupom sa moze zapnut funkcia pridavného tlaku kefy:

1. Stlacte tlacidlo na spustenie/zastavenie (62) a zadajte heslo na spustenie stroja. Otocnym volicom (67) zvolte manualny rezim
a stlacenim volica (61) potvrdte. Spustite mechanizmus kefy tak, ako je znazornené v Casti ,Nastartovanie stroja“.

2. Stlacte tlacidlo zvyseného tlaku (64). Aktivacia funkcie zvyseného tlaku je indikovana pomocou ikony na displeji (64).

3. Ak sa chcete vratit k normalnemu tlaku, prepnite rezim opatovnym stlacenim tlacidla zvy$eného tlaku (64).

UPOZORNENIE!

V pripade pretaZenia motora pohanajticeho kefy, z dévodu cudzich telies braniacich v otaéani drZiakov kief alebo
nadmerne agresivnych podlah/kief, bezpecnostny systém zastavi kefu/kotuc¢ po pribliZne jednej mindte
nepretrZitého pretaZenia. V pripade pretaZenia pocas aktivovanej funkcie extra tlaku, systém automaticky vypne
funkciu dodatoéného tlaku. Ak pretaZenie zotrva, kefa sa zastavi. Aby ste opitovne spustili istenie po zastaveni
kefy kvéli pretaZeniu, tak stroj vypnite pomocou tladidla na spustenie/zastavenie (62).
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Vybitie batérie pocas prevadzky

Ked' sa na displeji zobrazi nizky stav batérie (58), odporuca sa nabit batérie, pretoZe zostatkové napatie vydrzi iba niekolko mindt (v
zavislosti od charakteristik batérie a prace, ktora sa ma vykonat). Po niekolkych sekundéch sa kefa automaticky vypne, zatial' o
saci systém a systém pohonu zostanu zapnuté, aby sa dokoncilo vysusenie podlahy a stroj mohol prejst na uréené miesto dobijania.

UPOZORNENIE!

Nepouzivajte stroj s vybitymi batériami, aby sa predislo poskodeniu batérii a skrateniu Zivotnosti batérii.

VYPRAZDNOVANIE NADRZE

Ked je nadrz na vratnu vodu (3) pIna, automaticky plavakovy vypinaci systém (30) vypne odsdvaci systém.
Vypnutie odsdvacieho systému je signalizované nahlym zvysenim hluku elektromotora odséavacieho systému a podlaha sa
nevysusi.

UPOZORNENIE!

Ak sa systém odsavania vypne omylom (napriklad pri aktivacii flotacie vinou nahleho pohybu zariadenia),
prevadzku obnovte tak, Ze vypnete systém odsdvania, nasledne otvorite kryt (2) a skontrolujete, ¢i prietok vo
vnutri mrieZky (30) klesol na droven vody. Potom zatvorte kryt (2) a znovu zapnite odsavaci systém.

Ked' je nadrz na vratnu vodu plna (3), vyprazdnite ju nasledovnym postupom.

Vyprazdnovanie nadrze na vratni vodu

1. Zdvihnite Cistiacu ploSinu.

2. Pedalom (23) nadvihnite stierku (11).

3. Stroj presurite na miesto urcené pre vypustanie vody.

4. Vypnite stroj tlacidlom spustenia/zastavenia (62).

5. Pomocou vypustnej hadice (18) vyprézdnite nadrz na vratnt vodu (3). Po praci nadrz opléchnite Cistou vodou.

Vyprazdnovanie kvapalinovej nadrze
6. Vykonajte kroky 1 az 4.
7. Pomocou hadice hladiny (7) vyprazdnite nadrz na roztok Cistiaceho prostriedku (4). Po praci nadrz oplachnite Cistou vodou.

PO POUZIVANIi STROJA

Po praci, pred odlozenim stroja:

1. Demontujte kefu podla zobrazenia v prislusnom odseku.

2. Vypnite stroj tlacidlom spustenia/zastavenia (62).

3. Vypréazdnite nadrze (3) a (4) tak, ako je zobrazené v prislusnych odsekoch.

4. Vykonajte kazdodennu beznu udrzbu (vid kapitolu pre Gdrzbu).

5. Stroj skladujte na ¢istom a suchom mieste, so zdvihnutou alebo odmontovanou kefou a stierkou.

AK JE STROJ DLHO NECINNY

Ak stroj nebudete pouzivat viac ako 30 dni, vykonajte nasledujuce kroky:

1. Vykonajte kroky uvedené v odseku “Po skonéeni prace so strojom”.

2. Pri verziach so systémom EcoFlex vyprazdnite nadrz na Cistiaci prostriedok (35) a vyCistite systém pomocou cyklu vypustania
(pozrite si postup v kapitole Udrzba).

3. Zatvorte ventil nadrze roztoku (9-B).

4. Odpojte konektor batérie (21).
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UDRZBA

Maximalnu zZivotnost stroja a maximalnu prevadzkovi bezpecnost dosiahnete spravnou a pravidelnou udrzbou.

V nasledujucej tabulke je uvedena planovana udrzba. Uvedené intervaly mézu zavisiet od prislusnych pracovnych podmienok, ktoré
musi definovat osoba zodpovedna za udrzbu.

VAROVANIE!

Tieto postupy sa musia vykonat, ked' je stroj vypnuty a batérie odpojené.
Okrem toho, pred vykonavanim akejkolvek udrZby si pozorne preéitajte pokyny uvedené v kapitole Bezpecnost.

Kazdu napléanovand a mimoriadnu udrzbu moze vykonavat len kvalifikovany pracovnik, alebo opravnené servisné stredisko.

UPOZORNENIE!

Ked' sa na displeji (52) zobrazi ikona servisu, tak za ti¢elom naplanovania Gdrzby kontaktujte autorizované
servisné stredisko spolocnosti Nilfisk.

Tento navod popisuje iba najjednoduchsie a naj¢astejSie postupy udrzby. V pripade inych postupov pri Udrzbe, ktoré su uvedené v

tabulke planovania tdrzby, je potrebné postupovat podla navodu na obsluhu, ktory je mozné konzultovat v kazdom servisnom
stredisku.

TABULKA PLANOVANEJ UDRZBY

Postup Ez:;i:iaslti:j(;po Raz za tyzden K?::Zicahciist' Raz rocne
Nabijanie akumulatorov
Cistenie stierky
Cistenie kefy/kotuca
Cistenie zachytného zasobnika, rostu na zachytavanie necistot,
odsavacej mriezky s plavakom a tesnenia krytu a kontrola zasobnika na
necistoty CYL
Cistenie a umyvanie systému s &istiacim prostriedkom (volite/né)
Kontrola pasu stierky
Cistenie filtra roztoku
Vymena pasu stierky
Kontrola a Cistenie ventilatora motora pohonu a kefy (1)
Kontrola alebo vymena karbdénovych kief motorovych kief (1)
Kontrola alebo vymena uhlikovych kief motora pohonu It
Vymena timica vibracii plosiny kefy (len pre verziu REV) It
(1) Tento postup udrzby méZze vykonavat len dradne schvélené servisné stredisko spolo¢nosti Nilfisk.
ZloZenie a recyklovatelnost materialu stroja
Hmotnost %
Typ recy:g::'g%osti Jednokoticova Dvojkoticova
plogina Plosina REV plogina Plosina CYL
Hlinik 100% 8% 8% 8% 8%
Elektrické motory - rézne 29% 30% 35% 33% 29 %
Zelezné materialy 100% 4% 4% 4% 5%
ElektroinStalacia 80% 3% 2% 3% 3%
Kvapaliny 100% 0% 0% 0% 0%
Plast - nerecyklovatelny material 0% 3% 2% 3% 3%
Plast - recyklovatelny material 100% 12 % 11 % 11 % 12%
Polyetylén 92% 37 % 35% 35% 37 %
Guma 20% 2% 2% 2% 2%
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uvoD

OPOZORILO!

Za splosne informacije ali druge podrobnosti, ki niso vkljucene v ta
prirocnik, glejte Prirocnik za uporabo, tako da skenirate QR-kodo na
desni strani, da ga pridobite.

POMNI

Stevilke v oklepajih se nanasajo na komponente, prikazane v poglavju Opis
naprave.

[=]

NAMEN IN VSEBINA NAVODIL

Ta Navodila za hitri zagon vklju€ujejo vse potrebne informacije za pravilno uporabo stroja na varen in avtonomen nacin. Za
informacije o tehni¢nih lastnostih, delovanju, nedelovanju stroja, vzdrzevanju, nadomestnih delih in varnostnih pogojih glejte
priro¢nik z navodili za uporabo s skeniranjem QR-kode, da ga pridobite. Pred vsemi opravili na stroju mora uporabnik in
strokovno usposobljeni serviser prebrati priroénik z navodili za uporabo s skeniranjem QR-kode, da ga pridobi. Ce ste v dvomih v
zvezi z vsebino navodil ali ¢e Zelite dodatna pojasnila, se po nasvet obrnite na podjetje Nilfisk.

KAKO HRANITI NAVODILA

Navodila za hiter zacetek je treba hraniti v blizini stroja, v ustreznem ovoju, stran od tekoc¢in in drugih snovi, ki ga lahko poskodujejo.

POMNI

Priporo¢amo, da natisnite prirocnik z navodili za uporabo s skeniranjem QR-kode, da ga pridobite, in ga daste v
uporabo upravljavcu skupaj z navodili za hitri zagon.

IZJAVA O SKLADNOSTI

Izjava o skladnosti, ki je priloZena stroju, potrjuje, da stroj izpolnjuje zahteve veljavne zakonodaje.

POMNI

Dva izvoda originalne izjave o skladnosti sta priloZzena med tehni¢no dokumentacijo.

IDENTIFIKACIJSKI PODATKI
Serijska Stevilka stroja in ime modela sta oznacena na ploscici (14). E
Leto proizvodnje (koda datuma: A17 pomeni januar 2017) in Stevilka modela sta oznacena na isti ploscici.

To informacijo potrebujete pri naroeanju nadomestnih delov stroja. V tabelo spodaj vpisite identifikacijske podatke o stroju.

OBRATOVALNE ZMOZNOSTI

Stroj za cisc¢enje/susenje je primeren za Ci$cenje (CiSCenje in susenje) gladkih in trdih talnih podlag v komercialnem in
industrijskem okolju; varno ga lahko upravlja strokovno usposobljen delavec.

Pomivalno-susilnega stroja ni dovoljeno uporabljati za ¢iSCenje preprog.

DOGOVORI

Naprej, nazaj, spredaj, zadaj, levo ali desno veljajo za polozaj upravljavca, tj. polozaj za voznjo, z rokami na krmilu (15).
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VARNOST

Naslednji simboli opozarjajo na potencialno nevarne situacije. Te informacije preberite pozorno in upostevajte potrebne varnostne
ukrepe za zasc¢ito ljudi in imetja.
Sodelovanje upravljavca je bistvenega pomena za preprecevanje nesrec. Preventivni programi so ucinkoviti le, Ce je oseba, ki je
odgovorna za stroj, pripravljena sodelovati. Vecina potencialnih nesrec¢ v tovarni, med delom ali premikanjem, je posledica
neupostevanja osnovnih pravil v zvezi s preudarnim ravnanjem. Previden in preudaren upravljavec stroja je najboljSe zagotovilo,
da ne bo prihajalo do nesre¢ in obenem predstavlja osnovo za uspesno izvrsitev programa za preprecevanje nesrec.

VIDNI SIMBOLI NA STROJU

2

2

i1
3

OPOZORILO!

Pozorno preberite vsa navodila, preden izvajate dela na napravi.

OPOZORILO!

Ne perite naprave z neposrednimi curki ali curki pod pritiskom.

OPOZORILO!

Ne uporabljajte naprave na pobodjih z naklonom, ki presega tistega, ki je zapisan v
specifikaciji.

SIMBOLI, 0ZNACENI V PRIROCNIKU

NEVARNOST!

Opozarja na nevarno situacijo s smrtnim tveganjem operaterja.

OPOZORILO!

Opozarja na pogojno tveganje poskodb ljudi.

POZOR!

Opozarja na previdnost oziroma na pomembne in koristne funkcije.
Bodite pozorni na odstavke, ki so oznaceni s tem simbolom.

POMNI

Opozarja na pozornost na pomembne ali uporabne funkcije.

POSVETOVANJE

KaZe na potrebo po posvetovanju z navodili za uporabo, preden izvedete katero koli proceduro.

SPLOSNA NAVODILA

Spodaj so predstavljena specifi¢na opozorila in navodila, ki oznaéujejo potencialne nevarnosti za ljudi in stroj.

>

NEVARNOST!

akumulatorski prikljucek.

Stroj lahko uporabljajo le ustrezno usposobljeni delavci.

Naprave ne uporabljajte v bliZini strupenih, nevarnih, vnetljivih in/ali eksplozivnih praskov, tekocin ali
hlapov. Ta stroj ni primeren za sesanje nevarnih vrst prahu.
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OPOZORILO!

-Pred zacetkom vzdrZevanja/popravil natancno preberite vsa navodila.

—O0bvezno uporabljajte akumulatorski polnilnik, ki je priloZen stroju, ali originalni nadomestni del. Najprej izklopite
stroj. Nato pred izvedbo kakrsnih koli sprememb, menjave dodatkov ali shranjevanja naprave akumulatorski paket
odklopite od naprave. Taksni preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo tveganje nakljucnega zagona naprave.

- Stroja s poskodovanim kablom ali vtiéem akumulatorskega polnilnika ni dovoljeno uporabljati. Ce stroj ne deluje, kot
bi moral, je poskodovan, ste ga pustili na prostem oziroma vam je padel v vodo, ga vrnite v servisni servis.

—-Za zmanjSanje nevarnosti poZara, elektricnega udara ali poskodb pred vsakim postopkom vzdrZevanja odklopite
kabel akumulatorskega polnilnika iz elektricnega omrezja.

—-Stroj mora biti vseskozi zasciten pred soncnimi Zarki, deZjem in neugodnimi vremenskimi razmerami - med

- Ne uporabljajte naprave na pobocjih z naklonom, ki presega tistega, ki je zapisan v specifikaciji.

-Naprave naj ne uporabljajo osebe (vklju¢no z otroci) z zmanjsanimi telesnimi, zaznavnimi in umskimi sposobnostmi,
ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja.

—Obvezen nadzor otrok, ki se ne smejo igrati s strojem.

—Med uporabo sredstev za ¢iscenje tal upostevajte navodila na etiketi na posodi s Cistilom.

—Za rokovanje s sredstvi za ¢iScenje tal si nadenite ustrezne rokavice in zascito.

- Stroj je treba zavreci na ustrezen nacin, ker vsebuje strupene in skodljive snovi (akumulatorje itd.), za katere veljajo
standardi, ki predpisujejo odstranitev v posebnih centrih (glej poglavje Zbiranje odpadnih delov).

- Stroj je namenjen komercialni uporabi, na primer v hotelih, Solah, bolnisnicah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in
izposojevalnicah.

- Operaterji morajo biti ustrezno pouceni o uporabi teh naprav.

—Ne glejte laserskih Zarkov, ki jih uporablja stroj. Lahko pride do trajnih poskodb oéi. Laserji so varni za oci, ¢e na
kratko pogledamo v njih, na primer, da ugotovimo, ali delujejo. Ne glejte neposredno v laserje in ne strmite vanje, ne
da bi nosili zascitna laserska varnostna ocala.

—Uporabljajte samo krtace, dobavljene s strojem, ali krtace, ki ustrezajo specifikacijam v priroéniku o uporabi. Ce
uporabite druge krtace, lahko s tem zmanjsate varnost stroja.

—Da preprecite nepooblasceno uporabo stroja, mora biti vir napajanja odklopljen ali zaklenjen, na primer z izklopom
stroja.

—Naprave, ki niso pod nadzorom, je treba pritrditi zaradi nenamernega gibanja.

-V primeru motenj v delovanju stroja se prepricajte, da niso posledica pomanjkljivega vzdrZevanja. Po potrebi poiscite
pomoc pri pooblascenih delavcih oziroma na pooblaséenem servisu.

Izdelki Nilfisk, odobreni v skladu z 61000-6-8, morajo vkljucevati spodnje navedbe v priro¢niku:

Ta oprema izpolnjuje zahteve za komercialne in lahke industrijske lokacije, Ce je strokovno namescena in vzdrzevana.
Namestitev in vzdrzevanje mora opraviti strokovnjak za EMC.

Strokovni monter mora pred namestitvijo oceniti stanje EMC, Ce je oprema namescena blizje od 30 m od stanovanjske lokacije.
Pozor: Ta oprema ni namenjena uporabi na stanovanjskih lokacijah in ne zagotavlja ustrezne zascite radijskega sprejema na
takih lokacijah.
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TEHNICNI PODATKI

Model SC550 53D SC550 61D SC550 51C

SC550 51R

Raven zvocnega tlaka pri delovni postaji
(ISO 11201, ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) 63+3/5613 65+3/6113 65+3/5913

(dB(A)) Normalni nacin/tihi nacin

65+3/6213

Raven hrupa stroja (ISO 3744, ISO 4871,
EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A)) 75/71 80/75 77/76

Normalni nacin/tihi naéin

78/77

Vibracija v visini roke upravljavca

<25m/s2
(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)

Maks. vzpon med delom (%) (*1) 10

Raven zasdcite IP X4

Razred zascite (elektricni) 11}

Litij-ionski akumulatorji 24V 50 Ah x 1

Nazivna vhodna mo¢ (W) (*) 830 630 680

560

Litij-ionski 50 Ah najv. ¢as delovanja (ure) (*)
Nacin ECO (50 Ah 1 kos)

3.7 3.4 3.6

3.8

Litij-ionski 50 Ah najv. ¢as delovanja (ure) (*)
Normalni nacin (50 Ah 1 kos)

3.6 3 2.8

3.2

Teza brez akumulatorjev in s praznimi
105 115 111
posodami (kg)

106

Bruto teza vozila z litij-ionskim akumulatorjem
(50 Ah) (GVW) (kg)

173 183 179

174

Teza posiljke z litij-ionskim akumulatorjem (50
Ah) (celoten paket) (kg)

148 158 154

(*) Vrednosti odrazajo standardne obratovalne pogoje (EN 60335-2-72)
(*1) Najvecja dolzina neprekinjene uporabe na pobocju mora biti manj kot 20 metrov.

149
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HITRI VODIC

SLOVENSCINA

OPIS STROJA
STRUKTURA STROJA

. Drzalo za plocevinke
. Pokrov zbiralne posode za odpadno vodo
. Zbiralna posoda za vodo
. Posoda za raztopino
. Gumb za zaklepanje pogonske rocice (T)
. Dvizni roCaj rezervoarja
. Izpust za raztopino in cev za nadzor nivoja
. Prednja kolesa za voznjo
. Ventil za raztopino:
A) Odprti ventil (T)
B) Zaprti ventil (T)
10. Filter za Cistilno raztopino (T)
11. Strgalo
12. Vrtilna kolesa zadaj
13. Montazne rocice za strgalo (T)

WoOoONOUTRWN=

14. Serijska Stevilka/tehni¢ni podatki/izjava o skladnosti
15. Pogonska rocica

16. Rocka za vkljucitev in prestavo naprej/nazaj

17. Nadzorna plosca

18. Cev za odvodnjavanje zbrane vode (T)

19. Ohisje za kabel akumulatorskega polnilnika in drzalo za dokumente
20. Kabel akumulatorskega polnilnika

21. Akumulatorski konektor (rdece).

22. Sesalna cev strgala

23. Stopalka za dviganje/spuscanje strgala

24. Gumb za nastavljanje strgala

(T) Sticna tocka z modro barvo

pEr x BEEEE @R

09/2024

SC550 - 55944724

357




SLOVENSCINA | HITRI VODIC

25.
26
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

STRUKTURA STROJA (Nadaljevanje)

Kavelj za strgalo (T)

. Akumulatorski polnilnik

Rocica vklopa/izklopa elektromagnetne zavore
Posoda za zbiranje odpadkov (T)

Motor sesalnega sistema

Sesalna mreza s plovcem za samodejni izklop
Akumulatorji

Snemljiva cev za dolivanje vode (T)

Spredniji polnilnik posode za raztopino
Pokrovcek sprednjega polnilnika posode za raztopino (T)
Vsebnik za Cistilo EcoFlex

Sprednja lué¢/sprednja Iu¢ z laserjem (*)
Sprednja plos¢a

Gumb za nastavljanje hoda naravnost naprej

39.
40.

41

45

*)

Nosilna plosca za krtaco
Ena plosc¢a za krtaco

. Nosilna plos¢a REV
42.
43.
44,

Krtaca REV
Nosilna plosc¢a dvojnega diska za krtaco
Dvojni disk za krtaco

. Stranski kavelj cilindri¢ne krtace
46.
47.

Cilindri¢na krtaca
Nosilna plosca cilindricne krtace

Izbirno za OSNOVNO razli¢ico

@)
@)
0)
30
32)
@)
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HITRI VODIC SLOVENSCINA

NADZORNA PLOSCA
48. Regulator hitrosti (T) 64. Gumb za tlak nosilne plosce (samo v roénem nacinu)
49. Glava 65. Grafika nivoja vode
50. Obmocje pozivov 66. Gumb za sesanje (samo v rocnem nacinu in nac¢inu sesanja)
51. Ime prednastavitve 67. Pametni regulator (T)
52. Obmocje z informacijami 68. Menijski gumb
53. Obmocje stanja 69. Tip-C
54. Gumb za kratkotrajno povecanje moci (T) 70. USB-A
55. Stopalka za premikanje naprej 71. Nacin vklopa/ izklopa krtace s klikom (samo stroj s plosco za krtaco)
56. Ura 72. Nacin samo za sesanje
57. Gumb za nivo vode (samo v rocnem nacinu) 73. Rocni nacin
58. Grafika nivoja akumulatorja 74. Nacin prednastavitev 1
59. Stopalka za vzvratno voznjo 75. Nacin prednastavitev 2
60. Gumb za nivo Cistila (samo v rocnem nacinu) 76. Ve prednastavitev
61. Gumb za zagon/zaustavitev/izbiro
62. Gumb za vklop (T) Sticna tocka z modro barvo

63. Gumb za zaustavitev v sili

T ——
MANUAL

Press to enable cleaning

DISIOIOIDID
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UPORABA/OBRATOVANJE
OPOZORILO!

Na nekaterih delih naprave se nahajajo samolepilne ploscice, ki kaZejo na:
NEVARNOST

OPOZORILO

POZOR

POSVETOVANJE

Med branjem tega priro¢nika mora uporabnik posebej skrbno upostevati simbole, oznacene na ploscicah
(glejte razdelek »Oznacéevalni simboli na stroju«).
Teh ploscic ni dovoljeno prekriti in jih je treba takoj zamenjati, ko se poskodujejo.

VMESNIK ZA USTVARJANJE IN PRIJAVO NOVEGA UPORABNIKA
1. Ko je stroj prvi¢ aktiviran, bo stroj vodil ustvarjanje rac¢una "UPORABNIK NADZORNIK". To je najvisja pristojna oseba za stroj in
upravljavec mora dokoncati ustvarjanje tega racuna, da preide na nasledniji korak.
"UPORABNIK NADZORNIK" lahko ustvari ve¢ uporabnikov v nastavitvah/uporabniskem vmesniku za dostop. (glejte odstavek
VMESNIK MENIJA v poglavju Vzdrzevanje)
» Geslo za "UPORABNIKA PRIPRAVNIKA" (0000) Za prvo uporabo/novega upravljavca. Glavna razlika je zacetek v nacinu
usposabljanja z omogocenimi vsemi pojavnimi okni.
* Geslo "OSNOVNEGA UPORABNIKA" (Ustvari "UPORABNIK NADZORNIK") Za splosnega uporabnika so na voljo samo
prednastavitve, ki jih omogoci nadzornik. (Ro¢ni nacin ni na voljo).
» Geslo "NAPREDNI UPORABNIK" (Ustvari "UPORABNIK NADZORNIK") Na voljo je ro¢ni nacin. Sposobnost spreminjanja
razmerij/nastavitev Cistila.
» Geslo "UPORABNIK NADZORNIK" (Ustvari se, ko je stroj prvic¢ aktiviran, ali ga ustvari obstojeci "UPORABNIK NADZORNIK)
Na voljo so vse nastavitve in prednastavitve, moznost dodajanja novih uporabnikov, spreminjanje konfiguracije nosilne
ploscCe, menjava akumulatorjev itd.
2. Po ponovnem zagonu stroja bo stroj vstopil v vmesnik za prijavo z geslom, prikazan na sliki 1, nato pa vnesite geslo za zagon
stroja.

Press to move in an emergency

Slika 1

PREVERJANJE/NASTAVLJANJE AKUMULATORJA NA NOVEM STROJU
OPOZORILO!

Elektronske komponente naprave se lahko resno poskodujejo, ¢e akumulator ni pravilno namescen ali
prikljucen.

Akumulator mora namestiti samo usposobljeno osebje.

Pred namestitvijo preverite, ali je akumulator poskodovan.

Z akumulatorjem ravnajte zelo previdno.

RAZLI(::ICA LITIJ-IONSKEGA AKUMULATORJA: Stroj potrebuje vsaj akumulator 24 V, ki morata biti povezan po nacrtu na sliki 2.
RAZLICICA SVINCENEGA AKUMULATORJA: Stroj deluje na 2 akumulatorja 12 V, ki morata biti povezana po nacrtu na sliki 3.

Akumulatorji so ze namesceni na stroj
1. Preverite in potrdite, da je priklju¢en akumulatorski konektor (21).
Preden prvi¢ uporabite stroj z novimi akumulatoriji, zaZenite ciklus polnjenja (glejte postopek v poglavju »Vzdrzevanje«).
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NAMESTITEV AKUMULATORJA
NEVARNOST!

Ta stroj zahteva ekskluzivno zatesnjen akumulator Li-ion.

Namestitev litij-ionskega akumulatorja

1. Stroj ugasnete z gumbom za zagon/zaustavitev (62).

2. Odklopite akumulatorski konektor (21).

3. Odprite pokrov (2) in preverite, Ce je posoda za odpadno vodo (3) prazna; ¢e ni, jo izpraznite prek odjemne cevi (18).

4. Zaprite pokrov (2).

5. Primite rocaj (6) in previdno dvignite rezervoar (3).

6. Odvijte vijake, da odstranite pokrov (Ce je potrebno).

7. Upravljavec mora najprej odklopiti pozitivho sponko, nato krmilni kabel in nato §e negativno sponko na akumulatorju ter nekoliko
dvigniti akumulator ter ga nato potegniti ven v levo ali v desno stran.

8. Vstavite nov akumulator v stroj in ponovno prikljucite sponke ter krmilni kabel na akumulator.

NEVARNOST!

Pri litij-ionskem akumulatorju 24 V 64 Ah bodite previdni med povezovanjem akumulatorskih zaticev.
Najprej je potrebno prikljuciti negativno sponko (-) akumulatorja, nato krmilni kabel in Sele nato je
potrebno prikljuciti rdeci kabel na pozitivno sponko (+). Nepravilna povezava ali zaporedje lahko
povzroci poskodbe akumulatorja.

9.  Zaprite pokrov in ponovno privijte vijake, ki ste jih prej odvili, ter nato zaprite pokrov.

Polnjenje akumulatorja
10. Do konca napolnite akumulatorje (glejte postopek v poglavju »VzdrZzevanje«).

AKUMULATORIJI LI-ION AKUMULATORIJI LI-ION
En litij-ionski akumulator 24 V 64 Ah En litij-ionski akumulator 24 V 50 Ah

Ni zahtev glede zaporedja namestitve in
razstavljanja kabla.

OPOZORILO: Postopek namestitve: DO
c Postopek razstavliania: @ @@

@] @]
Sledite postopku, da se izognete poskodbam akumulatorja. a b @ H

i O?W@(OTW@@O

{
@? S
RDECA KRMILNI KABEL CRNA

@ CRNA @ KRMILNI KABEL R
E) (M8)

_‘j/o‘ i

Slika 2

SVINCENI AKUMULATOR

- 4}.@
12V
\.

12 V
s —
H1 : J

Slika 3

ZADAJ
SPREDAJ
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PRED ZAGONOM STROJA
OPOZORILO!

Pred zagonom stroja preglejte in se prepricajte, da med nosilno plosco in sestavom rezervoarja ni tujih
materialov, ki bi lahko ovirali premikanje nosilne plosce. Ce ste izkljucili stroj, ne da bi dvignili nosilno
plosco, se nosilna plosca avtomatsko dvigne ob naslednjem zagonu stroja.

Odstranitev/namestite krtace ali drzala blazinice (sistem diska za krtaco)
Stroj lahko opremite ali s krtaco (A, slika 4) ali z drzalom blazinice (B) z blazinico (C) in ustrezno nosilno enoto, in sicer odvisno od
namena oziroma izbranega ¢iscenja.

1. 1.Namestite krtaco (A) ali drzalo blazinice (B) pod nosilno plosco krtace (39)/dvojno nosilno plosco (43).

2. 2. Pritisnite gumb za zagon/zaustavitev (62) in vnesite geslo za zagon stroja. Vrtljivi gumb (67) za izbiro krtace preklopite v

nacin vklopa/izklopa (71), pritisnite vrtljivi gumb za potrditev (61).
A

3. 3. Pritisnite gumb za pritrditev krtace/krta¢ KM na zaslonu, da spustite nosilno plos¢o na krtaco.
4. 4. Motorji krtace se samodejno vrtijo, dokler se krtac¢a ne vklopi.

POZOR!

Poskrbite, da je krtaca namescena neposredno pod njo in ponovite postopek, e namestitev ni nemotena. Rahlo
zibanje stroja z ene strani na drugo glede na poloZaj krtace lahko izboljSa stopnjo uspesnosti samodejne
namestitve.

5. Ce Zelite odstraniti krtago, je treba plo$&o nosilno plog&o in zavrteti vrtljivi gumb (67), da izberete nagin vklopa/izklopa

TS
krtace. Pritisnite vrtljivi gumb (61) za potrditev. Pritisnite gumb Sprosti krtaco/-e . Krtaca bo delovala nekaj sekund in se
ustavila, poCakajte, da se krtaca spusti na tla.

Slika 4

Krtace, ki so na voljo, in zadevni priroéniki o uporabi (le predlogi)

Modeli ‘ 46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT PROLENE PROLITE UNION MIX

Obicajno ¢is¢enje:

Beton

Tla Terrazzo

Keramicne ploscice/lomljenec

Marmor

Vinilne ploscice

Gumirane ploscice

Poliranje:

Gumirane ploscice

Marmor

Vinilne ploscice
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Odstranitev/namestite drzala blazinice (sistem REV)

1. Dvignite nosilno plos¢o REV (41).

2. Stroj ugasnete z gumbom za zagon/zaustavitev (62).

3. Glede na vrsto nacrtovanega ¢iscenja namestite blazinico (A, sl. 5) ali
krtaco (C, izbirno) ter upostevajte:

+ Namestite blazinico (A) pod nosilno plosco in jo pritisnite, tako da se
pritrdi s prijemalnim trakom pogonskega diska (B).

+ Namestite krtaCo (C, izbirno) pod nosilno plos¢o, poravnajte centrirne
zatice (D) v ustrezne luknje na pogonskem disku (B), nato vklopite
krtaco s tremi montaznimi vijaki (E).

4. Blazinico ali krtaco odstranite tako, da ravnate v obratnem vrstnem redu.

Odstranitev/namestite krtace (cilindricni sistem)
1. Prepricajte se, da je cilindri¢na nosilna plosca (47) dvignjena.
2. Stroj ugasnete z gumbom za zagon/zaustavitev (62).
3. Glede na vrsto nacrtovanega Ci$cenja namestite krtaco (B, sl. 6) ter
upostevajte naslednje:
- Sprostite vijak (A) in odstranite stranski kavelj (C) z nosilne plosce
krtace (D).
+ Namestite krtaco (B) v nosilno plos¢o (D). Namestite stranski kavelj
(C) za krtaco in zaklenite vijak (A).
4. Krtaco odstranite tako, da ravnate v obratnem vrstnem redu.

Namestitev strgala

1. Namestite strgalo (A, slika 7) in ga pritrdite na konzolo (C) s kolesi (B).

2. Po potrebi z gumbom (D) nastavite strgalo, tako da sta rezilo zadaj
(E) in rezilo spredaj (F) v stiku s tlemi, kot kaZe slika.

Polnjenja posode za raztopino

POZOR!

Uporabljajte samo nevnetljiva
Cistila z nizko vsebnostjo pene,
namenjena samodejni Cistilni uporabi.

Slika 5

OPOZORILO!

Med uporabo sredstev za ¢iScenje tal upostevajte
navodila na etiketi na posodi s Cistilom.

Za rokovanje s sredstvi za ¢iScenje tal si nadenite
ustrezne rokavice in zascito.

POMNI

Ce je stroj opremljen s sistemom EcoFlex, nalijte Gisto
vodo v rezervoar; v nasprotnem primeru nalijte

raztopino..

1. Obvezno odprite ventil za raztopino (9) (9-A).
2. Za polnjenje rezervoarja za raztopino (4) uporabite spredniji polnilnik (33).
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(Za stroje brez sistema EcoFlex)

3. Rezervoar (4) napolnite z raztopino, ki je primerna za predvideno delo. Rezervoarja ne napolnite do vrha; pustite prostih nekaj
centimetrov pod robom. Za referenco uporabite cev za nivo (7). Skrbno upostevajte navodila za red¢enje, ki so oznacena na etiketi
na embalazi kemi¢nega izdelka, ki ga boste uporabili za pripravo raztopine. Temperatura raztopine ne sme preseci 40°C.

(Za stroje s sistemom EcoFlex)

4. Rezervoar (4) napolnite s Cisto vodo. Uporabite odstranljivo polnilno cev za vodo (32). Rezervoarja ne napolnite do vrha; pustite
prostih ve¢ centimetrov pod robom. Za referenco uporabite cev za nivo (7). Temperatura vode ne sme preseci 40 °C.

Polnjenje rezervoarja za Cistilno sredstvo (za stroje s sistemom EcoFlex)

5. Odprite pokrov (2) in preverite, Ce je posoda za odpadno vodo (3) prazna; ¢e ni, jo izpraznite prek odjemne cevi (18).
6. Zaprite pokrov (2).

7. Primite rocaj (6) in previdno dvignite rezervoar (3).

8. Posodo (34) napolnite s Cistilom, ki je primerna za izbrano delo (visoko koncentrirana ¢istila). Posode za detergent ne napolnite
do vrha, ampak naj bo nivo raztopine nekaj centimetrov pod robom.

OPOMBA
Ce Zelite pospesiti poinjenje cevi in delovanje sistema (z novim sistemom, ée ste sistem izpraznili pred ¢iSéenjem
itd.), priporoGamo, da najprej zaZenete program CISCENJE ¢istila. (glejte postopek v poglavju VzdrZevanje).

Nastavitev kota roc¢aja za upravljanje

1. PrepricCajte se, da je naprava izkljucena.

2. Odvijte gumb za zaklepanje rocaja (5), dokler ni omogoc¢eno premikanje
pogonske rocice (B, sl. 8).

3. Prilagodite delovni kot in ga zaklenite z gumbom za zaklepanje rocaja (A).

ZAGON IN ZAUSTAVITEV STROJA
Zagon stroja Slika 8
1. Pripravite stroj, tako kot je opisano v predhodnem poglavju.

2. Pritisnite gumb za zagon/zaustavitev (62). V prvih 2 sekundah po zagonu stroja se na zaslonu prikaze vmesnik za geslo.
Vnesite geslo za zagon stroja.
3. Zaslon prikazuje glavni vmesnik.

OPOMBA

Preverite raven napolnjenosti akumulatorja.

Ce simbol akumulatorja na zaslonu (58) prikazuje nizko stanje, je treba napolniti akumulatorje (glejte postopek
v poglavju VzdrZevanje).

4, Stroj zapeljete v obmocje tako, da z rokami primete krmilo (15) in pritisnete na rocico (16): naprej za hod naprej in nazaj za
hod vzvratno. Hitrost nastavite tako, da pritiskate na rocico (16): bolj ali manj. Maksimalno hitrost lahko nastavite z
gumbom za regulacijo hitrosti (48).

Zaustavitev stroja
5. Zaustavite stroj tako, da spustite stopalko (16).
6. Stroj ugasnite s pritiskom gumba za zagon/zaustavitev (62).

POMNI

Ce je stroj vkljucen in ga ne uporabljate, se samodejno izkljuéi po 5 minutah.

7.Prepricajte se, da se stroj ne more premikati sam od sebe.

OPOZORILO!

V nujnem primeru, ko je treba takoj zaustaviti vse strojne funkcije, pritisnite na gumb za zaustavitev v sili (63).
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OBRATOVANJE STROJA (CISCENJE/SUSENJE)

1. Stroj zazenite kot opisano v predhodnem poglavju.
2. S stopalko (23) spustite strgalo (11).
3. Pritisnite gumb za zagon/zaustavitev (62) in vnesite geslo za zagon stroja. Vrtljivi gumb (67) za izbiro nacina ¢i$cenja obrnite kot
sledi in pritisnite vrtljivi gumb za potrditev (61).
 Rocni nacin (73) - Pretok raztopine, pretok Cistila, tlak krtace, raven sesanja lahko nastavite s pomocjo zaslona.
» Nacin pametnega ci$¢enja (74) - Prednastavitev ni mogoce nastaviti z zaslonom.
« Standardni nacin ¢isc¢enja (75) - Prednastavitev ni mogoce nastaviti s pomocjo zaslona.
 Nacin globokega ¢isc¢enja/nacin priprave tal (samo REV) - Prednastavitev ni mogoce nastaviti z zaslonom.
4. Spustite nosilno plos¢o za krtado in zaénite s &iséenjem ter susenjem. Cis&enje zaénite z manevriranjem stroja in pritiskom na
stopalko (16), ko je krtaca spuscena na tla. Po potrebi z gumbom za regulacijo hitrosti (48) nastavite najvecjo hitrost.
5.Po potrebi s pritiskanjem gumba za regulacijo pretoka Cistila nastavite pretok raztopine (samo roc¢ni nacin), odvisno od tipa

nacrtovanega Ciscenja.

POMNI

Na prvih 3 ravneh pretoka (slika 9) sistem samodejno nastavi koli¢ino dobavljene raztopine ustrezno hitrosti stroja,
da vzpostavi konstantno kolicino raztopine prek linearnega merilnika za ciscenje.

Razlicica Vrednosti pretoka raztopine (cl/meter) Nacin polnega pretoka raztopine
(liter/minuto) zahteva odobritev s
strani uporabnika nadzornika.

Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Disk IZKLOPLJENO @ 0,75 1.5 3,0 3,7 litrov/minuto
REV IZKLOPLJENO 0,38 0,75 1,5
Dvojni disk IZKLOPLJENO @ 0,90 1,8 3,6
Cilindriéen IZKLOPLJENO 1,0 1,83 2,8
Slika 9

6. Po potrebi za zmanjsanje hrupa vkljucite funkcijo "nemo" sesalnega sistema tako, da pritisnete na gumb za
regulacijo/deaktivacijo sesalnega sistema (66) (samo rocni nacin).

POMNI

Za pravilno ciscenje/susenje tal ob stenah podjetje Nilfisk priporoca, da se steni pribliZate z desno stranjo stroja, kot
kaze slika 10.

Slika 10
OPOZORILO!
Ne poskodujte talne povrsine, zato izkljucite krtaco, ko stroj stoji na mestu, predvsem ce je vkljucena funkcija
dodatnega pritiska.

7. Ko koncate, pritisnite na vrtljivi gumb (61), da dvignete nosilno plo$c¢o za krtac¢o. Po 10 sekundah se izkljuci tudi sesalni sistem.
8.Z rocico (23) dvignite strgalo (11).
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Nastavitev koncentracije €istila v Cistilni raztopini (samo roc¢ni nacin)
* (Za stroje s sistemom EcoFlex)
« Sistem za mesSanje Cistila se samodejno vkljuci, ko krtaca deluje.

« Odstotek cistila v Cistilni raztopini je nastavljen na raven 1 (sl. 11).

« S pritiskom na gumb za nastavitev odstotka Cistila (60) lahko nastavite odstotek na raven 2 ali ponastavite na 0.

« Nastavljeni odstotki se izpiSejo na zaslonu (60).

Odstotek cistila

Lev.0 Lev.1 Lev.2

IZKLOPLJ 0,40% 0,80%

ENO 1:250 1:125
Slika 11

Gumb za kratkotrajno povecanje moci

Ko je kratkotrajno povecanje moci aktivirano, je omogocen vecji pretok raztopine, dodaten pritisk krtace in vecja koncentracija

Cistilne raztopine (raven 2, Ce je nastavljena raven 1, in raven 1, Ce je nastavljena raven 0). Zaslon prikaze odstevanje

kratkotrajnega povecanja moci 60 sekund. Ponovno pritisnite gumb za kratkotrajno povecanje moci (54), da obnovite prvotne

nastavitve.

POMNI

nastavitve.

POMNI

Vse zgornje vrednosti pretoka raztopine in koncentracije Cistila so tovarnisko nastavljene.
Za spremembo nastavitev glejte razdelek Nadzornik v poglavju VzdrZevanje.

Sistem REV (samo za razli¢ice REV)
Ce potrebujete poseben nacin ¢iscenja, pritisnite nacin za pripravo tal.

Ko vkljucCite sistem REV, se zmanjsa hitrost pogona, vklopi dodaten pritisk krtace, zaustavi dotok Cistila in zmanjsa koli¢ina

Cistilne raztopine.

Delo z vkljuéeno funkcijo dodatnega pritiska krtace (samo ro¢ni nacin)
Trdovratno umazanijo odstranite tako, da vkljucite funkcijo dodatnega pritiska krtace, kot sledi:

Ce ne pritisnete ponovno na gumb za kratkotrajno poveéanje moéi (54), se po 60 sekundah samodejno obnovijo prvotne

1. Pritisnite gumb za zagon/zaustavitev (62) in vnesite geslo za zagon stroja. Obrnite vrtljivi gumb (67) za izbiro roénega nacina,

pritisnite vrtljivi gumb (61) za potrditev. Spustite nosilno plosco za krtaco kot je opisano v poglavju "Zagon stroja".
2. Pritisnite gumb za dodatni pritisk (64). Na zaslonu je prikazana ikona za aktiviranje funkcije dodatnega pritiska (64).

3. Normalen pritisk ¢i$Cenja ponastavite s ponovnim pritiskom gumba za pritisk (64).

POZOR!

Ce pride do preobremenitve motorja krtade zaradi tujih snovi in materialov, ki prepreéujejo vrtenje teh delov, ali
zaradi zelo agresivnih tal/krtac, varnostni sistem v pribliZno eni minuti neprekinjene preobremenitve zaustavi
krtade. Ce pride do preobremenitve, ko je vkljuéena funkcija dodatnega pritiska, sistem samodejno izkljuéi funkcijo
dodatnega pritiska. Ce se preobremenitev nadaljuje, se krtada zaustavi. Za ponovni zagon &iséenja, potem ko se je
krtaca zaustavila zaradi preobremenitve, s pritiskom na gumb za zagon/zaustavitev (62) izkljucite in ponovno
vkljucite stroj.
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Praznjenje akumulatorja med delom

Ko je stanje akumulatorja (58) na zaslonu prikazano kot nizko, priporo¢amo, da napolnite akumulatorje, saj je preostale avtonomije
le $e nekaj minut (odvisno od lastnostni akumulatorja in predvidenega dela). Po nekaj sekundah se krtaca samodejno izkljuci,
medtem ko sesalni sistem in pogonski sistem ostaneta vklju¢ena, tako da lahko do konca posusite tla in zapeljete stroj na dolo¢eno
mesto.

POZOR!

Naprave ne uporabljajte z izpraznjenimi akumulatorji, da se tako izognete poskodbam akumulatorjev in skrajSanju
Zivijenjske dobe akumulatorja.

PRAZNJENJE POSOD

Samodejni izklopni sistem plovca (30) izkljuci sesalni sistem, ko je posoda za odpadno vodo (3) polna.
Ob izkljucitvi sesalnega sistema se nenadoma poveca frekvence hrupa motorja sesalnega sistema in tla ostanejo mokra.

POZOR!

Ce se sesalni sistem izkljuci po nesreéi (npr. zaradi sunkovitega premika stroja se je vkljucil plovec), ga ponovno
zaZenete tako, da izklopite, odprete pokrov (2) ter preverite in potrdite, da se je plovec v resetu (30) spustil dol.
Potem zaprite pokrov (2) in znova vklopite sesalni sistem.

Polno zbiralno posodo (3) izpraznite, kot opisano v nadaljevanju.

Praznjenje rezervoarja za odpadno vodo

1. Dvignite nosilno plos¢o za krtaco.

2. Z rocico (23) dvignite strgalo (11).

3. Stroj zapeljite na dolo¢eno mesto za odlaganje.

4. Stroj ugasnete z gumbom za zagon/zaustavitev (62).

5. Posodo za odpadno vodo (3) izpraznite skozi odjemno cev (18). Nato, rezervoar sperite s ¢isto vodo.

Praznjenje posode za raztopino
6. Opravite korake 1 do 4.
7. Skozi cev za raven (7) izpraznite posodo za Cistilno raztopino (4). Nato, rezervoar sperite s Cisto vodo.

PO KONCANI UPORABI STROJA

Po delu, a preden zapustite stroj:

1. Odstranite krtaco, kot je opisano v zadevnem poglavju.

2. Stroj ugasnete z gumbom za zagon/zaustavitev (62).

3. Izpraznite posodi (3) in (4), kot je opisano v zadevnih poglavjih.

4. Opravite redno dnevno vzdrZevanje (glej poglavje »VzdrZzevanje«).

5. Preden stroj parkirate na suho in Cisto mesto, dvignite krtaco in strgalo ali ju snemite.

DALJSE MIROVANJE STROJA

Ce stroja ne boste uporabljali ve¢ kot 30 dni, ukrepaijte, kot sledi:

1. Opravite postopke, kot so opisani v poglavju »Po uporabi stroja«.

2. Za izvedbe s sistemom EcoFlex izpraznite posodo za Cistilo (35) in oCistite sistem tako, da zaZenete ciklus odjema (glejte
postopek v poglavju »Vzdrzevanje«).

3. Zaprite ventil posode za raztopino (9-B).

4. Odklopite akumulatorski konektor (21).
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VZDRZEVANJE

Pravilno in redno vzdrzevanje zagotavlja dolgo dobo obratovanja stroja in najvecjo obratovalno varnost.
V preglednici spodaj je seznam rednih vzdrzevalnih del. Casovni intervali se lahko spremenijo glede na delovne pogoje; intervale naj

doloci oseba, ki je zadolZena za vzdrzevanje.

OPOZORILO!

Dela se lahko izvajajo, ko je stroj izkljucen in akumulator odklopljen.
Pred zacetkom vzdrZevalnih del skrbno preberite navodila v poglavju Varnost.

Vsa redna ali izredna vzdrzevalna dela morajo opraviti usposobljeni delavci ali na pooblas¢enem servisu.

POZOR!

Ce se na zaslonu (52) izpise servisna ikona, opravite redno vzdrzevanje na pooblaséenem servisu Nilfisk.

V tem priro¢niku so opisana samo najbolj enostavna in obi¢ajna vzdrzevalna dela. Za druga vzdrzevalna dela, ki so oznacena v

tabeli nacrtovanih vzdrzevalnih del, glejte priro¢nik za servisiranje, ki ga dobite v pooblas¢enemu servisnemu centru.

TABELA REDNIH VZDRZEVALNIH DEL

Postopek L:::i:?:{;; Na teden V:::si:(:g;st Na leto
Polnjenje akumulatorja
Ci$¢enje strgala
Ciscenje krtace/blazinice
Ciscenje rezervoarja za odpadno vodo, pladnja za ostanke in sesalne
mreZe s plovcem ter pregled tesnila pokrova in zbiralnika odpadkov CYL
Ciscenje in izpust iz sistema za Cistila (izbirno)
Pregled rezila strgala
Cis¢enije filtra za raztopino
Zamenjava razila strgala
Preverjanje in CiS¢enje pogonskega motorja in motorja za krta¢o (1)
Pregled ali zamenjava grafitne krtacke motorja za krtaco (1)
Pregled ali zamenjava grafitne krtacke motorja pogonskega sistema w
Zamenjava blazilnika vibracij nosilne plosce krtace (samo za razlicice It
REV)
(1) To vzdrzevalno delo morajo opraviti na pooblaséenemu servisu Nilfisk.
Sestava materialov stroja in moznost reciklaze
Vrsta OdSt.o telf za - - - Teza® - - -
reciklazo Enojna nosilna Nosilna Dvojna nosilna Nosilna
plosca plosca REV plosca plosca CYL
Aluminij 100% 8% 8% 8% 8%
Elektri€ni motorji - razli€ni 29% 30 % 35% 33% 29 %
Zelezni materiali 100% 4% 4% 4% 5%
Kabelski sklop 80% 3% 2% 3% 3%
Tekocine 100% 0% 0% 0% 0%
lr\g(a:;(lflriirzl iz umetnih mas, ki se ne 0% 3% 2% 3% 3%
?ggitlflriirzl iz umetnih mas, ki se 100% 12% 1% 1% 12%
Polietilen 92% 37% 35% 35% 37 %
Guma 20% 2% 2% 2% 2%
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INLEDNING

VARNING!

For allmén information eller annan information som inte ingar i denna
guide, se anvisningar for anvandning genom att skanna QR-koden till
haoger for att fa den.

OBS!

Siffrorna inom parentes hénvisar till de komponenter som visas i avsnittet
Maskinbeskrivning.

[=]

GUIDENS SYFTE OCH INNEHALL

Syftet med denna snabbstartguide &r att ge operatoren all grundldggande information for att anvanda maskinen pa ratt satt. For
information om tekniska egenskaper, drift, maskinens inaktivitet, underhall, reservdelar och sakerhetsforhallanden, se
anvisningarna for anvandning genom att skanna QR-koden for att hdmta den. Innan nagot ingrepp utfors pa maskinen maste
operatorer och kvalificerade tekniker |dsa anvisningarna fér anvandning genom att skanna QR-koden for att fa den. Kontakta
Nilfisk om du har fragor angaende hur instruktionerna ska tolkas och for ytterligare information.

HUR GUIDEN BOR FORVARAS

Denna snabbmanual bor forvaras i narheten av maskinen, i ett Iampligt fack, langt fran vatskor och andra &mnen som kan
skada den.

OBS!

Vi rekommenderar att du skriver ut en kopia av anvisningarna for anvandning genom att skanna QR-koden for
att fa den och géra den tillganglig for operatéren, tillsammans med denna snabbstartsguide.

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Forsakran om 6verensstdmmelse, som levereras med maskinen, intygar maskinen uppfyller gallande lagar.

OBS!

Tva kopior av den ursprungliga férsékran om Gverensstdmmelse bifogas med maskindokumentationen.

IDENTIFIKATIONSDATA
Maskinmodell och serienummer finns markerade pa skylten (14). E

Tillverkningsar (Datumkod: A17 star for januari 2017) och modellnummer &r angivna pa samma skylt.
Denna information &r bra att ha till hands nar du behéver reservdelar till maskinen. Anvand nedanstdende tabell for att skriva
ner maskinens identifikationsdata.

Modell ...

MOodellNUMMET .........oooiiiiiiiee e

SEHENUIMMET .....o.oviiiiiieieeeee et eaeee e

ANVANDARMOJLIGHETER

Denna skurmaskin anvénds for att rengora (skura och torka) underlag som é&r plana och solida, i kommersiell eller industriell
miljo, pa ett sékert satt av en kvalificerad anvandare.

Skurmaskiner far inte anvandas for rengoring av mattor eller heltackningsmattor.

PRAXIS

Framat, bakat, framre, bakre, vanster eller héger &r termer som anvands med avseende pa anvandarens position, dvs. i
korlage med handerna pa styrstangen (15).
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SE>B>B

SAKERHET

Foljande symboler anger potentiellt farliga situationer. L&s alltid informationen noggrant och vidta alla n6dvéandiga
forsiktighetsatgéarder for att skydda personer och egendom.

Anvéandarens samarbete ar nodvandigt for att forhindra skador. Inget forebyggande olycksprogram &r effektivt utan ett
fullstandigt samarbete med den person som &r ansvarig for maskinens drift. De flesta olyckor som sker pa en fabrik, under arbete
eller transport, orsakas av att de enklaste regler inte f6ljs. En forsiktig anvandare &r den basta garantin mot olyckor och ar
nodvéandig for framgangsrika forebyggande sakerhetsforeskrifter.

SYNLIGA SYMBOLER PA MASKINEN

VARNING!

Las alla instruktionerna noggrant innan du utfér nagot arbete pa maskinen.

2

VARNING!

Tvatta inte maskinen med direkt eller trycksatt vattenstrale.

2

VARNING!

Anvind inte maskinen pa sluttande underlag med en lutning som overskrider den som anges i
specifikationen.

i1
3

SYMBOLER SOM FINNS | DENNA MANUAL

FARA!

Anger en farlig situation med risk for dodsfall for operatoren.

VARNING!

Anger en potentiell risk for personskada.

FORSIKTIGHET!

Indikerar en varning eller anméarkning som har att gora med viktiga eller anvdandbara funktioner.
Var uppmirksam pa de punkter som ar markerade med denna symbol.

OBS!

Anger en anmérkning i samband med viktiga eller anvdndbara funktioner.

|L|!| RAD

Anger att man bér ldsa anvisningen i bruksanvisningen innan man utfér nagra atgéarder.

ALLMANNA INSTRUKTIONER

Specifika varningar om eventuella skador for manniskor och maskin visas nedan.

FARA!

Innan du utfor underhall, reparation, rengéring eller byte ska du stinga av maskinen och koppla bort
batterikontakten.

Denna maskin far endast anvindas av korrekt utbildade operatorer.

Anvind inte maskinen i ndrheten av giftiga, farliga, brandfarliga och/eller explosiva pulver, vatska
eller angor. Denna maskin ar inte lamplig for uppsugning av farligt amnen i pulverform.

>
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VARNING!

-Lés noggrant alla instruktioner innan du utfor nagot underhalls-/reparationsarbete.

—-Anvand alltid batteriladdaren som levererades med maskinen eller originalreservdelen. Stang forst av maskinen.
Koppla ur batteripaketet fran apparaten innan du goér nagra justeringar, byter tillbehér eller forvarar apparaten.
Sddana sakerhetsatgdrder minskar risken for att apparaten startas av misstag.

—-Anvand inte batterierna om batteriladdarens kabel eller kontakten ar skadad. Om maskinen inte fungerar som den
ska, har skadats, lamnats utomhus eller blivit blot, ska den skickas till servicecentret.

—For att minska risken for brand, elektriska stotar eller personskador, koppla bort batteriladdarens kabel fran elnatet
innan underhall utfors.

-Skydda alltid maskinen mot solljus, regn och daligt vader bade vid anvandning och vid forvaring. Maskinen maste
anvindas och forvaras inomhus under torra forhallanden och far inte anvdndas eller forvaras utomhus i en fuktig
miljo.

-Anvind inte maskinen pa sluttande underlag med en lutning som 6verskrider den som anges i specifikationen.

-Denna maskin &r inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller psykisk
formaga eller bristande erfarenhet och kunskap.

—Barn bor dvervakas for att garantera att de inte leker med maskinen.

- Nar golvrengoringsmedel anvinds, folj instruktionerna pa flaskornas etiketter.

—-Anvéand lampliga handskar och skydd vid hantering av golvrengdringsmedel.

-Maskinen maste atervinnas pa rétt satt eftersom det finns farliga giftamnen (batterier, etc.) som maste atervinnas
pa sarskilda atervinningsstationer (se kapitlet Skrotning).

-Denna maskin ar avsedd for kommersiellt bruk, till exempel pa hotell, skolor, sjukhus, fabriker, i butiker, pa kontor
samt i uthyrningsbranschen.

- Operatorer ska fa lampliga instruktioner om anvandningen av dessa maskiner.

- Titta inte pa laserstralarna som anvinds av maskinen. Permanent 6gonskada kan uppsta. Lasrar ar gonsikra om de
ses kortfattat, till exempel for att bestimma att de fungerar. Titta inte direkt in i lasrar eller stirra pa dem utan att
béra skyddsglasogon med laserskydd.

—-Anviand endast de borstar som levererades med maskinen eller de som specificeras i Anvindarmanualen.
Anvandning av andra borstar kan minska sakerheten.

- For att forhindra obehérig anvandning av maskinen ska stromkéllan stangas av eller lasas, t.ex. genom att stinga av
maskinen.

—Maskiner som lamnas utan uppsikt ska sdakras mot oavsiktlig rorelse.

- Vid maskinfel, kontrollera att det inte beror pa bristande underhall. Begar om nédvéandigt assistans fran auktoriserad
personal eller fran ett auktoriserat servicecenter.

Nilfisk-produkter som ar godkanda mot 61000-6-8 ska innehalla foljande uttalanden i handboken:
Denna utrustning uppfyller kraven fér kommersiella och latta industriella platser nér den &r professionellt installerad och
underhallen.

Installation och underhall ska utféras av en EMC-proffs.

Den professionella installatéren ska utvardera EMC-situationen fore installationen, om utrustningen installeras narmare én 30
m till en bostadsplats.

Forsiktighet: Denna utrustning ar inte avsedd att anvandas i bostader och garanterar inte att ge tillrackligt skydd for

radiomottagning pa sadana platser.
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TEKNISKA DATA

Modell

SC550 53D

SC550 61D

SC550 51C

SC550 51R

Ljudtrycksniva vid arbetsstation (1ISO 11201,
ISO 4871, EN 60335-2-72) (LpA) (dB(A))
Normalt lage / tyst lage

63+3 / 5613

65+3 /6113

65+3 / 5913

65+3 / 6243

Maskinens ljudniva (ISO 3744, ISO 4871,
EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A))
Normalt lage/Tyst ldage

75/ 71

80/75

77176

78177

Vibrationsniva fér anvandarens arm
(ISO 5349-1, EN 60335-2-72)

<25m/s2

Max. lutning under arbete (%) (*1)

10

IP-skyddsklass

X4

Skyddsklass (elektrisk)

Litiumjonbatterier (standard)

24V 50 Ahx 1

Markeffektingang (W) (*)

830

630

680

560

Litiumjon 50 Ah Max. drifttid (timme) (*)
ECO-lage (50 Ah 1st)

3.7

3.4

3.6

3.8

Litiumjon 50 Ah Max. drifttid (timme) (*)
Normalt Idge (50 Ah 1st)

3.6

2.8

3.2

Vikt utan batterier och med tomma tankar (kg)

105

115

111

106

Totalvikt med litiumjonbatteri (50 Ah)
(totalvikt) (kg)

173

183

179

174

Transportvikt med litiumjonbatteri (50 Ah)
(hela paketet) (kg)

148

(*) Varden visar normala driftsférhallanden (EN 60335-2-72)
(*1) Den maximala langden for kontinuerlig anvandning pa sluttningen ska vara mindre &n 20 meter.

158

154

149
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MASKINBESKRIVNING
MASKINKONSTRUKTION

. Burkhallare
. Lock vattenatervinningstank
. Uppsamlingstank
. Losningsmedelstank
. Lasratt for styret (T)
. Handtag for att lyfta tanken
. Avlopp l6sning och nivakontrollslang
. Framre drivhjul
. Losningsventil:
A) Oppna ventilen (T)
B) Stangd ventil (T)
10. Losningsfilter (T)
11. Gummiskrapa
12. Centralhjul bak
13. Gummiskrapans monteringsvred (T)

WoOoONOUTRWN=

14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

(T)

Serienummerplat/tekniska specifikationer/EC-intyg
Styrstang

Framat-/bakatvéxel och aktiveringsspak
Kontrollpanel

Tomningsslang for atervinningsvatten (T)
Kabelholje och dokumenthallare batteriladdare
Batteriladdarkabel

Batterianslutare (rod).

Gummiskrapans vakuumslang

Pedal for héjning/sankning av gummiskrapa
Justeringsknapp, gummiskrapa

Beroringspunkt med bla farg

pEr x BEEEE @R
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25
26.
27.
28.
29
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.

MASKINSTRUKTUR (fortsiattning)
. Skraphake (T)

Batteriladdare
Las-/upplasningsspak elektromagnetisk broms
Skrépuppsamlingstank (T)

. Vakuumsystemets motor

Vakuumgaller med automatisk avstangningsventil
Batterier

Avtagbar vattenpafyliningsslang (T)
Losningsmedelsbehallare framre pafyllning
Losningsbehallarens framre pafyliningslock (T)
EcoFlex I6sningsmedelsbehallare
Framljus/Framljus med laser (*)

Frontpanel

Justeringsknapp for korning rakt fram

39.
40.
. REV-stdd
42.

41
43
45

47

*)

Skivborsthallarstod
Borste med en skiva

REV-borste

. Skurdack med tvéa skivor
44.

Borste med tva skivor

. Cylindrisk borst sidokrok
46.
. Skurdack med cylindrisk borste

Cylinderborst

Tillval for BASIC-modellen

@)
@)
0)
30
32)
@)
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KONTROLLPANEL
48. Varvtalsreglage (T)
49. Rubrik
50. Uppmanar omradet
51. Forinstallt namn
52. Informationsomrade
53. Statusomrade
54. Knappen for kraftéverforing (T)
55. Framatpaddel
56. Klocka
57. Vattennivaknapp (endast i manuellt Iage)
58. Batterinivagrafik
59. Omvand paddel
60. Knapp for niva rengéringsmedel (endast i manuellt Iage)
61. Start-/stopp-/valknapp
62. Strombrytare
63. Nodstoppsknapp

64. Stodtrycksknapp (endast i manuellt Iage)

65. Vattennivagrafik

66. Vakuumknapp (endast i manuellt Iage och vakuumladge)
67. Smart urtavla (T)

68. Menyknapp

69. Type-C

70. USB-A

71. Borstklick pa-/av-lage (endast borstskivmaskin)
72. Endast vakuumlage

73. Manuellt lage

74. Forinstallningslage 1

75. Forinstallningsldage 2

76. Fler forinstallningar

(T) Berdringspunkt med bla farg

ress to enable cleaning

Y A
MANUAL ©®

b

73) (74)(75)(76)
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ANVANDNING/DRIFT
VARNING!

Pa vissa stillen finns sjalvhaftande skyltar som anger:
FARA

VARNING

FORSIKTIGHET

RAD

Nar anvandaren laser denna manual ska han/hon vara uppmarksam pa symbolerna pa skyltarna (se avsnittet
Synliga symboler pa maskinen).
Dessa skyltar far under inga som helst omsténdigheter tackas 6ver och ska omedelbart ersattas om de skadas.

NYTT GRANSSNITT FOR ANVANDARSKAPANDE OCH INLOGGNING
1.Nar maskinen forst aktiveras, kommer maskinen att vagleda skapandet av ett "ARBETSLEDARE"-konto. Detta ar maskinens
hogsta auktoritet, och operatéren maste slutféra skapandet av detta konto for att ga vidare till ndsta steg.
"ARBETSLEDARE” kan skapa fler anvadndare i instéllningarna/anvandardtkomstgranssnittet. (se avsnittet om
MENYGRANSSNITT i avsnittet Underhall)
o Losenord for "PRAKTIKANT” (0000) For forsta gangen/ny operatér. Huvudskillnaden &r startar i traningslage med alla
popup-fonster aktiverade.
o Ldsenord for "GRUNDLAGGANDE ANVANDARE" (Skapas av "ARBETSLEDARE") Fér allmén anvandare finns endast
forinstéllningar som aktiverats av arbetsledaren. (Inget manuellt 1age tillgéngligt).
« Ldsenord for "AVANCERAD ANVANDARE” (Skapas av "ARBETSLEDARE") Manuellt l4ge tillgéngligt. M&jlighet att &ndra
rengoringsmedelsférhallanden/instéllningar.
» Losenord for "ARBETSLEDARE” (Skapa nar maskinen forst aktiveras eller skapa genom att existera "ARBETSLEDARE") Alla
installningar och forinstallningar ar tillgangliga, majlighet att l1agga till nya anvéandare, andra stodkonfiguration, byta
batterier, osv.
2. Efter omstart av maskinen kommer maskinen att ga in i I6senordets inloggningsgréanssnitt som visas i figur 1 och sedan ange
ditt I6senord for att starta maskinen.

Press to move in an emergency

Figur 1
BATTERIKONTROLL/SLA PA EN NY MASKIN
VARNING!
De elektriska komponenterna i maskinen kan skadas allvarligt om batterierna installeras eller ansluts
felaktigt.

Batterierna far endast installeras av behorig personal.
Kontrollera om batterierna ar skadade fore installation.
Hantera batterierna med forsiktighet.

LITIUMJONBATTERI VERSION: Maskinen kraver minst tva 24 V batterier som ansluts enligt schemat som visas i Figur 2.
BLYBATTERIVERSION: Maskinen kraver tva 12 V batterier som ansluts enligt schemat som visas i Figur 3.

Batterier redan installerade pa maskinen
1. Kontrollera att batterikontakten (21) ar inkopplad.
Nar du forst anvander maskinen med nya batterier, utfor en full laddningscykel (se anvisningarna i kapitlet Underhall).
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BATTERIINSTALLATION
FARA!

Denna maskin kréver ett forseglat litiumjonbatteri for anvdandning.

Installation av litiumjonbatteri

1. Stang av maskinen med start/stopp-knappen (62).

2. Koppla bort batterikontakten (21).

3. Oppna locket (2) och kontrollera att vattenatervinningstanken (3) & tom. Tém den annars med témningsslangen (18).

4. Stang huven (2).

5. Tag tag i handtaget (6) och lyft forsiktigt tanken (3).

6. Lossa skruvarna for att ta ner ladans lock (om sadant finns).

7. Operatoren maste koppla bort den positiva kontakten forst, darefter kontrollkabeln och sedan den negativa kontakten pa batteriet
och lyfta upp batteriet lite for att sedan dra ut det pa vanster eller hoger sida.

8. Sétt i maskinens nya batteri och anslut kontakterna och kontrollkabeln till batteriet.

FARA!

For 24V 64Ah litiumjonbatteri, var sarskilt forsiktig ndr du ansluter batteristiften. Den svarta kabeln
maste anslutas till batteriets minuspol (-) forst, darefter kontrollkabeln och sedan den roda kabeln som
ansluts till pluspolen (+). En felanslutning eller -sekvens kan skada batteriet.

9.  Stédng ladans lock och dra at skruvarna som har lossats tidigare och stdng sedan locket.

Att ladda batteriet
10. Ladda batterierna (se forfarande i kapitlet Underhall).
LITTUMJONBATTERI LITTUMJONBATTERI
En 24 V 64 Ah litiumjonbatteri Ett 24 V 50 Ah litiumjonbatteri

Har inget krav pa sekvensen av
kabelinstallation och demontering.

VARNING: Installationsprocedur: DO r
& Demonteringsprocedur: @ @®

@] @]
Folj denna procedur for att undvika skador pa batteriet. @ |:|© @ H

I g -

@? jo\ EF O@@(OTW@FTO

@ S\KAAGRT @ KONTROLLKABEL ﬁ% |
e) ROD KONTROLLKABEL SVART

=)

Figur 2

BLYBATTERI

- 4}.@
12V

12V
X -
H= J

Figur 3

BAKSIDA
FRAMSIDA
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FORE MASKINSTART
VARNING!

Naér du startar maskinen, se till att det finns inga frimmande material mellan hallarstodet och tanken som
kan hindra stodets rorelse. Om maskinen har stiangts av utan att lyfta stodet, lyfts stodet automatiskt vid
ndsta maskinstart.

Borttagande/installation av borste eller rondellhallare (Borstskivsystem)
Maskinen kan utrustas antingen med borsten (A, Fig. 4) eller rondellhdllaren (B) med rondell (C), beroende pa vilken typ av stadning
som ska utforas.
1. 1.Placera borsten (A) eller rondellhallaren (B) under borstdacket (39) / Skurddck med tva skivor (43).
2. 2.Tryck pa start/stopp-knappen (62) och ange l6senord for att starta maskinen. Roto-knapp (67) for att vélja borste klicka
pa pa/av-lage (71), tryck pa knapp (61) for att bekréfta.
A

3. 3.Tryck pa knappen Féast borste/borstar IR pa skdrmen for att sénka stodet pa borsten.
4. 4. Borstmotorer roterar automatiskt tills borsten ar inkopplad.

FORSIKTIGHET!

Se till att borsten ar placerad direkt under och upprepa proceduren om den inte installeras smidigt. Svang
maskinen nagot fran sida till sida enligt borstpositionen kan forbéttra framgangsfrekvensen for automatisk
installation.

5. For att ta bort borsten maste stodet lyftas och rotationsrattknappen (67) for att vélja borste klicka pa/av-lage. Tryck pa

EEI TR
knapp (61) for att bekréfta. Tryck pa knappen Slapp borste/borstar. Borsten kommer att koras i nagra sekunder och
stanna. Vanta tills borsten sanks ner pa golvet.

Figur 4

Tillgangliga borstar och motsvarande bruksanvisningar (endast forslag)

Modeller ‘46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT ‘ PROLENE PROLITE UNION MIX

Allman rengoring:

Betong

Betongmosaik

Keramiska plattor/stenplattor

Marmor

Vinylplattor

Gummiplattor

Polering:

Gummiplattor

Marmor

Vinylplattor
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Borttagande/installation av rondellhallare (REV-system)

1. Se till att REV-stodet (41) &r lyft.

2. Stang av maskinen med start/stopp-knappen (62).

3.Beroende pa vilken typ av rengoring som ska utféras, montera
rondellen (A, Fig. 5) eller borsten (C, tillval) och observera féljande:

+ Placera rondellen (A) under stodet och tryck till den sitter fast med
kardborren pa drivskivan (B).

+ Placera borsten (C, tillval) under stddet, och passa in mittstiften (D) i
respektive hal pa drivskivan (B). Fast darefter borsten med de tre
monteringsskruvarna (E).

4. Utfoér ovanstaende steg i omvéand ordning for att ta bort rondellen eller
borsten.

Borttagning/installation av borste (cylindriskt system)

1. Se till att det cylindriska stodet (47) &r lyft.

2. Stéang av maskinen med start/stopp-knappen (62).

3. Montera borsten (B, Fig. 6) beroende pa vilken typ av rengéring som
ska utforas och observera foljande:
« Lossa skruven (A) och ta bort sidokroken (C) fran skurdécket (D).
« Installera borsten (B) i stodet (D). Installera sidokroken (C) for

borsten och Ias skruven (A).
4. Utfor ovanstaende steg i omvand ordning for att ta bort borsten.

Installation av gummiskrapa

1. Montera gummiskrapan (A, Fig. 7) och fast den i konsolen (C) med
vreden (B).

2. Om nodvandigt, justera gummiskrapan med ratten (D) sa att det
bakre bladet (E) och det framre bladet (F) nuddar golvet som visas
i figuren.

Pafylining Iosningsmedelstank

FORSIKTIGHET!

Anvind endast lagskummande
och brandtaligt rengoringsmedel
som dar avsett for automatisk skrubbning.

VARNING!

Nar golvrengéringsmedel anvinds, folj instruktionerna
pa flaskornas etiketter.

Anvand lampliga handskar och skydd vid hantering av
golvrengéringsmedel.

OBS!

Om maskinen har EcoFlex-system, hélls rent vatten i
tanken, annars hélls 16sning i tanken.

1. Se till att I6sningsventilen (9) &r 6ppen (9-A).
2. Fyll pa vatsketanken (4) med hjélp av den framre pafyliningspipan (33).
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(For maskiner utan EcoFlex-system)

3. Fyll tanken (4) med en lamplig rengéringsldsning, beroende pa vilken typ av rengéring som ska utféras. Fyll inte tanken helt.
Lamna ett par centimeter eller CM upp till kanten. Anvénd nivakontrollslangen (7). F6lj alltid instruktionerna for utspadning pa den
kemiska produktens etikett, som anvands for att fa en l6sning. Losningsmedlets temperatur far inte Gverskrida 40°C.

(For maskiner med EcoFlex-system)

4. Fyll tanken (4) med rent vatten. Anvand den vattenavtagbara pafyliningsslangen (32) Fyll inte tanken helt, lamna nagra centimeter
fran kanten. Anvand nivakontrollslangen (7). Vattnets temperatur far inte 6verskrida 40°C.

Pafyllning losningstank (For maskiner med EcoFlex-system)

5. Oppna locket (2) och kontrollera att vattenatervinningstanken (3) &r tom. Tém den annars med tdmningsslangen (18).
6. Stang huven (2).

7. Tag tag i handtaget (6) och lyft forsiktigt tanken (3).

8. Fyll tanken (34) med lampligt I6sningsmedel, beroende pa vilken typ av rengoring som ska utforas (I6sningsmedel med hog
koncentration). Fyll inte I16sningsmedelstanken helt, [dmna ett par centimeter upp till kanten.

OBS!

Paskynda pafyliningen av slangarna och systemets funktion (med ett nytt system, om systemet har tomts for
rengoring, osv.) genom att kéra programmet Tom rengéringsmedel forst. (se proceduren i kapitlet Underhall)

Manoverhandtag Vinkeljustering

1. Se till att maskinen ar avstangd.

2. Lossa handtagets lasknapp (5) tills styret (B, figur 8) kan flyttas.
3. Justera till driftsvinkeln och las genom handtagets lasknapp (A).

START OCH STOPP AV MOTORN
Starta maskinen
1. Férbered maskinen i enlighet med féregaende avsnitt. Figur 8

2. Tryck pa start/stopp-knappen (62). Under de forsta 2 sekunderna efter maskinstart visar skarmen lésenordets gréanssnitt.
Ange I6senord for att starta maskinen.
3. Skdrmen visar huvudgranssnittet.

OBS!

Kontrollera batteriladdningsnivan.
Nar batterisymbolen (58) pa skarmen ar lag maste batterierna laddas (se kapitlet Underhall).

4. Kor maskinen till omradet dar den ska anvdandas genom att starta den med héanderna pa styrstangen (15), trycker du spaken
(16) framat for rorelse framat och bakat for rorelse bakat. Hastigheten kan justeras genom att trycka pa spaken (16) mer
eller mindre. Maxhastigheten kan stéllas in med varvtalsjusteringsratten (48).

Stoppa maskinen
5. Stoppa maskinen genom att slappa spaken (16).
6. Stang av maskinen genom att trycka pa start/stopp-knappen (62).

OBS!

Om maskinen &r pa men inte arbetar, stings den automatiskt av efter 5 minuter.

7.Se till att maskinen inte kan flytta sig av sig sjalv.

VARNING!

Vid en nodsituation maste du omedelbart stoppa alla maskinfunktioner, trycka pa nédstoppsknappen (63).
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MASKINDRIFT (SCRUBBING/DRYING)

1. Starta maskinen i enlighet med féregaende avsnitt.
2. Sank gummiskrapan (11) med hjélp av pedalen (23).
3. Tryck pa start/stopp-knappen (62) och ange l6senord for att starta maskinen. Roto-knapp (67) for att vélja rengoringslége enligt
foljande och tryck pa knapp (61) for att bekrafta.
» Manuellt Iage (73)-Lésningsflode, rengéringsmedelsflode, borsttryck, vakuumniva kan justeras pa skarmen.
» Smart rengoringslage (74) -Forinstallning, kan inte justeras av skarmen.
« Standardrengéringsldge (75) -Forinstallning, kan inte justeras av skarmen.
» Djuprengéringsldge/golvforberedelseldge (endast REV) -Forinstélining, kan inte justeras av skdrmen.
4.séank borstdacket och borja skrubba och torka. Borja rengoéra genom att mandvrera maskinen och trycka pa paddeln (16) nar
borsten séanks till marken. Justera vid behov maxhastigheten med varvtalsjusteringsratten (48).
5. Justera vétskeflodet genom att trycka pa knappen for justering av vétskeflodet (endast manuellt Iage) efter behov, beroende pa
vilken typ av rengoring som ska utforas.

OBS!

For de forsta 3 flodesnivaerna (Fig. 9) justeras mingden l6sning som doseras automatiskt efter maskinhastigheten,
for att fa en konstant méangd losning per linjar meter rengéring.

Version Losningsflodesvarden (cl/meter) Losningens fullflodeslage
(liter/minut) kréver en handledande
anvandare for att aktivera det.

Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Skiva AV 0,75 1,5 3,0 3,7 liter/minut
REV AV 0,38 0,75 1,5
Tva skivor AV 0,90 1,8 3,6
Cylindrisk AV 1,0 1,83 2,8
Figur9

6. Minska ljudet genom att vid behov aktivera vakuumsystemets ljuddampningsfunktion genom att trycka pa knappen for
justering/avaktivering av vakuumsystemet (66) (endast manuellt Iage).

OBS!

For korrekt rengoring av golv vid vaggar foreslar Nilfisk att kora ndra vaggen med maskinens hogersida
enligt figur 10.

Figur 10
VARNING!
Sting av borsten ndr maskinen star stilla for att undvika skador pa golvytan, sarskilt om funktionen for extra tryck ar
aktiverad.

7.1 slutet av arbetet, tryck pa knappen (61) for att lyfta borsthallarstodet. Efter 10 sekunder stédngs uppsugningssystemet av.
8. Lyft gummiskrapan (11) med hjélp av pedalen (23).
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Justering av rengoringsmedelskoncentrationen i rengoringslosningen (endast manuellt lage)

« (For maskiner med EcoFlex-system)

« Systemet for att blanda I6sningsmedlet i reng6ringslosning aktiveras automatiskt nar borsten &r igang.

« Den procent I6sningsmedel som tillsétts till rengdringslosningen ar instélld pa niva 1 (Fig. 11).

» Genom att trycka pa tryckknappen for justering av rengéringsmedelsprocenten (60) kan du stélla in procentnivan till 2 eller
aterstalla den till niva 0.

« De installda procenttalen visas pa displayen (60).

Procentandel rengoringsmedel

Lev.0 Lev.1 Lev.2

0,40 % 0,80 %

AV 1:250 1:125
Figur 11

Kraftoverforingsknappen

Tryck pa kraftoverforingsknappen (54) nar du tillfalligt behover en starkare tvattkraft.

Med kraftéverforing aktiverat, erhalls 6kat flode av I6sningsmedel, aktivering av extra tryck pa borsten och en 6kning av
I6sningens rengéringsmedelskoncentration (niva 2 om nivan var instélld pd 1 — niva 1 om nivan var instélld pa 0). Skarmen visar
en nedrakning for kraftéverforing pa 60 sekunder. Tryck pa kraftéverforingsknappen (54) igen for att aterstélla de ursprungliga
installningarna.

OBS!

Om kraftoverforingsknappen (54) inte trycks pa igen, kommer originalinstéllningarna att aterstillas
automatiskt efter 60 sekunder.

OBS!

Samtliga varden ovan for losningsmedlets flode och koncentration ar fabriksinstallningar.
For att dndra dessa installningar, se avsnittet Huvudnyckel i kapitlet om Underhall.

REV-system (endast for REV-modeller)

Tryck pa Golvférberedelselaget nar ett specifikt tvattlage onskas.

Med REV-systemet aktiverat, minskar korhastigheten och extra borsttryck aktiveras. Lésningsmedlet stoppas och
rengoringslosningens mangd minskas.

Arbeta med funktionen for extra tryck pa borsten aktiverad (endast manuellt ldge)

Om golvet visar sig vara sarskilt svart att gora rent, kan du satta pa borstens funktion for extra tryck enligt foljande procedur:

1. Tryck pa start/stopp-knappen (62) och ange I6senord for att starta maskinen. Roto-knapp (67) for att vélja manuellt lage, tryck
pa knapp (61) for att bekrafta. Sank skurdacket enligt anvisningarna i avsnittet "Starta maskinen”.

2. Tryck pa extra tryckknappen (64). Aktiveringen av extra tryckfunktionen visas som en ikon pa displayen (64).

3. For att aterga till normalt tryck, tryck pa brytaren for extra tryck (64) igen for att véxla.

FORSIKTIGHET!

Vid overbelastning av borstmotorn pa grund av frimmande foremal som forhindrar deras rotation eller for séarskilt
aggressiva golv/borstar, stoppar sidkerhetssystemet borsten efter cirka en minuts kontinuerlig 6verbelastning. Om
overbelastningen intrdffar under rengéring med extra tryck, stanger systemet automatiskt av funktionen for extra
tryck. Om overbelastningen kvarstar stannar borsten. Stang av och sla darefter pa maskinen med knappen (62) for
att borja skura igen efter ett borststopp pa grund av 6verbelastning.
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Batteriurladdning under anvandning

Nar batterinivan (58) visar lag pa skarmen &r det I1ampligt att ladda batterierna, eftersom den aterstaende batteritiden endast varar i

nagra minuter (beroende pa batteriets egenskaper och det arbete som ska utféras). Efter ndgra sekunder stangs borsten av
automatiskt, samtidigt som uppsugningssystemet och drivsystemet &r igang, for att torka klart golvet och kéra maskinen till
laddningsomradet.

FORSIKTIGHET!
Anvénd inte maskinen med urladdade batterier, for att undvika att skada batterierna och minska batteriernas
livslangd.

ATT TOMMA TANKEN

Ett automatiskt avstangningssystem (30) stanger av uppsugningssystemet néar vattenatervinningstanken (3) ar full.

Uppsugningssystemets avstangning signaleras av en plotslig 6kning i uppsugningssystemets motorbuller och golvet torkas inte.

FORSIKTIGHET!

Om uppsugningssystemet stings av misstag (till exempel nér flottoren aktiveras pa grund av en plétslig
maskinrorelse) for att ateruppta driften: stang av uppsugningssystemet, 6ppna huven (2) och kontrollera att
flottoren i gallret (30) har gatt ned. Sting sedan locket (2) och sla pa vakuumsystemet igen.

Nar vattenatervinningstanken (3) &r full, ska den tommas sa har.

Att tomma vattenatervinningstanken

1. HOj borststodet.

2. Lyft gummiskrapan (11) med hjélp av pedalen (23).

3. Kor maskinen till det angivna omradet.

4. Stang av maskinen med start/stopp-knappen (62).

5. Tom vattenatervinningstanken (3) med témningsslangen (18). Skolj dérefter ur tanken med rent vatten.

Att tomma losningsmedelstanken
6. Utfor steg 1 till 4.
7. Tom losningstanken (4) med hjélp av nivakontrollslangen (7). Skolj darefter ur tanken med rent vatten.

EFTER MASKINANVANDNING

Efter arbetet, innan maskinen lamnas:

1. Avldagsna borsten enligt beskrivningen i motsvarande avsnitt.

2. Stéang av maskinen med start/stopp-knappen (62).

3. Tom tankarna (3) och (4) enligt beskrivningen i motsvarande avsnitt.

4. Utfor det dagliga underhallsarbetet (se Underhallskapitlet).

5. Forvara maskinen pd en torr och ren plats, med borsten och gummiskrapan upphéjda eller avliagsnade.

LANG INAKTIVITET AV MASKIN

Om maskinen inte kommer att anvandas i mer dn 30 dagar, gor foljande:
1. Utfor arbetet som beskrivs i avsnittet Efter maskinanvéandning.

2. For modeller med EcoFlex-systemet, tom lésningsmedelstanken (35) och rengor systemet med en tomningscykel (se proceduren

i kapitlet om Underhall).
3. Stang losningstankens ventil (9-B).
4. Koppla bort batterikontakten (21).
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UNDERHALL

Maskinens livslangd och maximala driftsdkerhet garanteras av korrekt och regelbundet underhall.
| féljande tabell visas regelbundet underhall. Visade intervall kan variera beroende pa sarskilda arbetsvillkor, som bestams av

underhéllsansvarig.

VARNING!

Detta maste utforas med maskinen avstingd och batterierna frankopplade.
Las dessutom instruktionerna i sdkerhetskapitlet noggrant innan underhallsarbete utfors.

Allt periodiskt eller sarskilt underhall maste utforas av utbildad personal, eller av ett auktoriserat servicecenter.

FORSIKTIGHET!

Nar Serviceikonen visas pa displayen (52), kontakta ett auktoriserat Nilfisk Servicecenter for regelbundet

underhall.

Denna manual beskriver endast det enklaste och vanligaste underhallet. Fér andra underhallsprocedurer som finns i tabellen for
regelbundet underhall se "Servicemanualen” som finns hos alla servicecenter.

TABELL FOR REGELBUNDET UNDERHALL

Procedur mii?::::ﬁif;:ng Varje vecka ::Egr Arligen

Att ladda batteriet

Rengoring av gummiskrapa

Rengéring borste/rondell

Returtank, skraptrag och vakuumgaller med rengoéring av flottér och

lockpackning samt kontroll av CYL-skréptratt

Rengoring och tvattning av l6sningsmedelssystem (tillval)

Kontroll av gummiskrapans blad

Rengoring av [6sningsfilter

Byte av gummiskrapans blad

Kontroll och rengéring av driv- och borstmotorns lufthal (1)

Kontroll eller byte av borstmotorns kolborste (1)

Kontroll och utbyte av drivsystemmotorns kolborste It

Byte av borsthallarstodets vibrationsdampare (endast REV-modeller) w

(1) Denna underhallsprocedur maste utféras av en serviceverkstad som auktoriserats av Nilfisk.
Maskinmaterialets bestandsdelar och atervinningsbarhet
ikt %
Typ étertirr?r(\:ii;tsbar Stod med en S Stod med tva
skiva REV-stod skivor CYL-stod
Aluminium 100 % 8% 8% 8% 8%
Elmotorer - olika 29 % 30 % 35% 33% 29 %
Jarnhaltiga material 100 % 4% 4% 4% 5%
Kablage 80 % 3% 2% 3% 3%
Vatskor 100 % 0% 0% 0% 0%
Plast - ej atervinningsbart material 0% 3% 2% 3% 3%
Plast - atervinningsbart material 100 % 12 % 11 % 11 % 12%
Polyetylen 92 % 37 % 35% 35% 37 %
Gummi 20 % 2% 2% 2% 2%
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GIRiS

UYARI!

Bu Kilavuzda yer almayan genel bilgiler veya diger ayrintilar igin,
sagdaki Kare kodu taratarak Kullanim Kilavuzuna bakin.

[=]

NOT

Parantez igerisindeki numaralar Makine Tanitimi béliimiinde gésterilen
bilesenlere isaret etmektedir.

KILAVUZUN AMACI VE iGERIGI

Bu Hizli Baslangig¢ Kilavuzu'nun amaci, operatoriin makineyi uygun bir bigimde kullanmasini saglamak amaciyla gereken bilgileri
vermektir. Teknik 6zellikler, kullanim, makineyi depoya koyma, bakim, yedek parcalar ve emniyet sartlari hakkinda bilgiler igin
kare kodu taratarak ulagabileceginiz Kullanim Kilavuzu Talimatlarina bakin. Makine {izerinde herhangi bir islem yapmadan 6nce
operatorlerin ve kalifiye teknisyenlerin, kare kodu taratarak ulasabileceginiz Kullanim Kilavuzu Talimatlarini okumasi gerekir.
Talimatlarin yorumlanmasi konusunda kuskuya diigsmeniz durumunda veya daha fazla bilgi i¢in Nilfisk ile temasa gegin.

BU KILAVUZ NASIL SAKLANMALIDIR

Bu Hizli Baslangi¢ Kilavuzu makinenin yaninda, uygun bir ¢anta igerisinde, sivilar ve kilavuza zarar verebilecek diger
maddelerden uzakta muhafaza edilmelidir.

NOT

Kare kodu taratarak ulasabileceginiz Kullanim Kilavuzu Talimatlarinin bir kopyasinin yazdirilmasi ve bu Hizli
Baslama Kilavuzuyla birlikte operatériin kullanimina sunulmasi 6nerilmektedir.

UYUMLULUK BEYANI

Makineyle birlikte verilen uyumluluk beyani, makinenin yirirliikteki yasalarla uyumlu oldugunu tescil etmektedir.

NOT

Orijinal uygunluk belgesinin iki niishasi makinenin dokiimantasyonu ile birlikte verilmektedir.

TANITICI VERILER

Makinenin seri numarasi ve modeli levha (14) {izerinde yazilidir.

Uretim yili (Tarih kodu: A17 Ocak 2017 anlamina gelir) ve model numarasi ayni plakanin iizerindedir.

Asagidaki bilgiler, makine ve motor pargalarinin siparisi sirasinda yarar saglamaktadir. Makine kimlik bilgilerini yazmak igin
asagidaki tabloyu kullanin.

0

MoOdel NUMAIASE ........oooiiiiiiiiiee e

S NUMAIASE .......ovviiiiiiiieceeee e

CALISMA OZELLIKLERI

Yikayici-kurutucu, emniyetli kullanim kosullari altinda kalifiye bir operator tarafindan ticari ve sanayi ortamlarinda piiriizsiiz ve
sert zeminlerin temizlenmesi (yikama ve kurutma) amaciyla kullanilir.

Kaziyici / kurutucu araci, sabit halilar i¢in ve hali temizlemesinde kullaniimamalidir.

TERIM SiSTEMi

ileri, geri, ©n, arka, sol veya sag ifadeleri, operatoriin elleri gidon iizerinde olacak sekilde siiriicii koltugunda oturdugu konum
referans alinarak kullanilmigtir (15).
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GUVENLIK

Asagidaki semboller potansiyel olarak tehlikeli durumlari ifade etmektedir. Bu bilgiyi daima buyiik bir dikkatle okuyun ve insanlarin
ve egyalarin glivenligini saglamak igin gereken tiim tedbirleri alin.

Yaralanmalari 6nlemek igin operatoriin igbirligi gerekli ve 6nemlidir. Makineyi isletmekten sorumlu kiginin tam bir igbirligi
olmaksizin kaza 6nleme programinin etkin olmasi miimkiin degildir. Fabrika da galisirken veya etrafta dolagirken meydana gelen
kazalarin gogu, ihtiyati gerektiren en basit kurallara uymamaktan kaynaklanir. Dikkatli ve ihtiyath bir operator kazalara karsi en iyi
garanti olup her tirlii kaza 6nleme programini basariyla tamamlanmasi igin gereklidir.

MAKINE UZERINDEKi GORUNUR SEMBOLLER

UYARI!

Makine iizerinde herhangi bir operasyon gergeklestirmeden once tiim talimatlari dikkatlice
okuyun.

2

UYARI!

Makineyi dogrudan veya basingli su ile ylkamayin.

2

UYARI!

Makineyi ozelliklerinde belirtilenden daha fazla egimde kullanmayin.

i1
3

BU KILAVUZDA BULUNAN SEMBOLLER

TEHLIKE!

Operatoriin 6liim riski de dahil olmak iizere tehlikeli bir durumu gostermektedir.

UYARI!

insanlarin karsilagabilecegi potansiyel yaralanma riskini gésterir.

DIKKAT!

Onemli veya faydali iglevlerle ilgili bir dikkati veya agiklamayi gosterir.
Bu sembol ile isaretlenen paragraflara dikkat edin.

SE>B>B

NOT
Onemli veya kullanigl fonksiyonlara isaret etmektedir.
L“J DANISMA

| L | Herhangi bir prosediir gergceklestirmeden 6nce Kullanim Kilavuzuna bakma gerekliligini
goOstermektedir.

GENEL TALIMATLAR

insanlara ve makineye yonelik olasi hasarlari bildirmek icin belirli uyari ve dikkat isaretleri agagida gosterilmistir.
TEHLIKE!

Herhangi bir bakim, onarim, temizlik veya degistirme prosediirii uygulamadan 6nce makineyi kapatin
ve akii konektoriinii sokiin.

Bu makine, sadece uygun sekilde egitilmis kisiler tarafindan kullaniimalidir.

Makineyi zehirli, tehlikeli, yanici ve/veya patlayici toz, sivi veya buharlarin yakininda ¢alistirmayin. Bu
makine tehlikeli tozlari siipiirmek igin uygun degildir.

>
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UYARI!

—Herhangi bir bakim/onarim islemi gergeklestirmeden once tiim talimatlari dikkatle okuyun.

~Her zaman makine ile verilen veya orijinal yedek pargasi olan akii sarj cihazini kullanin. ilk olarak, makineyi kapatin.
Ardindan herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuar degistirmeden veya cihazi depoya kaldirmadan once akii
paketinin cihazla olan baglantisini kesin. Bu onleyici giivenlik tedbiri cihazin kazara ¢alismasi riskini azaltir.

—Akii sarj kablosu ya da figi hasarliysa, makineyi kullanmayin. Makinenin gerektigi gibi kullanilmamasi, hasar
gormesi, agik havada birakilmasi ya da suya diigiiriilmesi durumunda Servis Merkezine gotiiriin.

-Yangin, elektrik garpmasi veya yaralanma riskini azaltmak igin, herhangi bir bakim prosediirii uygulamadan once akii
sarj cihazi kablosunu elektrik prizinden ayirin.

—Makineyi hem caligirken ve hem de kullaniimadiginda giines, yagmur ve olumsuz hava sartlarina kargi daima
koruyun. Bu makine, kapali kuru kogullarda kullanilmali, islak kosullarda kullaniimamali ve disarida saklanmamalidir.

—Makineyi ozelliklerinde belirtilenden daha fazla egimde kullanmayin.

-Bu makine fiziksel, algisal veya zihinsel yetenekleri az olan veya deneyim ve bilgisi olmayan kigiler (¢cocukla dahil)
tarafindan kullanilmamalidir.

—Cocuklarin makineyle oynamadiklarindan emin olmak igin gézetim altinda tutulmalari gerekir.

—Zemin temizlik deterjanlarini kullanirken deterjan siselerinin etiketlerinde yazilan talimatlari uygulayin.

—-Zemin temizlik deterjanlarina temas etmek igin uygun eldiven ve koruyuculari kullanin.

—Makinenin yapisinda 6zel merkezlerin atik islemlerini gerektiren standartlara tabi zehirli / zararli malzemeler (akiiler
vb.) bulundugu igin bu makine dikkatli bir sekilde hurdaya ¢ikarilmalidir (Bakiniz, Hurdaya Ayirma béliimii).

—Bu makine ticari kullanim amaglidir (oteller, okullar, hastaneler, fabrikalar, magazalar, ofisler ve kiralik
igletmeler gibi).

—Operatorler, bu makinelerin kullanimi hakkinda yeterli diizeyde bilgilendirilmelidir.

—Makinede kullanilan lazer 1ginlarina bakmayin. Kalici g6z hasari olugabilir. Ornegin ¢aligtiklarindan emin olmak igin
kisa bir siire bakildiginda lazerler goz agisindan giivenlidir. Lazere karsi koruyucu giivenlik gozliikleri takmadan
dogrudan lazerlere bakmayin veya bakip kalmayin.

—Makineyle birlikte tedarik edilen firgalari, veya Kullanim Kilavuzunda belirtilenleri kullanin. Diger firgalarin kullanimi
giivenligi azaltabilir.

—Makinenin yetkisiz kullanimini 6nlemek igin 6rnegin makine kapatilarak, giic kaynagi kapatilmali veya kilitlenmelidir.

—Gozetimsiz birakilan makinelerin, istemsiz yapilan eylemlere kargi giivenligini saglayin.

- Liitfen makinenin bakim eksikliginden arizalanmasina miisaade etmeyin. Gerekli olmasi durumunda yetkili
personelden veya yetkili Servis Merkezinden yardim isteyin.

61000-6-8'e gore onaylanmis Nilfisk iiriinleri, kilavuzda asagidaki ifadeleri icermelidir:

Bu ekipman, kurulum ve bakimi profesyonel olarak yapildiginda ticari ve hafif endiistriyel ortamlara yonelik gereksinimleri karsilar.
Kurulum ve bakim bir EMC uzmani tarafindan gergeklestirilecektir.

Ekipmanin bir konut alanina 30 m'den daha yakina monte edilmesi halinde profesyonel kurulum gorevlisi kurulumdan énce EMC
durumunu degerlendirmelidir.

Dikkat: Bu konut alanlarinda kullaniimak (izere tasarlanmamistir ve bu tiir yerlerde radyo alimina karsi yeterli koruma sunmaz.

T
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TEKNIK VERILER

Model

SC550 53D SC550 61D SC550 51C

SC550 51R

is istasyonundaki ses basing seviyesi
(ISO 11201, 1SO 4871, EN 60335-2-72) (LpA)
(dB(A)) Normal mod / Sessiz mod

63+3 / 5613 65+3 /6113 65+3 / 5913

65+3 / 6243

Makine ses glicli seviyesi (ISO 3744, ISO 4871,
EN 60335-2-72) (LwA) (dB(A))

Normal mod / Sessiz mod

75/ 71 80/75 77176

78177

Operator kollarindaki titresim seviyesi (ISO
5349-1, EN 60335-2-72)

<25m/s2

Calisma sirasinda maksimum egim (%) (*1)

10

IP koruma sinifi

X4

Koruma sinifi (elektrik)

Li-iyon Standart akiiler

24V 50Ah x 1

Nominal gii¢ girisi (W) (*)

830 630 680

560

Li-iyon 50Ah Maks. galisma siiresi (saat) (*)
ECO modu (50Ah 1 adet)

3.7 3.4 3.6

3.8

Li-iyon 50Ah Maks. ¢alisma siiresi (saat) (*)
Normal mod (50Ah 1 adet)

3.6 3 2.8

3.2

Akiisiiz ve bos hazneli agirlik (kg)

105 115 111

106

Li-iyon Akdi ile briit arag agirhgr (50Ah) (GVW)
(kg)

173 183 179

174

Li-iyon Aki (50Ah) ile nakliye agirh@ (tam
paket) (kg)

148 158 154

(*) Degerler standart igletim kosullarini yansitir (EN 60335-2-72)
(*1) Egimde maksimum siirekli kullanim uzunlugu 20 metreden az olacaktir.

149
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MAKINE TANIMI
MAKINENIN YAPISI
1. Kap tutucu 14. Seri numara plakasi/teknik veriler/onay belgesi
2. Su toplama haznesi kapagi 15. Gidon
3. Su toplama haznesi 16. ileri/geri vitesi ve aktivasyon pedali
4. Cozelti tanki 17. Kontrol paneli
5. Gidon kilit digmesi (T) 18. Geri kazanim su atik borusu (T)
6. Tank kaldirma kolu 19. Ak sarj cihazi kablo yuvasi ve dosya tutucu
7. Gozelti tahliye ve seviye kontrol hortumu 20. Aki sarj Unitesi kablosu
8. On tahrik tekerlekleri 21. Aki konnektori (kirmizi).
9. Gozelti valfi: 22. Silecek vakum hortumu
A) Valf (T) acik 23. Cekgek kaldirma / indirme pedali
B) Valf (T) kapali 24. Cekgek linitesi ayar topuzu
10. Cozelti filtresi (T)
11. Silecek (T) Mavi renkli temas noktasi

12. Arka doner tekerleri
13. Silecek lnitesi montaj ¢arklar (T)

pEr x BEEEE @R

0
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25. Silecek kancasi (T)
26. Akl sarj cihazi

28. Atik toplama tanki (T)
29. Vakum sistemi motoru

31. Akdler

32. Su bosaltilabilir doldurma
33. Gozelti tanki 6n doldurucu
34. Gozelti tanki 6n doldurucu

36. On 1g1k/Lazerli 6n 11k (*)
37. On panel

uL

MAKINENIN YAPISI (Devami)

27. Elektromanyetik fren kilitleme/kilit agma kolu

30. Otomatik kapatma samandirali vakum 1zgarasi

hortumu (T)

kapagi (T)

35. EcoFlex deterjan metal kabi

38. Diiz ileri hareket ayar topuzu

39. Disk firga govdesi

40. Tek diskli firga

41. REV govdesi

42. REV firgasi

43. Gift diskli firga govdesi
44. Gift diskli firca

45. Silindirik firga yan kancasi
46. Silindirik firga

47. Silindirik firga gdvdesi

(*) TEMEL versiyon igin istege baglh

@)
@)
0)
30
32)
@)

|390
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KONTROL PANELI

48
49
50
51
52
53
54

55.

56
57
58

59.
60.
61.
62.
63.

. Hiz kontrol kadrani (T)

. Baglik

. Bilgi istemi alani

. On ayar adi

. Bilgi alani

. Durum alani

. Ani gli¢ diigmesi (T)

ileri pedali

. Saat

. Su seviyesi diigmesi (Sadece manuel modda)
. Batarya seviyesi grafigi

Geri pedali

Deterjan seviyesi diigmesi (Sadece manuel modda)
Baslat / durdur / se¢ digmesi

Gug diigmesi

Acil durdurma diigmesi

64. Govde basinci diigmesi (Sadece manuel modda)

65. Su seviyesi grafigi

66. Vakum diigmesi (Sadece manuel modda ve vakum modunda)
67. Akilli kadran (T)

68. Menii diigmesi

69. Type-C

70. USB-A

71. Firga acik / kapali tiklama modu (Yalnizca firga disk makinesi)

72. Salt vakum modu
73. Manuel mod

74. On ayar modu 1
75. On ayar modu 2
76. Daha fazla 6n ayar

(T) Mavi renkli temas noktasi

T ——
MANUAL

Press to enable cleaning

N D=
: ®1j

71)(72)(73) (74)(75) (76

0
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KULLANIM/iSLEM

UYARI!

Makinenin bazi noktalarinda su uyarilari gosteren yapigtirma plakalar mevcuttur:
TEHLIKE

UYARI

DIKKAT

DANISMA

Operat6rin bu kilavuzu okurken plakalarda gésterilen sembollere titizlikle dikkat etmesi gerekir (Makine
Uzerinde Goriilen Semboller paragrafina bakin).
Bu levhalari herhangi bir nedenle kapatmayin ve hasar gérmesi halinde derhal degistirin.

YENI KULLANICI OLUSTURMA VE OTURUM ACMA ARAYUZU

1. Makine ilk etkinlestirildiginde, bir "DENETMEN KULLANICI" hesabi olusturulmasina rehberlik edecektir. Bu, makinedeki en
yiiksek yetkidir ve operatoriin bir sonraki adima gegmek igin bu hesabin olusturulmasini tamamlamasi gerekir.
“DENETMEN KULLANICI", ayarlar/kullanici erigim arayiiziinde daha fazla kullanici olusturabilir. (Bakim béliimiindeki MENU
ARAYUZU paragrafina bakin)

"STAJYER KULLANICI" parolasi (0000) ilk kez kullanim / yeni operatér igin. Ana fark, tim acilir pencereler etkin
durumdayken egitim modunda baslar.

“TEMEL KULLANICI" sifresi (“DENETMEN KULLANICI” tarafindan olusturulur) Genel kullanici igin, yalnizca denetmen
tarafindan etkinlestirilen 6n ayarlar kullanilabilir. (Manuel mod mevcut degildir).

"GELISMIS KULLANICI" parolasi ('DENETMEN KULLANICI" tarafindan olusturulur) Manuel mod kullanilabilir durumdadir.
Deterjan oranlarini / ayarlarini degistirebilme.

“DENETMEN KULLANICI” sifresi (Makine ilk etkinlestirildiginde veya mevcut “DENETMEN KULLANICI” tarafindan
olusturuldugunda olusturulur) Mevcut tiim ayarlar ve 6n ayarlar, yeni kullanici ekleme, gliverte yapilandirmasini degistirme,
akiileri degistirme, vb.

2. Makineyi yeniden baslattiktan sonra, makine Sekil 1'de gosterilen parola giris arayiiziine girecektir; ardindan makineyi
baslatmak igin parolanizi girin.

Press to move in an emergency

Sekil 1
YENi MAKINEDE AKU KONTROLU/AYARI
UYARI!
Eger bataryalar yanls bir sekilde yerlestirilir veya baglanirsa makinenin elektrikli bilegenleri ciddi sekilde
zarar gorebilir.

Bataryalar sadece kalifiye bir personel tarafindan yerlestirilmelidir.
Takmadan once bataryalarin hasarli olup olmadigini kontrol edin.
Bataryalara dikkatli bir sekilde muamele edin.

LI-IYON AKU VERSIYONU: Makine, Sekil 2'de gosterilen diyagrama gore baglantisi yapilan en az 24 V'luk bir akiiye ihtiyag duyar.
KURSUN AKU VERSIYONU: Makine, Sekil 3'de gésterilen diyagrama gdre baglantisi yapilan 2 adet 12 V'luk akiiye ihtiya¢ duyar.

Makineye onceden takilmis olan akiiler
1. Akl konnektoriintin (21) baglandigini kontrol edin.
Makineyi yeni akiilerle ilk kez kullanirken, dolu bir sarj gevrimi gergeklestirin (Bakim bolimiindeki prosediire bakin).

392
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AKU MONTAJI
TEHLIKE!

Bu makine yalnizca Li-iyon akii kullaniimasini gerektirir.

Li-lyon Akiiniin Montaji

1. Baslat/durdur diigmesine (62) basarak makineyi kapatin.

2. Akl konektorind (21) sokun.

3. Kapagi (2) kaldirin ve su toplama haznesinin (3) bos olup olmadigini kontrol edin, bos degilse tahliye hortumuyla (18) bosaltin.
4. Kapagi (2) kapatin.

5. Kolu (6) tutun ve dikkatli bir bigimde hazneyi (3) kaldirin.

6. Kutu kapagini (varsa) sékmek igin vidalari gevsetin.

7. Operator once arti kutup terminalini, ikinci olarak kontrol kablosunu ve ardindan da akii (izerindeki eksi kutup terminalini ayirmali

ve akiiyl biraz yukari kaldirip, sola veya saga dogru gekmelidir.
8. Yeni akiiyii makineye yerlestirin ve terminaller ile kontrol kablosunu akiiye geri baglayin.

TEHLIKE!

24V 64Ah Li-iyon akiide akii pimlerini baglarken 6zel dikkat gésterin. Once siyah kablo akiiniin eksi
kutbuna (-) baglanmali, ardindan kontrol kablosu ve sonra da kirmizi kablo arti kutbuna (+)
baglanmalidir. Yanhs baglanti veya yanlig siralama akiiye zarar verebilir.

9.  Kutu kapagini kapatip, daha dnce gevsetmis oldugunuz vidalar yeniden sikin ve sonra da kapagi kapatin.

Akiiniin sarj edilmesi
10. Akileri tamamen sarj edin (Bakim boliimiinde verilen prosediire bakin).

Li-iyon Akiiler Li-iyon Akiiler
Bir adet 24 V 64Ah Li-iyon akii Bir adet 24 V 50Ah Li-iyon akii

Siralamasinin énemli olmadigi kablo
montaji ve demontaji.

UYARI: Takma proseduiri: DO r

Sokme prosedur: Q@D o o
Akuniin hasar gérmesini 6nlemek igin liitfen bu prosediirli uygulayin. @ |:|© @ H
! y L

I g -

@? jo\ Tﬁ O@@(OTW@FTO

@ S('RA(/é\)H @ KONTROL KABLOSU ! | _
KIRMIZI KONTROL KABLOSU  SIYAH
Sekil 2
KURSUN AKU
- 40
12V
<
M
<

— z
e}
12V
X -
H= J

Sekil 3

0
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MAKINE GALISTIRILMADAN ONCE
UYARI!

Makineyi baslatirken, govde ve hazne grubu arasinda govde hareketini engelleyebilecek yabanci bir madde
bulunmadigindan emin olun. Makine govde kaldirilmadan kapatildiysa, bir sonraki ¢aligtirmada govde
otomatik olarak kalkar.

Firga veya althk tutucu sokiilmesi/montaji (Firga disk sistemi)
Gergeklestirilecek temizlige gore, makineye uygun gévdeyle birlikte firga (A, Sekil 4), yastik tutucu (B) ve yastik (C) takilabilir.
1. 1. Firgayi (A) veya althk tutucuyu (B) firca gévdesi (39) / Gift disk govdesi (43) altina yerlestirin.
2. 2. Baslat/durdur diigmesine (62) basin ve makineyi baslatmak igin parolayi girin. Firgayi acik/kapali tiklama modunu (71)

segcmek kadran gevirme diigmesine (67), onaylamak igin kadran diigmesine (61) basin.
A

3. 3. Govdeyi firganin tizerine indirmek igin ekrandaki Firga tak MK digmesine basin.
4. 4. Firga motorlari, firca devreye girene kadar otomatik olarak doner.

DIKKAT!

Firganin hemen agagiya yerlestirildiginden emin olun ve diizgiin bir sekilde takilmazsa islemi tekrarlayin.
Makineyi firca konumuna gore bir yandan diger yana hafifce sallamak, otomatik kurulumun basari oranini
artirabilir.

5. Fircay ¢cikarmak igin giiverte kaldiriimali ve firga agma/kapatma tiklama modunu se¢mek i¢in gevirmeli kadran

LTI

diigmesi (67) kullanilmalidir. Onaylamak igin kadran diigmesine (61) basin. Firga ayir Bl diigmesine basin. Firga birkag
saniye siiresince ¢alisip, duracaktir; firga yere indirilene kadar bekleyin.

Sekil 4

Mevcut firgalar ve ilgili uygulama kilavuzlari (yalnizca oneriler)

Modeller ‘ 46 GRIT ‘ 80 GRIT ‘ 180 GRIT ‘ 240 GRIT ‘ 500 GRIT PROLENE PROLITE UNION MIX

Genel temizlik:

Beton

Terrazzo (Pismis toprak) zemin

Seramik karolar/dogal taslar

Mermer

Vinil karolar

Kauguk karolar

Cilalama:

Kauguk karolar

Mermer

Vinil karolar
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Althik tutucunun sokiilmesi/montaji (REV sistemi)

1. REV govdesinin (41) is kaldinldigindan emin olun.

2. Baslat/durdur digmesine (62) basarak makineyi kapatin.

3. Yapilacak temizligin tiirine gore, altligi (A, Sek. 5) veya firgay (C, istege
bagli) kurun ve asagidakileri uygulayin:

« Althg (A) govdenin altina yerlestirin ve sirlcu diskinin (B) Velcro'su ile
sabitlenen kadar bastirin.

« Firgayr (C, istege bagl) govdenin altina yerlestirin, merkezleme
pimlerini (D) surlcu diskin (B) ilgili delikleriyle eslestirin ve firgay li¢
montaj vidasiyla (E) takin.

4. Althdi veya firgayi kaldirmak igin iglemi tersten uygulayin.

Firganin sokiilmesi/takilmasi (Silindirik sistem)

1. Silindirik gévdenin (47) kaldirildigindan emin olun.

2. Baslat/durdur diigmesine (62) basarak makineyi kapatin.

3. Yapilacak temizligin tiiriine gore, firgayi (B, Sek. 6) takin ve
asagidakileri uygulayin:
- Vidayi (A) gevsetin ve yan kancayi (C) firga govdesinden (D) gikarin.
« Firgay1 (B) govdeye (D) takin. Firga yan kancasini (C) takin ve vidayi

(A) sikin.
4. Firgayi kaldirmak igin islemi tersten uygulayin.

Cekgek iinitesi montaiji

1. Cekgegdi (A, Sekil. 7) monte edin ve cgarklar (B) ile brakete (C)
baglayin.

2. Gerekirse, gekgegi topuzla (D) ayarlayin, boylece arka bigak (E) ve
on bicak (F) sekilde gosterildigi gibi zeminle temas eder.

Cozelti tankinin doldurulmasi

DIKKAT!

Sadece otomatik ovma uygulamalari igin olan diigiik
kopiiklii, yanmaz deterjanlari kullanin.

UYARI!

Zemin temizlik deterjanlarini kullanirken deterjan
siselerinin etiketlerinde yazilan talimatlari uygulayin.
Zemin temizlik deterjanlarina temas etmek igin uygun
eldiven ve koruyuculari kullanin.

NOT

Makine, EcoFlex sistemi ile donatilmissa, tanka temiz su,
yoksa ¢ozelti koyun.

1. Cozelti vanasinin (9) agik (9-A) oldugunu kontrol edin.
2. Cozelti deposunu (4) doldurmak igin 6n filtreyi (33) kullanin.
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(EcoFlex sistemi olmayan makineler igin)

3. Hazneyi (4), yuriitlilecek olan temizlik islemlerine uygun bir ¢6zelti ile doldurun. Tanki tamamen doldurmayin, kenarindan birkag
santimetre birakin. Referans olarak seviye hortumu (7) kullanin. Her zaman ¢ozeltiyi hazirlamak igin kimyasal triiniin kabi
Uzerinde yer alan etikette verilen seyreltme talimatlarina riayet edin. Cozelti sicakh@ 40°C’yi agmamalidir.

(EcoFlex sistemi olan makineler igin)

4. Hazneyi (4) temiz suyla doldurun. Sokiilebilen su doldurma hortumunu (32) kullanin. Tanki tamamen doldurmayin, kenarindan
birkag santimetre birakin. Referans olarak seviye hortumu (7) kullanin. Su sicakligi 40°C’yi agmamalidir.

Deterjan haznesini doldurma ( EcoFlex sistemi olan makineler igin)

5. Kapag (2) kaldirin ve su toplama haznesinin (3) bos olup olmadigini kontrol edin, bos degilse tahliye hortumuyla (18) bosaltin.
6. Kapagi (2) kapatin.
7. Kolu (6) tutun ve dikkatli bir bigimde hazneyi (3) kaldirin.

8. Hazneyi (34), ylritiilecek olan temizlik islemlerine uygun bir deterjan ile doldurun (yiiksek oranda konsantre deterjan). Deterjan
haznesini tamamen doldurmayin, sinirdan birkag santimetre birakin.

NOT

Hortumlarin dolumunu ve sistem galismasini (sistem temizlik igin bosaltiimigsa, vs. yeni bir sistem ile) hizlandirmak
icin 6nce Deterjan BOSALTMA programini ¢aligtirmak ige yarar. (Bakim béliimiinde verilen prosediire bakin).

Calistirma kolu Agi ayari

1. Makinenin kapali oldugundan emin olun.

2. Gidon (B, Sek. 8) hareket ettirilebilene kadar kol kilitleme topuzunu (5) sokiin.
3. Galisma Agisina ayarlayin ve kol kilitleme topuzunu (A) sikin.

MAKINENIN BASLATILMASI VE DURDURULMASI
Makinenin ¢aligtiriimasi
1. Daha 6nceki paragrafta gosterildigi sekilde makineyi hazirlayin. Sekil 8

2. Baglatma/durdurma diigmesine (62) basin. Makine ¢alistirildiktan sonraki ilk 2 saniye iginde, ekranda parola arayiizi
gorintilenir. Makineyi baglatmak igin parolayi girin.
3. Ekranda ana arayiiz goriintiilenir.

NOT

Akii sarj cihazini kontrol edin.
Ekrandaki akii sembolii (58) diisiik oldugunda, akiiler sarj edilmek zorundadir (Bakim béliimiindeki prosediire

uL

bakin).

4. Makineyi elleriniz gidon (15) tizerindeyken galistirarak alana getirin ve ileri dogru hareket etmek igin pedali (16) ileriye, geriye
hareket etmek igin arkaya dogru itin. Hiz, pedala (16) daha ¢ok ve daha az basilarak ayarlanabilir. Maksimum hiz, hiz ayar
diigmesi (48) araciliiyla ayarlanabilir.

Makinenin durdurulmasi
5. Pedali (16) serbest birakarak makineyi durdurun.
6. Baslat/durdur diigmesine (62) basarak makineyi kapatin.

NOT

Makine acgik durumda fakat galismiyorsa, 5 dakika sonra otomatik olarak kapanir.

7.Makinenin serbestge hareket etmediginden emin olun.

UYARI!

Acil bir durumda tiim makine iglevlerini derhal durdurmak igin acil durdurma diigmesine (63) basin.
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MAKINENIN KULLANILMASI (KAZIMA / KURUTMA)

1. Daha Onceki paragrafta gosterildigi sekilde makineyi galistirin.
2. Pedali (23) kullanarak gekgek (initesini (11) asagiya indirin.
3. Baslat/durdur diigmesine (62) basin ve makineyi baslatmak igin parolayi girin. Temizlik modunu asagidaki gibi segmek igin
cevirmeli kadran diigmesine (67) ve onaylamak igin kadran diigmesine (61) basin.
» Manuel mod (73)-Gozelti akigl, deterjan akisl, firga basinci, vakum seviyesi ekrandan ayarlanabilir.
« Akilli temizleme modu (74) -On ayar, ekrandan ayarlanamaz.
« Standart temizleme modu (75) -On ayar, ekrandan ayarlanamaz.
« Derinlemesine temizleme modu/ Zemin hazirlama modu (yalnizca REV) -On ayar, ekrandan ayarlanamaz.
4. Firga govdesini algaltin ve ovmaya ve kurutmaya baslayin. Firga yere indirildiginde makineye manevra yaptirarak ve pedala (16)
basarak temizlige baslayin. Gerekiyorsa, hiz ayar diigmesi (48) ile maksimum hizi ayarlayin.
5. Gergeklestirilecek temizlik tipine gore gerekiyorsa ¢ozelti akisi ayar diimesine (yalnizca manuel modda) basarak ¢ozelti akisini
ayarlayin.

NOT

ilk 3 akig seviyesi igin (Sekil. 9), dagitilan ¢ozelti miktari temizligin her bir dogrusal metresi bagina ¢ézeltinin sabit bir
miktarini elde etmeye yonelik makine hizina gore otomatik olarak ayarlanir.

Siiriim Cozelti akis degerleri (cl/metre) Cozelti tam akis modu (litre/dakika),
bir denetmen kullanicisinin bunu
etkinlestirmesini gerektirir.

Lev.0 Lev.1 Lev.2 Lev.3 Lev.4
Disk KAPALI 0,75 15 30 3,7 litre/dakika
REV KAPALI 0,38 0,75 1,5
Cift disk KAPALI 0,90 1.8 3,6
Silindirik KAPALI 1,0 1,83 2,8
Sekil 9

6. Gerekirse, grliltiiyl azaltmak igin, Vakum sistemi ayarlama/devre disi birakma diigmesine (66) basarak vakum sistemi susturma
fonksiyonunu agin.

NOT

Duvar kenarlarindaki zeminlerin dogru sekilde kazinmasi ve kurutulmasi ile ilgili olarak, Nilfisk duvarlarin kenarlarina
sekil 10'de gosterildigi gibi makinenin sag tarafi ile yanagmanizi tavsiye etmektedir.

Sekil 10

UYARI!

Ozellikle ekstra basing fonksiyonu devredeyken makinenin durmasi durumunda zemine zarar gelmesini engellemek
icin fircayr kapatin.

7.Galismanin bitiminde, firga gdvdesini kaldirmak icin kadran digmesine (61) basin. 10 dakika sonra, vakum sistemi de kapanir.
8. Pedali (23) kullanarak gekgegi (11) kaldirin.

0
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uL

Temizleme ¢ozeltisindeki deterjan konsantrasyonunun ayarlanmasi (yalnizca Manuel modda)
« (EcoFlex sistemi olan makineler igin)

» Temizlik ¢ozeltisindeki deterjani karigtirmaya yonelik sistem firga calistiginda otomatik olarak etkinlestirilir.
 Temizlik gozeltisine eklenen deterjan ylizdesi seviye 1'e ayarlanir (Sek. 11).

« Deterjan yiizdesi ayar diigmesine (60) basarak, ylizde seviyesini 2'ye ayarlamak ya da 0'a dondiirmek mimkiinddir.
« Ayarlama yiizdeleri ekranda (60) gosterilir.

Deterjan yiizdesi

Lev.0 Lev.1 Lev.2

%0,40 %0,80

KAPALI 1:250 11125
Sekil 11

Ani gii¢ diigmesi

Daha yiiksek yikama giiciine gegici olarak ihtiya¢ duyuldugunda ani gli¢ digmesine (54) basin.

Etkinlestirilen ani gli¢ 6zelligi ile artinlmig ¢ozelti akisl, firganin ekstra basing aktivasyonu ve ¢ozelti deterjan konsantrasyonunda
(seviye 1'e ayarlanmigsa seviye 2 - seviye 0'a ayarlanmigsa seviye 1) bir artis elde edilir. Ekranda 60 saniyelik ani giig geri sayimi
gorintilenir. Orijinal ayarlara donmek igin ani gii¢ diigmesine (54) basin.

NOT

Ani gii¢ diigmesine (54) bir kere daha basilmazsa, orijinal ayarlar 60 saniye sonra otomatik olarak yeniden yiiklenir.

NOT

Yukaridaki tiim ¢ozelti akigi ve deterjan konsantrasyonu fabrika ayarlaridir.
Bu ayarlar degistirmek igin, Bakim béliimiindeki Denetmen paragrafina bakin.

REV sistemi (yalnizca REV siiriimii igin)

Belli bir yikama modu gerektiginde, Zemin hazirlama diimesine basin.

REV sistemi etkinlestirildiginde, tahrik hizi diisiriilir, firganin ekstra basinci etkinlestirilir, deterjan durdurulur ve temizlik ¢ozeltisi
miktar azaltilir.

Firga ekstra basing fonksiyonu agikken ¢aligsmak (Yalnizca manuel modda)

Zemindeki lekenin temizlenmesinin zor oldugu anlasilirsa, asagidaki prosedir izlenerek firga ekstra basing fonksiyonunu agmak

mumkiindir:

1. Baslat/durdur diigmesine (62) basin ve makineyi baslatmak igin parolay girin. Manuel modu segmek igin ¢cevirmeli kadran
diigmesine (67) ve onaylamak igin kadran diigmesine (61) basin. "Makinenin Calistiriimasi” paragrafinda gosterildigi gibi firga
govdesini indirin.

2. Ekstra basing diigmesine (64) basin. Ekstra basing fonksiyonunun etkinlestirildigi ekranda (64) simgesi ile gosterilir.

3. Normal basingla temizlige geri donmek igin, ekstra basing diigmesine (64) yeniden basin.

DIKKAT!

Yabanci cisimlerin, doniislerini engellemesi nedeniyle firga motorunun asiri yiiklenmesi durumunda veya zorlu
zeminlerde/firgalarla calisirken bir dakikalik bir agir yiiklenmenin ardindan emniyet sistemi fircayi durdurur. Asiri
yiiklenmenin ekstra basing fonksiyonu esnasinda meydana gelmesi durumunda, sistem, ekstra basing
fonksiyonunu otomatik olarak kapatir. Asiri yiikleme devam ederse, firga durur. Firganin agir1 yiiklenme sonucunda
durmasinin ardindan ytkamayi yeniden baslatmak igin baglat/durdur diigmesi (62) araciligiyla makineyi kapatin ve
ardindan tekrar caligtirin.
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Calisma esnasinda akii bosalmasi

Akliniin (58) zayif oldugu ekranda gorintilendiginde, kalan giig yalnizca birkag dakika idare edecedinden (akiiniin 6zelligine ve
gerceklestirilecek ise baghdir) akilerin sarj edilmesi 6nerilir. Birkag saniye sonra, firga otomatik olarak kapatilir ve zeminin
kurutulmasi islemini tamamlanmasi ve makinenin belirlenen sarj alanina gotiiriilmesi igin vakum sistemi ile tahrik sistemi ¢alismaya
devam eder.

DIKKAT!

Bataryalara zarar vermemek ve batarya omriinii azaltmamak i¢in makineyi desarj olmus bataryalarla kullanmayin.

HAZNENIN BOSALTILMASI

Su toplama haznesi (3) doldugunda, otomatik bir kapatma samandirasi sistemi (30) vakum sistemini kapatir.
Vakum sisteminin devreden ¢ikartilmasi, vakum sistemi motorunun sesindeki ani artigla anlasilir ve zemin kurutulmaz.

DIKKAT!

Vakum sistemi istenmeden kapatildiginda (6rnegin, ani makine hareketi nedeniyle samandira galistirildiginda),
calismaya devam etmek icin: vakum sistemini kapatin ardindan kapagi (2) acip 1zgara (30) igcindeki samandiranin
inip inmedigini kontrol edin. Daha sonra kapagi (2) kapatin ve vakum sistemini tekrar agin.

Su toplama haznesi (3) doldugunda, asagidaki igslemlere uygun bigimde bosaltin.

Su toplama haznesinin bosgaltilmasi

1. Firga govdesini kaldirin.

2. Pedali (23) kullanarak gekgegi (11) kaldirin.

3. Makineyi uygun bosaltma alanina gétiiriin.

4. Baslat/durdur diigmesine (62) basarak makineyi kapatin.

5. Toplama haznesini (3), tahliye hortumu (18) kullanmak suretiyle bosaltin. Calismanin ardindan, hazneyi temiz su ile durulayin.

Cozelti tankinin bosaltiimasi
6. 1-4 arasindaki adimlari uygulayin.
7. Deterjan ¢ozelti tankini (4), seviye hortumu (7) yardimiyla bosaltin. Galigmanin ardindan, hazneyi temiz su ile durulayin.

MAKINEYi KULLANDIKTAN SONRA

Galisma sonrasi makineyi terk ederken:

1. ligili paragrafta gosterilenlere uygun olarak firgayi sokiin.

2. Baslat/durdur diigmesine (62) basarak makineyi kapatin.

3. ilgili paragraflarda gosterildigi gibi hazneleri (3) ve (4) bosaltin.

4. Gunluk bakim iglemlerini gergeklestirin (Bakim Béliimiine bagvurun).

5. Makineyi, firga ve gekgek kaldiriimis veya sokiilmiis halde, temiz ve kuru bir yerde saklayin.

MAKINENIN UZUN SURE KULLANILMAMASI

Eger makine 30 giinden daha fazla kullaniimayacak ise, asagidaki sekilde devam edin:

1. Makineyi Kullandiktan Sonra adli paragrafta tanimlanan iglemleri gergeklestirin.

2. EcoFlex sistemli versiyonlar igin, deterjan haznesini (35) bosaltin ve sistemi bir tahliye déngisi (Bakim boliimiindeki prosediire
bakin) ile temizleyin.

3. Cozelti hazne vanasini kapatin (9-B).

4. Akl konektoriind (21) sokin.

0
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BAKIM

Makine émriiniin uzunlugu ve maksimum igletme emniyeti, dogru ve diizenli bir bakim ile saglanir.
Asagidaki tabloda planli bakim gosterilmistir. Gosterilen zaman araliklari 6zel galisma kosullarina gore degisebilir ve bakimdan
sorumlu personel tarafindan belirlenir.

UYARI!

Bakim iglemleri, makine kapali ve akii sokiilmiis haldeyken gerceklestirilmelidir.
Ayrica, her bir bakim igleminden 6nce Emniyet Boliimiinde verilen talimatlari dikkatle okuyun.

Planl veya olaganiistii tiirdeki biitlin bakim islemlerinin, kalifiye bir personel veya yetkili Bakim Merkezi tarafindan yiritilmesi
gereklidir.

DIKKAT!

Servis simgesi ekranda (52) goriindiigiinde, planh bakim igin yetkili bir Nilfisk Servis Merkeziyle iletisime gegin.

Bu Kilavuz, sadece en basit ve en yaygin bakim proseddirlerini agiklamaktadir. Planli Bakim Tablosunda belirtilen
diger bakim islemleri igin herhangi bir Bakim Merkezinde bulunulabilecek olan Servis El kitabina bagvurun.

PLANLI BAKIM TABLOSU

Prosediir Giinliik, makine Haftalik Her alti ay Yilhk
kullanildiktan sonra

Aklniin sarj edilmesi

Silecek temizleme

Firga/altlik temizligi

Kurtarma Haznesi, atik tepsisi ve samandirali vakum izgarasinin

temizlenmesi ve kapak contasi ile CYL atik hunisinin kontroli

Deterjan Sistemi temizleme ve yikama (istege bagl)

Cekgek bigagi kontrolu

Cozelti filtresinin temizlenmesi

Cekgek bigagi degistirilmesi

Tahrik ve firca motoru havalandirma kontroli ve temizligi (1)

Firga motoru karbon firgasinin kontroli veya degistirilmesi (1)

Cekis sistemi motoru karbon firgasi kontrolii veya degisimi It

Firga govdesi titresim damperi degisimi (sadece REV slriimdi igin) w

(1) Bu bakim iglemi yetkili bir Nilfisk Servis Merkezi tarafindan gergeklestirilmelidir.

Makinenin malzeme bilesimi ve geri doniisiim

Geri Agirlik %
Tip doniistiiriilebilme T TR
", - Tek diskli .. . Cift diskli e
yiizdesi gévde REV govdesi govde Silindir govde

Alliminyum %100 %8 %8 %8 %8
Elektrikli motorlar - gesitli %29 %30 %35 %33 %29
Demir malzemeler %100 %4 %4 %4 %5
Kablo demeti %80 %3 %2 %3 %3
Sivilar %100 %0 %0 %0 %0
iﬁlglsztélxegen donistirilemeyen %0 %3 %2 %3 %3
Elgls;;ﬁ;eg;erl dondistrilebilir %100 %12 %11 %11 %12
Polietilen %92 %37 %35 %35 %37
Kauguk %20 %2 %2 %2 %2
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Tel: (+ 82) 2 3474 4141
www.nilfisk.co.kr

SPAIN

Nilfisk S.A.

Tel.: (34) 93 741 2400
www.nilfisk.es

SWEDEN

Nilfisk AB

Tel.: (+46) 31 706 73 00
www.nilfisk.se

SWITZERLAND

Nilfisk AG

Tel.: (+41) 71 92 38 444
www.nilfisk.ch

TAIWAN

Nilfisk Ltd

Tel.: (+88) 6227 00 22 68
www.nilfisk.tw

THAILAND

Nilfisk Co. Ltd.

Tel.: (+66) 2275 5630
www.nilfisk.co.th

TURKEY

Nilfisk A.S.

Tel.: +90 216 466 94 94
www.nilfisk.com.tr

UNITED ARAB EMIRATES
Nilfisk Middle East Branch
Tel.: (+971) (0) 655-78813
www.nilfisk.com

UNITED KINGDOM

Nilfisk Ltd.

Tel: (+44) (0) 1768 868995
www.nilfisk.co.uk

UNITED STATES

Nilfisk, Inc.

Tel.: (+1) 800-989-2235
www.nilfisk.com

VIETNAM

Nilfisk Vietnam

Tel.: (+84) 761 5642
www.nilfisk.com

NILFISK



